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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 13oi. - HANDELSVERTRAG 1
ZWISCHEN DER REPUBLIK
CHINA UND DER REPUBLIK
OSTERREICH GEZEICHNET IN
WIEN, AM I9.OKTOBER 1925.

Textes officiels anglais, allemand et chinois com-
muniquis par le diligud permanent de la Chine
ella Socidt des Nations. L'enregistrement de
ce traitM a eu lieu le 15 septembre 1926.

SEINE EXZELLENZ DER OBERSTE VOLLZUGS-
BEAMTE DER REPUBLIK CHINA und DER BUN-
DESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH,
von dem Wunsche geleitet, die freundschaft-
lichen Beziehungen zwischen den V61kern beider
Linder zu erweitern und ihre Handelsbezie-
hungen auszugestalten, haben beschlossen, einen
auf den Grundsatzen vollkommener Gleichheit
und absoluter Gegenseitigkeit beruhenden Han-
delsvertrag zu schliessen und zu diesem Zwecke
zu ihren Bevollmdchtigten ernannt, niimlich :

SEINE EXZELLENZ DER OBERSTE VOLLZUGS-
BEAMTE DER REPUBLIK CHINA :

YUNG-LIANG HWANG ausserordentlichen Ge-
sandten und bevollmaichtigten Minister;

UND DER BUNDESPRSIDENT DER REPUBLIK
OSTERREICH :

Dr. Heinrich MATAJA, Bundesminister fuir
die Auswdrtigen Angelgenheiten ;

die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter
und geh6riger Form befindlichen Vollmachten
die nachstehenden Artikel vereinbart haben :

I L'6change des ratifications a eu lieu k Vienne
le 15 juin 1926.

No. 1301. - TREATY' OF COM-
MERCE BETWEEN THE REPUB-
LIC OF CHINA AND THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA. SIGNED
AT VIENNA, OCTOBER 19, 1925.

English, German and Chinese official texts
communicated by the Permanent Delegate
o/ China accredited to the League ol Nations.
The registration ol this Treaty took place
September 15, 1926.

His EXCELLENCY THE CHIEF EXECUTIVE OF
THE REPUBLIC OF CHINA and THE FEDERAL
PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA,
being desirous of extending the relations of
friendship between the people of the two
Countries, and of developing their commercial
relations, have determined to conclude a Treaty
of Commerce based on the principles of perfect
equality and absolute reciprocity and to this
effect have appointed their Plenipotentiaries,
that is to say

HIS EXCELLENCY THE CHIEF EXECUTIVE OF THE
REPUBLIC OF CHINA:

YUNG LIANG HWANG, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary ;

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF

AUSTRIA :

Dr. Heinrich MATAJA, Federal Minister for
Foreign Affairs ;

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found in
good and due form, have agreed upon the
following Articles :

1 The exchange of ratifications took place at
Vienna, June 15, 1926,
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Artikel I.

Die Staatsangehbrigen der Republik China
werden auf 6sterreichischem Gebiete und die
Staatsangeh6rigen der Republik Osterreich wer-
den auf chinesischem Gebiete gegenseitig den-
vollen und ganzen Schutz der Gesetze ihres
Aufenthaltslandes fur ihre Personen und ihr
Eigentum geniessen.

Die Staatsangeh6rigen jedes der vertrag-
schliessenden Teile, die sich auf dem Gebiete
des anderen aufhalten, werden unter Beobach-
tung der Gesetze und Vorschriften des Landes
das Recht haben, fiberall dort zu reisen, sich
niederzulassen und Handel und Gewerbe zu
treiben, wo die Staatsangeh6rigen irgend eines
anderen Landes dies tun diirfen.

Es besteht Einverstindnis, dass die vorste-
henden Bestimmungen auch auf Handlungsrei-
sende und auf Gesellschaften, immer vorbehalt-
lich der in Kraft stehenden Gesetze und
Vorschriften Anwendung finden.

Artikel II.

Die hohen vertragschliessenden Teile werden
das Recht haben, zueinander ordnungsgem5ss
beglaubigte diplomatische Vertreter zu entsen-
den, die gegenseitig in dem Lande ihres Aufen-
haltes alle Freiheiten und Vorrechte geniessen
sollen, die ihnen nach dem V61kerrecht zukom-
men.

Jeder der hohen vertragschliessenden Teile
wird das Recht haben, Generalkonsuln, Konsuln,
Vizekonsuln und Konsularagenten in den Haifen
und Handelspltzen des anderen Teiles zu
bestellen, in denen solche Vertreter eines ande-
ren Landes zum Aufenthalt zugelassen sind.

Die Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln
und Konsularagenten miissen, bevor sie ihre
Tiatigkeit auszuilben beginnen, das Exequatur
der Regierung ihres Aufenthaltslandes erhalten.
Es besteht Einverstandnis, dass die Regierung,
die das Exequatur erteilt, dieses widerrufen
kann, wenn sie hierfir eine gerechtfertigte
Ursache hat.

Die Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln
und Konsularagenten jedes der hohen vertrag-
schliessenden Teile werden gegenseitig die
Befreiungen, Rechte, Vorrechte und das Ent-
gegenkommen geniessen, die ihnen nach inter-
nationalem Recht und den Gebraiuchen zu-
kommen.

Es besteht Einverstindnis, dass, falls Perso-
nen, die Handel oder Gewerbe betreiben, als

Article I.

The citizens of the Republic of China in the
territory of Austria, and the citizens of the
Republic of Austria in the territory of China,
shall enjoy respectively the full and entire
protection and safeguard of the laws of the
country of their residence for their persons and
their property.

The citizens of each of the Contracting Parties
residing in the territory of the other shall have
liberty, on compliance with the laws and
regulations of the country, to travel, to establish
themselves and to carry on commerce and
industry in all places where citizens or subjects
of any other nation may do so.

It is understood that the preceding provisions
shall apply also to commercial travellers and
to companies, which are always subject to the
laws and regulations in force.

Article II.

The High Contracting Parties shall have the
right to send to each other duly accredited
diplomatic agents, who shall enjoy reciprocally
in the countries of their residence all liberties
and immunities accorded to them by the Law
of Nations.

Each of the High Contracting Parties shall
have the right to appoint consuls-general,
consuls, vice-consuls and consular agents for
the ports and commercial places of the other,
where such agents of another nation are allowed
to reside.

The consuls-general, consuls, vice-consuls and
consular agents shall, before beginning to
exercise their functions, obtain the exequatur
of the Government of the country where they
reside. It is understood that the Government
that issues the exequatur, can withdraw it in
case it should have a justified cause for doing so.

The consuls-general, consuls, vice-consuls and
consular agents of either High Contracting
Party shall enjoy reciprocally the immunities,
rights, privileges and courtesies as accorded by
international law and usages.

It is understood that if persons engaged in
commerce or industry should be appointed as

No 130r
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Konsularvertreter eines der beiden hohen ver-
tragschliessenden Teile in den Gebieten des
anderen bestellt werden, diese Personen nur
als Honorarkonsularvertreter bestellt werden.

Artikel III.

Die Staatsangeh6rigen eines der beiden ver-
tragschliessenden Teile, die sich nach den
Gebieten des anderen zu begeben wfinschen,
miissen Passe besitzen, die von den zustdn-
digen Beh6rden ihres Landes ausgestellt sind
und ihre Staatsangeh6rigkeit und den Zweck
ihrer Reise bestatigen. Der Pass ist nicht
giltig, wenn er nicht durch einen Konsul des
anderen Teiles vidiert ist.

Artikel IV.

Die Staatsangeh6rigen der beiden vertrag-
schliessenden Teile unterliegen in straf- und
zivilrechtlichen Fallen der Jurisdiktion ihres
Aufenthaltslandes. Sie werden freien und leich-
ten Zutritt zu den ordentlichen Gerichten
haben, urn ihre Rechte zu wahren und sich
zu verteidigen, und sich der Dienste von Advo-
katen und Vertretern in gleicher Weise wie
die Inlander bedienen k6nnen.

Die 6sterreichische Regierung wird chinesi-
schen Staatsangeh6rigen in Osterreich vollen
Schutz ftir ungest6rte Berufsaustibung gewdhren
und verpflichtet sich auch, ihr Eigentum nicht
zu beschlagnahmen, ausser in Fdllen, wo die
nach den allgemeinen Regeln des V6lkerrechtes
und des 6sterreichischen Rechtes zuldssig ist,
vorausgesetzt, dass die chinesische Regierung
6sterreichischen Staatsangeh6rigen in China
die gleiche Behandlung gewahren wird.

Prozesse und andere Rechtsfa]le, betreffend
6sterreichische Staatsangeh6rige in China, wer-
den vor die modernen Gerichte gebracht. Hierbei
wird das Recht zur Berufung zustehen und es
werden gemass den neuen Gesetzen hierbei
ordnungsgemasse Verhandlungen stattfinden.

Wdhrend der Prozessdauer ist der Beistand
von Advokaten und Dolmetscher 6sterreichi-
scher oder anderer Nationalitat, wenn sie vom
Gerichte ordnungsgemdss anerkannt sind, ge-
stattet.

Artikel V.

Die Regierung jedes der beiden vertrag-
schliessenden Teile wird Arbeitern, die Staats-

No. 1301

consular officers of one of the High Contracting
Parties in the territory of the other, these persons
will be appointed only as honorary consular
officers.

Article III.

The citizens of one of the Contracting Parties
desiring to come to the territory of the other
shall carry passports issued by the competent
authorities of their country, attesting their na-
tionality and the object of their journey. The
passport is not valid unless vis6 by a consul of
the other Party.

Article IV.

The citizens of the two Contracting Parties
are amenable in criminal and civil cases to the
jurisdiction of the country where they reside.
They shall have free and easy access to the local
tribunals to protect their rights and to defend
themselves, and they shall be at liberty to
employ the services of lawyers and represen-
tatives in the same way as the nationals.

The Austrian Government shall grant to
Chinese citizens in Austria entire protection
for the undisturbed exercise of their professions
and undertakes also not to sequestrate their
property, except in cases recognized by the
general rules of the Law of Nations and by the
Austrian Law, provided the Chinese Govern-
ment shall grant the same treatment to Austrian
citizens in China.

Law-suits and other judicial cases concerning
Austrian citizens in China shall be brought
before the modern tribunals with the right
of appeal and in accordance with the new laws,
regular proceedings being employed thereat.

During the period of litigation, the assistance
of lawyers and interpreters of Austrian or
other nationality, if they have been duly
recognized by the Court, is permitted.

Article V.

The Government of each of the two Contract-
ing Parties shall accord to workmen, citizens
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angeh6rige des anderen Teiles sind und nach
ihrem Gebiete kommen sollten, die gleiche
Behandlung gewahren wie Arbeitern, die Staats-
angehbrige irgend eines anderen Landes sind, und
ihnen gemdss den Gesetzen und Vorschriften
des Landes den gleichen Schutz angedeihen
lassen wie inlindischen Arbeitern.

Artikel VI.

Die Staatsangeh6rigen der beiden vertrag-
schliessenden Teile haben die Gesetze ihres
Aufenthaltslandes zu beobachten. Sie werden
keine h6heren Steuern, Gebuihren oder Beitrags-
leistungen zu entrichten haben, als sie von den
Inldndern entrichtet werden.

Artikel VII.

Die Staatsangehbrigen jedes der beiden ver-
tragschliessenden Teile, die sich im Gebiete
des anderen aufhalten, sollen von jeder Art
Militdrdienst und ebenso von allen an Stelle
des Militirdienstes eingefiihrten Kontributionen
oder Leistungen befreit sein.

Artikel VIII.

Die beiden hohen vertragschliessenden
Teile kommen ilberein, dass alle Angelegen-
heiten, betreffend die Z6Ule, ausschliesslich
durch die innere Gesetzgebung jedes Teiles
geregelt werden. Jedoch werden von Waren,
die Natur- oder Gewerbserzeugnisse eines der
beiden vertragschliessenden Teile oder irgend
eines anderen Landes sind und die von den
Staatsangeh6rigen der beiden vertragschlies-
senden Teile ein- oder ausgefiihrt werden, keine
h6heren Abgaben eingehoben werden, als sie
von Inldndern entrichtet werden.

Es besteht Einverstandnis, dass Waren, die
Natur- oder Gewerbserzeugnisse eines der beiden
vertragschliessenden Teile sind, bei ihrer Ein-
fuhr nach den Gebieten des anderen gegenseitig
auf gleichem Fusse behandelt werden.

Artikel IX.

Die Waren, die von Staatsangeh6rigen der
beiden vertragschlissenden Teile ein- oder ausge-
ffihrt werden, miissen fiber Orte gehen, wo

of the other, who may come to its territory,
the same treatment as to workmen, citizens
of any other nation, and grant them in accord-
ance with the laws and regulations of the
country the same protection as to national
workmen.

Article VI.

The citizens of the two Contracting Parties
shall observe the laws of the country where
they reside. They shall not pay any taxes,
fees or contributions, higher than those paid
by nationals.

Article VII.

The citizens of each of the Contracting
Parties, residing in the territory of the other,
shall be exempted from all military services
and equally liberated of all contribution or
prestation established as an equivalent to
military service.

Article VIII.

The two High Contracting Parties agree that
all matters concerning Customs duties shall be
governed exclusively by the interior legislation
of each. However, on goods which are the
produce, or the manufacture, of one of the
two Contracting Parties or of any other nation,
and which are imported or exported by the
citizens of the two Contracting Parties, no
higher duties shall be collected than those
paid by nationals.

It is understood that goods which are the
produce, or the manufacture of one of the
two Contracting Parties, shall be treated on
their importation to the territory of the other
reciprocally on an equal footing.

Article IX.

The goods imported or exported by the citizens
of the two Contracting Parties must pass
through such places where Customs-houses are

No 1301
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Zolldmter errichtet sind. Hierbei haben die
geltenden Gesetze und Vorschriften beobachtet
zu werden.

Artikel X.

Die Staatsangehbrigen eines der beiden ver-
tragschliessenden Teile, die sich in den Gebieten
des anderen befinden, haben das Recht, fiber
ihr Eigentum durch letzten Willen zu verffigen.
Falls einer dieser Staatsangeh6rigen in diesem
Gebiete stirbt, ohne einen gesetzlichen Erben
am Orte zu besitzen, ist der Konsul des Landes,
dem der Verstorbene angeh6rte, berufen, seinen
Nachlass zeitweilig zu verwalten.

Die gleiche Regel gilt bezfiglich des Eigen-
turns, das ein verstorbener Staatsangeh6riger
des einen Teiles in dem Gebiete des anderen
vertragschliessenden Teiles besass, falls er
ausserhalb des Gebietes dieses Teiles stirbt,
ohne einen gesetzlichen Erben am Orte zu
besitzen.

Falls der Todesfall auf der See eintritt, wird
das Eigentum des Verstorbenen dem ndichsten
Konsulat des Landes, dem der Verstorbene
angeh6rte, ibergeben werden. Der unbeweg-
liche Teil des Nachlasses des Verstorbenen
wird den Gesetzen des Landes unterliegen,
wo dieses unbewegliche Eigentum gelegen ist.

In allen diesen Fallen sollen keine h6heren
Steuern oder Abgaben eingehoben werden
als von Inlandern.

Alle anderen Fragen, die sich auf die Erbfolge
beziehen, werden den Gesetzen des Staates,
dessen Angehbriger der Verstorbene war, un-
terliegen.

Artikel XI.

Die Staatsangehbrigen eines der beiden
vertragschliessenden Teile, die sich in den
Gebieten des anderen an Orten, wo der Aufent-
thalt gestattet ist, befinden und Handel oder
Industrie betreiben, haben wie die Inlinder
die Polizeivorschriften und die geltenden Be-
stimmungen fiber Steuern oder Gebfihren hin-
sichtlich ihrer Wohnungen, Warenhduser und
Geschdftslokalitdten einschliess.lich alien Zube-
h6rs zu beobachten.

Artikel XII.

Es besteht Einverstdindnis, dass die Wohnun-

gen, Warenhiauser und Geschaftslokalitaten
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established, and on the condition of observing
the laws and regulations in force in these places.

Article X.

The citizens of one of the Contracting Parties
in the territory of the other, shall have the
right to dispose of their own property by will.
If such a citizen dies in the latter territory
without having a legal heir in the place, the
consul of the nation to which the deceased
belonged, shall be called upon to administer
temporarily his estate.

The same rule shall apply to the property
owned in the territory of one of the Contracting
Parties by a deceased citizen of the other, if
he dies outside the former's territory without
a legal heir ill the place.

In case the death should have taken place
at sea, the property of the deceased shall be
handed over to the nearest consulate of the
nation to which the deceased belonged. The
immovable part of the estate of the deceased
shall be governed by the laws of the country,
where this immovable property is situated.

In all these cases, no higher taxes or fees
shall be collected than those collected from the
nationals.

All other matters connected with the succes-
sion shall be governed by the laws of the State
of which the deceased was a citizen.

Article XI.

The citizens of one of the two Contracting
Parties who are in the territory of the other in
places where it is allowed to reside and to
engage in commerce or industry, shall conform,
as the nationals of the country, to the police
regulations and to the established rules for
taxation or fees, with respect to their lodgings,
warehouses and business premises, including all
accessories.

Article XII.

It is understood that the lodgings, the ware-
houses and the business premises, including
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einschliesslich allen Zubehbrs, die dem Handel
oder Gewerbe von Staatsangehbrigen eines der
vertragschliessenden Teile in dem Gebiete des
anderen dienen, unter keinem Vorwand irgend
welcher Art durchsucht werden sollen, ausser
in (bereinstimmung mit den ausdriicklichen
Bestimmungen der Gesetze und Verordnungen,
die in dem Lande gelten und auf Inldnder
Anwendung finden, und dass die Biicher und
die Korrespondenz, die die geschaftliche Tatig-
keit betreffen, vor jeder ungesetzlichen Durch-
suchung geschiitzt sein sollen.

Artikel XIII.

Die beiden vertragschliessenden Teile ver-
pflichten sich gegenseitig, den beiderseitigen
Schiffen das Recht zum freien Eintritt in alle
dem internationalen Handel gebffneten Hafen zu
gewdhren.

Kein bsterreichisches Schiff soll in den Hdfen
China's und kein chinesisches Schiff in den
Hafen Osterreichs zurilckgehalten oder be-
schlagnahmt werden, ausgenommen gemdss den
Bestimmungen des Artikels XVI des gegen-
wdirtigen Vertrages. Dies gilt auch fuir ihre
Ladungen und Materialien.

Artikel XIV.

Ein Schiff eines der vertragschliessenden Teile
kann in Flen von Schiffbruch, Seenot oder
einer anderen Gefahr an der Kfiste des anderen
Teiles zeitweilig die Seehafen des letzteren
aufsuchen, um Zuflucht zu nehmen, Repara-
turen vorzunehmen, Vorrate und andere not-
wendige Gegenstande zu beschaffen und seine
Reise fortzusetzen, ohne Abgaben entrichten zu
miissen, ausser wenn Waren verkauft werden.
Falls der Kapitan des Schiffes oder der Eigen-
timer gen6tigt sein sollte, einen Teil ihrer
Waren zu verkaufen, urn ihre Ausgaben zu
decken, haben sie die Abgaben gemass den
Vorschriften und Bestimmungen zu entrichten,
die an dem Ort, wo das Schiff eingelaufen ist,
in Geltung stehen.

Falls ein Kriegsschiff oder ein anderes Schiff
eines der vertragschlissenden Teile an der Kilste
des anderen scheitern oder seinen Weg verlieren
sollte, werden die Lokalbehrden hiervon so-
gleich dem nachsten zustandigen Konsul Kennt-
nis geben und an Ort und Stelle alle zur Rettung

all accessories, intended for the commerce or
industry oi the citizens of one of the Contracting
Parties in the territory of the other, shall not
be perquisitioned under any pretext whatsoever,
except in accordance with the express provi-
sions of the laws and ordinances in force in
the country and applicable to nationals, and
that the books and the correspondence concern-
ing the commercial activity shall be protected
from any illegal inspection.

Article XIII.

The two Contracting Parties engage them-
selves mutually to grant to the ships of each
other the right to enter freely into all ports
open to international commerce.

No Austrian ship in the ports of China and
no Chinese ship in the ports of Austria, as
well as their cargoes and their materials, shall
be detained or seized, except under the provi-
sions of Article XVI of the present Treaty.

Article XIV.

A ship of one of the Contracting Parties in
case of ship-wreck, stress of weather or any
other danger on the coast of the other shall
be at liberty to enter temporarily the sea-ports
of the latter to take refuge, to make repairs,
to procure provisions or all necessary articles
and to continue its journey, without being
liable to pay any taxesrexcept if the goods be
sold. In case the captain of the ship or the
owner should be obliged to sell part of their
goods to cover their expenses, they shall pay
the duties in accordance with the regulations
and tariffs in force in the place where the ship
has entered.

If a man-of-war or a ship of one of the
Contiacting Parties should founder or lose her
way along the coast of the other, the local
authorities shall give immediate notice to the
nearest competent consul and shall render
on the spot all aid and assistance necessary
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notwendige Hilfe und Beistand gemdss den
Gebrauchen des internationalen 6ffentlichen
Rechtes leisten.

Artikel XV.

Urn gegenseitig die Interessen ihrer Staatsan-
geh6rigen zu schfiltzen, verpflichten sich die
beiden vertragschliessenden Teile, die Erfin-
dungen, Handelsmarken, Zeichnungen und Mo-
delle, die den von ihren Staatsangeh6rigen
gegriindeten Firmen oder Handels- oder In-
dustriegesellschaften gehbren und von ihnen
bei den zustandigen Beh6rden des Landes, wo
sie errichtet sind, registriert sind, zu schiitzen.
Jede Nachahmung oder Verfalschung soil strenge
verboten werden.

Die Handelsmarken, die 6sterreichischen
Staatsangeh6rigen geh6ren und friiher bei den
chinesischen Seezollarmtern registriert waren,
sollen nach dem Inkrafttreten des gegenwar-
tigen Vertrages durch neuerliche Registrie-
rung durch ihre urspriinglichen Eigentiimer
bei dem Bureau of Trade-Marks wieder Geltung
erlangen.

Artikel. XVI.

Jedes Verbot der Ein- oder Ausfuhr gewisser
Waren, das von der Regierung eines der ver-
tragschliessenden Teile ffir in- und auslhndische
Schiffe erlassen wird, wird auch auf die Staatsan-
geh6rigen des anderen Teiles Anwendung finden.
Jede Ubertretung eines solchen Verbotes wird
gemiiss den in diesem Lande in Kraft stehenden
Gesetzen verfolgt werden.

Bei der Erlassung und Anwendung eventueller
Ein- oder Ausfuhrverbote werden die hohen
vertragschliessenden Teile ohne Riicksicht auf
den Herkunfts- oder Bestimmungsort der Waren
vorgehen, ausser in Fallen von Verboten aus
Griinden der 8ffentlichen Sicherheit, der Ge-
sundheitspflege oder der Verhfitung von Tier-
seuchen.

Artikel XVII.

Hinsichtlich der in dem gegenwartigen Ver-
trag nicht behandelten Fragen kommen die
beiden vertragschliessenden Teile iiberein, die
Grundsdtze der Gleichheit und Gegenseitig-
keit anzuwenden, die die Grundlage des gegen-
wdrtigen Vertrages bilden.

No. 1301

for the rescue, in accordance with the practice
of international public law.

Article XV.

In order to assure mutually the interests of
their citizens the two Contracting Parties
oblige themselves to protect the inventions,
trade-marks, designs and models belonging
to firms or commercial or industiial societies
founded by their citizens and duly registered
by them with the competent authorities of the
country where they are established. Any
imitation or falsification shall be rigorously
forbidden.

The trade-marks owned by Austrian citizens
and formerly registered with the Chinese Marit-
ime-Customs shall be again effective after the
coming into force of the present Treaty by
being registered again at the Bureau of Trade-
Marks by their original owners.

Article XVI.

Any prohibition established by the Govern-
ment of one of the Contracting Parties for
national and foreign ships to import or export
certain goods, shall apply also to citizens of
the other Party. Any contravention to such
a. prohibition shall be prosecuted in acordance
with the laws in force in that country.

In establishing and applying eventual import
or export prohibitions the High Contracting
Parties shall act without any regard to the
place of origin or of destination of the goods,
except in cases of prohibitions for reasons of
public security, of sanitation or the prevention
of epizooties.

Article XVII.

With respect to the questions not dealt
with in the present Treaty, the two Contracting
Parties agree to apply the principles of equality
and reciprocity, which form the basis of the
present Treaty.
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Artikel XVIII.

Es besteht Einverst5.ndnis, dass der gegen-
wdrtige Vertrag in keiner Weise die Bestim-
mungen irgend eines Teiles des Vertrages von
St. Germain-en-Laye ber'firen soll und dass
dessen Bestimmungen, welche die die beiden
Teile betreffenden Fragen regeln, in Kraft
bleiben.

Artikel XIX.

Der gegenwdrtige Vertrag soll wdhrend zehn
Jahren vom Zeitpunkt seines Inkrafttretens
an Geltung haben. Nach diesem Zeitpunkt
wird er stillschweigend verlangert werden,
wenn er nicht durch einen oder den anderen
der vertragschliessenden Teile gekfindigt wor-
den ist. Eine Kiindigung wird erst sechs Monate
nach ihrer Bekanntgabe an den anderen Teil
wirksam werden.

Arlikel XX.

Der gegenwdrtige Vertrag ist in chinesischer,
deutscher und englischer Sprache in zwei
Exemplaren ausgefertigt. Im Falle verschiedener
Auslegung entscheidet der englische Text.

Artikel XXI.

Der gegenwrtige Vertrag soll ratifiziert
und die Ratifikationen sollen in Wien ausge-
tauscht werden. Er tritt drei Monate nach
Austausch der Ratifikationsinstrumente in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die obengenannten
Bevollmachtigten den gegenwdrtigen Vertrag
in zweifacher Ausfertigung gezeichnet und ihre
Siegel beigesetzt.

So geschehen zu Wien, den neunzehnten Tag
des zehnten Monates des vierzehnten Jahres der
Republik China, entsprechend dem neunzehnten
Oktober eintausendneunhundertftinfundzwan-
zig.

(L. S.)
(L. S.)

(gez.) YUNG-LIANG HWANG.

(gez.) Dr. Heinrich MATAJA.

Article XVIII.

It is understood that the present Treaty
shall not affect in any way the stipulations
of any of the parts of the Treaty of St. Germain-
en-Laye, and that the provisions of this latter,
governing the questions concerning the two
Parties, shall continue to be in force.

Article XIX.

The present Treaty shall remain in force
for ten years from the date of its entering
into force. After this term, it shall be prolonged
by tacit consent, if it has not been denounced
by one or the other of the Contracting Parties.
However, a denunciation shall not produce
any effect within six months after it has been
brought to the notice of the other Party.

Article XX.

The present Treaty is written in two copies
in Chinese, German and English languages.
In case of diverse interpretation, the English
text shall be authoritative.

Article XXI.

The present Treaty shall be ratified and the
ratifications shall be exchanged at Vienna.
It shall- enter into force three months after
the exchange of the instruments of ratification
has taken place.

In witness whereof the above-mentioned
Plenipotentiaries have signed the present Treaty
in duplicate and have affixed thereto their
seals.

Done at the City of Vienna this Nineteenth
Day of the Tenth Month of the Fourteenth
Year of the Republic of China corresponding
to the Nineteenth Day of October One Thousand
Nine Hundred and Twenty-Five.

(L. S.) (Signed) YUNG-LIANG HWANG.

(L. S.) (Signed) Dr, Heinrich MATAJA.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1301. - TRAITR DE COMMERCE ENTRE LA RP-PUBLIQUE DE CHINE
ET LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE. SIGNI A VIENNE, LE 19
OCTOBRE 1925.

SON EXCELLENCE LE CHEF DU POUVOIR EXtCUTIF DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE et LE PR Si-
DENT FIIDIRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE, d6sireux de resserrer les liens d'amiti6 entre les
peuples des deux pays, et de d~velopper leurs relations commerciales, ont d6cid6 de conclure un
trait6 de commerce s'inspirant des principes d'une parfaite 6galit6 et d'une r6ciprocit6 absolue, et
ont d6sign6, h cet effet, pour leurs plnipotentiaires :

SON EXCELLENCE LE PREMIER MAGISTRAT EXtCUTIF DE LA RIPUBLIQUE DE CHINE
YUNG LIANG HWANG, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;

LE PRtSIDENT FEDERAL DE LA RPPUBLIQUE D'AUTRICHE :
Le Dr Heinrich MATAJA, ministre f~dral des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants

Article premier.

Les citoyens de la R~publique de Chine sur le territoire autrichien, et les citoyens de la Rdpu-
blique d'Autriche sur le territoire chinois, jouiront respectivement de !a protection et de la sauve-
garde pleines et enti~res des lois du pays oh ils resident, en ce qui concerne leur personne et leurs
biens.

Les citoyens de chacune des Parties contractantes r~sidant sur le territoire de l'autre Partie,
auront le droit, en se conformant aux lois et rglements du pays, de voyager, de s'6tablir et d'exercer
le commerce ou l'industrie dans tous les lieux oil les ressortissants d'un autre pays quelconque
peuvent le faire.

II est entendu que les dispositions prdc~dentes s'appliqueront 6galement aux voyageurs de
commerce et aux soci~t~s, toujours sous r~serve des lois et r~glements en vigueur.

Article II.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de nommer aupr~s de l'autre Partie
des agents diplomatiques dfiment accrddit~s qui jouiront r~ciproquement, dans leurs pays de r~si-
dence, de tous les privileges et immunitds que leur conf&re le droit international.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de nommer des consuls g~n~raux,
des consuls, des vice-consuls et des agents consulaires, dans les ports et places commerciales de l'autre
Partie oh sont autorisds h rdsider des agents du m~me ordre appartenant h une autre nation.

Les consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires devront, avant d'entrer en
fonctions, avoir re~u l'exequatur du gouvernement du pays oh ils resident. I1 est entendu que le
gouvernement qui d~livre l'exequatur peut le retirer dans les cas oii il aurait un motif valable de le
faire.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secrktariat de la Socikt6 des
Nations.
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Les consuls g6ndraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires de chacune des Hautes Parties
contractantes jouiront r~ciproquement des immunit6s, droits, privileges et 6gards qui leur sont
dus en vertu du droit et des usages internationaux.

I1 est entendu que, si des personnes se livrant au commerce ou h rindustrie, sont d~sign~es
pour remplir les fonctions d'agent consulaire de l'une des Hautes Parties contractantes sur le terri-
toire de l'autre Partie, ces personnes ne seront nomm6es qu'h titre honoraire.

Article III.

Les citoyens de rune des Parties contractantes d~sireux de p~n~trer sur le territoire de l'autre
Partie, devront 6tre porteurs de passeports d~livr~s par les autorit~s comp6tentes de leurs pays et
attestant leur nationalitY, ainsi que l'objet de leur voyage. Ces passeports he seront valables qu'h
condition de porter le visa d'un consul de l'autre Partie.

Article IV.

Les citoyens des deux Parties contractantes sont justiciables, tant au criminel qu'au civil,
de la juridiction du pays oj ils rdsident. Ils auront toute facilit6 et toute libert6 d'acc~s aupr~s des
tribunaux locaux pour faire valoir leurs droits et pour se d6fendre, et auront la facult6 de recourir
aux services d'hommes de loi et de mandataires de la m~me mani~re que les nationaux.

Le Gouvernement autrichien accordera aux citoyens chinois en Autriche, enti6re protection
pour le libre exercice de leur profession et s'engage, en outre, h ne pas saisir leurs biens, sauf dans les
cas pr~vus par les dispositions g~n6rales du droit international et par la loi autrichienne, sous reserve
que le Gouvernement chinois accordera le m~me traitement aux citoyens autrichiens en Chine.

Les proc~s et autres affaires judiciaires concernant les citoyens autrichiens en Chine, seront
port~s devant les tribunaux modernes avec droit d'appel, et, conform6ment aux lois nouvelles,
devront faire l'objet d'une procedure r~guli~re.

Pendant la dur~e du litige, les int~ress~s pourront avoir recours ht des hommes de loi et inter-
prates de nationalit6 autrichienne ou autre, t condition que ces derniers aient 6t6 diment agr6s
par le tribunal.

Article V.

Le gouvernement de chacune des deux Parties contractantes accordera aux ouvriers qui
ressortissent h l'autre Partie, et qui se rendraient sur son territoire, le m me traitement qu'aux ou-
vriers ressortissant t toute autre nation, et il leur accordera, conform~ment aux lois et r~glements
du pays, la m~me protection qu'aux ouvriers nationaux.

Article VI.

Les citoyens des deux Parties contractantes se conformeront aux lois du pays oi ils rsident,
ils ne paieront pas de taxes, de droits ou de contributions superieurs a ceux qui sont acquitt6s
par les nationaux.

Article VII.

Les citoyens de chacune des Parties contractantes r6sidant sur le territoire de l'autre Partie,
seront exempts de tout service militaire et 6galement exon~r~s de toutes contributions ou presta-
tions 6tablies en remplacement du service militaire.
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Article VIII.

Les deux Hautes Parties contractantes conviennent que toutes les questions relatives aux droits
de douane seront r~gies exclusivement par la l6gislation nationale de chacun des deux pays. Tou-
tefois, les produits naturels ou articles manufactures de l'une des deux Parties contractantes ou
d'une autre nation quelconque, lorsqu'ils seront imports ou export~s par les citoyens des deux
Parties contractantes, ne seront pas frappes de droits sup6rieurs h ceux qu'acquittent les nationaux.

I1 est entendu que les produits naturels ou articles manufacturs de l'une des deux Parties
contractantes, lors de leur importation sur le territoire de l'autre Partie, b~n6ficieront r6cipro-
quement du m~me traitement.

Article IX.

Les marchandises import~es ou export~es par les citoyens des deux Parties contractantes,
devront 6tre achemin~es, h l'entr~e ou h la sortie, par les localit~s oil sont 6tablis des bureaux de
douane, sous r6serve de l'observation des lois et r~glements en vigueur dans ces localit~s.

Article X.

Les citoyens de l'une des Hautes Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie, auront
le droit de disposer de leurs biens par testament. Si l'un d'eux d~c~de sur le territoire de l'autre
Partie sans y laisser d'h~ritier legal, le consul de la nation h laquelle ressortit le d6funt, sera tenu
d'administrer temporairement ses biens.

La m~me r~gle s'appliquera aux biens appartenant, sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes, h un citoyen d~c~d6 de l'autre Partie, s'il meurt hors du territoire de la premiere Partie
sans h6ritier l6gal.

Au cas oi le d~c~s aurait eu lieu en mer, les biens du d6funt seront remis au plus proche consulat
de la nation h laquelle ressortissait le d~funt. La partie immobili~re de la succession du d6funt sera
r~gie par les lois du pays oii est sise ladite propri6t6 immobili~re.

Dans tous les cas ci-dessus, il ne sera per~u aucune taxe ni aucun droit sup6rieurs h ceux qui
sont acquitt6s par les nationaux.

Toutes les autres questions relatives h la succession seront r~gies par les lois de l'Etat auquel
ressortissait le d~funt.

Article XI.

Les citoyens de l'une des deux Parties contractantes qui se trouvent, sur le territoire de l'autre
Partie, dans des localit~s oii il est permis de r6sider et de se livrer au commerce ou h l'industrie,
devront se conformer, comme les nationaux du pays, aux r~glements de police et aux dispositions
6tablies pour les imp6ts et redevances affdrents h leurs logements, entrep6ts et locaux commerciaux
ou industriels, y compris toutes les d6pendances.

Article XII.

I1 est entendu que les logements, entrep6ts et locaux, y compris toutes les d~pendances, destinds
l'exercice du commerce ou de l'industrie des citoyens de l'une des Parties contractantes sur le

territoire de l'autre Partie, ne feront, sous aucun pr6texte, l'objet de perquisitions, sauf conform6-
ment aux dispositions expresses des lois et ordonnances en vigueur dans le pays, qui sont applica-
bles aux nationaux ; les livres et la correspondance, relatifs h l'activit6 commerciale de l'int6ress6
seront prot6g~s contre toute inspection ill~gale.
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Article XIII.

Les deux Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h accorder aux navires de l'autre
Partie le droit d'entrer librement dans tous les ports ouverts au commerce international.

'Aucun navire autrichien dans les ports chinois et aucun navire chinois dans les ports autri-
chiens, y compris les cargaisons et le materiel de ces navires, ne pourront 6tre ddtenus ou saisis,
sauf en vertu des dispositions de l'article XVI du pr6sent trait6.

Article XIV.

Un navire de l'une des Parties contractantes en cas de naufrage, de temp~te ou d'autres dan-
gers le long du littoral de l'autre Partie, aura le droit d'entrer temporairement, pour s'y abriter,
dans les ports maritimes de cette derni~re, d'effectuer des r6parations, de se procurer des provisions
ou tous autres articles n~cessaires, et de poursuivre sa route sans 6tre astreint h acquitter aucune
taxe, sauf si les marchandises 6taient vendues. Au cas oii le capitaine ou l'armateur du navire
seraient obliges de vendre une partie des marchandises pour couvrir leurs frais, ils acquitteront
les droits pr6vus par les r glements et tarifs en vigueur dans le port oii le navire est entr&

Si un navire de guerre ou un navire de commerce de l'une des Parties contractantes fait nau-
frage ou ne peut retrouver sa route le long du littoral de l'autre Partie, les autorit~s locales aviseront
imm~diatement le consul comp6tent le plus proche et rendront sur les lieux toute 1'aide et l'assis-
tance n~cessaires en vue du sauvetage, conform~ment aux usages du droit public international.

Article XV.

Afin de garantir mutuellement les intdrts de leurs citovens, les deux Parties contractantes
s'engagent h prot~ger les inventions, marques de commerce, dessins et modules qui appartiennent

des entreprises ou h des soci~t~s commerciales ou industrielles fond~es par leurs citoyens et qui
sont dfiment enregistrs par elles aupr~s des autorits comptentes du pays oii elles sont 6tablies.
Toute imitation ou falsification sera rigoureusement interdite.

Les marques commerciales appartenant h des citoyens autrichiens et enregistrdes pr~c~demment
aupr~s des autorit~s des Douanes maritimes chinoises, reprendront leur effet, apr~s l'entr~e en vi-
gueur du present trait6, d~s qu'elles auront 6t6 enregistr~es i nouveau.par les propridtaires primitifs
aupr~s du Bureau des marques commerciales.

Article XVI.

Toute interdiction 6tablie par le gouvernement de l'une des Parties contractantes, en ce qui
concerne 1importation ou l'exportation de certaines marchandises, par des navires nationaux ou
trangers, s'appliquera 6galement aux citoyens de l'autre Partie. Toute infraction h cette interdic-

tion sera poursuivie, conform~ment aux lois en vigueur dans ledit pays.
En ce qui concerne l'6tablissement et l'application d'interdictions 6ventuelles en mati~re

d'importations ou d'exportations, les Hautes Parties contractantes agiront sans tenir compte du
lieu d'origine ou de destination des marchandises, sauf quand les interdictions seront impos~es,
soit pou des raisons de s~curit publique, ou d'hygi~ne, soit pour pr~venir les 6pizooties.

Article XVII.

Les deux Parties contractantes conviennent d'appliquer les principes d'6galit6 et de r~ciprocit6
qui constituent la base du present trait6 h. toutes les questions qui n'ont pas 6t6 sp6cifi~es dans ledit
traitS.
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Article XVIII.

II est entendu que le present trait6 n'affectera en aucune mani~re les dispositions de l'une
quelconque des Parties du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye, et que les dispositions dudit trait6,
qui r6gissent les questions int6ressant les deux Parties, resteront en vigueur.

Article XIX.

Le present trait6 restera en vigueur pendant dix ans, h courir de la date de sa mise h effet.
Pass6 ce d~lai, il sera prorog6 par tacite reconduction, s'il n'a pas 6t6 d~nonc6 par l'une ou l'autre
des Parties contractantes. Toutefois, la d~nonciation ne prendra effet que six moix apr~s que noti-
fication en aura 6t6 faite h l'autre Partie.

Article XX.

Le present trait6 est r6dig6 en double exemplaire en langues chinoise, allemande et anglaise.
En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais fera foi.

Article XXI.

Le present trait6 sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu h Vienne. Il entrera en
vigueur trois mois apr~s l'6change des instruments de ratification.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le pr6sent trait6 en double exem-
plaire et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Vienne, le dix-neuvi~me jour du dixi~me mois de la quatorzi~me annie de la R~publique
de Chine, correspondant au dix-neuf octobre mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) (Signi) YUNG-LIANG-HWANG.

(L. S.) (Signs) Dr Heinrich MATAJA.
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No. 1302. - PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND LATVIA. SIGNED AT
RIGA, FEBRUARY I, 1926.

Texte officiel anglais communiqui par le ministre des A//aires gtrang~res de Lettonie. L'enregis-
trement de cet accord a eu lieu le 20 septembre 1926. Cet accord a W transmis au Secrltariat
par le ((Department o/ State) du Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique, le 26 aot 1926.

The Undersigned,

Mr. F. W. B. COLEMAN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United
States of America to Latvia; and

Mr. K. ULMANIS, Prime Minister of Latvia;

Desiring to confirm and make a record of the understanding which they have reached through
recent conversations on behalf of their respective Governments with reference to the treatment
which the United States shall accord to the commerce of Latvia and which Latvia shall accord
to the commerce of the United States, have signed this Provisional Agreement

§I.

It is understood that in respect of import and export duties and all other duties and all other
charges affecting commerce, as well as in respect to transit, warehousing and other facilities and the
treatment of commercial travellers' samples, the United States will accord to Latvia, and Latvia
will accord to the United States, its territories and possessions, unconditional most-favored-nation
treatment; and that, in the matter of licensing or prohibitions of imports or exports, each
country, so far as it at any time maintains such a system, will accord to the commerce of the other'
treatment as favorable with respect to commodities, valuations and quantities as may be accorded
to the commerce of any other country.

§ 2.

It is understood that no higher or other duties shall be imposed on the importation into or
disposition in the United States, its territories or possessions, of any articles the produce or manu-
facture of Latvia, than are or shall be payable on like articles the produce or manufacture of any
foreign country.

1 La ratification par le a Saeima D letton a 6t6 notifi6e au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,
le 3o avril 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1302. - ACCORD 2 COMMERCIAL PROVISOIRE ENTRE LES VTATS-
UNIS D'AMP-RIQUE ET LA LETTONIE. SIGNS A RIGA, LE
Ier FtVRIER 1926.

English official text communicated by the Latvian Minister for Foreign A//airs. The registration
of this Agreement took place September 20, 1926. This Agreement was transmitted to the
Secretariat by the Department of State of the Government of the United States of America,
on August 26, 1926.

Les soussign~s

M. F. W. B. COLEMAN, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire des Etats-
Unis d'Am~rique en Lettonie; et

M. K. ULMANIS, premier ministre de Lettonie;

D~sireux de confirmer et de faire enregistrer l'accord auquel ont abouti les conversations
6changdes r~cemment par eux au nom de leurs gouvernements respectifs au sujet du traitement que
les Etat-Unis accorderont au commerce de la Lettonie et que la Lettonie accordera au commerce
des Etats-Unis, ont sign6 le present accord provisoire :

Paragraphe premier.

II est entendu que en ce qui concerne les droits d'importation et d'exportation et tous les autres
droits et redevances affectant le commerce, aussi bien qu'en mati&re de transit, d'entreposage et
autres facilit~s ; en ce qui concerne 6galement les 6chantillons de voyageurs de commerce, les Etats-
Unis accorderont 4 la Lettonie, et la Lettonie accordera aux Etats-Unis, h leurs territoires et pos-
sessions, le traitement sans condition de la nation la plus favorisde; de plus, en mati~re de licences
ou de prohibitions d'importation et d'exportation, chaque pays, dans la mesure ou il pourra, en tout
temps, appliquer un syst~me de ce genre, accordera au commerce de l'autre pays, en ce qui concerne
les marchandises, leurs valeurs et leurs quantit&s, un traitement aussi favorable que celui qui pourra
8tre accord6 an commerce d'un autre pays quelconque.

Paragraphe 2.

II est entendu que : les articles produits et fabriqu~s en Lettonie, lorsqu'ils seront import6s
ou vendus dans les Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, ne pourront 6tre frappds d'autres
droits ou de droits plus 6lev~s que ceux dont sont passibles les articles analogues produits ou fabri-
qus dans un pays 6tranger quelconque.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The ratification by the Latvian "Saeima" was notified to the Government of the United States
of America on April 30, 1926.
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§3

It is understood that no higher or other duties shall be imposed on the importation into or
disposition in Latvia of any articles the produce or manufacture of the United States, its territories
or possessions, than are or shall be payable on like articles the produce or manufacture of any
foreign country.

§ 4.

It is understood that similarly no higher or other duties shall be imposed in the United States,
its territories or possessions, or in Latvia, on the exportation of any article to the other or to any
territory or possession of the other, than are payable on the exportation of like articles to any foreign
country.

§ 5.

It is understood that every concession with respect to any duty, charge or regulation affecting
commerce now accorded, or that may hereafter be accorded, by the United States or by Latvia
by law, proclamation, decree, or commercial treaty or agreement, to the products of any third
country, will become immediately applicable without request and without compensation to the
commerce of Latvia and of the United States and its territories and possessions, respectively.

§ 6.

This understanding does not relate to:
A. The treatment which the United States accords, or may hereafter accord, to the

commerce of Cuba or any of the territories or possessions of the United States, or the
Panama Canal Zone, or to the treatment which is, or may hereafter be accorded, to the
commerce of the United States with any of its territories or possessions, or to the commerce
of its territories or possessions with one another;

B. The treatment which Latvia has accorded, or may accord, to the commerce of
Estonia, Finland, Lithuania or Russia, so long as any advantages arising from such
treatment are not accorded by Latvia to the commerce of States other than Estonia,
Finland, Lithuania and Russia;

C. Prohibitions or restrictions of a sanitary character or designed to protect human
animal or plant life, or regulations for the enforcement of police or revenue laws.

§ 7.

It is further understood that the present Arrangement shall become operative on the day when
the ratification of the present Agreement by the Latvian "Saeima" will be notified to the Govern-
ment of the United States, and unless sooner terminated by mutual agreement, shall continue in
force until thirty days after notice of its termination shall have been given by either Government;
but, should either Government be prevented by future action of its legislature from carrying out
the terms of this Arrangement, the obligations thereof shall thereupon lapse.

Signed at Riga, this first day of February nineteen hundred and twenty-six.

(Seal) F. W. B. COLEMAN.

(Seal) K. ULMANIS.
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Paragraphe 3.

Les articles produits ou fabriqu~s dans les Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, lorsqu'ils
seront imports ou vendus en Lettonie, ne pourront 6tre frapp6s d'autres droits ou de droits plus
6lev6s que ceux dont sont passibles les articles analogues produits ou fabriqu6s dans un pays 6tranger
quelconque.

Paragraphe 4.

De m~me, l'exportation d'articles quelconques en provenance de l'un de ces deux pays et h
destination de l'autre pays, d'un de ses territoires ou possessions, ne seront frapp6s, dans les Etats-
Unis, leurs territoires ou possessions, ou en Lettonie, d'autres droits ou de droits plus 6lev~s que
ceux dont sont passibles les exportations d'articles analogues h destination d'un pays 6tranger
quelconque.

Paragraphe 5.

Tout privilege relatif aux droits, redevances ou r~glements concernant le commerce qui est
actuellement accord6, ou pourra ult~rieurement tre accord6, aux produits d'un tiers pays par les
Etats-Unis ou par la Lettonie, en vertu de lois, proclamations, d~crets, trait~s ou conventions de
commerce, deviendra imm~diatement applicable, sans demande ni compensation, au commerce
de la Lettonie et h celui des Etats-Unis, de leurs territoires et possessions, respectivement.

Paragraphe 6.

II est entendu, toutefois, que les dispositions prc~dentes ne s'appliquent pas:
A. Au traitement que les Etats-Unis accordent, ou pourront accorder ult6rieurement,

au commerce de Cuba ou de Fun des territoires ou possessions des Etats-Unis, ni a celui
de la zone du canal de Panama ou au traitement actuellement accord6, ou pouvant 6tre
accordd ult~rieurement, au commerce des Etats-Unis avec Fun de ses territoires ou posses-
sions, ou au commerce de ses territoires et de ses possessions entre eux ;

B. Au traitement que la Lettonie accorde d~jh, ou pourra accorder ult6rieurement,
au commerce de l'Estonie, de la Finlande, de la Lithuanie ou de la Russie, tant que
les privileges rsultant de ce traitement n'auront pas &6 accord~s par la Lettonie au
commerce d'Etats autres que l'Estonie, la Finlande, la Lithuanie et la Russie;

C. Aux prohibitions ou aux restrictions d'un caract~re sanitaire ou ayant pour
objet de prot~ger la vie des hommes, des animaux ou des plantes, ni aux r~glements ayant
pour objet d'assurer l'application des lois de police ou des lois fiscales.

Paragraphe 7.

Le prdsent accord entrera en vigueur le jour oil sa ratification par le ((Saeima letton aura 6t6
notifi~e au Gouvernement des Etats-Unis et, s'il n'a pas 6t6 auparavant d6nonc6 par un accord
mutuel, il demeurera valable jusqu'au trenti~me jour apr~s que sa d~nonciation aura 6t6 notifi~e
par l'une ou l'autre Partie ; mais si les Parties se trouvent emp~ch~es, par quelque d6cision ult6-
rieure des pouvoirs lgislatifs, d'observer les termes du present accord, les engagements qui en
d~coulent deviendraient, de ce fait, caducs.

Sign6 h Riga, le premier f~vrier mil neuf cent vingt-six.

(Sceau) F. W. B. COLEMAN.

(Sceau) K. ULMANIS.
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ESPAGNE ET SIAM

Traite d'amitie, de commerce et de
navigation avec protocole concer-
nant ]a juridiction applicable dans
le Royaume de Siam aux ressor-
tissants espagnols et autres jouis-
sant de la protection de l'Espagne.
Signi a Madrid, le 3 aot't 1925.

SPAIN AND SIAM

Treaty of Friendship, Commerce and

Navigation, with Protocol concern-
ing Jurisdiction applicable in the
Kingdom of Siam to Spanish Sub-
jects and Others entitled to the
Protection of Spain. Signed at
Madrid, August 3, 1925.
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No. 1303. - TREATY 1 OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE KINGDOM OF
SIAM. SIGNED AT MADRID, AUGUST 3, 1925.

Texte officiel anglais communiqu! par le ministre de Siam i Paris, dalgui permanent du Siam
auprds de la Socidtj des Nations. L'enregistrement ce ce traiti a eu lieu le 24 septembre 1926.

His MAJESTY THE KING OF SPAIN and His MAJESTY THE KING OF SIAM, being desirous of
strengthening the relations of amity and good understanding which happily exist between the two
States, and being convinced that this cannot be better accomplished than by revising the Treaties
hitherto existing between the two countries, have resolved to complete such revision, based upon
the principles of equity and mutual benefit, and for that purpose have named as their Plenipoten-
tiaries, that is to say

His MAJESTY THE KING OF SPAIN:

His Excellency Sr. D. Fernando ESPINOSA DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO, Under-
Secretary in charge of the Ministry of State;

HIs MAJESTY THE KING OF SIAM :
His Excellency PHYA SARBAKICH PRIJA, His Envoy Extraordinary and Minister Pleni-

potentiary at Madrid;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon the following Articles

Article I.

There shall be constant peace and perpetual friendship between the Kingdom of Spain and the
Kingdom of Siam.

Article II.

The High Contracting Parties agree that, in case any difference shall aris6 between them which
cannot be settled by simple agreement or by diplomatic means, they will submit the difference to
one or more arbitrators chosen by them, or to the Permanent Court of International Justice 2 at
The Hague. The latter will acquire jurisdiction over the matter by means of a common agreement
between the two Parties, or in case of a failure to agree, by the simple request of either Party.

' L'6change des ratifications a eu lieu h Madrid, le 28 juillet 1926.
2 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,

page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159, et vol. LIV, page 387, de ce
recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1303. - TRAIT] 2 D'AMITIM, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME DE SIAM.
SIGNIR A MADRID, LE 3 AOUT 1925.

English official text communicated by the Siamese Minister at Paris, Permanent Delegate of Siam
accredited to the League o/Nations. The registration ol this Treaty took place September 24, 1926.

SA MAJESTt LE RoI D'ESPAGNE et SA MAJESTt LE RoI DE SIAM, d6sireux de resserrer les liens
d'amiti6 et de bonne entente d~jh heureusement existants entre les deux Etats, et convaincus
que cet objet ne saurait 6tre mieux atteint que par la revision des traits conclus pr~cddemment
entre les deux Etats, ont rdsolu de proc~der h cette revision dans un esprit d'6quit6 et l l'avantage
mutuel des deux Parties, et ont d~sign6, h cet effet, pour leurs plnipotentiaires

SA MAJESTt LE RoI D'ESPAGNE :

Son Excellence M. D. Fernando ESPINOSA DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO, sous-secr6-
taire chargd du Ministare d'Etat;

SA MAJESTA LE RoI DE SIAM :

Son Excellence PHYA SARBAKICH PRIJA, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipoten-
tiaire de Sa Majest6 le Roi de Siam h Madrid ;

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont con-
venus des dispositions suivantes :

Article premier.

I1 y aura paix constante et amiti6 perp~tuelle entre le Royaume d'Espagne et le Royaume
de Siam.

Article II.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que, dans le cas oil un diff~rend survenu entre
elles ne pourrait tre r~gl par simple accord ou par la voie diplomatique, elles soumettront ce diff6-
rend h un ou plusieurs arbitres choisis par elles, ou h la Cour permanente de Justice internationale 3

de La Haye. La Cour permanente de Justice internationale sera saisie du litige en vertu d'un accord
entre les deux Parties ou, si cet accord ne peut tre r~alis6, par la simple requite de l'une ou l'autre
des Parties.

I Traduit par le Secretariat de ]a Socift6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Madrid, July 28, 1926.

3 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159 , and Vol. LIV, page 387,
of this Series.
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Article III.

The subjects of each of the High Contracting Parties, upon submitting themselves to the laws
and regulations there in force, shall have liberty to enter, travel and reside in the territories and
possessions of the other, and in these territories and possessions to carry on trade, commerce and
manufacture ; to engage in religious, educational and charitable work; to employ agents, and to lease
land or buildings, upon the same terms as the subjects of'the most favoured nation.

In all that relates to the acquisition, possession and disposition of property rights of every
description, the subjects of each of the High Contracting Parties shall, throughout the whole extent
of the territories and possessions of the other, be placed in all respects on the same footing as the
subjects or citizens of the most favoured nation.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall not be compelled to pay any internal
charges or taxes other or higher than those which now are or hereafter may be exacted from the
subjects of the most favoured nation.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall receive in the territories and posses-
sions of the other the most constant protection and security for their persons and property and,
on their submitting themselves to the conditions imposed upon native subjects, shall enjoy in this
respect the same rights and privileges as now are or hereafter may be granted to such native subjects.

The subjects of the High Contracting Parties shall, however, be exempt in the territories and
possessions of the other from compulsory military service either on land or sea, in the regular
forces or in the national guard, or in the militia, as well as from all contributions imposed in lieu
of personal military service, and from all forced loans or military exactions or contributions.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territories and possessions
of the other, entire liberty of conscience, and, subject to the laws, ordinances and regulations
there in force, shall enjoy the right of exercise of their worship.

Article IV.

The dwellings, warehouses, manufactories, shops, and all other buildings of the subjects of
each of the High Contracting Parties in the territories of the other, together with all premises used
in connection therewith for purposes of residence or commerce, shall be exempt from visits and
searches, and from examinations or inspections of books,. papers or accounts therein located, except
under the conditions and with the forms prescribed by the laws, ordinances, and regulations apply-
ing to native subjects.

Article V.

.There shall be reciprocally full and entire freedom of commerce and navigation between the
territories and possessions of the two High Contracting Parties.

The subjects of either of the High Contracting Parties shall have liberty freely and securely
to come with their ships and cargoes to all places, ports and rivers in the territories and possessions
of the other, which are or may hereafter be opened to foreign commerce and navigation.

Article VI.

The High Contracting Parties agree not to obstruct mutual commerce between the two countries

by the prohibition of or by restrictions placed upon the importation, exportation or transit of
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Article III.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront pleine libert6 d'entrer,
de voyager et de r6sider dans les territoires et possessions de l'autre Partie, h condition de se confor-
mer aux lois et rbglements qui y sont en vigueur. Ils pourront y exercer un metier, un commerce
et une industrie; s'occuper d'ceuvres de caract~re religieux, 6ducatif et charitable; employer des
agents, et prendre l bail des terrains ou bAtiments, dans les m~mes conditions que les ressortissants
de la nation la plus favoris~e.

Pour tout ce qui concerne l'acquisition, la possession et la transmission de droits de propri~t6
de toute nature, les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties contractantes seront, dans
toute l'6tendue des territoires et possessions de l'autre Partie, places, h tous 6gards, sur le m~me
pied que les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne pourront 6tre tenus d'ac-
quitter des taxes ou imp6ts int~rieurs, autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont, ou pourront 6tre
exigs des ressortissants de la nation la plus favorisee.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront assurs, dans les terri-
toires et possessions de l'autre Partie, de la protection et de la s6curit6 completes et permanentes de
leur personne et de leurs biens, et, pour autant qu'ils se soumettront aux conditions impos~es aux
nationaux, jouiront, h cet 6gard, des m~mes droits et privil~ges qui sont, ou pourront 8tre ult~rieu-
rement accord~s auxdits nationaux.

Toutefois, les ressortissants des Hautes Parties contractantes seront exempts, dans les terri-
toires et possessions de l'autre Partie, du service militaire obligatoire sur terre ou sur mer, dans
l'arm~e r~guli~re, dans la garde nationale ou dans la milice ; ils seront 6galement exempts de toutes
contributions impos~es au lieu et place du service militaire personnel, ainsi que de tous emprunts
forces et de toutes r~quisitions ou contributions d'ordre militaire.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les territoires
et possessions de l'autre Partie, d'une enti~re libert6 de conscience et, sous rserve des lois, ordon-
nances et r~glements en vigueur dans le pays, auront le droit de pfatiquer leur culte.

Article IV.

Les habitations, entrep6ts, manufactures, magasins et tous autres immeubles appartenant
aux ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes dans les territoires de l'autre Partie,
ainsi que tous les locaux qui en d6pendent et sont utiliss aux fins d'habitation ou de commerce,
ne pourront faire 1 objet de visites domicili~res ou de perquisitions, et il ne sera point permis d'exa-
miner ni d'inspecter les livres, papiers ou comptes qui s'y trouvent, sauf dans les conditions et dans
les formes prescrites par les lois, ordonnances et r~glements applicables aux nationaux.

Article V.

II y aura pleine et enti~re libert6 r~ciproque de commerce et de navigation entre les territoires
et possessions des deux Hautes Parties contractantes.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront librement et en toute
s~curit6 se rendre avec leurs navires et leurs cargaisons dans tous les lieux, ports et fleuves des
territoires et possessions de l'autre Partie qui sont, ou pourront 6tre ult~rieurement ouverts h la
navigation et au commerce 6trangers.

Article VI.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de ne pas faire obstacle au commerce r~ciproque

entre les deux pays par des prohibitions ou des restrictions impos~es h l'importation, h l'exportation
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any article, subject to the following exceptions, which, however, shall be applicable to all countries
alike or such countries as are subject to the same conditions :

(i) Prohibitions or restrictions upon munitions of war;
(2) Prohibitions or restrictions for reasons of public safety or public health

(3) Prohibitions or restrictions upon articles which are or may hereafter become
the object of Government monopoly ;

(4) Prohibitions or restrictions for the protection of cattle or plants against disease,
noxious insects or parasites;

(5) Prohibitions or restrictions with regard to articles similar to those domestic
articles whose internal production, sale, or transport is forbidden or similarly restricted
by the national law;

(6) Prohibitions or restrictions with regard to articles affecting the national economy,
provided they are of a general character.

Article VII.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall have free access to the courts of
justice of the other in pursuit and defence of their rights ; they shall be at liberty equally with
native subjects, and with the subjects or citizens of the most favoured nation, to choose and employ
lawyers, advocates and representatives and to pursue and defend their rights before such courts.
No conditions or requirements shall be imposed upon the subjects of either of the High Contracting
Parties in connection with such access to the courts of justice of the other, which do not apply to
native subjects or to the subjects or citizens of the most favoured nation.

Article VIII.

Limited liability and other companies and associations, organised according to the laws, and
having a " si~ge social " within the territory, of either of the two High Contracting Parties, are
authorized within the territory of the other, upon conforming to its laws, to exercise their rights,
to carry on their business, and to appear in the courts as plaintiffs or defendants.

No conditions or requirements shall be imposed upon corporations, companies or associations
organised in accordance with the laws of either High Contracting Party in connection with such
access to the courts of justice of the other which do not apply to such native corporations, companies
or associations or to the corporations, companies or associations of the most favoured nation.

Article IX.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall enjoy, in the territories and posses-
sions of the other, a perfect equality of treatment with the subjects or citizens of the most favoured
nation, in all that relates to transit duties, warehousing, bounties, facilities, the examination and
appraisement of merchandise, and drawbacks.

Article X.

The Kingdom of Spain recognizes that the principle of national autonomy should apply to the

Kingdom of Siam in all that pertains to the rates of duty on importations and exportations of
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ou au transit d'articles quelconques, sous rdserve des exceptions suivantes qui, toutefois, devront
s'appliquer dans la m6me mesure h tous les pays 6galement ou aux pays assujettis aux mgmes
conditions

io Prohibitions ou restrictions concernant les munitions de guerre;
20 Prohibitions ou restrictions imposdes dans l'int&t de la sdcurit6 publique ou de

l'hygi~ne publique;
30 Prohibitions ou restrictions portant sur des articles qui font, ou pourront ult~rieu-

rement faire l'objet d'un monopole d'Etat;
40 Prohibitions ou restrictions en vue de prot~ger le bdtail ou les plantes contre les

maladies, les insectes nuisibles ou les parasites;
50 Prohibitions ou restrictions relatives h des articles analogues aux articles dont

la production, la vente ou le transport h l'int6rieur du pays, sont interdits ou frappds
de restrictions similaires par la legislation nationale ;

60 Prohibitions ou restrictions relatives h des articles affectant l'6conomie nationale,
h condition que ces mesures aient un caractre g6ndral.

Article VII.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront libre accs aux tribunaux
de l'autre Partie pour faire valoir leurs droits, tant comme demandeurs que comme d6fendeurs ;
ils jouiront de la m~me libert6 que les nationaux et les ressortissants de la nation la plus favoris&e
pour choisir et employer des hommes de loi, avocats et reprdsentants, et pour faire valoir leurs
droits comme demandeurs ou ddfendeurs devant lesdits tribunaux. Les ressortissants de chacune
des Hautes Parties contractantes ne seront assujettis, en ce qui concerne l'acc~s aux tribunaux de
l'autre Partie, h aucune condition ou exigence qui ne s'appliquerait pas aux nationaux ou aux
ressortissants de la nation la plus favorise.

Article VIII.

Les socit6s h responsabilit6 limit6e et autres soci~t6s et associations, organis6es conform6ment
h la legislation de l'une ou l'autre des deux Parties contractantes et poss6dant un si6ge social sur
le territoire de ladite Partie, sont autoris6es, sur le territoire de l'autre Partie, en se conformant
4 ses lois, h faire valoir leurs droits, h exercer leur activit6 et h ester en justice.

Les corporations, soci~tds ou associations organis~es conform6ment aux lois de l'une ou l'autre
des Hautes Parties contractantes, ne pourront 6tre assujetties, en ce qui concerne leur acc6s aux
tribunaux de l'autre Partie, h aucune condition ou exigence qui ne s'6tendrait pas aux corporations,
soci~t~s ou associations nationales, ou aux corporations, soci~t6s et associations de la nation la plus
favorise.

Article IX.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les territoires
et possessions de l'autre Partie, d'une parfaite 6galit6 de traitement avec les ressortissants de la
nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne les taxes de transit, l'entrep6t, les primes, les
facilit~s accord~es, l'examen et l'6valuation des marchandises, et les drawbacks.

Article X.

Le Royaume d'Espagne reconnait que le principe de l'autonomie nationale s'appliquera au

Royaume de Siam pour tout ce qui concerne le tarif des droits de douanes h l'importation et I
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merchandise, drawbacks, and transit and all other taxes and impositions; and, subject to the condi-
tion of equality of treatment with all other nations in these respects, Spain agrees to assent to
increases by Siam in its tariff to rates higher than those established by existing treaties, on the
further condition, however, that all other nations entitled to claim special tariff treatment in Siam,
assent to such increases freely and without the requirement of any compensatory benefit or privilege.

Article XI.

With respect to import duties on articles produced and coming from the territory of either
of the High Contracting Parties, Siam agrees to accord to Spain most-favoured-nation treatment,
and Spain agrees to accord to Siam for rice and tin ore most-favoured-nation treatment and for
all other articles to apply the second column of the Spanish tariff or the corresponding column
of future tariffs.

No other or higher duties, taxes or charges of any kind shall be imposed in the territories and
possessions of either of the High Contracting Parties in respect of any article exported to the terri-
tories and possessions of the other, than such as are or may be payable in respect of a like article
exported to any other foreign country.

Article XII.

In all that concerns the entering, clearing, stationing, loading and unloading of vessels in the
ports, basins, docks, roadsteads, harbours, or rivers of the two countries, no privilege shall be
granted by one High Contracting Party to vessels of a third Power which shall not equally be
granted to the vessels of the other High Contracting Party ; the intention of the High Contracting
Parties being that, in these respects, the vessels of each shall receive the treatment accorded to vessels
of the most favoured nation.

Article XIII.

The coasting trade of both of the High Contracting Parties is excepted from the provisions
of the present Treaty, and shall be regulated according to the laws, ordinances and regulations
of Spain and its possessions, and Siam, respectively.

It is, however, understood that Siamese subjects and vessels in the territories and possessions
of Spain and Spanish subjects and vessels in the territories and possessions of the Kingdom of
Siam shall enjoy in this respect the rights which are or may be granted under such laws, ordinances
and regulations to the subjects, citizens or vessels of other nations.

Article XIV.

If a ship of war or merchant vessel of either of the High Contracting Parties has stranded or
been wrecked in the waters or harbours of the other State, the ship or vessel, her passengers and
cargo shall enjoy the same favours and immunities as those which the laws and regulations of the
latter state grant, or may grant in analogous cases, to national ships or to those of the most favoured
nation. Aid and assistance shall be rendered to the captain and crew in the same measure as to the
subjects or citizens of the most favoured nation. The merchandise which has been saved from a
merchant ship or vessel of one of the Contracting Parties which has been stranded or wrecked,
shall not be subject to any Customs duty in the territory of the other Contracting Party unless
it is cleared for consumption in the latter State.
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l'exportation des marchandises, les drawbacks, les taxes de transit, et toutes autres taxes et impo-
sitions ; et, sous r6serve de jouir, cet 6gard, du m~me traitement que toutes les autres nations,
I'Espagne accepte que le Siam majore son tarif douanier au delh des limites fixes par les traitds
existants, pourvu que, toutefois, toutes les autres nations fonddes h revendiquer au Siam un rdgime
douanier special, consentent librement A ces majorations, sans exiger en retour aucun avantage
on privilege.

Article XI.

En ce qui concerne les droits d'importation sur les articles produits sur le territoire de 1'une
ou l'autre des Hautes Parties contractantes et venant dudit territoire, le Siam convient d'accorder
h l'Espagne le traitement de la nation la plus favorisde; de son c6t6, 'Espagne convient d'accorder
au Siam, pour le riz et le minerai d'6tain, le traitement de la nation la plus favorisde, et d'appliquer
h tous les autres articles la seconde colonne du tarif espagnol ou la colonne correspondante des
tarifs ultdrieurs.

I1 ne sera pas impos6, dans les territoires et possessions de l'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes, sur les articles exports h destination des territoires et possessions de l'autre Partie,
des droits, taxes ou charges quelconques, autres ou plus 6levdes que celles qui sont ou pourront
6tre pergus en ce qui concerne les articles similaires exportds h destination d'un autre pays 6tranger.

Article XII.

Pour tout ce qui concerne l'arrivde, la sortie, le stationnement, le chargement et le ddchar-
gement des navires dans les ports, bassins, docks, rades, havres ou fleuves des deux pays, il ne sera
accord6, par l'une des Hautes Parties contractantes, aux navires d'une tierce Puissance, aucun
privilege qui ne soit pas 6galement accord6 aux navires de l'autre Partie contractante ; les Hautes
Parties contractantes entendent qu'h cet 6gard, les navires de chacune d'elles jouissent du traitement
accord6 aux navires de la nation la plus favorise.

Article XIII.

Le commerce de cabotage des deux Hautes Parties contractantes est except6 des dispositions
du prdsent trait6, et sera rdgi par les lois, ordonnances et r~glements de l'Espagne et de ses posses-
sions, et par ceux du Siam, respectivement.

I1 est toutefois entendu que les ressortissants et navires siamois se trouvant dans les territoires
et possessions de l'Espagne, et les ressortissants et navires espagnols se trouvant dans les territoires
et possessions du Royaume de Siam, jouiront, h cet 6gard, des droits qui sont, ou pourront tre
ultdrieurement accordds par lesdites lois, ordonnances et r~glements, aux ressortissants ou aux
navires d'autres nations.

Article XIV.

Si un navire de guerre ou un bAtiment marchand de l'une ou l'autre des Hautes Parties contrac-
tantes 6choue ou fait naufrage dans les eaux ou ports de l'autre Etat, le navire ou batiment, ses
passagers et sa cargaison jouiront des m~mes privileges et immunit~s que ceux que les lois et r~gle-
ments de ce dernier Etat accordent, ou pourront accorder, dans des cas analogues, aux navires
nationaux ou h ceux de la nation la plus favorisde. Le capitaine et l'6quipage auront droit h la m~me
aide et la m~me assistance que les ressortissants de la nation la plus favorisde. Les marchandises
sauvees d'un navire ou bAtiment marchand de l'une des Hautes Parties contractantes, qui aura
6chou6 on fait naufrage, ne seront frappes d'aucun droit de douane sur le territoire de l'autre
Partie contractante, moins que lesdites marchandises ne soient dddouandes en vue de la consom-
mation dans ledit Etat.

No. 1303



48 Socidte des Nations - Recueil des Traits. 1926

Article XV.

The vessels of war of each of the High Contracting Parties may enter, remain and make repairs
in those ports and places of the other to which the vessels of war of other nations are accorded
access ; they shall there submit to the same regulations and enjoy the same honours, advantages,
privileges and exemptions as are now, or may hereafter be, conceded to the vessels of war of any
other nation.

Article XVI.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall enjoy, in the territories and posses-
sions of the other, upon fulfilment of the formalities prescribed by the laws, the same protection
as native subjects, or the subjects or citizens of the nation most favoured in these respects, in regard
to patents, trademarks, tradenames, designs and copyrights.

Article XVII.

Each of the High Contracting Parties may appoint Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls,
and other Consular Officers or Agents, to reside in the towns and ports of the territories and posses-
sions of the other where similar officers of the other Powers are permitted to reside.

Such Consular Officers and Agents, however, shall not enter upon their functions until they
shall have been approved and admitted by the Government to which they are sent.

They shall be entitled to exercise all the powers and enjoy all the honours, privileges, exemptions
and immunities of every kind which are or may be accorded to consular officers of the most favoured
nation.

Article XVIII.

In case of the death of a subject of one of the High Contracting Parties in the territories or
possessions of the other without having, in the country of his decease, any known heirs or testa-
mentary executors by him appointed, the competent local authorities shall at once inform the
nearest Consular Officer of the nation to which the deceased belonged, in order that neccesary
information may be immediately forwarded to parties interested.

In case of the death of a subject of one of the High Contracting Parties in the territories or
possessions of the other without leaving, at the place of his decease, any person entitled by the laws
of his country to take charge of and administer the estate, the competent Consular Officer of the
State to which the deceased belonged, shall, upon fulfilment of the necessary formalities, be em-
powered to take custody of and administer the estate in the manner and under the limitations
prescribed by the laws of the country in which the property of the deceased is situated.

The foregoing provision shall also apply in case of a subject of one of the High Contracting
Parties dying outside the territories and possessions of the other, but possessing property therein,
without leaving any person there entitled to take charge of and administer the estate.

It is understood that in all that concerns the administration of the estates of deceased persons,
any right, privilege, favour, or immunity which either of the High Contracting Parties has actually
granted, or may hereafter grant, to the consular Officers of any other foreign State, shall be extended
immediately and unconditionally to the consular officers of the other High Contracting Party.
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Article XV.

Les navires de guerre de chacune des Hautes Parties contractantes sont autoris~s & entrer,
stationner et procdder l des r6parations dans les ports et localit~s de l'autre Partie dont l'acc~s
est permis aux navires de guerre d'autres nations ; ils y seront assujettis aux m6mes r~glements
et jouiront des m~mes honneurs, avantages, privileges et exemptions que ceux qui sont, ou pour-
ront tre ultdrieurement, accord~s aux navires de guerre de toute autre nation.

Article XVI.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les territoires
et possessions de l'autre Partie, apr~s avoir rempli les formalit~s prescrites par les lois, de la m~me
protection que les nationaux ou que les ressortissants de la nation la plus favorise h cet 6gard, en
ce qui concerne les brevets, marques de fabrique, appellations commerciales, dessins et droits
de reproduction.

Article XVlI.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 d'6tablir des consuls g~n6raux,
consuls, vice-consuls et autres fonctionnaires ou agents consulaires dans les villes et ports du terri-
toire de l'autre Partie oiL les m~mes fonctionnaires d'autres Puissances sont autorisgs & r~sider.

Toutefois, ces fonctionnaires et agents consulaires ne pourront entrer en fonctions qu'aprs
avoir 6t6 agrgs et accept6s par le gouvernement aupr s duquel ils sont envoy6s.

Ils auront le droit d'exercer tous les pouvoirs et ils jouiront de tous les honneurs, privileges,
exemptions et immunit~s de toute sorte qui sont, ou pourront 8tre accordgs aux fonctionnaires
consulaires de la nation la plus favoris6e.

Article XVIII.

Au cas oiL un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes viendrait dcder dans
les territoires ou possessions de l'autre Partie, sans laisser, dans le pays oii il est dcd6, ni h~ritier
connu ni exdcuteur testamentaire d~sign6 par lui, les autorit6s locales comp~tentes devront aviser
imm6diatement le plus proche fonctionnaire consulaire de la nation h laquelle ressortissait le d6funt,
afin que les renseignements n6cessaires puissent 6tre imm6diatement transmis aux parties int&
ress6es.

Au cas oii un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes viendrait h. d6c6der
dans les territoires ou possessions de l'autre Partie, sans laisser, au lieu de son d~c~s, aucune per-
sonne qualifide par la l6gislation de son pays pour prendre charge de la succession et l'administrer,
le fonctionnaire consulaire comp~tent de l'Etat auquel ressortissait le d6funt aura qualit6, apr~s
avoir rempli les formalit6s n6cessaires, pour prendre la succession sous sa garde et pour 1'administrer
selon la proc6dure et dans les limites prescrites par la lgislation du pays oji sont situ6s les biens
du d6funt.

La disposition prc6dente s'appliquera 6galement au cas oix un ressortissant de l'une des Hautes
Parties contractantes, dgc~d6 en dehors des territoires et possessions de l'autre Partie, mais possgdant
des biens dans lesdits territoires ou possessions, n'y laisserait aucune personne ayant qualit6 pour
prendre charge de la succession et l'administrer.

I1 est entendu que, pour tout ce qui concerne l'administration des biens appartenant h une
succession, tous les droits, privileges, faveurs ou immunit6s que l'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes a dgjh accord~s ou pourra ult&ieurement accorder aux fonctionnaires consulaires
de tout autre Etat 6tranger, seront, immgdiatement et sans conditions, 6tendus aux fonctionnaires
consulaires de l'autre Haute Partie contractante.
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Article XIX.

The stipulations contained in the present Treaty do not affect, supersede or modify any of the
laws, ordinances or regulations of the High Contracting Parties, now in force or hereafter enacted,
with regard to immigration, police or public security.

None of the provisions of the present Treaty are to be interpreted in a manner which will detract
from the enjoyment of jurisdictional or fiscal autonomy which the present Treaty confers upon
Siam.

Article XX.

The present Treaty shall, from the date of the exchange of ratifications thereof, be substituted
for all former Treaties, Conventions and Agreements made between the two High Contracting
Parties. From that date, all former Treaties, Conventions and Agreements between the two High
Contracting Parties shall cease to be binding, including the Treaty of Friendship, Commerce and
Navigation 1 between Spain and Siam, signed at Banghkok on February 23, 187o, and the Addi-
tional Articles relating to the Importation and Sale of Spirituous Drinks of 24 May 1884.

With respect to the importation into Siam of wine, beers, and all other alcoholic beverages,
whatever privileges are, or may be granted by Siam in the form of special duties or favours to parti-
cular nations, shall be extended automatically to Spain regardless of any differences in alcoholic
content.

Article XXI.

None of the provisions of the present Treaty by which Spain agrees to grant to Siam most-
favoured-nation treatment, shall be invoked by Siam with respect to special concessions made, or to
be made,by Spain to Portugal, to the Spanish zone in Morocco, or to the Hispano-American Repub-
lics.

Article XXII.

The present Treaty shall come into effect on the date of the exchange of ratifications. It shall
remain binding until the expiration of six months from the day on which either of the High Con-
tracting Parties shall have denounced it. It is clearly understood, however, that such denunciation
shall not have the effect of reviving any of the Treaties, Conventions, Arrangements or Agreements
abrogated by the present Treaty.

The present Treaty shall take effect in Siam and in Spain and its possessions.

Article XXIII.

This Treaty shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged at Madrid as soon
as possible.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereunto affixed their seals.

Done in duplicate in the English language, at Madrid, this third day of August in the nineteen
hundred and twenty-fifth year of the Christian Era, corresponding to the third day of the fifth
month in the two thousand four hundred and sixty-eighth year of the Buddhist Era.

(Seal) Fernando ESPINOSA DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO.

(Seal) PHYA SARBAKICH PRIJA.

Certifi6 conforme :
Phya Sarbakich Prija.

I British and Foreign State Papers, Vol. 61, page 483.
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Article XIX.

Les stipulations contenues dans le prdsent trait6 n'affectent, ne remplacent ou ne modifient
aucune des lois, ordonnances ou r~glements qui sont, ou pourront 6tre ult6rieurement mis en vigueur
par les Hautes Parties contractantes en ce qui concerne l'immigration, la police ou la sdcurit6
publique.

Aucune des dispositions du present trait6 ne pourra faire l'objet d'une interpretation qui
restreindrait l'autonomie juridictionnelle ou fiscale que le prdsent traits reconnait au Siam.

Article XX.

Le present trait6 sera, h partir de la date de l'6change des ratifications, substitud A tous les
traitds, conventions et accords antdrieurement conclus entre les deux Hautes Parties contractantes.
A partir de la m~me date, tous les traitds, conventions et accords ant~rieurement conclus entre
les deux Hautes Parties contractantes, seront abrogds, y compris le Trait6 d'amiti6, de commerce
et de navigation entre l'Espagne et le Siam, sign6 h Bangkok, le 23 f6vrier 1870, et les articles
additionnels, en date du 24 mai 1884, relatifs h l'importation et k la vente des spiritueux.

En ce qui concerne l'importation au Siam de vins, bires et autres boissons alcooliques, tous
privileges qui sont, ou pourront 6tre accord~s par le Siam h des nations particuli~res, sous forme de
droits prdfdrentiels ou de faveurs spciales, seront automatiquement 6tendus h l'Espagne, sans qu'il
soit tenu compte des diffdrences dans le degr6 alcoolique desdites boissons.

Article XXI.

Aucune des dispositions du prdsent trait6 par lesquelles l'Espagne convient d'accorder au Siam
le traitement de la nation la plus favorisde, ne pourra tre invoqude par le Siam en ce qui concerne
les concessions spdciales qui sont, ou pourront 6tre accord6es par l'Espagne au Portugal, h la zone
espagnole du Maroc ou aux Rdpubliques hispano-amdricaines.

Article XXII.

Le present trait6 prendra effet h la date de l'6change des ratifications. I1 restera en vigueur
jusqu'h l'expiration d'un ddlai de six mois A compter du jour oii l'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes l'aura ddnonc6. Toutefois, il est expressdment entendu que cette d6nonciation n'aura
pas pour effet de remettre en vigueur aucun des traitds, conventions, arrangements ou accords
abrogds par le present trait6.

Le prdsent trait6 sera applicable au Siam et en Espagne, ainsi que dans les possessions espa-
gnoles.

Article XXIII.

Le prdsent trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6changds h Madrid aussit6t
que possible.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign4 le present trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double exemplaire, en langue anglaise, A Madrid, ce troisi~me jour d'aofit mil neuf
cent vingt-cinq de l'6re chrdtienne, correspondant au troisi~me jour du cinqui~me mois de l'an
deux mille quatre cent soixante-huit de l'6re bouddhique.

(L. S.) Fernando ESPINOSA DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO.

(L. S.) PHYA SARBAKICH PRIJA.

No. 1303



52 Socidti des Nations - Recuei des Traites. 1926

ANNEX.

PROTOCOL CONCERNING JURISDICTION APPLICABLE IN THE KINGDOM OF SIAM
TO SPANISH SUBJECTS AND OTHERS ENTITLED TO THE PROTECTION OF SPAIN.

At the moment of proceeding this day to the signature of the new Treaty of Friendship, Com-
merce and Navigation between the Kingdom of Spain and the Kingdom of Siam, the Plenipoten-
tiaries of the two High Contracting Parties have agreed as follows:

Article I.

The system of jurisdiction heretofore established in Siam for Spanish subjects and the privi-
leges, exemptions and immunities now enjoyed by Spanish subjects in Siam as a part of or
appurtenant to the said system, shall absolutely cease and determine on the date of the exchange of
ratifications of the above-mentioned Treaty, ind thereafter all Spanish subjects, persons, corpo-
rations, companies and associations shall be subject to the jurisdiction of the Siamese Courts.

Article II.

Until the promulgation and putting into force of all the Siamese Codes, namely, the Penal
Code, the Civil and Commercial Code, the Codes of Procedure and the Law for Organization of
Courts, and for a period of five years thereafter, but no longer, Spain, through its diplomatic and
consular officials in Siam, whenever in its discretion it deems it proper so to do in the interests of
justice, by means of a written requisition addressed to the judge or judges of the Court in which
such case is pending, may evoke any case pending in any Siamese Court, except the Supreme or
Dika Court, in which a Spanish subject, person, corporation, company or association, is defendant
or accused.

Such case shall then be transferred to the said Diplomatic or Consular Official for adjudication,
and the jurisdiction of the Siamese Court over such case shall thereupon cease. Any case so evoked
shall be disposed of by the said diplomatic or consular official in accordance with the laws of Spain
properly applicable, except that as to all matters coming within the scope of Codes or Laws of
the Kingdom of Siam regularly promulgated and in force, the rights and liabilities of the parties
shall be determined by Siamese Law.

For the purpose of trying such cases and of executing any judgments which may be rendered
therein, the jurisdiction of the Spanish diplomatic and consular officials in Siam is continued.

Should Spain perceive, within a reasonable time after the promulgation of the said Codes, any
objection to the said Codes, namely, the Penal Code, the Civil and Commercial Code, the Codes of
Procedure and the Law for the Organization of Courts, the Siamese Government will endeavour to
meet such objections.

Article III.

Appeals by Spanish subjects, persons, corporations, companies and associations from judgments
of courts of first instance in cases to which they may be parties, shall de adjudged by the Court
of Appeal at Banghkok.

An appeal on a question of law shall lie from the Court of Appeal at Banghkok to the Supreme
or Dika Court.

A Spanish subject, person, corporation, company or association, who is defendant or accused
in any case arising in the provinces, may apply for change of venue and should the Court consider
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ANNEXE

PROTOCOLE CONCERNANT LA JURIDICTION APPLICABLE DANS LE ROYAUME
DE SIAM AUX RESSORTISSANTS ESPAGNOLS ET AUTRES PERSONNES AYANT
DROIT A LA PROTECTION DE L'ESPAGNE.

Au moment de proc6der, ce jour, h la signature du nouveau Traitd d'amiti6, de commerce
et de navigation, conclu entre le Royaume d'Espagne et le Royaume de Siam, les pl6nipotentiaires
des deux Hautes Parties contractantes sont convenus de ce qui suit

IArticle premier.

Le r~gime de juridiction 6tabli jusqu'h present au Siam pour les ressortissants espagnols et les
privil~ges, exemptions et immunit~s dont jouissent actuellement les ressortissants espagnols au
Siam et qui font partie, ou sont la consequence, dudit regime, seront enti~rement abrog6s et pren-
dront fin hi la date de l'6change des ratifications du trait6 ci-dessus mentionn6 ; apr~s cette date,
tous les ressortissants, proteges, corporations, soci~t6s et associations espagnols seront justiciables
des tribunaux siamois.

Article II.

Jusqu'h la date oii tous les codes siamois, k savoir : le Code p~nal, le Code civil et commercial,
les Codes de procedure et la loi d'organisation judiciaire auront 6t6 promulgu~s et seront entrds
en vigueur, et pendant une p~riode ult~rieure de cinq ans au plus, l'Espagne pourra, par 1'inter-
m~diaire de ses fonctionnaires diplomatiques et consulaires au Siam, toutes les fois qu'elle le jugera
opportun dans l'int~rft de la justice, 6voquer, moyennant une r~quisition 6crite adress6e au juge
ou aux juges du tribunal int~ress6, toute affaire pendante par devant un tribunal siamois (sauf
la Cour supreme, ou Dika) dans laquelle le d~fendeur ou le pr6venu serait un ressortissant, proteg6,
corporation, soci6t6 ou association espagnols.

Cette affaire sera alors transferee audit fonctionnaire diplomatique ou consulaire pour d6cision
et le tribunal siamois cessera d'Atre competent en l'esp~ce. Toute affaire ainsi 6voqu6e sera r6gle
par ledit fonctionnaire diplomatique ou consulaire conform6ment h la l6gislation de l'Espagne.
Toutefois, les droits et les obligations des parties seront d6termin6s par la lMgislation siamoise dans
tous les cas ofi toute la mati~re du proc~s tombera sous le coup de dispositions contenues dans les
codes ou lois du Royaume de Siam, r~guli~rement promulgu~s et en vigueur.

La juridiction des fonctionnaires diplomatiques et consulaires espagnols au Siam sera maintenue
en ce qui conceme l'examen de ces affaires et l'ex~cution de tous jugements auxquels elles pour-
raient donner lieu.

Si l'Espagne, dans un d~lai raisonnable apr~s la promulgation desdits codes, soulkve quelque
objection k l'6gard desdits codes, h savoir: le Code p6nal, le Code civil et commercial, les Codes
de proc6dure et la Loi d'organisation judiciaire, le Gouvernement siamois s'efforcera de tenir compte
desdites objections.

Article III.

Les appels interjet~s par des ressortissants, protdg6s, corporations, soci~tds et associations
espagnols contre des jugements rendus par les tribunaux de premiere instance dans des affaires
oii lesdits seraient parties, seront port6s devant la Cour d'appel de Bangkok.

Un recours en cassation, sur un point de droit, pourra 6tre exerc6 contre les arr~ts de la Cour
d'appel de Bangkok par devant la Cour supreme siamoise, ou Dika.

Tout ressortissant, proteg6, corporation, soci~t6 ou association espagnols, intervenant comme
d~fendeur ou pr~venu dans un proc~s engag6 dans les provinces, pourra toujours demander le
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such change desirable, the trial shall take place either at Banghkok or before the judge in whose
Court the case would be tried at Banghkok.

The provisions of this Article shall remain in force so long as the right of evocation continues
to exist in accordance with Article II.

Article IV.

In order to prevent difficulties which may arise from the transfer of jurisdiction contemplated
by the present Protocol, it is agreed:

(a) All cases in which action shall be taken subsequently to the date of the exchange
of ratifications of the above-mentioned Treaty, shall be entered and decided in the Siamese
Courts, whether the cause of action arose before or after the date of the said exchange
of ratifications ;

(b) All cases pending before the Spanish diplomatic and consular officials in Siam
on the said date shall take their usual course before such officials until such cases have been
finally disposed of, and the jurisdiction of the Spanish diplomatic and consular officials
shall remain in full force for this purpose.

In connection with any case coming before the Spanish diplomatic or consular officials under
clause (b) of Article IV, or which may be evoked by said officials under Article II, the Siamese
Authorities shall upon request by such diplomatic or consular officials lend their assistance in all
matters pertaining to the case.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have hereto signed their names.

Done at Madrid, in duplicate, this third day of August in the nineteen hundred and twenty-
fifth year of the Christian Era, corresponding to the third day of the fifth month in the two thousand
four hundred and sixty-eighth year of the Buddhist Era.

Fernando ESPINOSA DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO.

PHYA SARBAKICH PRIJA.
Certifid conforme :

Phya Sarbakich Prija.
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dessaisissement du tribunal, et, si cette requite est admise par l'autorit6 judiciaire locale, 'affaire
sera jug~e soit h Bangkok, soit par le juge devant le tribunal duquel 'affaire aurait t6 jug6e h
Bangkok.

Les dispositions du present article resteront en vigueur aussi longtemps que le droit d'6vocdtion
subsistera conform~ment h l'article II.

Article IV.

Afin d'6viter les difficultds qui pourraient rdsulter du transfert de juridiction envisag6 par le
prdsent protocole, il est convenu :

a) Que toutes les instances ouvertes postdrieurement h la date de l'6change des
ratifications du trait6 ci-dessus mentionn6, seront portes devant les tribunaux siamois
et jug~es par eux, sans qu'il y ait lieu de distinguer si les faits motivant l'instance se
sont produits avant ou apr~s la date de l'6change des ratifications;

b) Que toutes les affaires pendantes h cette date devant les fonctionnaires diploma-
tiques et consulaires espagnols au Siam, suivront leur cours ordinaire par devant ces
fonctionmaires, jusqu'h ce que lesdites instances aient dt6 d~finitivement r~gldes, et la
juridiction des fonctionnaires diplomatiques et consulaires espagnols continuera h avoir
plein et entier effet h cette fin.

Dans toutes les affaires qui seraient portdes devant les fonctionnaires diplomatiques ou consu-
laires espagnols en vertu de la clause b) de l'article IV ou qui pourraient 6tre 6voques par lesdits
fonctionnaires en vertu de l'article II, les autoritds siamoises devront, sur la demande de ces fonc-
tionnaires diplomatiques ou consulaires, pr~ter h ceux-ci leur concours dans toutes les questions
relatives an proc~s.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 le pr6sent protocole.

Fait h Madrid, en double exemplaire, le troisi~me jour d'aofit mil neuf cent vingt-cinq de l'&re
chrdtienne, correspondant an troisi6me jour du cinqui~me mois de l'an deux mille quatre cent
soixante-huit de l'6re bouddhique.

Fernando ESPINOSA DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO.

PHYA SARBAKICH PRIJA.
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PORTUGAL ET SIAM

Traite d'amitie, de commerce et de
navigation avec protocole concer-
nant ]a juridiction applicable dans
le Royaume de Siam aux ressor-
tissants portugais et autres jouis-
sant de ]a protection du Portugal.
Sign' i Lisbonne, le 14 ao Ut 1925.

PORTUGAL AND SIAM

Treaty of Friendship, Commerce and
Navigation, with Protocol concern-
ing the Jurisdiction applicable in
the Kingdom of Siam to Portu-
guese Subjects and others entitled
to the Protection of Portugal.
Signed at Lisbon, August 14, 1925.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 1304. - TRATADO 1 DE AMI-
ZADE, COMP-RCIO E NAVEGA-

AO ENTRE PORTUGAL E 0
SIAO. ASSINADO EM LISBOA
EM 14 DE AGOSTO DE 1925.

Textes ouficiels anglais et portugais communi-
quis par le ministre de Siam 4 Paris,
diligu6 Permanent du Siam aupr s de la
Sociltj des Nations. L'enregistrement de ce
traitj a eu lieu le 24 septembre 1926.

0 PRESIDENTE DA REPdBLICA PORTUGUESA
e SUA MAJESTADE o REI DO SiAo, animados
do desejo de estreitar os lagos de amizade e
bom entendimento que felizmente existem entre
os dois Estados, e convencidos de que. tal fim
ndo poderA ser melhor alcan~ado do que pela
revisao dos tratados at6 agora existentes entre
Os dois paises, resolveran completar essa revisao,
baseada nos principios de equidade e beneficio
mfituo, e para isso nomearam seus plenipo-
tenciArios, a saber.

0 PRESIDENTE DA REPUBLICA PORTUGUESA

A Sua Exceldncia o. Dr. Vasco BORGES,
Ministro dos Neg6cios Estrangeiros;

SUA MAJESTADE o REI DO SIAO :
A Sua Excel~ncia Phya SARBAKICH PRIJA,

seu Enviado Extraordin~rio e Ministro
Plenipotenci.rio junto da Repfiblica Por-
tuguesa,

Os quais, depois de se terem comunicado os
seus respectivos plenos poderes, achados em
boa e devida forma, concordaram nos seguintes
artigos

L'6change des ratifications a eu lieu h Lisbonne,
le 31 juillet 1926.

No. 1304.- TREATY' OF FRIEND-
SHIP, COMMERCE AND NAVI-
GATION BETWEEN PORTUGAL
AND SIAM. SIGNED AT LISBON,
AUGUST 14, 1925.

English and Portuguese official texts communi-
cated by the Siamese Minister at Paris, Perman-
ent Delegate of Siam accredited to the League
of Nations. The registration of this Treaty
took place September 24, 1926.

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUB-.

LIC and His MAJESTY THE KING OF SIAM, being
desirous of strengthening the relations of
amity and good understanding which happily
exist between the two States, and being convin-
ced that this cannot be better accomplished
than by revising the Treaties hitherto existing
between the two countries, have resolved to
complete such revision, based upon the princi-
ples of equity and mutual benefit, and for that
purpose have named as their Plenipotentiaries,
that is to say :

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

His Excellency Dr. Vasco BORGES, Minister
for Foreign Affairs ;

His MAJESTY THE KING OF SIAM:

His Excellency Phya SARBAKICH PRIJA,
His Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to the Portuguese Repu-
blic ;

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found to be
in good and due form, have agreed upon the
following Articles

The exchange of ratifications took place at Lis-
bon, July 31, 1926.
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Artigo I.

HaverA paz constante e amizade perp~tua
entre a Repfiblica Portuguesa e o Reino do
Silo.

Artigo II.

As Altas Partes Contractantes acordam em
que, no caso de surgir entre elas qualquer
diverg~ncia que nao possa ser resolvida por
simples ac6rdo ou pelos meios diplomticos,
submeterao essa diverg~ncia a um ou mais
drbitros escolhidos por elas ou ao Tribunal
Permanente de Justiga Internacional I na Haya.
A 6ste Tribunal seri a questao submetida por
comum ac6rdo entre as duas partes, ou, caso
ndo concordem, pelo simples pedido de uma
delas, excepto quando se trate de quest~es que
afectem a independ~ncia ou a honra das duas
Partes Contractantes ou os inter~sses de ter.
ceira Pot~ncia.

Artigo III.

Os cidaddos ou sfibditos de cada uma das
Altas Partes Contractantes, terdo liberdade de
entrar, viajar" e residir nos territ6rios e pos-
sess~es da outra Parte, e nestes territ6rios e
possess6es poderdo exercer profiss~es, com6rcio
e inddistria, entregar-se a obras religiosas, de
educa do e de caridade, poderao ter represen-
tantes, arrendar terrenos ou edificios nas
mesmas condi6es que os nacionais ou que os
cidadaos ou sfibditos da naao mais favorecida,
sob reserva, todavia, de se conformarem com
as leis e regulamentos em vigor no pais.

Em tudo quanto se refere a aquisi§5o, posse
e transmissao de direitos de propriedade de
qualquer natureza os cidaddos ou sfibditos
de cada uma das Altas Partes Contractantes
gozar5o em toda a extensao dos territ6rios e
possess6es da outra parte, e a todos os respeitos,
de tratamento igual ao dos cidadfos ou sdbditos
da na9Ao mais favorecida.

Os cidaddos ou sfibditos de cada uma das
Altas Partes Contractantes nao serao obrigados
a pagar nos territ6rios e possessaes da outra
quaisquer impostos ou taxas internas diferentes
ou mais elevadas das que sao ou venham a

Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV,
page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page i65; vol. XLV,
page 96; vol.L, page 159, et vol. LIV, page 387,
de ce recueil.
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Article I.

There shall be constant peace and perpetual
friendship between the Portuguese Republic
and the Kingdom of Siam.

Article II.

The High Contractirig Parties agree that, in
case any difference shall arise between them
which cannot be settled by simple agreement
or by diplomatic means, they will submit the
difference to one or more arbitrators chosen by
them or to the Permanent Court of Interna-
tional Justice I at The Hague. The latter will
acquire jurisdiction over the matter by means
of a common agreement between the two
Parties, or, in case of a failure to agree, by the
simple request of either Party, except as to
questions which affect the independence or
the honour of either of the High Contracting
Parties, or which concern the interests of third
Parties.

Article III.

The subjects or citizens of each of the High
Contracting Parties, upon submitting them-
selves to the laws and regulations there in force,
shall have liberty to enter, travel and reside
in the territories and possessions of the other,
and in these territories and possessions to carry
on trade, commerce and manufacture, to engage
in religious, educational and charitable work,
to employ agents, and to lease land or buildings
upon the same terms as native subjects or
citizens, or subjects or citizens of the most
favoured nation.. In all that relates to the acquisition, pos-
session and disposition of property rights of
every description, the subjects or citizens of
each of the High Contracting Parties shall,
throughout the whole extent of the territories
and possessions of the other, be placed in all
respects on the same footing as the subjects or
citizens of the most favoured nation.

The subjects or citizens of each of the High
Contracting Parties shall not be compelled to
pay any internal charges or taxes other or
higher than those which now are, or hereafter
may be exacted from native subjects or citizens,

I Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV,
page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV,
page 96; Vol. L, page 159, and Vol. LIV, page 387,
of this Series.
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ser cobradas aos nacionais ou aos cidadlos ou
sfibditos da naqao mais favorecida.

Os cidaddos ou sfibditos de cada uma das
Altas Partes Contractantes gozarao, nos terri-
t6rios e possess6es da outra Parte, da mais
constante proteco e seguranga das suas
pessoas e bens. Gozardo a ste respeito dos
mesmos direitos e privildgios de que gozam
ou venham a gozar os nacionais, ou os cidaddos
ou s6bditos da na o mais favorecida, desde
que se conformem com as condi 6es impostas
aos nacionais ou aos cidadios ou sfibditos da
nago mais favorecida.

Os cidaddos ou sfibditos das Altas Partes
Contractantes serdo, todavia, isentos, nos terri-
t6rios e possess6es da outra Parte, do servigo
miitar obrigat6rio em terra ou no mar, nas
f6rqas regulares, na guarda nacional, ou na
milicia, bem como de todas as contribuiSes
impostas em lugar do serviqo militar pessoal, e
de todos os empr6stimos forgados, requisi~bes
ou contribui es de natureza militar.

Os cidaddos ou silbditos de cada uma das
Altas Partes Contractantes gozardo, nos terri-
t6rios e possessies da outra Parte, inteira
liberdade de consci~ncia e bem assim o direito
de exercicio particular ou pfiblico da sua
religiAo, desde que se conformem corn as leis e
regulamentos em vigor no pais.

Artigo IV.

As habita aes, armaz~ns, manufacturas, esta-
belecimentos e quaisquer outros im6veis dos
sdbditos ou cidadaos de cada uma das Altas
Partes Contractantes nos territ6rios da outra,
assim como todos os locais de residncia ou
com6rcio, serao isentos de visitas e buscas,
assim como de-exames ou inspecg6es de livros,
papeis ou contas que ali se encontram, a nAo
ser nas condigbes e pela forma prescritas nas
leis, decretos e regulamentos aplicdveis aos
sfibditos ou cidaddos nacionais.

Artigo V.

Haverd reciprocamente plena e inteira liber-
dade de com~rcio e navegaglo entre as duas
Altas Partes Contractantes. Os sdibditos ou
cidadAos de cada uma das Altas Partes Contrac-
tantes terAo permissao de ir livremente e corn
seguranga com os seus navios e cargas a todos
os lugares, portos e rios nos territ6rios da outra

or from the subjects or citizens of the most
favoured nation.

The subjects or citizens of each of the High
Contracting Parties shall receive in the terri-
tories and possessions of the other the most
constant protection and security for their
persons and property and, on their submitting
themselves to the conditions imposed upon
native subjects or citizens or upon the subjects
or citizens of the most favoured nation, shall
enjoy in this respect the same rights and pri-
vileges as now are, or hereafter may be granted
to such native subjects or citizens, or to the
subjects or citizens of the most favoured nation.

The subjects or citizens of the High Contract-
ing Parties shall, however, be exempt in the
territories and possessions of the other from
compulsory military service either on land or
sea, in the regular forces, or in the national
guard, or in the militia, as well as from all
contributions imposed in lieu of personal
military service, and from all forced loans or
military exactions or contributions.

The subjects or citizens of each of the High
Contracting Parties shall enjoy in the territories
and possessions of the other entire liberty of
conscience, and, subject to the laws, ordinances
and regulations there in force, shall enjoy the
right of private or public exercise of their
worship.

Article IV.

The dwellings, warehouses, manufactories,
shops, and all other buildings of the subjects or
citizens of each of the High Contracting Parties
in the territories of the other, together with all
premises used in connection therewith for
purposes of residence or commerce, shall be
exempt from visits and searches, and from
examinations or inspection of books, papers or
accounts therein located, except under the
conditions and with the forms prescribed by
the laws, ordinances, and regulations applying
to native subjects or citizens.

Article V.

There shall be reciprocally full and entire
freedom of commerce and navigation between
the two High Contracting Parties.

The subjects or citizens of either of the High
Contracting Parties shall have liberty freely
and securely to come with their ships and
cargoes to all places, ports and rivers in the
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que estejam ou possam de futuro estar abertos
ao com~rcio e navegaqao estrangeiros.

Arligo VI.

Nenhuma proibigao ou restri9Ao ser6 mantida
ou imposta na importa do de qualquer artigo,
produto ou manufactura de uma das Partes
Contractantes nos territ6rios da outra, seja qual
f6r a procedncia, que nao seja igualmente
extensiva h importagAo de artigos similares
que forem producto ou manufactura de qualquer
outro pais estrangeiro. As finicas excep 6es a
esta regra geral serdo as que se derem no caso
de proibi96es sanitArias ou outras, ocasionadas
pela nesessidade de defesa da safide das pessoas,
ou dos gados, ou de plantas 6teis para a agri-
cultura e no caso de medidas aplicdveis num
dos dois paises e artigos que no outro gozem
de pr6mio directo ou indirecto.

Nenhuma prolbi ao ou restri9do seri mantida
ou imposta na exportagAo de qualquer artigo
dos territ6rios de uma das duas Partes Contra-
ctantes para os territ6rios da outra, que ndo
seja igualmente extensiva h exportagao de
artigos similares para qualquer outro pais
estrangeiro.

Fica entendido, por~m, que as disposi96es
dste artigo ndo se aplicardo a armas ou muni-
6es ou a qualquer artigo que 6 ou possa vir a

ser objecto de Monop6lio do Estado.

Arligo VII.

Os cidadaos ou stibditos de cada uma das
Altas Partes Contractantes terao livre acesso
aos Tribunais de Justiga da outra Parte para
reivindicacgo e defesa dos seus direitos ; terdo
a mesma liberdade que os nacionais e que os
cidaddos ou sdibditos da nagdo mais favorecida
de escolherem e empregarem advogados e
representantes para reivindicarem e defenderem
os seus direitos perante os mesmos tribunais.
Nenhumas condigbes ou requisitos, al6m dos
aplicados aos nacionais ou aos" cidadaos ou
sdibditos da Nagdo mais favorecida serdo
exigidos aos cidadlos ou sdibditos de cada uma
das Altes Partes Contractantes com respeito a
tal acesso aos Tribunais de Justiga da outra
Parte.
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territories of the other which are, or may here-
after be opened to foreign commerce and navi-
gation.

Article VI.

No prohibition or restriction shall be main-
tained or imposed on the importation of any
article the produce or manufacture of either
of the High Contracting Parties into the
territories of the other, from whatever place
arriving, which shall not equally extend to the
importation of the like articles being the produce
or manufacture of any other foreign country.
The only exceptions to this general rule shall
be in the case of the sanitary or other prohi-
bitions occasioned by the necessity of securing
the safety of persons or of cattle, or of plants
useful for agriculture, and of the measures
applicable in either of the two countries to
articles enjoying a direct or indirect bounty
in the other.

Nor shall any prohibition or restriction be
maintained or imposed on the exportation of
any article from the territories of either of the
two High Contracting Parties to the territories
of the other which shall not equally extend
to the exportation of the like articles to any
other foreign country.

It is understood, however, that the provi-
sions contained in this Article shall not be
applicable to arms or ammunition, nor to any
article which is, or may become, the object of
Government Monopoly.

Article VII.

The subjects or citizens of each of the High
Contracting Parties shall have free access to
the Courts of Justice of the other in pursuit
and defence of their rights ; they shall be at
liberty, equally with native subjects or citizens
and with the subjects or citizens of the most
favoured nation, to choose and employ lawyers,
advocates and representatives to pursue and
defend their rights before such Courts. No
conditions or requirements shall be imposed
upon the subjects or citizens of either of the
High Contracting Parties in connection with
such access to the Courts of Justice of the other,
which do not apply to native subjects or citi-
zens, or to the subjects or citizens of the most
favoured nation,
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Artigo VIII.

As companhias de responsabilidade limitada e
outras companhias e sociedades, organizadas
segundo as leis e que tenham uma sede social
no territ6rio de uma das duas Altas Partes
Contractantes, sdo autorizadas, no territ6rio da
outra e em conformidade corn as leis desta, a
exercer os seus direitos, a efectuar os seus
neg6cios e a eltar em jufzo, quer como autoras,
quer como r6s.

Nenhumas condig6es ou requisitos serdo
impostos its corporagaes, companhias ou socie-
dades organizadas em harmonia corn as leis
de uma das Altas Partes Contractantes, no que
respeita ao referido acesso aos Tribunais Judi-
ciais da outra, que nao sejam aplicdveis hs
corpora 6es, companhias ou sociedades da
Nago mais favorecida.

Artigo IX.

Os sfibditos ou cidaddos de cada uma das
Altas Partes Contractantes gozardo nos terri-
t6rios e possess()es da outra completa igualdade
de tratamento com os sfibditos ou cidadaos da
nagao mais favorecida, em tudo o que respeita
a direitos de transito, armazenagem, pr6mios,
facilidades, exame e avalia5o de mercadorias
e drawbacks.

Artigo X.

Portugal reconhece que o principio de auto-
nomia nacional 6 aplicivel ao Reino do Sido
em tudo o que respeita as taxas dos direitos de
importagdo e exportagao de mercadorias, draw-
backs e tr .nsito, e quaisquer outras taxas e
imposig5es ; e, sob condi ao de igualdade de
tratamento a ste respeito em rela Ao hs outras
na aes, Portugal consente em dar o seu assen-
timento h eleva95o das Pautas do Sido de taxas
mais altas do que as estabelecidas pelos tratados
existentes ; com a condigao, pordm, de que
todas as outras nagaes corn direito a reclamar
do Siao urn tratamento tarifdrio especial consin-
tam livremente tais aumentos e sem exigirem
qualquer compensagdo, beneficio ou privigio.

Artigo XI.

No que respeita a pautas e direitos alfande-
gtrios, emquanto nao f6r concluido e ratificado

Article VIII.

Limited liability and other companies and
associations, organised according to the laws,
and having a "si~ge social" within the territory
of either of the two High Contracting Parties,
are authorized within the territory of the other,
upon conforming to its laws, to exercise their
rights, to carry on their business, and to appear
in the Courts as plaintiffs or defendants.

No conditions or requirements shall be
imposed upon corporations, companies or asso-
ciations organized in accordance with the laws
of either High Contracting Party in connection
with such access to the Courts of Justice of
the other which do-not apply to the corpora-
tions, companies or associations of the most
favoured nation.

Article IX.

The subjects or citizens of each of the High
Contracting Parties shall enjoy in the terri-
tories and possessions of the other a perfect
equality of treatment with the subjects or
citizens of the most favoured nation, in all
that relates to transit duties, warehousing,
bounties, facilities, the examination and ap-
praisement of merchandise and drawbacks.

Article X.

Portugal recognizes that principle of national
autonomy should apply to the Kingdom of
Siam in all that pertains to the rates of duty
on importations and exportations of merchan-
dise, drawbacks, and transit and all other
taxes and impositions ; and, subject to the
condition of equality of treatment with other
nations in these respects, Portugal agrees to
assent to increases by Siam in its tariff to rates
higher than those established by existing
Treaties, on the further condition, however,
that all other nations entitled to claim special
tariff treatment in Siam assent to such increases
freely and without the requirements of any
compensatory benefit or privilege.

Article XI.

With respect to matters of Tariff and Customs

duties, until such time as a new Commercial
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um novo ac6rdo comercial, Portugal gozard no
Sigo o tratamento de naqao mais favorecida e
o Sido gozard em Portugal o beneficio da pauta
minima, e, al6m disso, gozarA do tratamento
de na do mais favorecida para as importa96es
em Portugal de arroz, n.os 470 e 471 das actuais
pautas das alf~ndegas portuguesas, e de estanho,
n.os 136, 137, 138, 445 e 697 das mesmas pautas,
produzidos ou manufacturados no Sido.

Artigo XII.

A fim de impedir o uso de falsas marcas
comerciais e falsas indica bes de origem, o
Gov~rno Siam~s reconhece que as designa 6es
de ((vinho do P6rto ) e ((vinho da Madeira )
pertencem exclusivamente aos vinhos produ-
zidos nas respectivas regibes portuguesas do
Douro e da Ilha da Madeira, e concorda em
proceder judicialmente dentro do seu territ6rio,
em harmonia corn os regulamentos e leis ali
em vigor, contra qualquer abuso das citadas
designa 6es corn respeito a vinhos que nAo
tenham sido originariamente produzidos em
Portugal ou na Ilha da Madeira. A acqao
poderA ser intentada quer pelas autoridades
aduaneiras, quer pelo Minist~rio Pfiblico, quer
por individuos ou associac6es interessados,
conforme a legislagdo local aplicAvel.

A proibigao acima referida contra o empr~go
de uma expressao geogrdfica na designa o de
vinhos diferentes daqueles que tem direito
efectivo a essa denominado 6 aplicdvel mesmo
que seja mencionado o verdadeiro lugar de
origem ou mesmo que o nome sej a acompanhado
de palavras adicionais tais como <(tipo) ,
<(g~neroo, qualidade ) ou express6es seme-
lhantes susceptiveis de tornar duvidosa a
verdadeira origem das mercadorias.

Artigo XIII.

Em tudo que diz respeito a estacionamento,
carga e descarga de navios nos portos, bacias,
docas, ancoradouros e portos de abrigo dos
dois Paises, nenhum privil6gio seri concedido
por uma Alta Parte Contractante aos navios
de uma terceira Pot~ncia, que n~o seja igual-
mente concedido aos navios da outra Alta
Parte Contractante; sendo inten do das Altas
Partes Contractantes que, em tais casos, os.
navios de cada uma recebam o tratamento
concedido aos navios de na95o mais favorecida.
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Agreement shall be concluded and ratified,
Portugal shall enjoy in Siam most favoured
nation treatment, and Siam shall enjoy in
Portugal minimum tariff treatment, provided
further that Siam shall also enjoy most favoured
nation treatment for all importations into
Portugal of rice (Nos 470 and 471 of the present
Portuguese Customs tariff) and of tin (Nos 136,
137, 138, 445 and 697 of the same tariff), produced
or manufactured in Siam.

Article XII.

In order to prevent the use of false trade
names or false indications of origin, the Siamese
Government recognises that the designations
of "Port " and "Madeira" wines appertain
exclusively to wines produced in the respective
Portuguese regions of the Douro and the Island
of Madeira ; and it agrees to render liable to
prosecution on its territory, in accordance with
the regulations and laws locally in force, every
abuse of the said designations with respect to
wines which were not originally produced in
Portugal or in the Island of Madeira. Such
prosecution may be instituted either by the
Customs authorities, by the Department of
Public Prosecution, or by some interested
private individual or association, depending
upon the legislation locally applicable.

The above prohibition against using a geo-
graphical name to designate wines other than
those which have the actual right to the name
is applicable even though the real place of origin
is mentioned or even though the name is
accompanied with such additional words as
"genre ", "faqon". "type ", or similar expres-
sions susceptible of rendering doubtful the real
origin of the goods.

Article XIII.

In all that concerns the stationing, loading
and unloading of vessels in the ports, basins,
docks, roadsteads or harbours of the two coun-
tries, no privilege shall be granted by one High
Contracting Party to vessels of a third Power
which shall not equally be granted to the ves-
sels of the other High Contracting Party, the
intention of the High Contracting Parties
being that in these respects the vessels of each
shall receive the treatment accorded to vessels
of the most favoured nation.
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Artigo XIV.

O com~rcio de cabotagem das duas Altas
Partes Contractantes, assim como a navegado
entre Portugal e suas col6nias e de umas col6-
nias para as outras, ficarm exceptuados das
disposi 6es do presente tratado e serdo regu-
lados segundo as leis, decretos e regulamentos,
respectivamente, de Portugal e suas possess6es
e do Silo.

Fica contudo entendido que os sfbditos e
navios siameses nos territ6rios e possessbes de
Portugal e os cidadaos e navios portugueses
nos territ6rios e possess6es do Reino do Sido
gozardo a tal respeito dos direi tos que sejam
ou possam vir a ser concedidos por aquelas
leis, decretos e regulamentos aos sfibditos,
cidaddos ou navios doutras na 6es.

Artigo XV.

Se um navio de guerra ou mercante de uma
das Altas Partes Contractantes encalhar nas
costas ou naufragar nas Aguas ou portos do
outro Estado, o navio, os passageiros e a
carga gozardo os mesmos favores e imunidades
que as leis e regulamentos do referido Estado
concedam ou possam vir a conceder em casos
anidogos aos navios da nagao mais favorecida.
Prestar-se hA socorro e assist~ncia ao capitao
e h tripulagao no mesmo grau em que forem
prestados aos sfibditos ou cidadfos mais da nasao
favorecida.

As mercadorias que tenham sido salvas de
bordo de um navio mercante de uma das Partes
Contractantes que tenha encalhado ou naufra-
gado, nao estardo sujeitas a qualquer direito
de alf&ndega no territ6rio da outra Parte
Contractante, a ndo ser que sejam despachadas
para consumo neste 6itimo pais.

Artigo XVI.

Os navios de guerra de cada uma das Altas
Partes Contractantes poderdo entrar, perma-
necer e fazer reparag6es nos portos e lugares da
outra Parte Contractante, nos quais 6 permitido
acesso aos navios de guerra de outras Na95es.
Serfo ai submetidos aos mesmos regulamentos
e gozardo das mesmas honras, vantagens, privi-
lgios e iseng6es que sdo ou venham a ser
concedidos aos navios de guerra de qualquer
outra Naglo.

Article XIV

The coasting trade of both of the High Con-
tracting Parties, as well as navigation between
Portugal and her colonies and between the
colonies themselves, is excepted from the provi-
sions of the present Treaty, and shall be regu-
lated according to the laws, ordinances and
regulations of Portugal and its possessions, and
of Siam, respectively.

It is, however, understood that Siamese
subjects and vessels in the territories and pos-
sessions of Portugal and Portuguese citizens
and vessels in the territories and possessions
of the Kingdom of Siam, shall enjoy in these
respects the rights which are, or may be granted
under such laws, ordinances and regulations
to the subjects, citizens or vessels of other
nations.

Article XV.

If a ship of war or merchant vessel of either
of the High Contracting Parties has stranded
on the coasts or been wrecked in the waters or
harbours of the other State, the ship or vessel,
her passengers and cargo shall enjoy the same
favours and immunities as those which the
laws and regulations of the latter State grant,
or may grant, in analogous cases to ships of the
most favoured nation. Aid and assistance shall
be rendered to the captain and crew in the
same measure as to the subjects or citizens
of the most favoured nation. The merchandise
which has been saved from a merchant ship
or vessel of one of the High Contracting Parties
which has been stranded or wrecked, shall not
be subject to'any Customs duty in the territory
of the other High Contracting Party unless it
is cleared for consumption in the latter State.

Article XVI.

The vessels of war of each of the High Con-
tracting Parties may enter, remain and make
repairs in those ports and places of the other
to which the vessels of war of other nations are
accorded access ; they shall there submit to
the same regulations and enjoy the same
honours, advantages, privileges and exemptions
as are now, or may hereafter be conceded to
the vessels of war of any other nation.
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Artigo XVII.

Os sdibditos ou cidaddos de cada uma das
Altas Partes Contractantes gozarao nos terri-
t6rios e possessaes da outra, mediante o preen-
chimento das formalidades prescritas pela lei,
a mesma protecqdo, em relado a patentes,
marcas comerciais, nomes comerciais, desenhos
e direitos de autor, que os sfibditos ou cidaddos
da na 5o mais favorecida.

Artigo XVIII.

Cada uma das Altas Partes Contractantes
poderA nomear c6nsules gerais, c6nsules, vice-
c6nsules e outros funciondrios ou agentes
consulares para residirem nas cidades e portos
dos territ6rios e possess~es da outra em que
semelhantes funciondrios de outras Pot~ncias
sdo autorizados a residir.

tsses agentes e funcionirios consulares,
por~m, ndo entrardo no exercicio das suas
fun§bes emquanto ndo forem aprovados
admitidos pelo Gov&no ao qual sdo enviados.

Terdo o direito de exercer todos os poderes
e de gozar todas as honras, privil6gios, isenqbes
e imunidades de qualquer esp6cie que sejam
ou possam vir a ser concedidos aos funciondrios
consulares da na Ao mais favorecida.

Artigo XIX.

No caso de ialecimento dum s6bdito ou
cidadao duma das Altas Partes Contractantes
nos territ6rios ou possess6es da outra, sem que
tenha no pais onde ocorrer o 6bito quaisquer
herdeiros conhecidos ou executores testamen-
tdrios por le nomeados, as autoridades locais
competentes informarao imediatamente o mais
pr6ximo funciondrio consular da nago a que
o falecido pertencia, de forma que as necessirias
informagaes possam ser imediatamente trans-
mitidas is partes interessadas.

No caso de falecimento dum subdito ou
cidaddo duma das Altas Partes Contractantes
nos territ6rios ou possessbes da outra, sem
que tenha deixado no lugar onde ocorrer o
6bito qualquer pessoa com direito, segundo
as leis do pais do falecido, a tomar conta dos
bens e a administrar o esp6lio, o funiomrio
consular competente do Estado a que o falecido
pertencia serA. encarregado, mediante o preen-
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Article XVII.

The subjects or citizens of each of the High
Contracting Parties shall enjoy, in the terri-
tories and possessions of the other, upon ful-
filment of the formalities prescribed by law, the
same protection as the subjects or citizens of
the nation most favoured in these respects, in
regard to patents, trademarks, trade-names,
designs and copyrights.

Article XVIII.

Each of the High Contracting Parties may
appoint Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls
and other Consular Officers or Agents to reside
in the towns and ports of the territories and
possessions of the other where similar officers
of other Powers are permitted to reside.

Such Consular Officers and Agents, however,
shall not enter upon their functions until they
shall have been approved and admitted by the
Government to which they are sent.

They shall be entitled to exercise all the
powers and enjoy all the honours, privileges,
exemptions and immunities of every kind
which are or may be accorded to Consular
Officers of the most favoured nation.

Article XIX.

In case of the death of a subject or citizen
of one of the High Contracting Parties in the
territories or possessions of the other without
having in the country of his decease any known
heirs or testamentary executors by him appoin-
ted, the competent local authorities shall at
once inform the nearest Consular Officer of
the nation to which the deceased belonged, in
order that necessary information may be imme-
diately forwarded to the parties interested.

In case of the death of a subject or citizen of
one of the High Contracting Parties in the
territories or possessions of the other, without
leaving at the place of his decease any person
entitled by the laws of his country to take
charge of and administer the estate, the compe-
tent Consular Officer of the State to which
the deceased belonged shall, upon fulfilment
of the necessary formalities, be empowered to
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chimento das necesstrias formalidades, de
guardar e administrar os bens pdla forma e
dentro dos limites prescritos pelas leis do pais
em que os bens do falecido estdo situados.

A disposido precedente aplicar-se hA tambdm
no caso em que um sfibdito ou cidaddo duma
das Altas Partes Contractantes falea fora dos
territ6rios e possessbes da outra, possuindo
pordm ali bens,.e ndo tenha IA deixado qualquer
pessoa com direito a tomar conta dos bens e
a administrd-los.

Fica entendido que em tudo quanto diga
respeito h administrago de esp6lios de pessoas
falecidas, qualquer direito, privilgio, favor
ou imunidade que uma das Altas Partes Con-
tractantes tenha actualmente concedido ou possa
no futuro conceder aos funcion~rios consulares
de qualquer outro Estado estrangeiro, serA
extensivo, imediata e incondicionalmente, aos
funciondrios consulares da outra Alta Parte
Contractante.

Artigo XX.

As estipula95es contidas no presente tratado
nao afectam nem invalidam ou modificam
qualquer das leis, decretos ou regulamentos
das Altas Partes Contractantes actualmente em
vigor ou que sejem promulgados ulteriormente,
a respeito de imigrago, policia ou seguranga
pdiblica.

Nenhuma das disposi Oes do presente tratado
pode ser interpretada no sentido de restringir
o g6zo da autonomia jurisdicional ou fiscal que
o presente tratado confere ao Sido.

Artigo XXI.

0 presente tratado substituirA, a partir da
data da sua entrada em vigor, todos os antigos
Tratados, Conveng5es, Acordos e Conv~nios
celebrados entre as duas Altas Partes Contra-
ctantes. A partir daquela data todos os antigos
Tratados, Conven96es, Acordos e Conv~nios
entre as duas Altas Partes Contratantes deixardo
de estar em vigor, incluindo o Tratado de
Amizade, Com~rcio e Navegacdo 1 entre Portu-
gal e o Silo assinado em Bangkok em IO de

take custody of and administer the estate in
the manner and under the limitations pres-
cribed by the laws of the country in which the
property of the deceased is situated.

The foregoing provision shall also apply in case
of a subject or citizen of one of the High Con-
tracting Parties dying outside the territories
and possessions of the other, but possessing
property therein, without leaving any person
there entitled to take charge of and admi-
nister the estate.

It is understood that, in all that concerns the
administration of the estates of - deceased
persons, any right, privilege, favour or immunity
which either of the High Contracting Parties
has actually granted, or may hereafter grant,
to the Consular Officers of any other foreign
State, shall be extended immediately and
unconditionally to the Consular Officers of the
other High Contracting Party.

Article XX.

The stipulations contained in the present
Treaty do not affect, supersede or modify any
of the laws, ordinances or regulations of the
High Contracting Parties, now in force or here-
after enacted, with regard to immigration,
police or public security.

None of the provisions of the present Treaty
is to be interpreted in a manner which will
detract from the enjoyment of jurisdictional
or fiscal autonomy which the present Treaty
confers upon Siam,

Article XXI.

The present Treaty shall, from the date of its
coming into force, be substituted for all former
Treaties, Conventions, Arrangements and Agree-
ments made between the two High Contracting
Parties. From that date all former Treaties,
Conventions, Arrangements and Agreements
between the two High Contracting Parties shall
cease to be binding, including the Treaty of
Friendship, Commerce and Navigation 1 bet-
ween Portugal and Siam, signed at Banghkok

I British and Foreign State Papers, Vol. 72, page O9.
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Fevereiro de 1859 >o ac6rdo I relativo ht Impor-
tago e Venda de Bebidas Espirituosas de
14 de Maio de 1883.

Artigo XXII.

O presente Tratado produziri os seus efeitos
no Sido e, pelo que respeita a Portugal, na
metr6pole e ilhas adjacentes (Madeira, P6rto
Santo e A 6res) ; com excepcdo, pordm, do
artigo X e do Protocolo anexo relativo h juris-
dicao, os quais serdo aplicdveis a Portugal e a
todas as col6nias portuguesas, o presente Tra-
tado ndo se aplicarA a nenhuma das col6nias
portuguesas, a ndo ser que Portugal tenha
notificado ao Sido, antes de findo um ano a
partir da data da troca das ratificac6es do
presente Tratado, o desejo de que o Tratado
seja aplicado a uma determinada col6nia.

Artigo XXIII

O presente Tratado come~ard a produzir os
seus efeitos trinta dias depois da troca das
ratificag5es e ficarA em vigor por dez anos a
partir daquela data. No caso de nenhuma das
Altas Partes Contractantes ter notificado doze
meses antes da data de expirarem os mesmos
dez anos a sua intenqdo de o dar por findo,
continuard o mesmo a ser obrigat6rio at6 expirar
o prazo de um ano a contar do dia em que uma
das Altas Partes Contractantes o tiver denun-
ciado.

Fica claramente entendido, pordm, que essa
denfincia nao terA por efeito restabelecer
qualquer dos Tratados; Conven96es, Acordos
ou Conv~nios abrogados pelo presente Tratado.

Artigo XXIV.

Ztste Tratado serd ratificado e as ratificacaes
serdo trocadas em Lisboa ou em Bangkok com
a possivel brevidade.

Este Tratado 6 escrito na lingua portuguesa
e na lingua inglesa, tendo ambas as versbes a
mesma significa~do, mas fica convencionado que,
no caso de se suscitar alguma divida s6bre a
sua interpreta do, o texto ingles serd conside-

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdneral de

Traitds, deuxi~me srie, tome XIV, page 54.
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on February Ioth, 1859, and the Agreement 1
relating to the Importation and Sale of Spirit-
uous Drinks of 14 th May 1883.

Article XXII.

The present Treaty shall take effect in Siam
and, as regards Portugal, in the mother country
and adjacent islands (Madeira, Porto Santo and
Azores) ; but, with the exception of Article X
and of the Jurisdiction Protocol attached
hereto, both of which shall be applicable to
Portugal and to all Portuguese Colonies, the
present Treaty shall not apply to any of the
Portuguese Colonies, unless notice of the desire
of Portugal that the Treaty shall apply to any
such colony shall have been given to Siam
before the expiration of one year from the date
of the exchange of ratifications of the present
Treaty.

Article XXIII.

The present Treaty shall come into effect
thirty days after the date of the exchange of
ratifications and shall remain in force for ten
years from that date.

In case neither of the High Contracting Par-
ties should have notified twelve months before
the expiration of the said ten years the intention
of terminating it, it shall remain binding until
the expiration of one year from the day on
which either of the High Contracting Parties
shall have denounced it.

It is clearly understood, however, that such
denunciation shall not have the effect of reviv-
ing any of the Treaties, Conventions, Arrange-
ments, or Agreements abrogated by the
present Treaty.

Article XXIV.

This Treaty shall be ratified and the rati-
fications thereof shall be exchanged either at
Lisbon or Banghkok as soon as possible.

This Treaty has been executed in English
and in Portuguese, both versions having the
same meaning ; but is is hereby agreed that,
in the event of any questions arising as to the
construction thereof, the English text shall be

I British and Foreign State Papers, Vol. 74, page
88o.
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rado exprimir o seu verdadeiro sentido e
intengao.

Em firmeza do que os respectivos plenipo-
tenci~rios assinaram o presente Tratado e lhe
apuseram os seus sinetes.

Feito em duplicado em Lisboa, aos catorze
dias do m~s de Agosto do ano de mil novecentos
e vinte e cinco da Era Crista, correspondente
ao dlcimo quarto dia do quinto m~s do ano
dois mil quatro centos e sessenta e oito da Era
Budista.

Vasco BORGES.

accepted as conveying its true meaning and
intention.

In witness whereof the respective Plenipo-
tentiaries have signed the present Treaty and
have thereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Lisbon, the fourteenth
day of the month of August in the nineteen
hundred and twenty-fifth year of the Christian
Era, corresponding to the fourteenth day of
the fifth month in the two thousand four
hundred and sixty-eighth year of the Buddhist
Era.

PHYA SARBAKICH "PRIJA.

Copie conforme :
Phya Sarbakich Prija.

PROTOCOLO REFERENTE A JURIS-
DICAO APLICAVEL NO REINO DE SIAO
A CIDADAOS PORTUGUESES E A OU-
TROS COM DIREITO A PROTEC AO DE
PORTUGAL.

No momento de procederem hoje 5. assinatura
do novo Tratado de amizade, com6rcio e
navegagao entre a Repfiblica Portuguesa e o
Reino do Sido, os Plenipotenci~rios das duas
Altas Partes Contractantes, concordaram no
seguinte :

Artigo I.

0 sistema de jurisdigdo at6 agora estabelecido
no Siao para os cidadqos e protegidos portu-
gueses bern como os privildgios, isen 6es e
imunidades de que actualmente gozam os
cidad51os e protegidos portugueses no Sido,
como fazendo parte dsse sistema ou com ele
conexas, cessardo completamente trinta dias
depois da data da troca das ratificag5es do
referido Tratado, e dessa data em diante todos
os cidadgos, protegidos, corpora 6es, compa-
nhias e associagaes portuguesas ficardo sujeitos
h jurisdi ao dos Tribunais Siam~ses.

Artigo II.

At6 h data da promulgago e entrada em
vigor de todos os C6digos Siameses, a saber : o

PROTOCOL CONCERNING JURISDICTION
APPLICABLE IN THE KINGDOM OF
SIAM TO PORTUGUESE SUBJECTS AND
OTHERS ENTITLED TO THE PROTEC-
TION OF PORTUGAL.

At the moment of proceeding this day to the
signature of the new Treaty of Friendship,
Commerce and Navigation between the Portu-
guese Republic and the Kingdom of Siam, the
Plenipotentiaries of the two High Contracting
Parties have agreed as follows

Article I.

The system of jurisdiction heretofore esta-
blished in Siam for Portuguese citizens and
protected persons, and the privileges, exemp-
tions and immunities now enjoyed by Portu-
guese .citizens in Siam as a part or appurtenant
to the said system, shall absolutely cease and
determine thirty days after the date of the
exchange of ratifications of the above-mentioned
Treaty ; and fhereafter all Portuguese citizens,
protected persons, corporations, companies and
associations shall be subject to the jurisdiction
of the Siamese Courts.

Article II.

Until the promulgation and putting into
force of all the Siamese Codes, namely, the

No 1304

ANEXO. ANNEX.



1926 League of Nations - Treaty Series. 69

C6digo Penal, os C6digos Civil e Comercial, os
C6digos de Processo e a Lei de organizaao
judici~ria, e durante um periodo maximo de
cinco anos a contar dessa data, poderA Portugal,
por interm~dio dos seus funciondrios diplo-
miticos e consulares no Sido, sempre que o
julgue conveniente a bern da justi~a, evocar
qualquer processo pendente em qualquer tribu-
nal Siam~s excepto o Supremo Tribunal, ou
Dika, em que seja rdu on acusado cidadqo,
protegido, corporago, companhia on associagdo
portuguesas, mediante requisido por escrito
dirigida ao juiz ou juizes do Tribunal em que
tal processo esteja pendente.

Ptsse processo ser6. transferido para julga-
mento ao funciondrio diplomtico ou consular,
cessando entao a jurisdigo do Tribunal Siam~s
s6bre 6le. Qualquer processo assim evocado
seri julgado pelo dito funcionmrio diplom~tico
ou consular, em conformidade das leis portu-
guesas aplicdveis, excepto quando toda a
matria do processo esteja compreendida nas
disposi 6es dos c6digos ou leis do Reino do
Sido, regularmente promulgadas e em vigor,
caso em que os direitos e obriga95es das partes
serlo determinados pela Lei Siam~sa.

Para os efeitos do julgamento de tais processos
e da execugo das senten~as s6bre les profe-
ridas 6 mantida a jurisdigdo dos funcionirios
diplomdticos e consulares portugueses no Sido.

Se Portugal levantar, dentro de urn periodo
razo~.vel depois da promulgago dos supra-
citados C6digos, qualquer objecqdo aos mesmos
C6digos, a saber : o C6digo Penal, os C6digos
Civil e Comercia], os C6digos de Processo e a
Lei de organiza do judiciria, o Gov~rno Sia-
m~s procurard dar satisfado a essas objec 6es.

Artigo III.

As apelages, por parte de cidaddos, prote-
gidos, corporagbes, companhias e associa bes
portuguesas, de sentengas de tribunais de pri-
meira instincia nos processos em que tenham
sido partes, serdo julgados peio Tribunal de
Apela~do em Bangkok.

Os recursos de sentengas do Tribunal de
Apelaqao de Bangkok, por viola ao, em geral,
de lei serdo julgados pelo Supremo Tribunal,
ou Dika.

Os cidad5os, protegidos, corporaes, com-
panhias ou associages portuguesas, rdus ou
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Penal Code, the Civil and Commercial Code,
the Codes of Procedure and the Law for Orga-
nisation of Courts and for a period of five
years thereafter, but no longer, Portugal,
through its diplomatic and consular officials
in Siam, whenever in its discretion it deems it
proper so to do in the interests of justice, by
means of a written requisition addressed to
the judge or judges of the Court in which
such case is pending, may evoke any case
pending in any Siamese Court, except the
Supreme or Dika Court, in which a Portu-
guese citizen, protected person, corporation,
company or association, is defendant or ac-
cused.

Such case shall then be transferred to said
diplomatic or consular official for adjudication
and the jurisdiction of the Siamese Court
over such case shall thereupon cease. Any
case so evoked shall be disposed of by said
diplomatic or consular official in accordance
with the laws of Portugal properly applicable,
except that as to all matters coming within
the scope of Codes or Laws of the Kingdom
of Siam regularly promulgated and in force,
the rights and liabilities of the parties shall
be determined by Siamese Law.

For the purpose of trying such cases and of
executing any judgments which may be rendered
therein, the jurisdiction of the Portuguese
diplomatic and consular officials in Siam is
continued.

Should Portugal perceive, within a reason-
able time after the promulgation of the said Codes,
any objection to the said Codes, namely, the Penal
Code, the Civil and Commercial Code, the Codes
of Procedure and the Law for Organisation
of Courts, the Siamese Government will endeav-
our to meet such objections.

Article III.

Appeals by Portuguese citizens, protected
persons, corporations, companies and associa-
tions, from judgments of Courts of first instance
in cases to which they may be parties, shall
be adjudged by the Court of Appeal at Banghkok.

An appeal on a question of law shall lie from
the Court of Appeal at Banghkok to the Supreme
or Dika Court.

A Portuguese citizen, protected person, cor-
poration, company or association, who is defen-
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acusados em qualquer processo instaurado nas
Provincias poderdo requerer transfer~ncia de
Juizo. Se o Tribunal local deferir o requeri-
mento, serd o processo julgado, quer em Bang-
kok, quer no local, pelo Juiz em cujo Tribunal
teria de efectuar-se o julgamento em Bangkok.

Artigo IV.

A fim de evitar dificuldades que possam
resultar da transfer~ncia de jurisdigdo prevista
no presente Protocolo, fica entendido :

a) Todos os processos iniciados h data
da expirado de trinta dias depois da troca
de ratificaqdes do supracitado Tratado
serdo julgados pelos Tribunais Siam~ses,
quer os factos que os motivaram se tenham
dado antes dessa data, quer depois.

b) Todos os processos pendentes h mesma
data perante os funciondrios diplomdticos
ou consulares portugueses no Sido seguirdo
os seus trAmites usuais perante os mesmos
funcionArios at final julgamento, ficando
para tal efeito em vigor a jurisdido dos
funciondrios diplomAticos e consulares por-
tugueses.

As autoridades siam~sas prestardo o auxilio
que lhes f6r requerido pelos funciondrios diplo-
mdticos ou consulares portugueses em todos os
assuntos que se relacionem com os processos
submetidos ao julgamento dos mesmos funcio-
narios em conformidade da clausula b) do
artigo 4.0 ou por &les evocados em conformi-
dade do artigo 2.0

Em testemunho do que os Plenipotenciarios
abaixo assinados assinaram o presente Proto-
colo e lhe apuseram os seus selos aos catorze
dias do ms de Agosto do ano de mil novecentos
e vinte e cinco da Era Crist, correspondente
ao d6cimo quarto dia do quinto m6s do ano
dois mil quatro centos e sessenta e oito da Era
Budista.

Vasco BORGES.

dant or accused in any case arising in the
Provinces may apply for a change of venue,
and, should the Court consider such change
desirable, the trial shall take place either at
Banghkok or before the judge in whose Court
the case would be tried at Banghkok.

Article IV.

In order to prevent difficulties which may arise
from the transfer of jurisdiction contemplated
by the present Protocol, it is agreed :

(a) All cases in which action shall be
taken subsequently to the expiration of
thirty days after the date of the exchange
of ratifications of the above-mentioned
Treaty, shall be entered and decided in
the Siamese Courts, whether the cause
of action arose before or after the date of
the said exchange of ratifications.

(b) All cases pending before the Portu-
guese Diplomatic and Consular Officials in
Siam on the said date, shall take their usual
course before such officials until such cases
have been finally disposed of, and the
jurisdiction of the Portuguese Diplomatic
and Consular Officials shall remain in
full force for this purpose.

In connection with any case coming before
the Portuguese Diplomatic or Consular Officials
under clause (b) of Article IV, or which may
be evoked by said officials under Article II,
the Siamese authorities shall upon request
by such Diplomatic or Consular Officials lend
their assistance in all matters pertaining to
the case.

In witness whereof the undersigned Plenipo-
tentiaries have hereto signed their names and
affixed their seals, this fourteenth day of the
month of August in the nineteen hundred and
twenty-fifth year of the Christian Era, corres-
ponding to the fourteenth day of the fifth
month in the two thousand four hundred
and sixty-eighth year of the Buddhist Era.

PHYA SARBAKICH PRIJA.

Copie conforme :
Phya Sarbakich Prija.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1304. - TRAITF- D'AMITI, DE COMMERCE, ET DE NAVIGATION
ENTRE LE PORTUGAL ET LE SIAM. SIGNIE A LISBONNE, LE
14 AOUT 1925.

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE et SA MAJESTk LE RoI DE SIAM, d6sireux de

resserrer les liens d'amiti6 et de bonne entente d~jh heureusement existants entre les deux Etats,

et convaincus que cet objet ne saurait 6tre mieux atteint que par la revision des trait~s pr~c~dem-
ment conclus entre les deux Etats, ont r~solu de proc6der h cette revision dans un esprit d'6quit6
et h l'avantage mutuel des deux Parties, et ont d~sign6, h cet effet, pour leurs pldnipotentiaires

LE PRtSIDENT DE LA RiPUBLIQUE PORTUGAISE :

Son Excellence le Dr Vasco BORGES, ministre des Affaires trangres

SA MAJESTIA LE RoI DE SIAM :

Son Excellence Phya SARBAKICH PRIJA, envoy6 extraordinaire et ministre plnipoten-

tiaire aupr~s de ]a R~publique portugaise ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

II y aura paix constante et amiti6 perp~tuelle entre la R6publique portugaise et le Royaume
de Siam.

Article II.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que, dans le cas o6 surgirait entre elles un dif-
f~rend qui ne pourrait 6tre r~solu par un simple accord ou par la voie diplomatique, elles le soumet-
tront h un ou plusieurs arbitres choisis par elles, ou h la Cour permanente de Justice internationale
de La Haye. Le diff~rend sera soumis h la Cour permanente en vertu d'un accord entre les deux
Parties, ou, si cet accord ne peut 6tre rdalis6, h la seule demande de l'une des deux Parties, sauf
dans le cas oh il s'agirait de questions affectant soit l'ind~pendance ou l'honneur de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, soit les int&ts d'une tierce Puissance.

Article III.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront la facult6 de p6n~trer,
de voyager et de rdsider dans les territoires et possessions de l'autre Partie, h condition qu'ils se
conforment aux lois et r~glements qui y sont en vigueur ; ils pourront y exercer des professions,
se livrer au commerce et h l'industrie, s'occuper d'oeuvres de caract~re religieux, 6ducatif et chari-

' Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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table, employer des agents, prendre h bail des terrains ou bAtiments, dans les m~mes conditions
que les nationaux ou les ressortissants de la nation ]a plus favorisee.

Pour tout ce qui concerne l'achat, la possession et ]a transmission de droits de plopri6t6 de
toute nature, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, h tous 6gards,
sur toute l'6tendue des territoires et possessions de l'autre Partie, du m~me traitement que les
ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne pourront 6tre tenus d'ac-
quitter, dans les territoires et possessions de l'autre Partie, des taxes ou imp6ts intdrieurs autres
ou plus Mlev6s que ceux qui sont, ou pourront 6tre exig~s des nationaux ou des ressortissants de la
nation la plus favoris~e.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront assurs, dans les terri-
toires et possessions de l'autre Partie, de la protection et de la s~curit6 compltes et permanentes
de leur personne et de leurs biens ; ils jouiront h cet 6gard des droits et privileges qui sont ou
pourront tre accord~s aux nationaux, ou aux ressortissants de la nation la plus favorisde, pourvu
qu'ils se conforment aux conditions imposes aux nationaux, ou aux ressortissants de la nation
la plus favorisde.

Toutefois, les ressortissants des Hautes Parties contractantes seront exempts, dans les terri-
toires et possessions de l'autre Partie, du service militaire obligatoire sur terre ou sur mer, dans
les forces r~guli~res, dans la garde nationale ou dans la milice ; ils ne seront astreints h aucune
contribution imposde au lieu et place du service militaire personnel, ni hi aucun emprunt force,
r~quisition ou contribution d'ordre militaire.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les territoires
et possessions de rautre Partie, d'une enti~re libert6 de conscience et pourront se livrer ht l'exercice
priv6 ou public de leur culte, pourvu qu'ils se conforment aux lois, ddcrets et r~glements en vigueur.

Article IV.

Les habitations, entrep6ts, manufactures, magasins et tous autres immeubles appartenant
aux ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes dans les territoires de l'autre
Partie, ainsi que tous les locaux qui en d~pendent et qui sont utiliss aux fins d'habitation ou pour
le commerce, ne pourront faire l'objet de visites domiciliaires ou de perquisitions, et il ne sera point
permis d'examiner ni d'inspecter les livres, papiers ou comptes qui s'y trouvent, sauf dans les condi-
tions et dans les formes prescrites par les lois, d~crets et r~glements applicables aux nationaux.

Article V.

I1 y aura pleine et entire libert6 r~ciproque de commerce et de navigation entre les deux
Hautes Parties contractantes.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront la facult6 de se rendre
librement et en toute sdcuritM, avec leurs navires et leurs cargaisons, dans tous les lieux, ports
et voies navigables des territoires de l'autre Partie qui sont, ou pourront 6tre ouverts h ]a navi-
gation et au commerce 6trangers.

Article VI.

En ce qui concerne l'importation, dans les territoires de l'autre Partie, d'un article quelconque,
produit ou article manufactur6 de l'une des Hautes Parties contractantes, quelle qu'en soit la pro-
venance, i ne sera maintenu ou 6tabli aucune prohibition ou restriction qui ne soit 6galement
applicable h l'importation d'articles semblables, produits ou articles manufactures d'un autre
pays 6tranger quelconque. I1 ne sera fait exception h cette r~gle que dans le cas de prohibitions
d'ordre sanitaire ou autres, resultant de la n~cessit6 de veiller h ]a sant6 publique et de prot6ger
le btail ou les plantes utiles h l'agriculture, ainsi que dans le cas de mesures applicables, dans
l'un des deux pays, i des articles b6n~ficiant, dans l'autre pays, d'une prime directe ou indirecte.

No 1304



1926 League of Nations - Treaty Series. 73

En ce qui concerne ]'exportation d'un article quelconque des territoires de l'une des deux
Hautes Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie, il ne sera maintenu ou 6tabli
aucune prohibition ou restriction qui ne soit 6galement applicable h 1'exportation d'articles simi-
laires dans un autre pays 6tranger quelconque.

Toutefois, il est entendu que les dispositions contenues dans le present article ne seront pas
applicables aux armes et aux munitions, ni h un article quelconque qui est, ou qui pourrait devenir,
l'objet d'un monopole d'Etat.

Article VII.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront libre acc~s aux tri-
bunaux de l'autre Partie pour faire valoir leurs droits tant comme demandeurs que comme d~fen-
deurs ; ils jouiront de la mfme libert6 que les nationaux et que les ressortissants de ]a nation la
plus favoris~e, par le choix et 1'emploi d'hommes de loi, avocats et mandataires, charges de les
representer en justice. I1 ne sera impos6 aux ressortissants de l'une ou 1'autre des Hautes Parties
contractantes, en ce qui concerne l'acc~s aux tribunaux de l'autre Partie, aucune condition ou
exigence qui ne soit applicable aux nationaux ou aux ressortissants de la nation la plus favorise.

Article VIII.

Les socit6s h responsabilit6 limitde et autres soci6t~s et associations, constitutes conform6-
ment h ]a lgislation de l'une des Hautes Parties contractantes et dont le si~ge social se trouve
sur le territoire de cette Partie, sont autoris6es, sur le territoire de l'autre Partie, en se conformant

ses lois, h faire valoir Jeurs droits, h exercer leur activit6 et h ester en justice.
I1 ne sera impos6 aux associations, compagnies ou socidt~s, constitudes conform6ment h la

l6gislation de l'une des Hautes Parties contractantes, aucune condition, en ce qui concerne l'acc~s
aux tribunaux de l'autre Partie, qui ne soit applicable aux associations, compagnies ou soci~ts
de la nation la plus favorisde.

Article IX.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les territoires
et possessions de l'autre Partie, d'une complete 6galitd de traitement avec les ressortissants de ]a
nation la plus favoris~e, pour tout ce qui concerne les droits de transit, l'entreposage, les primes,
les facilit~s accord~es, l'examen et l'6valuation des marchandises, et les drawbacks.

Article X.

Le Portugal reconnait que le principe de l'autonomie nationale est applicable au Royaume
de Siam pour tout ce qui concerne le tarif des droits de douane h l'importation et h l'exportation
des marchandises, les drawbacks, les taxes de transit et toutes autres taxes et impositions;
et, h la condition de jouir du mfme traitement h cet 6gard que les autres nations, le Portugal
accepte que le Siam majore son tarif douanier au delh des limites fix~es par les traits existants,
pourvu que, toutefois, toutes les autres nations qui sont fonddes h revendiquer au Siam un r~gime
douanier spdcial, consentent librement h ces majorations, sans exiger en retour aucun avantage
ou privilege particulier.

Article XI.

En ce qui concerne les tarifs et droits douaniers, tant qu'un nouvel accord commercial ne
sera pas conclu et ratifi6, le Portugal jouira au Siam du traitement de la nation la plus favorisde,
et le Siam jouira au Portugal du tarif minimum ; de plus, le Siam jouira du traitement de ]a nation
la plus favorisde pour toutes les importations au Portugal de riz (Nos 470 et 471 du tarif douanier
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portugais actuellement en vigueur) et d'6tain (Nos 136, 137, 138, 445 et 697 du m~me tarif), pro-
duits ou manufacturs au Siafi.

Article XII.

En vue d'empcher l'usage de fausses marques de fabrique ou de fausses indications d'ori-
gine, le Gouvemement siamois reconnait que les appellations de a vin de Porto ) et (vin de Madre )
sont applicables exclusivement aux vins produits dans les regions portugaises respectives du
Douro et de l'ile de Mad~re, et i convient de poursuivre en justice, sur son territoire, conform6-
ment aux r~glements et aux lois en vigueur dans le pays, quiconque se rendrait coupable d'un
usage abusif desdites appellations en les appliquant h des vins qui ne seraient pas des produits
originaires du Portugal ou de File de Mad~re. Ces poursuites pourront 6tre intentdes soit par les
autorit~s des douanes, soit par le minist~re public, soit par des particuliers ou des associations
int~ressdes, selon la lgislation locale en vigueur.

L'interdiction ci-dessus indiqu~e d'employer un nom g~ographique pour ddsigner des vins
autres que ceux qui ont effectivement droit h cette appellation est applicable m~me dans le cas
oii le vdritable lieu d'origine est mentionn6, ou m~me si le nom est accompagn6 de termes addi-
tionnels tels que (( genre ),, (( fa~on ), (( type ,), ou d'expressions analogues susceptibles de rendre
douteuse l'origine vritable des marchandisos.

Article XIII.

Pour tout ce qui concerne le stationnement, le chargement et le ddchargement des navires
dans les ports, bassins, docks, rades ou havres des deux pays, ni l'une ni l'autre des Hautes Parties
contractantes n'accordera aux navires d'une tierce Puissance aucun privilge qui ne soit 6gale-
ment accord6 aux navires de l'autre Partie contractante ; les Hautes Parties contractantes enten-
dent qu'h cet 6gard leurs navires respectifs reoivent le traitement dont jouissent les navires de
la nation la plus favoris~e.

Article XIV.

Le commerce de cabotage des deux Hautes Parties contractantes, ainsi que ]a navigation
entre le Portugal et ses colonies, et entre ces colonies elles-m~mes, ne sont pas visas par les dispo-
sitions du present trait6 et seront r~gis par les lois, d6crets et r glements du Portugal et de ses
possessions, et par ceux du Siam, respectivement.

Il est toutefois entendu que les ressortissants et les navires siamois se trouvant dans les terri-
toires et possessions du Portugal, et les ressortissants ef les navires portugais se trouvant dans les
territoires et possessions du Royaume de Siam, jouiront h cet 6gard des droits qui sont, on pourront
6tre accords aux ressortissants ou aux navires d'autres nations, conform~ment h ces lois, d6crets
et r~glements.

Article XV.

Si un navire de guerre ou un navire marchand de l'une des Hautes Parties contractantes vient
h 6chouer sur les c6tes, ou h faire naufrage dans les eaux ou les ports de l'autre Etat, le navire,
les passagers et ]a cargaison jouiront des mrmes privileges et immunitds que ceux que les lois et
r~glements dudit Etat accordent, ou pourront accorder, dans des cas analogues, aux navires de
la nation la plus favorisde. Le capitaine et l'6quipage auront droit h la rm~me aide et h la m~me
assistance que les ressortissants de la nation ]a plus favorise.

Les marchandises sauvdes t bord d'un navire marchand de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes, dans le cas d'un 6chouement ou d'un naufrage, ne seront frapp~es d'aucun droit de douane
sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, i moins qu'elles ne soient d6douan6es en vue
de la consommation dans ledit Etat.
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Article XVI.

Les navires de guerre de chacune des Hautes Parties contractantes pourront pdn~trer, s~journer
et proc~der h des rdparations dans les ports et localit~s de 'autre Partie, dont 'acc~s est permis
aux navires de guerre d'autres nations. Ils seront assujettis aux m~mes r~glements et jouiront
des m~mes honneurs, avantages, privileges et exemptions que ceux qui sont, on pourront 6tre
ultrieurement accord~s aux navires de guerre d'une autre nation quelconque.

Article XVII.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les territoires
et possessions de l'autre Partie, apr~s avoir rempli les formalit~s prescrites par la loi, de ]a m~me
protection que les ressortissants de la nation la plus favorisde h cet 6gard, en ce qui concerne les
brevets, les marques de fabrique, les appellations commerciales, les dessins et modles, et les
droits d'auteur.

Article XVIII.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 d'6tablir des consuls g6n~raux,
consuls, vice-consuls et autres fonctionnaires ou agents consulaires dans les villes et ports des
territoires et possessions de l'autre Partie, oh les m6mes fonctionnaires d'autres Puissances sont
autoris6s h rdsider.

Toutefois, ces fonctionnaires et agents consulaires ne pourront entrer en fonctions qu'apr~s
avoir 6t6 agr66s et accepts par le gouvernement aupr~s duquel ils sont envoy6s.

Ils auront le droit d'exercer tous les pouvoirs et jouiront de tous les honneurs, privileges,
exemptions et immunitds de toutes sortes, qui sont, on pourront 6tre accorddes aux fonctionnaires
consulaires de la nation la plus favoris~e.

Article XIX.

Au cas oh un ressortissant de l'une des Hautes 'Parties contractantes viendrait h d~cdder
dans les territoires ou possessions de l'autre Partie, sans laisser dans le pays oh il est d~c~d6 ni
h~ritier connu ni ex6cuteur testamentaire ddsign6 par lui, les autoritds locales comp6tentes devront
aviser imm~diatement le plus proche fonctionnaire consulaire de la nation h laquelle ressortissait
le d~funt, afin que les renseignements ndcessaires puissent 6tre immidiatement transmis aux
parties int~resses.

Au cas oh un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes viendrait h d~c~der
dans les territoires ou possessions de l'autre Partie, sans laisser au lieu de son d~c~s aucune per-
sonne qualifide par la l gislation de son pays pour prendre charge de la succession et pour l'admi-
nistrer, le fonctionnaire consulaire compdtent de l'Etat auquel ressortissait le ddfunt, aura qualit6,
apr~s avoir rempli les formalit~s ndcessaires, pour prendre la succession sous sa garde et pour
l'administrer selon ]a procedure et dans les limites prescrites par la legislation du pays oh sont
situ~s les biens du ddfunt.

La disposition qui pricede s'appliquera 6galement au cas oh un ressortissant de l'une des
Hautes Parties contractantes, dc6dd en dehors des territoires et possessions de 1'autre Partie,
mais poss~dant n~anmoins des biens dans lesdits territoires et possessions, n'y laisserait aucune
personne ayant qualit6 pour prendre charge de la succession et l'administrer.

I1 est entendu que, pour tout ce qui concerne l'administration des biens appartenant h une
succession, tous les droits, privileges, faveurs ou immunit6s que l'une ou l'autre des Hautes Par-
ties contractantes a actuellement accord~s, ou pourra ultrieurement accorder, aux fonctionnaires
consulaires de tout autre Etat 6tranger, seront imm~diatement et sans conditions, 6tendus aux
fonctionnaires consulaires de l'autre Partie.
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Article XX.

Les stipulations contenues dans le present trait6 n'affectent, n'abrogent ni ne modifient
aucune des lois, ordonnances ou r~glements des Hautes Parties contractantes, actuellement en
vigueur ou qui seront promulgu~s ult~rieurement, en ce qui concerne l'immigration, la police ou
la s~curit6 publique.

Aucune des dispositions du present trait6 ne pourra ftre interpr~tde comme restreignant
l'autonomie juridictionnelle ou fiscale que le present trait6 reconnait au Siam.

Article XXI.

Le present trait6 sera substitu6, partir de la date de son entree en vigueur, h tous les traits,
conventions, arrangements et accords antrieurement conclus entre les deux Hautes Parties
contractantes. A partir de cette date, tous les trait6s, conventions, arrangements et accords ant.-
rieurement conclus entre les deux Hautes Parties contractantes seront abrogds, y compris le
Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation conclu entre le Portugal et le Siam, et sign6 h
Bangkok, le io f~vrier 1859, ainsi que l'Accord du 14 mai 1883, relatif h l'importation et h ]a vente
des spiritueux.

Article XXII.

Le prdsent trait6 sera applicable au Siam et, en ce qui concerne le Portugal, h.la m6tropole
et aux iles adjacentes (Mad~re, Porto-Santo et A~ores) ; toutefois, h l'exception de l'article X et
du protocole ci-annex6 relatif h la juridiction, qui seront tous deux applicables au Portugal et
h toutes les colonies portugaises, le present trait6 ne s'appliquera h aucune des colonies portu-
gaises, h moins que, avant l'expiration d'une anne h partir de la date de l'6change des ratifica-
tions du present trait6, le Portugal n'ait notifi6 au Siam son d~sir de voir 6tendre l'application
du trait6 h l'une quelconque de ces colonies.

Article XXIII.

Le prdsent trait6 prendra effet trente jours apr~s la date de l'6change des ratifications et
demeurera en vigueur pendant dix ans h partir de ladite date.

Si, douze mois avant l'expiration de ce d~lai.de dix ans, aucune des Hautes Parties contrac-
tantes n'a notifi6 h l'autre Partie son intention de mettre fin h ce trait6, ce dernier restera en vigueur
jusqu'h l'expiration d'une annie h partir du jour oii l'une des Hautes Parties contractantes l'aura
ddnonc6.

Toutefois, il est expressdment entendu qu'une telle d~nonciation n'aura pas pour effet de
remettre en vigueur aucun des trait~s, conventions, arrangements ou accords abrog6s par le prdsent
trait6.

Article XXIV.

Le prdsent trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6changds ht Lisbonne
ou Bangkok aussit6t que possible.

Ledit trait6 est rddig6 en langue portugaise et en langue anglaise, les deux versions ayant
le mme sens, mais il est convenu que, dans le cas ob surgirait un doute quelconque sur l'inter-
pr6tation du trait6, le texte anglais sera considr6 comme exprimant le sens et l'intention vdritables
dudit trait6.
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En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double exemplaire, h Lisbonne, le quatorze aofit mil neuf cent vingt-cinq de 1' re
chrtienne, correspondant au quatorzi~me jour du cinqui~me mois de l'an deux mil quatre cent
soixante-huit de l'6re bouddhique.

Vasco BORGES. PHYA SARBAKICH PRIJA.

ANNEXE

PROTOCOLE CONCERNANT LA JURIDICTION APPLICABLE DANS LE ROYAUME
DE SIAM AUX RESSORTISSANTS PORTUGAIS ET AUTRES PERSONNES AYANT
DROIT A LA PROTECTION DU PORTUGAL.

Au moment de procdder, ce jour, h la signature du nouveau Trait6 d'amiti6, de commerce
et de navigation, conclu entre la Rdpublique portugaise et le Royaume de Siam, les pldnipoten-
tiaires des deux Hautes Parties contractantes sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Le rdgime de juridiction 6tabli jusqu'h present au Siam pour les ressortissants et protdg~s
portugais, et les privil~ges, exemptions et immunit~s dont jouissent actuellement les ressortis-
sants portugais an Siam, et qui font partie ou sont la consdquence dudit rdgime, seront entirement
abrog.s et prendront fin trente jours apr~s la date de '6change des ratifications du trait6 mentionn6
ci-dessus ; apr~s cette date, tous les ressortissants et protdgds portugais, les corporations, soci6t~s
et associations portugaises, seront justiciables des tribunaux siamois.

Article II.

Jusqu'h la date de promulgation et d'entrde en vigueur de tous les codes siamois, h savoir
le Code p6nal, le Code civil et commercial, les Codes de procedure et ]a Loi d'organisation judi-
ciaire, et pendant une p~riode de cinq ans au plus h compter de cette date, le Portugal pourra,
par l'interm6diaire de ses fonctionnaires diplomatiques et consulaires an Siam, toutes les fois
qu'il le jugera opportun dans l'int6rft de la justice, 6voquer, moyennant une rdquisition 6crite
adressde an juge et aux juges du tribunal int6ress6, toute affaire pendante par devant un tribunal
siamois quelconque, sauf la Cour supreme, on Dika, dans laquelle le dfendeur on le prdvenu
serait un ressortissant ou un prot~g6 portugais, une corporation, socidt6 on association portugaise.

Cette affaire sera alors transf~rde audit fonctionnaire diplomatique ou consulaire pour d~cision,
et le tribunal siamois cessera d'6tre comp6tent en l'esp~ce. Toute affaire ainsi 6voqude sera r~gle
par ledit fonctionnaire diplomatique on consulaire, conform6ment aux lois portugaises, dfiment
applicables ; toutefois, les droits et obligations des parties seront ddtermin~s par la l6gislation
siamoise dans tous les cas oii toute la mati re du proc~s tombera sous le coup des dispositions
contenues dans les codes on lois du Royaume de Siam, r6guli rement promulgu~s et en vigueur.

La juridiction des fonctionnaires diplomatiques et consulaires portugais au Siam sera main-
tenue en ce qui concerne l'examen de ces affaires et l'exdcution de tons jugements auxquels elles
pourraient donner lieu.

Si le Portugal, dans un ddlai raisonnable apr~s la promulgation des codes ci-dessus men-
tionn6s, soul~ve quelque objection h 1'6gard desdits codes, h savoir: le Code p6nal, le Code civil et
commercial, les Codes de procedure et la Loi d'organisation judiciaire, le Gouvernement siamois
s'efforcera de tenir compte desdites objections.
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Article III.

Les appels interjetds par des ressortissants ou des protdg~s portugais, des corporations, socit~s
ou associations portugaises, contre les jugements rendus par les tribunaux de premi~re instance
dans les affaires oih lesdits seraient parties, seront port6s devant la Cour d'appel de Bangkok.

Un recours en cassation sur un point de droit pourra 6tre exerc6 contre les arr~ts de la Cour
d'appel de Bangkok par devant la Cour supreme siamoise, ou Dika.

Les ressortissants ou protdgds portugais, les corporations, socits ou associations portugaises,
comparaissant comme d6fendeurs ou pr6venus dans un proc~s quelconque engag6 dans les pro-
vinces, pourront toujours demander le dessaisissement du tribunal, et, si cette requite est admise
par l'autorit6 judiciaire locale, l'affaire sera jug~e soit iL Bangkok, soit par le juge devant le tribunal
duquel l'affaire aurait 6t6 jug6e Bangkok.

Article IV.

Afin d'6viter les difficult~s qui pourraient r~sulter du transfert de juridiction envisag6 par
le present protocole, i est convenu :

a) Que toutes les instances ouvertes postdrieurement h l'expiration des trente jours
qui suivront l'6change des ratifications du trait6 ci-dessus mentionn6 seront portdes
devant les tribunaux siamois et jug~es par eux, sans qu'il y ait lieu de distinguer si les
faits motivant l'instance se sont produits avant ou apr~s la date dudit 6change.

b) Que toutes les affaires pendantes h cette date devant les fonctionnaires diploma-
tiques et consulaires portugais au Siam suivront leur cours ordinaire par devant ces
fonctionnaires, jusqu'h. ce que lesdites instances aient 6t6 d~finitivement r~gl~es, et la
juridiction des fonctionnaires diplomatiques et consulaires portugais continuera ht avoir
plein et entier effet h cette fin.

Dans toutes les affaires qui seraient port6es devant les fonctionnaires diplomatiques ou consu-
laires portugais, en vertu de ]a clause b) de l'article IV, ou qui pourraient 6tre 6voquees par lesdits
fonctionnaires en vertu de l'article II, les autorit~s siamoises devront, sur la demande de ces fonc-
tionnaires diplomatiques ou consulaires, prfter leur concours dans toutes les questions relatives
au proc~s.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present protocole et y ont appos6
leurs sceaux le quatorze aoilt mil neuf cent vingt-cinq de l' re chrdtienne, correspondant au quator-
zi~me jour du cinqui~me mois de ]'an deux mil quatre cent soixante-huit de l' re bouddhique.

Vasco BORGES. PHYA SARBARICH PRIJA.
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No 1305. - CONVENTION PROVISOIRE I ENTRE LES PAYS-BAS ET LA
SUEDE, CONCERNANT LA NAVIGATION AtRIENNE. SIGN]E
A STOCKHOLM, LE 21 NOVEMBRE 1925.

Texte officiel franpais communiqui par le ministre des A//aires etrang~res de Suede et par le charg6
d'a//aires des Pays-Bas e Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 24 septembre
1926.

SA MAJESTt LE ROI DE SUhDE et SA MAJESTL LA REINE DES PAYS-BAS, 6galement anim6s du
d~sir de rdgler la navigation airienne entre la Suede et les Pays-Bas, ont rdsolu de conclure h cet
effet une convention provisoire et ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires, savoir

LA MAJESTI LE RoI DE SUDE :

Son Excellence M. Bo Osten UNDPN, son ministre des Affaires 6trang~res

SA MAJESTA LA REINE DES PAYS-BAS :
Son chambellan, le baron Sweerts DE LANDAS WYBORGH, son envoy6 extraordinaire et

ministre pldnipotentiaire pros la Cour de Sude ;

Lesquels, diment autoris6s, sont convenus des articles suivants

Article premier.

Chacun des Etats contractants accordera en temps de paix aux a~ronefs daiment enregistr6s
dans F'autre Etat contractant, la libert6 de passage inoffensif au-dessus de son territoire, pourvu
que les conditions 6tablies dans la pr6sente convention soient observ6es.

Au sens de cette convention, le ((territoire des Etats contractants)) sera entendu comme com-
prenant les eaux territoriales ; le mot (( a6ronef ) ne d6signera que les a6ronefs privds.

Article 2.

Sauf dispositions sp~ciales, les fronti~res du territoire des deux Etats contractants pourront
8tre survoles h n'importe quel point.

Article 3.

Chacun des Etats contractants aura le droit d'interdire le survol de certaines zones de son terri-
tofie, sous r6serve qu'il ne sera fait aucune distinction h cet 6gard entre les a6ronefs des deux Etats.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Stockholm, le 18 septembre 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1305. - PROVISIONAL CONVENTION 2 BETWEEN
LANDS AND SWEDEN CONCERNING AERIAL
SIGNED AT STOCKHOLM, NOVEMBER 21, 1925.

THE NETHER-
NAVIGATION.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign A//airs and by The Netherlands
Chargi d'A//aires at Berne. The registration o this Convention took place September 24, 1926.

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN and HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,
being equally desirous of regulating aerial navigation between Sweden and the Netherlands, have
resolved to conclude a provisional Convention to this effect and have appointed as their Plenipo-
tentiaries :

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

His Excellency M. Bo Osten UNDI N, His Minister for Foreign Affairs;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Her Chamberlain, Baron Sweerts DE LANDAS WYBORGH, Her Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary to the Court of Sweden ;

Who, being duly authorised, have agreed upon the following Articles:

Article i.

Each of the Contracting States shall, in time of peace, accord free and innocent passage above
its territory to aircraft duly registered in the other Contracting State, provided that the regula-
tions laid down in the present Convention are observed.

The expression " territory of the Contracting States ", within the meaning of the present
Convention, shall also include territorial waters ; the term "aircraft" shall only cover private
aircraft.

Article 2.

In the absence of special stipulations to the contrary, the frontiers of the two Contracting
States may be flown over at any point.

Article 3.

Either Contracting State may prohibit aerial navigation over certain areas of its territory,
provided that no distinction is made in this connection between the aircraft of the two States.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Stockholm, September 18, 1926.
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En outre, chaque Etat aura le droit, en cas de circonstances exceptionnelles, de restreindre ou
d'interdire le survol de son territoire ou de parties de son territoire. Dans ce cas, la susdite r6serve
ne sera pas applicable. •

Les interdictions et restrictions pr6vues dans cet article, devront 6tre notifides h 'autre Etat
contractant.

Article 4.

Chaque a6ronef s'engageant au-dessus d'une zone interdite, devra donner le signal de ddtresse
prescrit par l'Etat survold, et atterrir immddiatement sur 'un des a6rodromes ou a6roports de cet
Etat et en dehors de la zone interdite.

Article 5.

Les adrodromes et adroports ouverts h ]'usage public, seront ouverts aux adronefs des deux
Etats.

Apr~s l'entrde d'un adronef dans l'un des deux pays, et avant ]a sortie de ce pays, le premier
atterrissage et le dernier ddpart ne devront s'effectuer que sur, ou d'un, adrodrome ou a6roport ouvert
Sl'usage public, oii les formalit6s douani&res pourront 8tre remplies, tout atterrissage entre la fron-

ti~re et l'adrodrome ou l'aroport 6tant interdit.
Dans des cas exceptionnels et avec la permission de 'autorit6 comptente, il sera permis d'ef-

fectuer le premier atterrissage et le dernier ddpart sur, ou d'un, autre terrain o-h les formalitds doua-
nitres pourront 6tre remplies, I'atterrissage entre la frontire et le terrain susvisd 6tant dgalement
interdit.

Chacun des Etats contractants communiquera , l'autre, avant la mise en vigueur de la pr~sente
convention, une liste des adrodromes ou a6roports ouverts h 'usage public. Cette liste ddsignera en
outre les endroits oti les formalitds douanires pourront 6tre remplies.

Toute modification de cette liste et toute restriction, m~me temporaire, dans l'usage des a6ro-
dromes et des adroports indiqu6s, seront notifi6es immddiatement h 'autre Etat contractant.

Article 6.

Les adronefs devront porter des marques distinctives apparentes, permettant de les identifier
en plein vol.

Les adronefs devront 6tre pourvus des certificats et des documents prescrits pour la circula-
tion a6rienne dans leur pays.

Pour autant qu'elles remplissent dans l'adronef des fonctions pour l'exercice desquelles
une licence spdciale est exigde dans leur pays, les personnes composant l'6quipage - c'est-h-dire
toutes les personnes se trouvant bord de l'adronef, h 1'exception des passagers, - devront ktre
munies des certificats,prescrits pour la circulation adrienne dans leur pays ; les autres membres de
l'dquipage devront 6tre pourvus de documents prdcisant leur fonction h bord de l'a6ronef, leur
profession ou qualit6, leur identitd et leur nationalitd.

Les documents d6livrds ou reconnus valables pour les adronefs et leur 6quipage par l'un des
deux Etats contractants, auront dans l'autre Etat la m~me validitd que les documents correspon-
dants ddlivrds ou reconnus valables par ce dernier.

Chacun des Etats contractants se rdserve le droit de ne pas reconnaitre valables pour la cir-
culation a6rienne dans les limites de son territoire les brevets d'aptitude confdrds k ses ressortis-
sants par l'autre Etat contractant.

Article 7.

Faute de prescriptions spdciales et sauf les stipulations de l'article 6, les personnes composant
l'dquipage et les passagers devront tre pourvus des documents exigds par les r~glements gdndraux
concernant le trafic entre les deux pays.
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Each State shall further be entitled in exceptional cases to restrict or prohibit aerial naviga-
tion over its territory or parts thereof. In such case, the stipulation made above shall not be applic-
able.

Prohibitions and restrictions provided for under this Article shall be notified to the other Con-
tracting State.

Article 4.

Any aircraft which finds itself flying over a forbidden area must give the signal of distress
prescribed by the air regulations of the State flown over, and must immediately land at an aero-
drome or air-port of that State situated outside the forbidden area.

Article 5.

Aerodromes and air-ports open for public use shall be open to the aircraft of both States.
After an aircraft enters and before it leaves one of the two countries, the first landing and the

last departure may only be made at, or from, one of the aerodromes or air-ports open for public
use and having facilities for Customs examination, and no intermediate landing may be made
between the frontier and the aerodrome or air-port.

In special cases, official authorisation may be given to make the first landing at, or the last
departure from, another ground possessing facilities for Customs examination, but again no inter-
mediate landing may be made between the frontier and the ground in question.

Each of the Contracting States shall communicate to the other, before the present Convention
comes into force, a list of the aerodromes or air-ports open for public use. This list shall also men-
tion the places at which Customs formalities may be complied with.

All changes in this list, and all restrictions, even temporary, on the use of the aerodromes or
air-ports indicated, shall be immediately notified to the other Contracting State.

Article 6.

Aircraft must bear distinct and visible marks allowing of their identification during flight.

Aircraft must carry the certificates and other papers prescribed for aerial navigation in their
own country.

Those members of the crew (the crew being all persons other than passengers on board the
aircraft) who perform duties for which a special licence is required by their country, must be
provided with the certificates prescribed for aerial navigation by their country ; the other members
of the crew must carry papers stating their function on board, profession or rank, identity, and
nationality.

Certificates issued or accepted for aircraft and their crews by one of the Contracting States
shall have the same validity in the other State as the corresponding certificates issued or accepted
by the latter State.

Each Contracting State reserves the right to refuse to recognise pilots' certificates issued to
its nationals by the other Contracting State as valid for aerial navigation within its own territory.

Article 7.

In the absence of special provisions and without prejudice to the stipulations of Article 6, pas-
sengers and crew must carry the papers required by the general regulations governing traffic bet-
ween the two countries.
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Article 8.

I1 est interdit aux a~ronefs de porter un appareil radio6lectrique, quel qu'il soit, sans une licence
spdciale d6livrde par l'Etat dont l'aronef poss~de la nationalit6. L'usage de ces appareils est sou-
mis au-dessus du territoire de chacun des Etats contractants aux prescriptions 6dict~es h cet effet
par l'autorit6 comp~tente de cet Etat. En outre, ces appareils ne pourront 6tre employ~s que par
des membres de l'quipage munis d'une licence sp~ciale, d~livrde . cet effet par le gouvernement
de leur pays.

Les deux Etats contractants se rdservent de conclure, pour des raisons de s~curit6, des arran-
gements relatifs h l'installation obligatoire d'appareils radio~lectriques dans les a~ronefs.

Article 9.

I1 est interdit aux a~ronefs, h leur 6quipage et aux passagers de transporter, comme cargaison
ou d'autre mani~re, des armes, des munitions, des gaz asphyxiants ou des explosifs. Le transport
de pigeons voyageurs et d'appareils photographiques et cin~matographiques, dans les limites du
territoire de l'Etat contractant dont l'adronef ne possde pas ]a nationalit6, ne pourra s'effectuer
sans une permission de l'autorit6 comptente de cet Etat.

Article io.

Les a~ronefs transportant des personnes et des marchandises devront ftre munis d'une liste
nominative des passagers, d'un manifeste indiquant la nature et la quantit6 des marchandises,
ainsi que des d~clarations de douane n~cessaires.

Si, h 'arrivde d'un adronef, il est constat6 une diffdrence entre le manifeste et les marchandises
transport6es, l'autorit6 douani~re de l'adrodrome ou de l'a~roport d'arriv~e pourra se mettre en
rapport avec l'autorit6 douani~re comp~tente dans l'autre Etat contractant.

Le transport du courrier postal pourra ftre rdgl~e directement par des accords sp6ciaux entre
les Administrations postales des deux Etats contractants.

Article i i.

Au ddpart et h l'atterrissage, les autorit6s comp6tentes de chacun des Etats contractants auront
le droit, dans tous les cas, de visiter les a~ronefs de l'autre Etat et de v6rifier les certificats et les
documents dont ils doivent ftre munis.

Article 12.

Chacun des Etats contractants aura le droit de soumettre h des r6glementations sp6ciales le
transport commercial de personnes et de marchandises de son territoire et h son territoire, ainsi
que dans les limites de son territoire.

Le transport commercial de personnes et de marchandises entre deux points dans l'int~rieur
du territoire de chacun des Etats contractants, pourra 6tre rserv6 aux a~ronefs nationaux.

L'6tablissement de voies a~riennes jalonn~es, ainsi que l'exploitation d'un service a~rien r~gu-
lier au-dessus du territoire de l'un des deux Etats contractants, pourront 6tre soumis h une auto-
risation sp6ciale.

Article 13.

Des a~ronefs en vol ne sera lanc6 d'autre lest que du sable fin ou de l'eau.
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Article 8.

No aircraft may carry a wireless apparatus of any kind without a special licence, delivered by
the State to which the aircraft belongs. The use of such apparatus over the territory of each of
the Contracting States shall be subject to the regulations issued on this subject by the competent
authority of that State. Moreover, such apparatus must not be used except by members of the
crew in possession of a special licence for the purpose, issued by the Government of their country.

The two Contracting States reserve the right to conclude, for reasons of safety, arrangements
for the compulsory installation of wireless apparatus on board aircraft.

Article 9.

Aircraft, and their crews and passengers, may not carry, either as cargo or otherwise, arms,
ammunition, asphyxiating gases, or explosives. Carrier-pigeons and photographic and cinema-
tographic apparatus may not be carried within the limits of the territory of the Contracting State
to which the aircraft does not belong without the permission of the competent authority of the
latter State.

Article io.

Aircraft which carry passengers and goods must be provided with a list of the passengers by
name, with a manifest showing the nature and quantity of the goods, and with the requisite Cus-
toms declarations.

If, on the arrival of an aircraft there is found to be any discrepancy between the manifest and
the goods carried, the Customs authorities at the aerodrome or air-port of arrival may communicate
with the competent Customs authorities of the other Contracting State.

The carriage of mails may be regulated by special agreements concluded directly between the
Postal Administrations of the two Contracting States.

Article Ii.

The competent authorities of each of the Contracting States shall in all cases be entitled to
examine the aircraft of the other State on departure or landing, and to inspect the certificates
and other papers with which the latter must be provided.

Article 12.

Each of the Contracting States shall have the right to impose special regulations on the com-
mercial carriage of passengers or goods coming from, proceeding to, or conveyed within its own
territory.

The commercial carriage of passengers or goods between two points within the territory of
either of the Contracting States may be reserved for aircraft belonging to that State.

The establishment of marked air routes and the operation of regular aerial services over the
territory of either of the Contracting States may be made subject to the granting of special permis-
sion.

Article 13.

No ballast except fine sand or water shall be dropped from aircraft in flight.
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Article 14.

Les d~chargements ou les jets en cours de route autres que ceux du lest, ne pourront s'effectuer
qu'avec une autorisation sp~ciale de l'Etat sur le territoire duquel aura lieu le d6chargement ou
le jet.

Article 15.

Sous reserve des stipulations contraires de la pr6sente convention, les a6ronefs appartenant h
l'un des Etats contractants, leurs 6quipages et passagers seront soumis lorsqu'ils se trouvent sur
le territoire de l'autre Etat aux obligations r6sultant des dispositions en vigueur dans l'Etat en ques-
tion relativement hi la navigation adrienne en g~n6ral, aux droits de douane et autres droits, aux
interdictions d'exportation et d'importatiQn, au transport de personnes et de marchandises, h la
s~curit6 et l'ordre publics. Ils y seront soumis, en outre, aux autres obligations r6sultant de la
lgislation g6n6rale en vigueur.

Les deux Etats contractants se communiqueront mutuellement tous les lois et r6glements
r~gissant la navigation adrienne sur leur territoire.

Article I6.

Chacun des Etats contractants pourra d~noncer la pr~sente convention en tout temps avec
pr6avis de trois mois.

En outre, chacun des Etats contractants se r~serve le droit de d~noncer la pr~sente convention
avec effet imm~diat ds que les deux Etats auront ratifi6 la Convention internationale 1 relative
h la navigation a6rienne, sign~e h Paris, le 13 octobre i919.

Article 17.

La prsente convention sera ratifi~e et l'6change des instruments de ratification devra avoir
lieu aussit6t que possible. Elle entrera en vigueur le jour oii les ratifications auront t6 6chang~es.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention provisoire et
y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire h Stockholm, le 21 novembre 1925.

(Signi) Osten UNDN.

(Sign6) Sweerts DE LANDAS.
Pour copie conforme:

Stockholm, au Ministare des Affaires 6trang~res,
le 20 septembre 1926.

Le Chel des Archives

Carl Sandgren.

1 Vol. XI, page 173, et vol. XXIV, page 174, de ce recueil.
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Article 14.

Except ballast, no other articles or substances may be dropped or thrown in course of flight
unless the State in whose territory the act is performed, shall have granted special permission.

Article 15.

Except as otherwise provided in the present Convention, aircraft belonging to one of the Contract-
ing States, together with their crews and passengers, shall, as long as they are within the territory
of the other State, be subject to the obligations resulting from the regulations of that State with
regard to aerial navigation in general, Customs duties and other dues, export and import prohibi-
tions, the carriage of passengers and goods, and public safety and order. They shall also be subject
to all the other obligations resulting from the general legislation in force.

The two Contracting States shall communicate to each other all the laws and regulations govern-
ing aerial navigation over their territory.

Article 16.

Either Contracting State may denounce the present Convention at any time at three months'
notice.

Further, each of the Contracting States reserves the right to denounce the present Convention,
with immediate effect as soon as both States have ratified the International Convention 1 for the
Regulation of Aerial Navigation, signed at Paris on October 13, 1919.

Article 17.

The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible. It shall enter into force on the day of the exchange of the instruments of rati-
fication.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present provisional Conven-
tion and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Stockholm on November 21, 1925.

(Signed) Osten UNDAN.

(Signed) Sweerts DE LANDAS.

1 Vol. XI, page 173, and Vol. XXIV, page 174, of this Series.
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ANNEXE

i. En ce qui concerne l'article 2, tout a6ronef devra passer la fronti~re suddoise de mani~re
h pouvoir tre observ6 de l'un des points suivants :

Ostersund, Kristianstad,
Karlstad, Kalmar,
Str6mstad, Stockholm,
G6teborg, Givle,
Helsingborg, Sundsvall,
Malm6, UmeA,
Ti1leborg, LuleA.

2. La pr6sente annexe fera partie int6grante de la convention.

STOCKHOLM, le 21 novembre 1925.

Sweerts DE LANDAS. Osten UNDtN.

Pour copie confoime
Stockholm, au Minist&e des Affaires 6trang~res,

le 20 septembre 1926.

Le Chel des Archives
Carl Sandgren.
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ANNEX.

i. With regard to Article 2, every aircraft must pass the Swedish frontier in such a way that
it can be observed from one of the following points :

ostersund,
Karlstad,
Str6mstad,
G6teborg,
Helsingborg,
Malmo,
Tidlleborg,

Kristianstad,
Kalmar,
Stockholm,
Gdvle,
Sundsvall
UmeA,
LuleA.

2. The present Annex shall form an integral part of the Convention.

STOCKHOLM, November 2ISt, 1925.

Sweerts DE LANDAS. Osten UNDUN.
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ROUMANIE ET SUISSE

Traite de conciliation, de reglement
judiciaire et d'arbitrage obliga-
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1926.

ROUMANIA
AND SWITZERLAND

Treaty of Conciliation, Compulsory
Arbitration and Judicial Settlement.
Signed at Berne, February 3, 1926.
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No 13o6. - TRAITI 1 DE CONCILIATION, DE RPGLEMENT JUDICIAIRE
ET D'ARBITRAGE OBLIGATOIRES ENTRE LA ROUMANIE ET LA
SUISSE. SIGNR A BERNE, LE 3 FEVRIER 1926.

Texte officiel franfais communiqui par le Conseil /1dral suisse et par le diligui permanent de la
Roumanie a la Socilti des Nations. L'enregistrement de ce traitM a eu lieu le 28 septembre 1926.

LE CONSEIL FtD-RAL SUISSE et SA MAJESTA LE Rol DE ROUMANIE, anims du dsir d'affirmer
une fois de plus et de resserrer les liens d'amiti6 traditionnelle qui unissent la Suisse et la Roumanie
et de r~soudre par voie de conciliation, de r glement judiciaire ou d'arbitrage les diff~rends qui
viendraient h s'6lever entre les deux pays, ont r~solu de conclure cet effet un trait6 et ont nomm6
leurs plnipotentiaires, savoir

LE CONSEIL FIMRAL SUISSE

M- Giuseppe MOTTA, conseiller f~ddral, chef du D~partement politique f6d~ral;
SA MAJESTt LE ROI DE ROUMANIE:

M. Nicolas Petresco COMNANE, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de
Roumanie en Suisse ;

Lesquels, apr~s s'6tre fait connaitre ]eurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

A rticle premier.

Tous diff~rends, de quelque nature qu'ils soient, qui viendraient h s'61ever entre les deux
Etats et ne pourraient tre rdglks par la voie diplomatique dans un d6lai raisonnable, seront, avant
toute procedure devant ]a Cour pernanente de Justice internationale 2 ou avant tout recours h
Y'arbitrage, soumis h fin de conciliation h une commission internationale permanente, dite Com-
mission permanente de conciliation, constitute conform~ment au present traitS.

Toutefois, chacune des Parties contractantes demeurera libre de soustraire h l'application
du present trait6 tout litige qui toucherait directement ou indirectement h des questions en rap-
port avec leur int6grit6 territoriale ou leurs fronti~res actuelles.

Les Parties contractantes conserveront, d'autre part, la libert6 de convenir qu'un litige dter-
min6 sera rdgl6 directement par la Cour permanente de Justice internationale ou par voie d'ar-
bitrage, sans recours au pr~liminaire de conciliation.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berne, le 27 aoft 1926.
2 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,

page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159, et vol. LIV, page 387, de
ce recueil
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 13o6. - TREATY 2 OF CONCILIATION, COMPULSORY ARBITRA-
TION AND JUDICIAL SETTLEMENT BETWEEN ROUMANIA
AND SWITZERLAND. SIGNED AT BERNE, FEBRUARY 3, 1926.

French official text communicated by the Swiss Federal Council and by the Permanent Delegate of
Roumania accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place Sep-
tember 28, 1926.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL and His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA, being desirous
of reaffirming and strengthening the traditional bonds of friendship between Switzerland and
Roumania and of deciding, by conciliation, by judicial settlement or by arbitration, any dispute
which may arise between the two countries,

Have resolved to conclude a Treaty and with that object have appointed as their Plenipo-
tentiaries :

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

M. Giuseppe MOTTA, Federal Councillor, Head of the Federal Political Department
His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA :

M. Nicolas Petresco COMNiLNE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in
Switzerland ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

All disputes of whatever nature which may arise between the two States and which it is not
possible to settle through the diplomatic channel within a reasonable time, shall, before any pro-
ceedings are instituted before the Permanent Court of International Justice 3 or before any
recourse to arbitration, be submitted with a view to amicable settlement to a permanent
international Commission, styled the Permanent Conciliation Commission, constituted in
accordance with the present Treaty

Either Party shall, however, remain free to withdraw from the application of the present
Treaty any dispute which is directly or indirectly concerned with questions affecting its territorial
integrity or its present frontiers.

The Contracting Parties may further agree that any individual dispute shall be settled by
the Permanent Court of International Justice or by arbitration, without previous recourse to the
procedure of conciliation.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Berne, August 27, 1926.
3 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol, XV. page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII, page

416, Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159, and Vol. LIV, page 387, of this
Series.
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Article 2.

S'il s'agit d'un diffdrend qui, d'apr~s la l6gislation intdrieure de l'une des Parties, relive de
]a competence des tribunaux nationaux de celle-ci, le diff6rend ne sera soumis h la procedure pr6-
vue par le present trait6 qu'apr6s jugement pass6 en force de chose jug~e, rendu par l'autorit6 judi-
ciaire nationale comptente.

Article 3.

La Commission permanente de conciliation pr~vue i l'article premier, sera composde de cinq
membres, qui seront d~sign~s comme il suit : Les Parties contractantes nommeront chacune un
commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et d~signeront, d'un commun accord, les trois
autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances ; ces trois commissaires devront
tre de nationalit~s diff6rentes et, parmi eux, les Parties contractantes d6signeront le pr6sident de

]a commission.
Les commissaires sont nomm~s pour trois ans ; leur mandat est renouvelable. Ils resteront

en fonctions jusqu' leur remplacement et, dans tous les cas, jusqu'h F'ach~vement de leurs tra-
vaux en cours au moment de 1'expiration de leur mandat.

I1 sera pourvu, dans le plus bref d6lai aux vacances qui viendraient ht se produire, par suite
de ddc~s ou de d~mission, en suivant ]e mode fix6 pour les nominations.

Article 4.

La Commission permanente de conciliation sera constitu6e dans les trois mois qui suivront
1'6change des ratifications du present trait6.

Si la nomination des commissaires h ddsigner en commun n'intervenait pas dans ledit d~lai
ou, en cas de remplacement, dans les trois mois ht compter de la vacance du si~ge, les designations
n~cessaires seront effectu~es, h la demande d'une seule des Parties, par le president de la Cour
permanente de Justice internationale, ou, si celui-ci est ressortissant de I'un des Etats contractants,
par le vice-pr~sident, ou, si ce dernier se trouve dans le m6me cas, par le membre le plus Ag6 de la
Cour.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requite adressde au presi-
dent par les deux Parties agissant d'un commun accord ou, lt d~faut, par l'une ou l'autre des Par-
ties.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra 1'invitation h la
commission de proc~der h toutes mesures propres conduire h une conciliation.

Si la requte 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci sans d6lai h la Partie
adverse.

Article 6.

La Commission permanente de conciliation aura pour t che d'6lucider les questions en litige,
de recueiflir h cette fin toutes informations utiles par voie d'enqu6te ou autrement et de s'ef-
forcer de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, proposer aux Parties les
termes de l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.
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Article 2.

When the subject of the dispute is one which, under the municipal legislation of either Party,
is within the competence of the national Courts of that Party, the matter in dispute shall not be
submitted to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment with final effect
has been given by the competent national judicial authority.

Article 3.

The Permanent Conciliation Commission provided for in Article i, shall consist of five mem-
bers, who shall be appointed as follows : The two Contracting Parties shall each nominate one
commissioner from among their respective nationals, and they shall further appoint, by common
agreement, three other commissioners from among the nationals of third Powers ; these three
commissioners must be of different nationalities and the Contracting Parties shall designate one
of them as President of the Commission.

The members of the Commission shall be appointed for three years, and may be reappointed.
They shall continue to hold office until they are replaced and, in any case, until the completion
of any work in hand at the moment of the expiry of their mandate.

Any vacancies which may occur owing to death or resignation, shall be filled as soon as pos-
sible in the manner laid down for the nominations.

Article 4.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within three months after the
exchange of the ratifications of the present Treaty.

If the appointment of the members to be nominated by common agreement has not been
made within the aforesaid period, or if a fresh appointment has not been made within three months
after the seat became vacant, the necessary nominations shall be made, at the request of either
Party, by the President of the Permanent Court of International Justice, or, if the latter is a na-
tional of one of the Contracting States, by the Vice-President, or, if the latter is in the same situation,
by the oldest member of the Court.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the President by the two Parties acting in agreement or, in the absence of such agreement, by'
either of the Parties.

The request shall contain a short statement of the subject of the dispute, followed by an invi-
tation to the Commission to take all necessary steps with a view to arriving at an amicable
settlement.

If the request emanates from one Party only, it shall be notified forthwith to the other Party.

Article 6.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate the subjects in dis-
pute, and for this purpose to collect all necessary information by means of enquiry or otherwise,
and to endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after examining the question,
propose to the Parties the terms of settlement which it considers suitable, and may appoint a period
within which they are to make their decision.

No. x3o6
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A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant les cas,
soit que les Parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concili~es.

Les travaux de la commission devront, hi moins que les Parties en conviennent diffdremment,
tre termin6s dans le d6lai de six mois h compter du jour oh la commission aura 6t6 saisie du litige.

Article 7.

A moins de stipulation sp~ciale contraire, la Commission permanente de conciliation rdglera
elle-m~me sa procedure, qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En matire d'enqu~tes,
la commission, si elle n'en d~cide pas autrement b. l'unanimit6, se conformera aux dispositions
du titre III (Commission internationale d'enqu~te) de ]a Convention I de La Haye, du 18 octobre
1907, pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article 8.

La Commission permanente de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu d~sign6 par son president.

Article 9.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
d~cision prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article io.

Les Parties seront reprdsent~es aupr~s de la Commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'interm~diaires entre elles et la commission ; elles pourront, en
outre, se faire assister par des conseils et des experts nomm~s par elles h cet effet et demander
l'audition de toutes personnes dont le t~moignage leur paraitrait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu' toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire com-
paraitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article I i.

Sauf disposition contraire du present trait6, les d~cisions de la Commission de conciliation

seront prises h la majorit6 des voix.

Article 12.

Les Parties contractantes s'engagent h faciliter les travaux de la Commission de conciliation
et, en particulier, h lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents et informations
utiles, ainsi qu'h user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de procdder, sur leur
territoire et selon leur l6gislation, h la citation et h l'audition de t~moins ou d'experts, et h des trans-
ports sur les lieux.

SDE MARTENS, Nouveau Recueil gi'ndral de Traitis, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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At the close of its labours the Commission shall draw up a report stating that the Parties
have come to an agreement and, if necessary, the terms of such agreement, or else that it has been
impossible to effect a settlement, as the case may be.

Unless the Parties have agreed otherwise, the proceedings of the Commission must be con-
cluded within six months from the day on which it was notified of the dispute.

Article 7.

Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which must in all cases provide for both Parties being heard. In
regard to enquiries, the Commission shall, unless it unanimously decides otherwise, act in accordance
with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of The Hague Conven-
tion 1 of October I8, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 8.

Unless otherwise decided by agreement between the Parties, the Permanent Conciliation Com-
mission shall meet at the place appointed by its President.

Article 9.

The deliberations of the Commission shall be held in private, unless the Commission decides
otherwise, with the consent of the Parties.

Article to.

The Parties shall be entitled to appoint agents to act as intermediaries between the Parties
and the Permanent Conciliation Commission ; they shall further be entitled to be assisted by
counsel or by experts appointed by themselves for that purpose, and may claim a hearing for any
persons whose evidence they may consider useful.

The Commission shall be entitled, for its part, to ask for oral explanations from the agents,
counsel or experts of the two Parties, as also from any other persons whom it may think fit to
summon, subject to the consent of their respective Governments.

Article Ii.

The Commission shall take decisions by a majority, except where otherwise laid down in the
present Treaty.

Article 12.

The Contracting Parties undertake to give the Permanent Conciliation Commission every
possible assistance in its work and, in particular, to supply it to the greatest possible extent
with all relevant documents and information, and to employ all means at their disposal to enable
the Commission, in their respective territories and in accordance with their internal laws, to cite
and take the evidence of witnesses and experts, and to proceed to any place in order to carry
out enquiries on the spot.

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298. 7
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Article 13.

Pendant la dur~e des travaux de la Commission de conciliation, chacun des commissaires d~si-
gnus en commun recevra une indemnit6 dont le montant sera arrt , d'un commun accord entre
les Parties contractantes, qui en supporteront chacune une part 6gale.

Article 14.

A d~faut de conciliation devant ]a Commission permanente de conciliation, chacune des Par-
ties pourra demander que le diff~rend soit soumis h la Cour permanente de Justice internationale.

Dans le cas o, de l'avis de la Cour, le litige ne serait pas d'ordre juridique, les Parties con-
viennent qu'elle le tranchera ex &quo et bono.

Article 15.

Les Parties contractantes pourront decider, d'un commun accord, de porter le diff~rend devant
un tribunal arbitral, qui, sauf accord contraire, sera compos6 de cinq membres, d6sign6s suivant
la m~thode pr~vue aux articles 3 et 4 du present traitS, en ce qui concerne la Commission perma-
nente de conciliation, et qui appliquera la procedure pr6vue par la Convention de La Haye du
18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article- I6.

Les Parties contractantes 6tabliront, dans chaque cas particulier, un compromis special dter-
minant nettement l'objet du diff6rend, Jes comptences particulires qui pourraient 6tre ddvoliies
h la Cour permanente de Justice internationale ou au tribunal arbitral pr~vu h l'article precedent.

Le compromis sera dtabli par 6change de notes entre les gouvernements des Parties contrac-
tantes. I1 sera interpr6t6 en tous points par la Cour de Justice ou le tribunal arbitral.

Si le compromis n'est pas arrt6 dans les six mois h compter du jour oii l'une des Parties aura
&6 saisie d'une demande aux fins de r~glement judiciaire; chaque Partie pourra saisir la Cour de
Justice par voie de simple requite. Au cas oii les Parties auraient convenu de soumettre le dif-
f~rend h un tribunal arbitral et ne parviendraient pas, dans les six mois de la r6ception de la
demande d'arbitrage, h s'entendre au sujet du texte du compromis, il y sera obligatoirement
suppl6 conformdment h la procedure pr~vue au titre IV de la Convention de La Haye du
18 octobre 1907 pour le r glement pacifique des conflits internationaux, qui r~gira, dans ce cas,
le recours h l'arbitrage.

Article 17.

L'arrdt rendu par la Cour permanente de Justice internationale ou par le tribunal, sera excut
de bonne foi par les Parties.

Les difficult~s auxquelles l'interpr~tation de l'arr~t pourrait donner lieu, seront tranch6es
par l'instance l'ayant prononc6. Chacune des Parties pourra la saisir h cette fin par voie de simple
requfte. Dans le cas, toutefois, oii le tribunal arbitral ayant prononc6 1'arr~t h interpreter, ne
pourrait plus tre r~uni ou ne pourrait pas I'ftre dans un d6lai raisonnable, la contestation pourra
tre portde, par voie de simple requete, devant la Cour permanente de Justice internationale.
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Article 13.

Each of the Commissioners appointed by common agreement shall receive an allowance for
the actual duration of the proceedings of the Conciliation Commission; the amount of this allow-
ance shall be fixed by agreement between the Contracting Parties, by whom it shall be borne
in equal shares.

Article 14.

If the proceedings before the Permanent Conciliation Commission do not result in an amic-
able agreement, either Party may require that the dispute shall be submitted to the Permanent
Court of International Justice.

If, in the opinion of the Court, the dispute is not of a legal character, the Parties agree that
the Court shall decide it ex aequo et bono.

Article 15.

The Contracting Parties may decide by common agreement to bring the dispute before an
arbitral tribunal ; this tribunal, unless otherwise agreed upon, shall consist of five members, who
shall be appointed by the method laid down in Articles 3 and 4 of the present Treaty for the com-
position of the Permanent Conciliation Commission, and it shall observe the procedure laid down
in The Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 16.

In each particular case, the Contracting Parties shall draw up a special agreement (compromis)
specifying clearly the subject of the dispute and the particular competence that might devolve
upon the Permanent Court of International Justice or upon the arbitral tribunal provided for
in the preceding Article.

The agreement shall be constituted by an exchange of Notes between the Governments of
the Contracting Parties. All points therein shall be interpreted by the Court of Justice or the
arbitral tribunal.

If the agreement is not drawn up within six months from the day on which one of the Parties
has been requested to submit the matter for judicial settlement, either Party may bring the question
before the Permanent Court of Justice by a simple request. If the Parties have agreed to submit
the dispute to an arbitral tribunal, and have not reached an agreement regarding the text of the
special agreement (compromis) within six months from the date of the reception of the request
for arbitration, the text shall be compulsorily provided in accordance with the procedure laid down
in Chapter IV of The Hague Convention of October I8, 1907, for the Pacific Settlement of Inter-
national Disputes, and the recourse to arbitration shall, in such cases, be governed by the provi-
sions of that Convention.

Article 17.

The judgment pronounced by the Permanent Court of International Justice or the award
given by the arbitral tribunal shall be carried out by the Parties in good faith.

Any difficulties which might arise regarding the interpretation of the judgment or award
shall be settled by the tribunal which gave it, upon a simple request to this effect submitted by
either Party. If, however, the arbitral tribunal which gave the award requiring interpretation,
cannot be again convened, or cannot meet within a reasonable time, the dispute may be brought,
in virtue of a simple request, before the Permanent Court of International Justice.

No. 1306



100 Socijt des Nations - Recuei des Traite's. 1926

Article 18.

Durant le cours de la procedure de conciliation, ou de la procedure judiciaire ou arbitrale,
les Parties contractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une r~percussion pr~ju-
diciable sur l'acceptation des propositions de ]a commission de conciliation ou sur l'excution de
l'arrt de la Cour permanente de Justice internationale, ou de la sentence du tribunal arbitral.

Article 19.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interpr6tation ou de 'ex6cution du present
traitS, seront, sauf convention contraire, soumises directement h la Cour permanente de Justice
internationale par voie de simple requite.

Article 2o.

Si, lors de l'expiration du present trait6, une procedure quelconque, en vertu et par applica-
tion de ce trait6, se trouvait pendante devant la Commission permanente de conciliation, devant
la Cour permanente de Justice internationale ou devant un tribunal d'arbitrage, cette procedure
serait poursuivie jusqu'h son achvement.

Article 21.

Le present trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront 6chang~s h Berne
dans le plus bref d~lai possible.

Le pr6sent trait6 entrera en vigueur d6s l'6change des ratifications et aura une dur6e de cinq
ans h partir de son entree en vigueur. S'il n'est pas ddnonc6 six mois avant l'expiration de ce terme,
il demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai d'un an compt6 h partir du moment oil
l'une quelconque des Parties contractantes aura notifi6 h l'autre son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont signd le present trait6.

Fait h Berne, en double exemplaire, le trois f~vrier mil neuf cent vingt-six.

(Signi) MorrA.

(Sign!) N. P. COMANE.
Pour copie conforme

Berne, le 13 septembre 1926.

Le chancelier de la Con/&dIration
Kaeslin.
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Article 18.

During the procedure of conciliation, or the judicial or arbitral procedure, the Contracting
Parties shall abstain from all measures which might prejudicially affect the acceptance of the
proposals of the Conciliation Commission or the execution of the judgment of the Permanent
Court of International Justice, or the award of the arbitral tribunal.

Article 19.

Any disputes which may arise as to the interpretation or the execution of the present Treaty
shall, in the absence of an agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court
of International Justice by means of a simple request.

Article 20.

If proceedings of any kind, undertaken in virtue and in execution of the present Treaty, are
pending before the Permanent Conciliation Commission or the Permanent Court of International
Justice, or before an arbitra tribunal, at the time of the expiration of the present Treaty, such
proceedings shall pursue their course until their completion.

A rticle 21.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Berne as soon as possible.

The present Treaty shall come into force as soon as the instruments of ratification have been
exchanged, and shall be valid for a period of five years reckoned from the date on which it comes
into force. Unless it is denounced six months before the expiry of this period, it shall remain in
force for a period of one year, reckoned from the date on which either Contracting Party shall
have notified the other of its intention to terminate the Treaty.

In faith whereof the undermentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Berne, in duplicate on February the third, nineteen hundred and twenty-six.

(Signed) MOTTA.
(Signed) N. P. COMNkNE.
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HONGRIE ET ITALIE

Arrangement pour regler quelques
questions de detail concernant leur
service postal mutuel, en vertu de
I'article 23, paragraphe 2, de la
Convention principale, signe '
Madrid, le 3o novembre 192o.

Signi Budapest, le 27 mars 1924.

HUNGARY AND ITALY

Arrangement to regulate certain
Questions of Detail regarding the
Postal Service between the two
Countries, in virtue of paragraph 2
of Article 23 of the Principal Con-
vention, signed at Madrid, Novem-
ber 3o, 192o. Signed at Budapest,
March 27, 1924.
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No 1307. - ARRANGEMENT CONCLU ENTRE LA HONGRIE ET L'ITALIE
POUR RIZGLER QUELQUES QUESTIONS DE DETAIL CONCERNANT
LEUR SERVICE POSTAL MUTUEL, EN VERTU DE L'ARTICLE 23,
PARAGRAPHE 2, DE LA CONVENTION 1 PRINCIPALE, SIGNEE
A MADRID LE 30 NOVEMBRE 1920. SIGN A BUDAPEST, LE
27 MARS 1924.

Texte ofticiel jrangais communiqu! par le ministre risident, reprisentant du Gouvernement royal
hongrois aupr~s de la Sociltg des Nations, et par le ministre des Aflaires itrangires d'Italie.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 30 septembre 1926.

A rticle premier.

Les taxes des imprims p6riodiques exp~di6s directement par les 6diteurs ou maisons libraires
y autoris6es de Ia Hongrie en Italie, ou dans le sens inverse, sont fix~es au 25 % au maximum des
taxes internationales des imprim~s.

Article 2.

Les taxes des paquets de livres exp~dis directement par les 6diteurs ou maisons libraires de
la Hongrie en Italie, ou dans le sens inverse, sont fix~es au 75 % au maximum des taxes interna-
tionales des imprim~s. Pour ces envois, le poids maximum est fix6 h 3 kg. sans regard au nombre
des volumes que l'envoi contient.

Article 3.

Chaque administration aura le droit d'appliquer son tarif interne pour les envois mentionn~s
dans les articles I et 2, dans le cas o ce tarif d~passe le maximum indiqu6 dans ces articles.

Article 4.

Dans les relations r~ciproques entre la Hongrie et l'Italie, les colis sont admis jusqu'au poids
de io kg. La taxe au poids de ces. colis est fixde sur la base des taxes internationales. La liste des
bureaux italiens prenant part au service des colis de 5 I IO kg. sera communiqu~e h. l'Admi-
nistration hongroise en temps utile. L'Italie se declare prete h servir d'interm~diaire pour les colis
jusqu'b io kg. originaires de la Hongrie h destination de l'Egypte et au delM.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil Gdnlral des Traitds, troisi~me s~rie, tome XV, page 778.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1307. - ARRANGEMENT BETWEEN HUNGARY AND ITALY TO
REGULATE CERTAIN QUESTIONS OF DETAIL REGARDING THE
POSTAL SERVICE BETWEEN THE TWO COUNTRIES, IN VIRTUE
OE PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 23, OF THE PRINCIPAL CONVEN-
TION 2, SIGNED AT MADRID NOVEMBER 30, 1920. SIGNED AT
BUDAPEST, MARCH 27, 1924.

French oficial text communicated by the Resident Minister, Representative ol the Royal Hungarian
Government accredited to the League ol Nations and by the Italian Minister for Foreign
Afairs. The registration ol this Arrangement took place September 30, 1926.

Article i.

The charges for periodicals, despatched directly as printed papers by duly authorised publishers
or booksellers from Hungary to Italy, or vice versa, are fixed at not more than 25 % of the inter-
national charge for printed papers.

Article 2.

The charges for parcels of books despatched directly by publishers or booksellers from Hungary
to Italy, or vice versa, are fixed at not more than 75 % of the international charges for printed
matter. Such parcels shall not exceed 3 kilogrammes in weight, no matter what number of volumes
they may contain.

Article 3.

Either Administration shall be entitled to apply its own inland scale of charges in respect
of the parcels referred to in Articles i and 2, if that scale exceeds the maximum laid down in the
said Articles.

Article 4.

Parcels up to a weight of io kilogrammes shall be accepted for transmission in postal traffic
between Hungary and Italy. The charge by weight of these parcels shall be fixed in accordance
with international rates. A list of the Italian Offices which handle parcels between 5 and io kilo-
grammes shall be communicated to the Hungarian Administration in due course. Italy is prepared
to accept parcels up to a weight of io kilogrammes originating in Hungary for transmission in transit
to Egypt or to destinations beyond Egypt.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 114, page

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article 5.

Les deux administrations postales seront invit~es h reprendre aussit6t que possible le service
des mandats-poste, des remboursements et des recouvrements, sur la base de l'Arrangement sign6
h Porto-Rose, le 23 novembre r921.

Article 6.

Le present arrangement sera ratifi6 et entrera en vigueur au moment de l'6change des rati-
fications. Toutefois, les deux administrations int~ress~es pourront le mettre en execution h la date
qui sera fix6e par un 6change de lettres entre elles, et.chacune desdites administrations aura le droit
d'en demander la d~nonciation, moyennant un avertissement donn6 deux mois h I'avance.

Les administrations postales int~resses sont autoris~es h changer, d'un commun accord, les
dispositions de cet arrangement.

Fait h Budapest, le 27 mars 1924, en deux exemplaires dont un a 6t6 remis h chacune des
Hautes Parties contractantes.

Pour la Hongrie:
Aladdr DE STEIGER, m. .

Pour l'Italie :
Luigi Orazio VINCI, m. p.
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Article 5.

Both Postal Administrations shall be instructed to resume as early as possible the service of
money orders, trade charge money orders and orders for the collection of bills, on the basis of
the Arrangement which was signed at Porto Rosa on November 23, 1921.

Article 6.

The present Arrangement shall be ratified and shall come into force immediately upon the
exchange of ratifications. The two Administrations may, however, decide to bring it into force
at a date to be fixed by them in virtue of an exchange of notes, and either Administration shall
be entitled to demand that the Arrangement be brought to an end, on giving notice two months
beforehand.

The Postal Administrations shall be authorised to modify the terms of this Arrangement
by mutual agreement.

Done at Budapest on March 27, 1924, in two copies, one of which has been delivered to each

of the Contracting Parties.

(Signed) Aladir DE STEIGER,

on behalf of Hungary.

(Signed) Luigi Orazio VINCI,

on behalf of Italy.
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HONGRIE ET ITALIE

Arrangement pour regler leurs rap-
ports pour les services telegraphi-
ques et telephoniques, en vertu de
]'article 17 de la Convention tele-
graphique internationale de Saint-
Petersbourg. Signe i Budapest, le
27 mars 1924.

HUNGARY AND ITALY

Arrangement to regulate their Rela-
tions in regard to the Telegraph
and Telephone Services, in virtue
of Article 17 of the International
Telegraphic Convention of St-
Petersburg. Signed at Budapest,
March 27, 1924.
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No 13o8. - ARRANGEMENT1 ENTRE LA HONGRIE ET L'ITALIE,
POUR RtGLER LEURS RAPPORTS POUR LES SERVICES TRLIZ-
GRAPHIQUES ET TP-LIPHONIQUES, EN VERTU DE L'ARTICLE 17
DE LA CONVENTION 2 TILI-GRAPHIQUE INTERNATIONALE DE
SAINT-PIZTERSBOURG. SIGNZ A BUDAPEST, LE 27 MARS 1924.

Texte oftiel ranfais communiqui par le ministre resident, reprsentant du Gouvernement royal
hongrois aupr~s de la Socilt! des Nations et le ministre des A//aires Itrangdres d'Italie.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 30 septembre 1926.

Article premier.

Les correspondances t~lgraphiques 6chang6es entre les bureaux des Hautes Parties contrac-
tantes, seront soumises au r~gime de la convention t~l6graphique internationale et du r~glement
y annex6, sauf les dispositions contenues dans le present arrangement.

Article 2.

Sur demande de la Hongrie, l'Italie consent que les taxes terminales pour les correspondances
6chang~es entre les bureaux des Hautes Parties contractantes soient fix~es pour l'Italie 4 7 (sept)
centimes par mot et pour la Hongrie h 7 (sept) centimes par mot.

Sur demande de l'Italie, la Hongrie s'engage h acheminer par voie Italie toute la correspondance
originaire ou en transit par la Hongrie, sans indication de voie, h destination de l'Espagne, du
Portugal, des Am~riques, de l'Afrique et des autres pays du r6gime extraeurop~en, lorsque les
tarifs de la voie Italie (par fll, par cable ou par radio) ne sont pas sup~rieurs aux tarifs des voies
les moins cofiteuses pour chaque pays et lorsque la voie Italie est aussi rapide que les autres
voies.

Article 3.

Pour les t6l~grammes de presse, les taxes des Hautes Parties contractantes sont r6duites
de 50 % (cinquante) dans les relations terminales, et au moins de 50 % (cinquante) dans les relations
de transit des deux r~gimes europ~en et extraeurop~en.

La r~duction de 50 % (cinquante) sur les taxes terminales est accordde aux t~ldgrammes
d'Etat 6chang~s entre le gouvernement de chacune des Hautes Parties contractantes et ses repr6-
sentants diplomatiques et consulaires dans l'autre Etat.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 5 d~cembre 1924.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral des Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXII, page 205.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 13o8. - ARRANGEMENT 2 BETWEEN HUNGARY AND ITALY TO
REGULATE THEIR RELATIONS IN REGARD TO TELEGRAPH
AND TELEPHONE SERVICES IN VIRTUE OF ARTICLE 17, OF
THE INTERNATIONAL TELEGRAPHIC CONVENTION3 OF
ST. PETERSBURG. SIGNED AT BUDAPEST, MARCH 27, 1924.

French official text communicated by the Resident Minister, Representative of the Royal Hungarian
Government accredited to the League of Nations and the Italian Minister for Foreign Af/airs.
The registration of this Arrangement took place September 30, 1926.

Article i.

Telegraphic correspondence between the telegraph offices of the High Contracting Parties
shall be subject to the r~gime of the International Telegraphic Convention and of the Regulation
attached thereto, except as otherwise provided in the present Arrangement.

Article 2.

At the request of Hungary, Italy agrees that the terminal charges for correspondence between
the offices of the High Contracting Parties shall be fixed at 7 (seven) centimes per word for Italy,
and at 7 (seven) centimes per word for Hungary.

At the request of Italy, Hungary undertakes to transmit through Italy all telegrams, with
no special routing instructions, originating in, or in transit through Hungary and destined for
Spain, Portugal, the Americas, Africa, and other countries belonging to the extra-European system,
provided that the charges on the Italian route (by wire, cable, or wireless telegraphy) are not higher
than the lowest rates as regards the country concerned, and provided that the Italian route is as
quick.

Article 3.

In the case of Press telegrams, the charges of the High Contracting Parties shall be reduced
by 50 % (fifty) in the case of terminal telegrams, and by at least 50 % (fifty) in the case of telegrams
in transit between the European and the extra-European systems.

A reduction of 50 % (fifty) on the terminal charges shall be accorded to official telegrams
passing between the Government of either of the High Contracting Parties and its diplomatic or
consular representatives in the other State.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, December 5, 1924.
8 British and Foreign State Papers, Vol. 76, page 597.
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Article 4.

Les taxes terminales des Hautes Parties contractantes sont r~duites de 75 % (soixante-quinze)
pour les t6l6grammes de presse d6pos~s ou adress~s par une, ou h une, agence de publicit6, autorisde
r~gulinrement par chacune des Hautes Parties contractantes.

Si une des Hautes Parties contractantes consentait aux agences ou h la presse d'un autre
Etat des r6ductions 6gales ou sup6rieures h la r~duction susindiqude, sur demande de l'autre Haute
Partie contractante, la premiere Partie consentira une nouvelle r~duction h l'agence de publicit6
d6jh autoris~e, de sorte que cette agence puisse jouir toujours d'un tarif inf~rieur h celui consenti
h toute autre agence, et inf~rieur d'un tiers h la r~duction accord~e h la presse.

Les r~ductions indiqu~es aux alin~as pr6c6dents du present article et h 'article 3, seront appli-
ques 6galement aux t~lgrammes qui seront 6chang6s entre les deux Etats par voie radiot~l6-
graphique directe.

Article 5.

Les t~l~grammes m~t~oroiogiques seront exp~di6s en franchise comme tdl6grammes de service,
dans les limites fix6es par les administrations des deux Hautes Parties contractantes.

Article 6.

i. Les remboursements des taxes pour les t~l6grammes originaires de l'Italie h destination
de la Hongrie, et vice versa, sont effectu~s h la charge de l'administration dont dpend le bureau
d'origine, sans communiquer les r~clamations d'office h office, en tant qu'une enqufte entre les
administrations ne serait pas, en cas exceptionnel, jug~e n6cessaire dans l'intdr~t du service t6l-
graphique.

2. Les remboursements de taxes sont effectu~s par l'administration d'origine des t~l6grammes,
sur demande de 'exp6diteur, lequel doit presenter :

a) Lorsqu'il s'agit d'un t~l~gramme non arriv6, une d~claration 6crite du bureau
de destination, confirmant que le t~l6gramme en question n'a pas W remis ;

b) Lorsqu'il s'agit d'un t lMgramme retard6 ou alt6r6, ou mutil6, la copie d'arriv~e
de ce t~l~gramme.

3. Les taxes des bons de r~ponse payee, non utilis6s par le destinataire ou rest6s en possession
du bureau de destination, aff6rents aux t6lgrammes avec - R. P. - de l'Italie pour la Hongrie,
et vice versa, sont rembours~es aux exp~diteurs des t~l~grammes en question, aux soins et frais
de 'administration d'origine de ces mmes t~l~grammes.

Pour obtenir le remboursement des bons de r6ponse les exp6diteurs devront presenter h l'admi-
nistration d'origine :

a) Le bon de r~ponse d~livr6 au destinataire, si celui-ci n'a pas fait usage du bon;

b) Une declaration du bureau de destination, de laquelle il r~sulte que le bon est
rest6 en sa possession, lorsque le t~lgramme-demande n'a pas W remis, ou a 6t6 refuse,
ou bien que le bon de - R. P. - a 6t6 refus6 par le destinataire.

4. Les taxes de r6ponses payees seront exclues des comptes des t~l6grammes 6changbs entre
'Italie et la Hongrie.

Article 7.

Les deux Hautes Parties contractantes reconnaissent 1'urgence d'6tablir une communication
t~lphonique directe Budapest-Trieste, et dans ce but elles s'engagent h mettre h disposition sur
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Article 4.

The terminal charges of the High Contracting Parties shall be reduced by 75 % (seventy-
five) in the case of Press telegrams handed in by, or addressed to, a news agency which shall be
duly authorised for that purpose by each of the High Contracting Parties.

In case one of the High Contracting Parties should allow the news agencies or the Press ot
another State reductions equal to, or greater than, those specified above, it shall, at the request
of the other Party, accord a further reduction to the news agency which has been authorised as
provided above, in order that such agency may continue to enjoy rates lower than those granted
to any other agency, and lower by one-third than the reduced rates allowed to the Press.

The reductions specified in the preceding paragraphs of this Article and in Article 3, shall
also apply to telegrams exchanged between the two Countries by direct wireless telegraph service.

Article 5.

Meteorological telegrams shall be dcspatched free of cost, as service telegrams, within the
limits laid down by the Administrations of the two High Contracting Parties.

Article 6.

i. The repayment of charges for telegrams originating in Italy and destined for Hungary,
and vice versa, shall be effected by the Administration under which the office of origin is placed,
and claims shall not be sent in by one office to the other, except in rare cases when an enquiry
by both Administrations appears to be called for in the interests of the telegraphic service.

2. Repayments of telegraphic charges shall be effected by the Administration of origin at
the request of the sender, who must submit :

(a) In the case of a telegram which has failed to reach its destination, a written
statement by the office of destination in confirmation of the non-delivery of the telegram
in question ;

(b) In the case of a telegram which has been delayed, altered or mutilated, a copy
of the telegram as delivered to the addressee.

3. The charges for reply-vouchers, relating to reply-paid telegrams from Italy to Hungary,
or vice versa, which have not been used by the addressee or which have been retained in the office
of destination, shall be refunded to the senders of such telegrams at the expense of and by the
Administration of origin for the said telegrams.

In order to obtain a refund for reply-vouchers, the sender must submit to the Administration
of origin :

(a) The reply-voucher which was delivered to the addressee, if the latter has not
made use of it ;

(b) A statement by the office of destination showing that it has retained the voucher,
either because the original telegram was not delivered or was refused, or because the
reply-voucher was refused by the addressee.

4. The charges for pre-payment of replies shall not be included in the accounts for telegrams
exchanged between Italy and Hungary.

Article 7.

Both the High Contracting Parties recognise the immediate necessity for establishing direct
telephonic communication between Budapest and Trieste, and for this purpose they undertake
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leur territoire respectif les circuits n~cessaires et de faire les d~marches utiles pros 'Administration
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes pour obtenir le circuit n~cessaire sur le territoire
yougoslave.

Article 8.

Le tarif des conversations tdlphoniques se compose d'une taxe terminale pour chacune des
Parties contractantes et d'une taxe de transit pour chaque pays de transit.

Le montant de la taxe terminale est d~termin6 par chaque Haute Partie contractante sur la
base des taxes indiqu~es h ]'article 9.

Article 9.

i. Pour la conversation ordinaire de trois minutes, le montant de la taxe terminale de
chaque Haute Partie contractante est fix6 comme suit :

Ire zone-taxe
lie ) ))
II e , )>
IVe ,> )
Ve )

VIe ,> ))

terminale francs-or
)))> ))

)))> ))
)))> ))
)))) ))
)))) ))

0,50
0,75
I,-

1,25
1,50
2,-

(cinquante centimes),
(soixante-quinze centimes),
(un franc),
(un franc vingt-cinq),
(un franc cinquante),
(deux francs).

Les Administrations t~l6phoniques des Hautes Parties contractantes fixeront, d'un commun
accord, les zones dans lesquelles les subdivisions territoriales des pays respectifs (province ou
comitat) devront 6tre comprises.

2. Pour les conversations urgentes, les montants des taxes susindiquds sont tripls.
3. Pour les conversations ordinaires 6chang~es pendant la nuit (de 21 h. h 8 h. m6ridien de

l'Europe Centrale), les montants des taxes terminales sont rdduits du 40 % (quarante). La r6duction
est port~e au 50 % (cinquante) pour les conversations ordinaires 6chang~es pendant la nuit sous
forme d'abonnement.

4. Pour les avis d'appel le montant de la taxe terminale pour chaque Haute Partie contrac-
tante est fix6 comme suit :

Ire zone-taxe
lie )> ))

Ille
IVe ,> )
Ve >

VIe )• )>

terminale francs-or 0,25
> 0,35

# 0,50
) )> ,> o,6o
S )) )) 0,75

)) )> )) I,-

(vingt-cinq centimes),
(trente-cinq centimes),
(cinquante centimes),
(soixante centimes),
(soixante-quinze centimes),
(un franc).

Article io.

Chacune des deux Hautes Parties contractantes s'engage hi faciliter h I'autre, h travers son
territoire, les communications avec les r~seaux d'un tiers Etat.

Les taxes de transit des deux Hautes Parties contractantes seront 6tablies d'un commun accord,
mais elles ne devront pas d6passer en tout cas les taxes fix6es h l'article 9 du present arrangement,
prenant en consideration la distance entre les deux points fronti~res, par lesquels le circuit p~ntre
et sort respectivement du territoire de transit.

Article i i.

Les conversations d'Etat jouissent de ]a priorit6 sur les autres conversations et leur dur~e
n'est pas limitde.
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to render the necessary lines available in their respective territories, and to approach the Adminis-
tration of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes with a view to obtaining the use of the
necessary lines in Yugoslav territory.

Article 8.

The rate for telephone calls is made up of a terminal charge for each of the Contracting Parties
and a transit charge for each country of transit.

The amount of the terminal charge shall be fixed by each High Contracting Party on the basis
of the charges specified in Article 9.

Article 9.

i. For ordinary calls of three minutes, the amount of the terminal charge for each of the
High Contracting Parties is fixed as follows :

Ist Terminal zone charge 0.50 (point fifty) gold francs.
IlInd 5 0.75 (point seventy-five) gold francs.
IIIrd i )) .- (one) gold franc.
IVth # 1.25 (one point twenty-five) gold francs.
Vth ) 1.50 (one point fifty) gold francs.
VIth 2.- (two) gold francs.

The telephone Administrations of the High Contracting Parties shall determine, by agreement,
the zones in which the various territorial sub-divisions of their respective countries (province
or comitat) are to be included.

2. In the case of urgent calls the charges shall be three times the above-mentioned amounts.
3. In the case of ordinary calls at night (from 9 p. m. to 8 a. m. Central European time),

the terminal charges shall be reduced by 40 % (forty), and by 50 % (fifty) when such calls are
covered by a subscription.

4. In the case of " advice-fee " calls, the terminal charges for both High Contracting Parties
are fixed as follows

Ist Terminal zone charge 0.25 (point twenty-five) gold francs.
IlInd , . 0.35 (point thirty-five) gold francs.
IlIrd 0 , '> o.50 (point fifty) gold francs.
Iyth. # o.6o (point sixty) gold francs.
Vth ) 0.75 (point seventy-five) gold francs.
VIth i I.- (one) gold franc.

Article Io.

Each of the High Contracting Parties undertakes to assist the other in obtaining commu-
nication across its own territory with the systems of a third State.

The transit charges of the two High Contracting Parties shall be fixed by common consent,
but they must not in any case exceed the charges laid down in Article 9 of the present Arrangement,
due regard being paid to the distance between the two points on the frontiers at which the message
enters and leaves the territory of the transit State.

Article ii.

Government calls shall be given priority over other calls, and shall not be subject to any
limit of time.
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Article 12.

Les taxes t~lphoniques font 1'objet, de la part de chaque Haute Partie contractante, d'un
compte mensuel ind~pendant du compte des taxes tflegrapniques.

Article 13.

Le present arrangement sera ratifi6 et entrera en vigueur au moment de 1'6change des rati-
fications. Toutefois i pourra 6tre mis en execution h la date qui sera fix~e par un 6change de
lettres entre les administrations des Hautes Parties contractantes. 1 demeurera en vigueur jusqu'h
l'expiration de trois mois apr~s que la d~nonciation en sera faite par 1'une des Hautes Parties
contractantes.

Les administrations int~ressdes sont autoris6es h changer, d'un commun accord, les disposi-
tions de cet arrangement.

Fait h Budapest, le 27 mars 1924, en deux exemplaires dont un a 6t6 remis h chacune des

Hautes Parties contractantes.

Pour la Hongrie:
Aladdr DE STEIGER, m.

Pour l'Italie :
Luigi Orazio VINCI, m.
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Article 12.

Each High Contracting Party shall render a monthly account 'of telephone charges, indepen-
dently of the account for telegraphic charges.

Article 13.

The present' Arrangement shall be ratified and shall come into force immediately on the
exchange of ratifications. Nevertheless, it may be brought into effect at a date to be fixed by an
exchange of notes between the Administrations of the High Contracting Parties. It shall remain
in force for three months after it has been denounced by either of the High Contracting Parties.

The Administrations concerned shall be authorised to modify the terms of the present
Arrangement by mutual consent.

Done at Budapest on March 27, 1924, in two copies, one of which has been delivered to each

of the High Contracting Parties.

(Signed) Aladdr DE STEIGER,

on behalf of Hungary.

(Signed) Luigi Orazio VINcI,

on behalf of Italy.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET ROYAUME-UNI

Convention concernant les droits des
gouvernements des deux Parties et
de leurs ressortissants respectifs
dans l'ancienne colonie de ]'Est
Africain allemand. Signde ' Lon-
dres, le io fivrier j925.

UNITED STATES Of AMERICA
AND UNITED KINGDOM

Convention respecting the Rights of
the Governments of the two Coun-
tries and their respective Nationals
in the former German Colony of
East Africa. Signed at London,
February j o, 1925.
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No. 1309. - CONVENTION 'BETWEEN THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND THE UNITED KINGDOM RESPECTING THE RIGHTS OF
THE GOVERNMENTS OF THE TWO COUNTRIES AND THEIR
RESPECTIVE NATIONALS IN THE FORMER GERMAN COLONY
OF EAST AFRICA. SIGNED AT LONDON, FEBRUARY IO, 1925.

Texte officiel anglais communiqui par le Minist~re des Allaires gtrang~res de Sa Majest! britannique.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 30 septembre 1926. Cette convention a it!
transmise au Secrtariat par le ((Department of State ) du Gouvernement Etats-Unis d'Amirique,
le 9 septembre 1926.

Whereas His Britannic Majesty has accepted a mandate for the administration of part of the
former German colony of East Africa, the terms of which have been defined by the Council of the
League of Nations as follows

Article i.

"The territory over which a mandate is conferred upon His Britannic Majesty
(hereinafter called the Mandatory) comprises that part of the territory of the former
colony of German East Africa situated to the east of the following line :

" From the point where the frontier between the Uganda Protectorate and German
East Africa cuts the River Mavumba, a straight line in a south-easterly direction to
point 1640, about 15 kilometres south-south-west of Mount Gabiro ;

" Thence a straight line in a southerly direction to the north shore of Lake Mohazi,
where it terminates at the confluence of a river situated about 2 1/2 kilometres west of
the confluence of the River Msilala ;

" If the trace of the railway on the west of the River Kagera between Bugufi and
Uganda approaches within 16 kilometres of the line defined above, the boundary will be
carried to the west, following a minimum distance of 16 kilometres from the trace, without,
however, passing to the west of the straight line joining the terminal point on Lake
Mohazi and the top of Mount Kivisa, point 21oo, situated on the Uganda-German East
Africa frontier about 5 kilometres south-west of the point where the River Mavumba cuts
this frontier ;

" Thence a line south-eastwards to meet the southern shore of Lake Mohazi;

L'6change des ratifications a eu lieu h Londres, le 8 juillet 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 13o9. - CONVENTION 2 ENTRE LES IETATS-UNIS D'AMP-RIQUE
ET LE ROYAUME-UNI CONCERNANT LES DROITS DES GOUVERNE-
MENTS DES DEUX PARTIES ET DE LEURS RESSORTISSANTS
RESPECTIFS DANS L'ANCIENNE COLONIE DE L'EST AFRICAIN
ALLEMAND, SIGNRE A LONDRES, LE io FRVRIER 1925.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration
o/ this Convention took place September 30, 1926. This Convention was transmitted to the
Secretariat by the Department of State o/ the Government of the United States of America on
September 9, 1926.

Consid6rant que Sa Majest6 britannique a accept6, pour l'administration d'une partie, de
F'ancienne colonie de l'Est Africain allemand, un mandat dont les conditions ont 6t6 d~finies comme
suit par le Conseil de la Socit6 des Nations :

s Article premier.

, Le territoire sur lequel un mandat est conf6r6 h Sa Majest6 Britannique (ddsign~e
ci-dessous comme mandataire) comprend la partie du territoire de l'Est africain allemand
situ~e h l'est de la ligne suivante :

)) Du point ohi la fronti~re entre le Protectorat de l'Uganda et l'Afrique orientale
allemande coupe la rivi~re Mavumba, dans la direction du sud-est, une ligne droite abou-
tissant h la cote 1640, h 15 kilom~tres environ au sud-sud-ouest du Mont Gabiro ;

)) De l, une droite dans la direction du sud, jusqu'h la rive nord du lac Mohazi, oii
elle aboutit en un confluent de la rivi~re situ6 h 2 kilom~tres 5 environ, h l'ouest du con-
fluent de la rivi~re Msilala ;

) Si le trac6 de chemin de fer h 'ouest de la rivi~re Kagera, entre le Bugufi et l'Uganda,
s'approchait de la ligne d~finie ci-dessus h moins de 16 kilom~tres, la fronti~re serait
reportde vers l'ouest suivant une ligne h une distance minimum de 16 kilom~tres du trac6,
sans toutefois d6passer, h l'ouest, la droite qui joint le point d'aboutissement au lac Mohazi
au sommet du Mont Kivisa, point 2100, situ6 sur la fronti~re Uganda-Afrique Orientale
allemande, h 5 kilom~tres environ au sud-ouest du point oii la rivi6re Mavumba coupe
cette fronti~re ;

)) De 1, une ligne dans la direction du sud-est jusqu'h la rive sud du lac Mohazi;

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at London, July 8, 1926.
Le texte cit6 entre guillemets est celui du The text quoted between inverted commas is

Mandat tel qu'il fut approuv6 par le Conseil de that of the Mandate as approved by the Council
la Socit6 des Nations. of the League of Nations.
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"Thence the watershed between the Taruka and the Mkarange and continuing
southwards to the north-eastern end of Lake Mugesera ;

" Thence the median line of this lake and' continuing southwards across Lake Ssake
to meet the Kagera ;

" Thence the course of the Kagera downstream to meet the western boundary of
Bugufi;

"Thence this boundary to its junction with the eastern boundary of Urundi;
"Thence the eastern and southern boundary of Urundi to Lake Tanganyika.
"The line described above is shown on the attached British I : i,ooo,ooo map.

G.S.G.S. 2932, sheet Ruanda and Urundi. The boundaries of Bugufi and Urundi are
drawn as shown in the Deutscher Kolonialatlas (Dietrich-Reimer), scale i : I,OOO,OOO,
dated 19o6.

Article 2.

"Boundary Commissioners shall be appointed by His Britannic Majesty and His
Majesty the King of the Belgians to trace on the spot the line described in Article I above.

" In case any dispute should arise in connection with the work of these commissioners,
the question shall be referred to the Council of the League of Nations, whose decision
shall be final.

" The final report by the Boundary Commission shall give the precise description
of this boundary as actually demarcated on the ground; the necessary maps shall be
annexed thereto and signed by the Commissioners. The report, with its annexes, shall
be made in triplicate; one copy shall be deposited in the archives of the League of Nations,
one shall be kept by the Government of His Majesty the King of the Belgians and one by
the Government of His Britannic Majesty.

" Article 3.

"The Mandatory shall be responsible for the peace, order and good government
of the territory, and shall undertake to promote to the utmost the material and moral
well-being and the social progress of its inhabitants. The Mandatory shall have full
powers of legislation and administration.

" Article 4.

"The Mandatory shall not establish any military or naval bases, nor erect any
fortifications, nor organise any native military force in the territory except for local
police purposes and for the defence of the territory.

" Article 5.

"The Mandatory :
" i.Shall provide for the eventual emancipation of all slaves and for as speedy

an elimination of domestic and other slavery as social conditions will allow

" 2. Shall suppress all forms of slave trade ;
"3. Shall prohibit all forms of forced or compulsory labour, except for essential

public works and services, and then only in return for adequate remuneration;
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} De lh, la ligne de partage des eaux des rivi~res Taruka et Mkarange, prolong6e
vers le sud, jusqu', la pointe nord-est du lac Mugesera ;

) La ligne m~diane du lac Mugesera prolonge vers le sud h travers le lac Ssake
jusqu'h la Kagera ;

) De lh, le cours de la Kagera en aval jusqu'h son point de rencontre avec la limite
occidentale du Bugufi ;

De lh, cette limite jusqu'h son point de rencontre avec la limite orientale de l'Urundi;
>) De lh, la limite orientale et mdridionale de l'Urundi jusqu'au lac Tanganyika.
)> La ligne d6crite ci-dessus est indique sur la carte anglaise ci-annexde, h l'6chelle

de I i.ooo.ooo G. S. G. S. 2932 (feuille Ruanda et Urundi). Les fronti~res du Bugufi
et de l'Urundi ont 6t6 indiqudes conformdment h celles qui se trouvent portdes sur le
Deutscher Kolonialatlas (Dietrich-Reimer), I : I.OOO.OOO, 19o6.

Article 2.

Une commission de d~limitation sera nomm6e par Sa Majest6 britannique et Sa
Majest6 le Roi des Belges, pour tracer sur place la ligne fronti~re ddcrite h l'article premier
ci-dessus.

, Si les travaux de cette commission donnent lieu h contestation, la question sera
soumise au Conseil de la Socit6 des Nations, dont la ddcision sera sans appel.

)) Le rapport ddfinitif de la commission de ddlimitation donnera la description exacte
de la fronti~re, telle qu'elle aura 6t6 d6termine sur le terrain ; les cartes signdes par les
commissaires seront jointes au rapport. Ce rapport avec ses annexes sera tabli en triple
exemplaire : l'un des originaux sera ddpos6 dans les archives de la Soci6t6 des Nations,
le deuxi~me sera conserv6 par le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Belges et le troi-
si~me par le Gouvernement de Sa Majest6 britannique.

# Article 3.

)) Le mandataire sera responsable de la paix, du bon ordre et de la bonne adminis-
tration du territoire, accroitra, par tous les moyens en son pouvoir, le bien-6tre matdriel
et moral, et favorisera le progr~s social des habitants. Le mandataire aura pleins pouvoirs
de l6gislation et d'administration.

I Article 4.

) Le mandataire ne devra 6tablir sur le territoire aucune base militaire ou navale
ni 6difier aucune fortification, ni organiser aucune force militaire indigene, sauf pour
assurer la police locale et la ddfense du territoire.

I) Article 5.

) La Puissance mandataire devra
i I Pourvoir h l'6mancipation 6ventuelle de tous esclaves et,dans un ddlai aussi

court que les conditions sociales le permettront, faire disparaitre tout esclavage
domestique ou autre ;

)) 2. Supprimer toute forme de commerce d'esclaves
)) 3. Interdire tout travail forc6 ou obligatoire, sauf pour les travaux et services

publics essentiels et sous condition d'une 6quitable rdmun~ration
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"4. Shall protect the natives from abuse and measures of fraud and force
by the careful supervision of labour contracts and the recruiting of labour ;

" 5. Shall exercise a strict control over the traffic in arms and ammunition
and the sale of spirituous liquors.

" Article 6.

"In the framing of laws relating to the holding or transfer of land, the Mandatory
shall take into consideration native laws and customs, and shall respect the rights and
safeguard the interests of the native population.

" No native land may be transferred, except between natives, without the previous
consent of the public authorities, and no real rights over native land in favour of non-
natives may be created, except with the same consent.

" The Mandatory will promulgate strict regulations against usury.

" Article 7.

" The Mandatory shall secure to all nationals of States Members of the League of
Nations the same rights as are enjoyed in the territory by his own nationals in respect
of entry into and residence in the territory, the protection afforded to their person and
property, the acquisition of property, movable and immovable, and the exercise of their
profession or trade, subject only to the requirements of public order, and on condition
of compliance with the local law.

" Further, the Mandatory shall ensure to all nationals of States Members of the League
of Nations, on the same footing as to his own nationals, freedom of transit and navigation,
and complete economic, commercial and industrial equality; provided that the Mandatory
shall be free to organise essential public works and services on such terms and conditions
as he thinks just.

" Concessions for the development of the natural resources of the territory shall
be granted by the Mandatory without distinction on grounds of nationality between
the nationals of all States Members of the League of Nations, but on such conditions
as will maintain intact the authority of the local Government.

" Concessions having the character of a general monopoly shall not be granted. This
provision does not affect the right of the Mandatory to create monopolies of a purely
fiscal character in the interest of the territory under mandate, and in order to provide the
territory with fiscal resources which seem best suited to the local requirements : or, in
certain cases, to carry out the development of natural resources either directly by the
State or by a controlled agency, provided that there shall result therefrom no monopoly
of the natural resources for the benefit of the Mandatory or his nationals, directly or
indirectly, nor any preferential advantage which shall be inconsistent with the econo-
mic, commercial and industrial equality hereinbefore guaranteed.

" The rights conferred by this Article extend equally to companies and associations
organised in accordance with the law of any of the Members of the League of Nations,
subject only to the requirements of public order, and on condition of compliance with
the local law.

" Article 8.

"The Mandatory shall ensure in the territory complete freedom of conscience and
the free exercise of all forms of worship which are consonant with public order and mo-
rality ; missionaries who are nationals of States Members of the League of Nations shall
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) 4. Prot~ger les indig~nes contre les s~vices, la fraude et la contrainte par une
surveillance attentive des contrats de travail et du recrutement des travailleurs,

) 5. Exercer un contr6le s~v~re sur le trafic des armes et munitions, ainsi que sur
le commerce des spiritueux.

, Article 6.

) La Puissance mandataire devra, dans l'tablissement des r~gles relatives h la
tenure du sol et au transfert de la proprit6 fonci~re, prendre en consideration les lois
et les coutumes indig~nes, respecter les droits et sauvegarder les int~rts des indigenes.

, Aucune propri~t6 fonci~re indig~ne ne pourra faire l'objet d'un transfert, except6
entre indig~nes, sans avoir reu au pr6alable l'approbation de l'autorit6 publique. Aucun
droit reel ne pourra 6tre constitu sur un bien foncier indigene en faveur d'un non-indigene,
si ce n'est avec la m~me approbation.

La Puissance mandataire 6dictera des r~gles s6v~res contre l'usure.

) Article 7.

La Puissance mandataire assurera h tous les ressortissants des Etats Membres de
la Soci~t6 des Nations les m6mes droits qu'h ses propres ressortissants, en ce qui concerne
leur acc~s et leur 6tablissement dans le territoire, la protection de leurs personnes et de
leurs biens, l'acquisition des proprits mobili~res et immobili~res, l'exercice de leur
profession ou de leur industrie, sous reserve des n~cessit~s d'ordre public et de l'obser-
vation de la l~gislation locale.

) La Puissance mandataire pratiquera, en outre, h l'6gard de tous les ressortissants
des Etats Membres de la Soci~t6 des Nations et dans les memes conditions qu'h l'6gard
de ses propres ressortissants, la libert6 du transit et de navigation et une complete 6galit6
6conomique, commerciale et industrielle, except6 pour les travaux et services publics
essentiels qu'elle reste libre d'organiser dans les termes et conditions qu'elle estime justes.

,) Les concessions pour le d6veloppement des ressources naturelles du territoire seront
accord~es par le mandataire sans distinction de nationalit6 entre les ressortissants des
Etats Membres de la Socit6 des Nations, mais de mani~re h maintenir intacte l'autorit6
du gouvernement local.

, I ne sera pas accord6 de concession ayant le caract~re d'un monopole g~n~ral.
Cette clause ne fait pas obstacle au droit du mandataire de crier des monopoles d'un
caract~re purement fiscal dans l'int 6rt du territoire soumis au mandat et en vue de
procurer au territoire les ressources fiscales paraissant le mieux s'adapter aux besoins
locaux, ou, dans certains cas, de d6velopper des ressources naturelles, soit directement
par l'Etat, soit par un organisme soumis h son contr6le, sous cette r~serve qu'il n'en
r6sultera directement on indirectement aucun monopole des ressources naturelles an
b~n~fice du Mandataire ou de ses ressortissants, ni aucun avantage pr~f~rentiel qui serait
incompatible avec l'6galit6 6conomique, commerciale et industrielle ci-dessus garantie.
) Les droits conf6r~s par le pr6sent article s'6tendent 6galement aux soci6t6s et associations
organis6es suivant les lois des Etats Membres de la Soci6t6 des Nations, sous r6serve
seulement des n~cessitds d'ordre public et de l'observation de la l~gislation locale.

, Article 8.

) La Puissance mandataire assurera, dans l'6tendue du territoire, la pleine libert6
de conscience et le libre exercice de tons les cultes, qui ne sont contraires ni a l'ordre
public ni aux bonnes mceurs ; elle donnera h tous les missionnaires ressortissants de tout
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be free to enter the territory and to travel and reside therein,. to acquire and possess
property, to erect religious buildings and to open schools throughout the territory ; it
being understood, however, that the Mandatory shall have the right to exercise such
control as may be necessary for the maintenance of public order and good government,
and to take all measures required for such control.

" Article 9.

"The Mandatory shall apply to the territory any general international conventions
already existing, or which may be concluded hereafter, with the approval of the League
of Nations, respecting the slave trade, the traffic in arms and ammunition, the liquor
traffic and the traffic in drugs, or relating to commercial equality, freedom of transit
and navigation, aerial navigation, railways, postal, telegraphic and wireless communi-
cation and industrial, literary and artistic property.

" The Mandatory shall co-operate in the execution of any common policy adopted
by the League of Nations for preventing and combating disease, including diseases of
plants and animals.

Article io.

"The Mandatory shall be authorised to constitute the territory into a Customs,
fiscal and administrative union or federation with the adjacent territories under his
own sovereignty or control, provided always the measures adopted to that end do not
infringe the provisions of this mandate.

Article ii.

"The Mandatory shall make to the Council of the League of Nations an annual
report to the satisfaction of the Council, containing full information concerning the
measures taken to apply the provisions of this mandate.

" A copy of all laws and regulations made in the course of the year and affecting
property, commerce, navigation or the moral and material well-being of the natives shall
be annexed to this report.

" Article 12.

"The consent of the Council of the League of Nations is required for any modifi-
cation of the terms of this mandate.

" Article 13.

"The Mandatory agrees that if any dispute whatever should arise between the
Mandatory and another Member of the League of Nations relating to the interpretation
or the application of the provisions of the mandate, such dispute, if it cannot be settled
by negotiation, shall be submitted to the Permanent Court of International Justice I pro-
vided for by Article 14 of the Covenant of the League of Nations.

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII, page
416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159, et vol. LIV, page 387, de cc recueil.
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Etat Membre de la Soci&6 des Nations la facult6 de p~n~trer, de circuler et de resider
dans le territoire, d'y acqu~rir et poss~der des propri~tds, d'y 6lever des batiments dans
un but religieux et d'y ouvrir des 6coles ; 6tant entendu, toutefois, quo le Mandataire
aura le droit d'exercer tel contr6le qui pourra 6tre n6cessaire pour le maintien de l'ordre
public et d'une bonne administration et de prendre A cet effet toutes mesures utiles.

)) Article 9.

i La Puissance mandataire 6tendra au territoire le b6n~fice des conventions inter-
nationales gdn6rales conclues ou h conclure avec l'approbation de la Soci6t6 des Nations,
relatives hi la traite des esclaves, au commerce des armes et des munitions, au trafic des
spiritueux, au trafic des stupdfiants, ou se r~fdrant h l'6galit6 commerciale, h la libertd
de transit et de navigation, h la navigation adrienne, aux chemins de "fer, aux communi-
cations postales, t~ldgraphiques et par T. S. F., ht la propridt6 litt~raire, artistique et
industrielle.

)) La Puissance mandataire devra prendre part h l'ex~cution des mesures d'utilit6
commune qui seraient adoptdes par la Socit6 des Nations pour prdvenir et combattre
les maladies, y compris celles des plantes et des animaux.

,) Article io.

) La Puissance mandataire est autorisde hi constituer le territoire soumis au mandat
en unions ou f~drations douani~res, fiscales et administratives avec les possessions avoi-
sinantes, relevant de sa propre souverainet6 ou placdes sous son contr6le, h. condition
que les mesures adoptdes h cet effet ne soient pas contraires aux dispositions du prdsent
mandat.

Article ii.

La Puissance mandataire prdsentera au Conseil de la Socift6 des Nations un rapport
annuel rdpondant hi ses vues. Ce rapport devra contenir tous renseignements sur les me-
sures prises en vue d'appliquer les dispositions du present mandat.

)) Une copie de toutes les lois et r~glements mis en vigueur au cours de l'anne et
affectant la propri&t6, le commerce, la navigation ou le bien-6tre moral et materiel des
indig~nes, sera jointe h ce rapport.

) Article 12.

Toute modification apport~e aux termes du pr6sent mandat devra 6tre approuv~e
au prdalable par le Conseil de la Socidt6 des Nations.

Article 13.

i Le mandataire accepte que tout diffdrend, quel qu'il soit, qui viendrait h s'6iever
entre lui et un autre Membre de la Socit6 des Nations, relatif ht l'interprdtation ou
l'application des dispositions du mandat et qui ne serait pas susceptible d'tre r~gl par
des n~gociations, soit soumis hi la Cour permanente de Justice internationale1, prdvue
par l'article 14 du Pacte de la Socidt6 des Nations.

Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII, page
416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159, and Vol. LIV, page 387, of this Series.
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"States Members of the League of Nations may likewise bring any claims on behalf
of their nationals for infractions of their rights under this mandate before the said court
for decision "; and

Whereas at its meeting of August 31, 1923, the Council of the League of Nations appro-
ved certain modifications of Article i of the aforesaid mandate, which now reads as follows:

Article I.

"The territory over which a mandate is conferred upon His Britannic Majesty
(hereinafter called the Mandatory) comprises that part of the territory of the former
colony of German East Africa, situated to the east of the following line :

" The mid-stream of the Kagera River from the Uganda boundary to the point
where the Kagera River meets the western boundary of Bugufi;

" Thence this boundary to its junction with the eastern boundary of Urundi;

" Thence the eastern and southern boundary of Urundi to Lake Tanganyika ";
and

Whereas THE GOVERNMENT OF HIs BRITANNIC MAJESTY and THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA are desirous of reaching a definite understanding as to the rights of their
respective Governments and of their nationals in the said territory :

His BRITANNIC MAJESTY and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA have
decided to conclude a .convention to this effect, and have named as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable Joseph Austen CHAMBERLAIN, M.P., His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

His Excellency the Honourable Frank B. KELLOGG, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the United States at London;

Who, after having communicated to each other their respective full powers found in good
and due form, have agreed as follows

Article i.

Subject to the provisions of the present Convention, the United States consents to the ad-
ministration by His Britannic Majesty, pursuant to the aforesaid mandate, of the former German
territory described in Article i of the Mandate, hereinafter called the mandated territory.

Article 2.

The United States and its nationals shall have and enjoy all the rights and benefits secured
under the terms of Articles 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, and IO of the mandate to Members of the League of
Nations and their nationals, notwithstanding the fact that the United States is not a Member
of the League of Nations.
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, Les Etats Membres de la Soci6t6 des Nations pourront 6galement soumettre au
jugement de ladite Cour, au nom de leurs nationaux, toutes plaintes 6manant de ces der-
niers et signalant une atteinte porte h leurs droits, tels qu'ils sont d~finis par le present
mandat ;

F Considdrant qu' sa s~ance du 31 aofit 1923, le Conseil de la Soci~t6 des Nations a approuv6
certaines modifications h l'article i du mandat pr6cit6 qui est maintenant ainsi con~u

), Article premier.

((Le territoire sur lequel un mandat est conf~r6 h Sa Majest6 britannique (d~sign~e
ci-dessous comme mandataire) comprend la partie du territoire de l'Est-Africain allemand
situ~e h l'est de la ligne suivante :

,, Le thalweg de la rivi~re Kagera h partir de la fronti~re de l'Uganda jusqu'au
point oh la rivi~re Kagera rencontre la fronti~re occidentale du Bugufi ;

), De l jusqu'au point de jonction de cette fronti~re avec la fronti~re orientale
de l'Urundi ;

,, Ensuite les fronti6res orientale et m~ridionale de l'Urundi jusqu'au lac Tan-
ganyika ,, ;

Consid~rant que LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTI BRITANNIQUE et LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE d~sirent aboutir h une entente definitive concernant les droits des
deux gouvernements et de leurs ressortissants respectifs sur le territoire :

a SA MAJESTI BRITANNIQUE et LE PRP-SIDENT DES ETATS UNIS D'AMPRIQUE ont d~cid6 de
conclure une convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires respectifs, savoir :

SA MAJESTP, LE ROI DU ROYAUME UNI DE GRANDE-BRETAGNE et D'IRLANDE ET DES POS-
SESSIONS BRITANNIQUES AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Le tr~s honorable Joseph Austen CHAMBERLAIN, M.P., principal secr~taire d'Etat de
Sa Majest6 pour les Affaires 6trangres

LE PRI-SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMt:RIQUE :

Son Excellence l'honorable Frank B. KELLOGG, ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire des Etats-Unis h Londres ;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des stipulations suivantes :

Article premier.

Sous reserve des stipulations de la pr~sente convention, les Etats-Unis d~clarent accepter que,
dans les conditions ci-dessus rapport6es du mandat, Sa Majest6 britannique administre le territoire
anciennement allemand, tel qu'il est d~crit h l'article premier du mandat et appel6 ci-apr~s le
territoire sous mandat.

Article 2.

Les Etats-Unis et leurs ressortissants auront la jouissance et le b~n~fice de tous les droits
et avantages assures par les articles 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 et IO du mandat aux Membres de la Soci~t6
des Nations ainsi qu'h leurs ressortissants, nonobstant le fait que les Etats-Unis ne sont pas un Etat
Membre de la Socidt6 des Nations.
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Article 3.

Vested United States property rights in the mandated territory shall be respected and in
no way impaired.

Article 4.

A duplicate of the annual report to be made by the Mandatory under Article ii of the
mandate shall be furnished to the United States.

Article 5.

Nothing contained in the present Convention shall be affected by any modification which
may be made in the terms of the mandate as recited above, unless such modification shall have
been assented to by the United States.

Article 6.

The Extradition Treaties and Conventions in force between the United States and the United
Kingdom, shall apply to the mandated territory.

Article 7.

The present Convention shall be ratified in accordance with the respective constitutional
methods of the High Contracting Parties. The ratifications shall be exchanged at London as soon
as practicable. It shall take effect on the date of the exchange of ratifications.

In witness whereof, the undersigned have signed the present Convention, and have thereunto
affixed their seals.

Done in duplicate at London, this ioth day of February, 1925.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

(L. S.) Frank B. KELLOGG.
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Article 3.

Les droits de propri6t6 acquis aux Am6ricains dans le territoire sous mandat seront respectds
et il n'y sera port6 atteinte en aucune mani~re.

Article 4.

Un double du rapport annuel que la Puissance mandataire doit prdsenter en exdcution de l'ar-
ticle ii du mandat, sera remis au Gouvernement des Etats-Unis.

Article 5.

Les modifications qui pourraient 6tre apport~es aux conditions du mandat telles qu'elles ont
W mentionndes ci-dessus, seront sans effet sur aucune des stipulations contenues dans la pr~sente
convention, h moins que ces modifications n'aient reu l'assentiment des Etats-Unis.

Article 6.

Les traits et conventions d'extradition en vigueur entre les Etats-Unis d'Am~rique et le
Royaume-Uni, s'appliqueront au territoire sous mandat.

Article 7.

La pr~sente Convention sera ratifi~e conform~ment aux m~thodes constitutionnelles respec-
tives des Hautes Parties contractantes. Les ratifications seront 6chang~es h Londres aussit6t que
possible. La pr~sente convention prendra effet la date de l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et lont revtue
de leurs cachets.

Fait h Londres, en double exemplaire, le IO f6vrier 1925.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

(L. S.) Frank B. KELLOGG.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET ROYAUME-UNI

Convention concernant les droits des
gouvernements des deux pays et
de leurs ressortissants respectifs

dans une partie de l'ancien protec-
torat allemand du Cameroun.
Signee a Londres, le io frvrier
1925.

UNITED STATES OF AMERICA
AND UNITED KINGDOM

Convention respecting the Rights of
the Governments of the two Coun-
tries and their respective Nation-
als in Part of the former German
Protectorate of the Cameroons.
Signed at London, February io,
1925.
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No. 1310. - CONVENTION' BETWEEN THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND THE UNITED KINGDOM RESPECTING THE RIGHTS
OF THE GOVERNMENTS OF THE TWO COUNTRIES AND THEIR
RESPECTIVE NATIONALS IN PART OF THE FORMER GERMAN
PROTECTORATE OF THE CAMEROONS. SIGNED AT LONDON,
FEBRUARY IO, 1925.

T exte officiel anglais communiqui par le Ministdre des A//aires itrang res de Sa Majest britannique
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 30 septembre 1926. Cette convention a 86 trans.
mise au Secritariat par le ((Department of State)) du Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique,
le 9 septembre 1926.

Whereas His Britannic Majesty has accepted a Mandate for the administration of part of the
former German Protectorate of the Cameroons, the terms of which have been defined by the Council
of the League of Nations as follows

" Article i.

"The territory for which a Mandate is conferred upon His Britannic Majesty comprises
that part of the Cameroons which lies to the west of the line laid down in the Declaration
signed on the ioth July, 1919, of which a copy is annexed hereto.

" This line may, however, be slightly modified by mutual agreement between His
Britannic Majesty's Government and the Government of the French Republic where
an examination of the localities shows that it is undesirable, either in the interests of the
inhabitants or by reason of any inaccuracies in the map, Moisel I : 300,000, annexed to
the Declaration, to adhere strictly to the line laid down therein.

" The delimitation on the spot of this line shall be carried out in accordance with the
provisions of the said Declaration.

" The final report of the Mixed Commission shall give the exact description of the
boundary line as traced on the spot; maps signed by the Commissioners shall be annexed
to the report. This report, with its annexes, shall be drawn up in triplicate ; one of these
shall be deposited in the archives of the League of Nations, one shall be kept by His
Britannic Majesty's Government, and one by the Government of the French Republic.

L'6change des ratifications a eu lieu h Londres, le 8 juillet 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1310. - CONVENTION 2 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE ROYAUME-UNI CONCERNANT LES DROITS DES GOUVERNE-
MENTS DES DEUX PAYS ET DE LEURS RESSORTISSANTS RES-
PECTIFS DANS UNE PARTIE DE L'ANCIEN PROTECTORAT
ALLEMAND DU CAMEROUN. SIGNIE A LONDRES, LE io FIZVRIER
1925.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration of
this Convention took place September 30, 1926. This Convention was transmitted to the Secre-
tariat by the Department of State of the Government of the United States of America on Sep-
tember 9, 1926.

Consid~rant que Sa Maj est6 britannique a accept6, pour l'administration d'une partie de l'ancien
protectorat allemand du Cameroun, un mandat dont les conditions ont 6t6 d~finies comme suit
par le Conseil de la Socit6 des Nations

e Article premier.

, Les territoires dont Sa Majest6 britannique assume l'administration sous le r~gime
du mandat comprennent la partie du Cameroun qui est situ~e h l'ouest de la ligne fix~e
dans la D~claration signde le IO juillet 1919, dont une copie est ci-annex~e.

), Cette ligne pourra toutefois ftre 16g6rement modifi~e par accord intervenant entre
le Gouvernement de Sa Majest6 britannique et le Gouvernement de la R~publique fran-

aise, sur les points ohi, soit dans l'int~r~t des habitants, soit par suite de l'inexactitude
de la carte Moisel au I : 3 oo.ooome, annex~e h la d~claration, l'examen des lieux ferait
reconnaitre comme ind~sirable de s'en tenir exactement h la ligne indiqu~e.

) La delimitation sur le terrain de ces fronti~res sera effectude conform~ment aux
dispositions de ladite ddclaration.

,) Le rapport final de la commission mixte donnera la description exacte de la frontire
telle que celle-ci aura 6t6 ddtermin6e sur le terrain; les cartes sign~es par les commissaires
seront jointes au rapport. Ce document, avec ses annexes, sera 6tabli en triple exemplaire ;
l'un des originaux sera d~pos6 dans les archives de la Soci6t6 des Nations, le deuxi~me
sera conserv6 par le Gouvernement de Sa Majest6 britannique et le troisi~me par le Gou-
vernement de la Rdpublique.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at London, July 8, 1926.

Le texte cit6 entre guillemets est celui du The text quoted between inverted commas is
mandat tel qu'il fut approuve par le Conseil de la that of the Mandate as approved by the Council
Soci6t6 des Nations. of the League of Nations.



136 Socie't des Nations - Recuei des Traitds. 1926

- Article 2.

"The Mandatory shall be responsible for the peace, order and good government
of the territory, and for the promotion to the utmost of the material and moral well-
being and the social progress of its inhabitants.

" Article 3.

"The Mandatory shall not establish in the territory any military or naval bases,
nor erect any fortifications, nor organise any native military force except for local police
purposes and for the defence of the territory.

Article 4.

"The Mandatory:
" i. Shall provide for the eventual emancipation of all slaves, and for as speedy

an elimination of domestic and other slavery as social conditions will allow

- 2. Shall suppress all forms of slave trade ;
" 3. Shall prohibit all forms of forced or compulsory labour, except for essential

public works and services, and then only in return for adequate remuneration ;
" 4. Shall protect the natives from abuse and measures of fraud and force by

the careful supervision of labour contracts and the recruiting of labour ;
" 5. Shall exercise a strict control over the traffic in arms and ammunition

and the sale of spirituous liquors.

" Article 5.

"In the framing of laws relating to the holding or transfer of land, the Mandatory
shall take into consideration native laws and customs, and shall respect the rights and
safeguard the interests of the native population.

" No native land may be transferred, except between natives, without the previous
consent of the public authorities, and no real rights over native land in favour of non-
natives may be created, except with the same consent.

" The Mandatory shall promulgate strict regulations against usury.

" Article 6.

" The Mandatory shall secure to all nationals of States Members of the League of
Nations the same rights as are enjoyed in the territory by his own nationals in respect
of entry into and residence in the territory, the protection afforded to their person and
property, and acquisition of property, movable and immovable, and the exercise of their
profession or trade, subject only to the requirements of public order, and on condition
of compliance with the local law.

" Further, the Mandatory shall ensure to all nationals of States Members of the League
of Nations, on the same footing as to his own nationals, freedom of transit and navigation,
and complete economic, commercial and industrial equality ; except that the Mandatory
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) Article 2.

Le mandataire sera responsable de la paix, du bon ordre et de la bonne administra-
tion du territoire, accroftra par tous les moyens en son pouvoir le bien-6tre materiel
et moral, et favorisera le progr~s social des habitants.

) Article 3.

, Le mandataire ne devra 6tablir sur le territoire aucune base militaire ou navale,
ni 6difier aucune fortification, ni organiser aucune force militaire indigene, sauf pour assurer
la police locale et la d~fense du territoire.

)) Article 4.

La Puissance mandataire devra :
) i. Pourvoir l' mancipation 6ventuele de tous esclaves et, dans un d6lai aussi

court que les conditions sociales le permettront, faire disparaitre tout esclavage
domestique ou autre;

) 2. Supprimer toute forme de commerce d'esclaves
) 3. Interdire tout travail forc6 ou obligatoire, sauf pour les travaux et services

publics essentiels et sous condition d'une 6quitable r~mun~ration ;
)) 4. Prot6ger les indig6nes contre les s~vices, la fraude et la contrainte, par une

surveillance attentive des contrats de travail et du recrutement des travailleurs ;
) 5. Exercer un contr6le s6vre sur le trafic des armes et munitions, ainsi que sur

le commerce des spiritueux.

Article 5.

, La Puissance mandataire devra, dans l'tablissement des r~gles relatives la tenure
du sol et au transfert de la proprit6 fonci~re, prendre en consideration les lois et les cou-
tumes indig~nes, respecter les droits et sauvegarder les int~rts des indig~nes.

), Aucune propri~t6 fonci~re indigene ne pourra faire l'objet d'un transfert, except6
entre indig~nes, sans avoir re~u au prdalable l'approbation de l'autorit6 publique. Aucun
droit r~el ne pourra tre constitu6 sur un bien foncier indigene en faveur d'un non-indig&ne,
si ce n'est avec la m~me approbation.

La Puissance mandataire 6dictera des r~gles s~v~res contre l'usure.

Article 6.

, La Puissance mandataire assurera h tous les ressortissants des Etats Membres de la
Socit6 des Nations les m~mes droits qu'h ses propres ressortissants, en ce qui concerne
leur accs et leur 6tablissement dans le territoire, la protection de leurs personnes et
de leurs biens, l'acquisition des propridt~s mobili~res et immobili&res, l'exercice de leur
profession ou de leur industrie, sous reserve des n~cessit~s d'ordre public et de l'obser-
vation de la l6gislation locale.

) La Puissance mandataire pratiquera, en outre, h l'6gard de tous les ressortissants
des Etats Membres de la Soci~t6 des Nations et dans les m~mes conditions qu'h l'6gard
de ses propres ressortissants, la libert6 du transit et de la navigation et une complte ega-
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shall be free to organise essential public works and services on such terms and conditions
as he thinks just.

" Concessions for the development of the natural resources of the territory shall be
granted by the Mandatory without distinction on grounds of nationality between the
nationals of all States Members of the League of Nations, but on such conditions as will
maintain intact the authority of the local Government.

" Concessions having the character of a general monopoly shall not be granted.
This provision does not affect the right of the Mandatory to create monopolies of a purely
fiscal character in the interest of the territory under mandate and in order to provide
the territory with fiscal resources which seem best suited to the local requirements ; or,
in certain cases, to carry out the development of natural resources, either directly by the
State or by a controlled agency, provided that there shall result therefrom no monopoly
of the natural resources for the benefit of the Mandatory or his nationals, directly or indi-
rectly, nor any preferential advantage which shall be inconsistent with the economic,
commercial and industrial equality hereinbefore guaranteed.

" The rights conferred by this Article extend equally to companies and associations
organised in accordance with the law of any of the Members of the League of Nations,
subject only to the requirements of public order, and on condition of compliance with the
local law.

Article 7.

"The Mandatory shall ensure in the territory complete freedom of conscience and
the free exercise of all forms of worship which are consonant with public order and morality;
missionaries who are nationals of States Members of the League of Nations shall be free
to enter the territory and to travel and reside therein, to acquire and possess property,
to erect religious buildings and to open schools throughout the territory ; it being under-
stood, however, that the Mandatory shall have the right to exercise such control as may
be necessary for the maintenance of public order and good government, and to take all
measures required for such control.

Article 8.

"The Mandatory shall apply to the territory any general international conventions
applicable to his contiguous territory.

" Article 9.

"The Mandatory shall have full powers of administration and legislation in the area,
subject to the Mandate. This area shall be administered in accordance with the laws
of the Mandatory as an integral part of his territory and subject to the above provisions.

" The Mandatory shall therefore be at liberty to apply his laws to the territory under
the mandate, subject to the modifications required by local conditions, and to constitute
the territory into a Customs, fiscal or administrative union or federation with the adjacent
territories under his sovereignty or control, provided always that the measures adopted
to that end do not infringe the provisions of this Mandate.

" Article io.

The Mandatory shall make to the Council of the League of Nations an annual
report, to the satisfaction of the Council, containing full information concerning the
measures taken to apply the provisions of this Mandate.
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lit6 6conomique, commerciale et industielle, except6 pour les travaux et services publics
essentiels, qu'elle reste libre d'organiser dans les termes et conditions qu'elle estime justes.

) Les concessions pour le d6veloppement des ressources naturelles du territoire seront
accord~es par le mandataire sans distinction de nationalit6 entre les ressortissants des
Etats Membres de la Socit des Nations, mais de mani~re maintenir intacte l'autorit6
du gouvernement local.

, II ne sera pas accord6 de concession ayant le caract&re d'un monopole g6n~ral.
Cette clause ne fait pas obstacle au droit du mandataire de crier des monopoles d'un carac-
tare purement fiscal dans l'intrft du territoire soumis au mandat et en vue de procurer
an territoire des ressources fiscales paraissant le mieux s'adapter aux besoins locaux,
ou, dans certains cas, de d~velopper les ressources naturelles, soit directement par l'Etat,
soit par un organisme soumis h son contr6le, sous cette r6serve qu'il n'en rsultera directe-
ment ou indirectement aucun monopole des ressources naturelles au b6n~fice du manda-
taire on de ses ressortissants, ni aucun avantage pr~f~rentiel qui serait incompatible avec
l'galit6 6conomique, commerciale et industrielle ci-dessus garantie.

s Les droits confr~s par le present article s6tendent 6galement aux Soci6t~s et asso-
ciations organis~es suivant les lois des Etats Membres de la Soci~t6 des Nations, sous r6serve
seulement des ncessit~s d'ordre public et de l'observation de la l~gislation locale.

Article 7.

, La Puissance mandataire assurera, dans l'6tendue du territoire, la pleine libert6
de conscience et le libre exercice de tous les cultes qui ne sont contraires ni h l'ordre public,
ni aux bonnes mceurs ; elle donnera h tous les missionnaires ressortissants de tout Etat
Membre de la Socit des Nations la facult6 de p~ntrer, de circuler et de rsider dans le
territoire, d'y acqu~rir et possdder des proprits, d'y 6lever des batiments dans un but
religieux et d'y ouvrir des 6coles, 6tant entendu, toutefois, que le mandataire aura le
droit d'exercer tel contr6le qui pourra 6tre n6cessaire pour le maintien de l'ordre public
et d'une bonne administration, et de prendre h cet effet toutes mesures utiles.

))Article 8.

)) La Puissance mandataire 6tendra aux territoires le bdndfice des conventions inter-
nationales gdndrales, applicables h ses territoires limitrophes.

Article 9.

s La Puissance mandataire aura pleins pouvoirs d'administration ou de lgislation
sur les contrdes faisant l'objet du mandat. Ces contrdes seront administr6es selon la l6gis-
lation de la Puissance mandataire comme partie intdgrante de son territoire et sous rdserve
des dispositions qui prdc~dent.

s) La Puissance mandataire est, en cons6quence, autorisde h appliquer aux regions
soumises au mandat sa lgislation, sous rserve des modifications exigdes par les condi-
tions locales, et h constituer ces territoires en unions ou f~d6rations douani~res, fiscales
ou administratives avec les territoires avoisinants relevant de sa propre souverainet6,
ou places sous son contr6le, h condition que les mesures adoptes h ces fins ne portent
pas atteinte aux dispositions du prnsent mandat.

Article IO.

) La Puissance mandataire prsentera au Conseil de la SociWti des Nations un rapport
annuel rpondant h ses vues. Ce rapport devra contenir tous les renseignements sur les
mesures prises en vue d'appliquer les dispositions du prsent mandat.
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" Article ii.

"The consent of the Council of the League of Nations is required for any modification
of the terms of this Mandate.

" Article 12.

"The Mandatory agrees that, if any dispute whatever should arise between the Manda-
tory and another Member of the League of Nations relating to the interpretation or the
application of the provisions of the Mandate, such dispute, if it cannot be settled by
negotiation, shall be submitted to the Permanent Court of International Justice 'provided
for by Article 14 of the Covenant of the League of Nations " ; and

Whereas THE GOVERNMENT OF His BRITANNIC MAJESTY and THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA are desirous of reaching a definite understanding as to the rights of their
respective Governments and of their nationals in the said territory,

HIS BRITANNIC MAJESTY and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA have decided
to conclude a Convention to this effect, and have named as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA :

The Right Honourable Joseph Austen CHAMBERLAIN, M.P., His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs ;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

His Excellency the Honourable Frank B. KELLOGG, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the United States at London ;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found in good
and due form, have agreed as follows :

Article i.

Subject to the provisions of the present Convention, the United States consents to the admi-
nistration by His Britannic Majesty, pursuant to the aforesaid Mandate, of the former German
territory described in Article I of the Mandate, hereinafter called the mandated territory.

Article 2.

The United States and its nationals shall have and enjoy all the rights and benefits secured
under the terms of Articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 and 9 of the Mandate to Members of the League of
Nations and their nationals, notwithstanding the fact that the United States is not a Member of
the League of Nations.

Article 3.

Vested United States property rights in the mandated territory, shall be respected and in no
way impaired.

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vo]. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159, et vol. LIV, page 387, de ce
recueil.
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. Article ii.

Toute modification apport~e aux termes du prdsent mandat devra 6tre approuvde
au prdalable par le Conseil de la Socidt6 des Nations.

) Article 12.

) Le mandataire accepte que tout diffdrend, quel qu'il soit, qui viendrait h s'6lever
entre lui et un autre Membre de la Socidt6 des Nations, relatif h l'interpr6tation ou h
l'application des dispositions du mandat, et qui ne serait pas susceptible d'6tre r~gl6 par
des ndgociations, soit soumis h la Cour permanente de Justice internationale 1, prdvue par
l'article 14 du Pacte de la Soci6t6 des Nations ,) ;

Consid6rant que LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE et LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE d~sirent aboutir h une entente d6finitive concernant les droits des
deux gouvernements et de leurs ressortissants respectifs sur ledit territoire,

SA MAJESTA BRITANNIQUE et LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE ont d~cid6 de con-
clure une convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl1nipotentiaires respectifs, savoir :

SA MAJESTP- LE RoI DU ROYAUME UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES POSSESSIONS
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Le tr~s honorable Joseph Austen CHAMBERLAIN, M.P., principal secrdtaire d'Etat de
Sa Majest6 pour les Affaires 6trangres

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE "

Son Excellence l'honorable Frank B. KELLOGG, ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire des Etats-Unis h Londres ;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des stipulations suivantes :

A rticle premier.

Sous rdserve des stipulations de la pr~sente convention, les Etats-Unis d~clarent accepter
que, dans les conditions ci-dessus rapport~es du mandat, Sa Majest6 britannique administre le
territoire anciennement allemand tel qu'il est d6crit h l'article premier du mandat et appel. ci-
apr~s le territoire sous mandat.

Article 2.

Les Etats-Unis et leurs ressortissants auront la jouissance et le b~n~fice de tous les droits
et avantages assurds par les articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 et 9 du mandat aux Membres de la Socidt6
des Nations, ainsi qu'h leurs ressortissants, nonobstant le fait que les Etats-Unis ne sont pas un
Etat membre de la Socidt6 des Nations.

Article 3.

Les droits de propridt6 acquis aux Am6ricains dans le territoire sous mandat, seront respectds
et il n'y sera port6 atteinte en aucune manire.

I Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page x65; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159, and Vol. LIV, page 387, of
this Series.
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Article 4.

A duplicate of the annual report to be made by the Mandatory under Article Io of the Mandate
shall be furnished to the United States.

Article 5.

Nothing contained in the present Convention shall be affected by any modification which may
be made in the terms of the Mandate as recited above, unless such modification shall have been
assented to by the United States.

Article 6.

The Extradition Treaties and Conventions in force between the United States and the United
Kingdom shall apply to the mandated territory.

Article 7.

The present Convention shall be ratified in accordance with the respective constitutional
methods of the High Contracting Parties. The ratifications shall be exchanged at London as soon
as practicable. It shall take effect on the date of the exchange of ratifications.

In witness whereof, the undersigned have signed the present Convention, and have thereunto
affixed their seals.

Done in duplicate at London, this Ioth day of February, 1925.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

(L. S.) Frank B. KELLOGG.
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Article 4.

Un double du rapport annuel que la Puissance mandataire doit presenter en execution de l'article
IO du mandat, sera remis an Gouvernement des Etats-Unis.

Article 5.

Les modifications qui pourraient 6tre apport6es aux conditions du mandat telles qu'elles ont
6t6 mentionn~es ci-dessus, seront sans effet sur aucune des stipulations contenues dans la pr~sente
convention, h moins que ces modifications n'aient re~u l'assentiment des Etats-Unis.

Article 6.

Les traits et conventions d'extradition en vigueur entre les Etats-Unis et le Royaume-Uni
s'appliqueront an territoire sous mandat.

Article 7.

La pr6sente convention sera ratifide conform~ment aux m~thodes constitutionnelles respectives
des Hautes Parties contractantes. Les ratifications seront 6chang~es l Londres aussit6t que possible.
La prdsente convention prendra effet h la date de l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et l'ont rev~tue de leurs
cachets.

Fait h Londres, en double exemplaire, le IO f6vrier 1925.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

(L. S.) Frank B. KELLOGG.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET ROYAUME-UNI

Convention concernant les droits des
gouvernements des deux pays et
de leurs ressortissants respectifs
dans une partie de l'ancien protec-
torat allemand du Togo. Sign&e'
Londres, le io fivrier 1925.

UNITED STATES OF AMERICA
AND UNITED KINGDOM

Convention respecting the Rights of
the Governments of the two
Countries and their respective
Nationals in Part of the former
German Protectorate of Togoland.
Signed at London, February o,
1925.
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No. 1311. - CONVENTION ' BETWEEN THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND THE UNITED KINGDOM RESPECTING THE RIGHTS
OF THE GOVERNMENTS OF THE TWO COUNTRIES AND THEIR
RESPECTIVE NATIONALS IN PART OF THE FORMER GER-
MAN PROTECTORATE OF TOGOLAND. SIGNED AT LONDON,
FEBRUARY IO, 1925.

Texte oficiel anglais communiquW par le Ministre des Allaires ltrang~res de Sa Majest! britannique.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 30 septembre 1926. Cette convention a W
transmise au Secritariat Par le ((Department of State)) du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique, le 9 septembre 1926.

Whereas His Britannic Majesty has accepted a Mandate for the administration of part of the
former German Protectorate of Togoland, the terms of which have been defined by the Council
of the League of Nations as follows :

" Article I.

The territory for which a mandate is conferred upon His Britannic Majesty comprises
that part of Togoland which lies to the west of the line laid down in the Declaration signed
on the Ioth July, 1919, of which a copy is annexed hereto.

" This line may, however, be slightly modified by mutual agreement between His
Britannic Majesty's Government and the Government of the French Republic where
an examination of the localities shows that it is undesirable, either in the interests of the
inhabitants or by reason of any inaccuracies in the map Sprigade I : 200,000, annexed
to the Declaration, to adhere strictly to the line laid down therein.

" The delimitation on the spot of this line shall be carried out in accordance with the
provisions of the said Declaration.

" The final report of the Mixed Commission shall give the exact description of the
boundary line as traced on the spot ; maps signed by the Commissioners shall be annexed
to the report. This report, with its annexes, shall be drawn up in triplicate ; one of these
shall be deposited in the archives of the League of Nations, one shall be kept by His
Britannic Majesty's Government, and one by the Government of the French Republic.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Londres, le 8 juillet 1926.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1311. - CONVENTION 2 ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE ROYAUME-UNI CONCERNANT LES DROITS DES GOUVER-
NEMENTS DES DEUX PAYS ET DE LEURS RESSORTISSANTS
RESPECTIFS DANS UNE PARTIE DE L'ANCIEN PROTECTORAT
ALLEMAND DU TOGO. SIGNEE A LONDRES, LE io FEVRIER
1925.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration ol
this Convention took place September 30, 1926. This Convention was transmitted to the
Secretariat by the Department ol State o/ the Government o/ the United States o/ America
on September 9, 1926.

Consid6rant que Sa Majest6 britannique a accept6, pour 'administration d'une partie de 1'ancien
protectorat allemand du Togo, un mandat dont les conditions ont 6t6 d~finies comme suit par le
Conseil de la Socit6 des Nations:

((Article premier.

Les territoires dont Sa Majestd britannique assume l'administration sous le regime
du mandat comprennent la partie du Togo qui est situde h l'ouest de la ligne fix6e dans
la Declaration signde le IO juillet 1919, dont une copie est ci-annexde.

,, Cette ligne pourra toutefois 6tre ldg~rement modifide par accord intervenant entre
le Gouvernement de Sa Majest6 britannique et le Gouvernement de la R~publique fran-
gaise, sur les points oji, soit dans 1'intdrft des habitants, soit par suite de 1inexactitude
de la carte Sprigade au I : 2 00oo0 ome, annexde h la ddclaration, l'examen des lieux ferait
reconnaitre comme inddsirable de s'en tenir exactement h la ligne indiqude.

i La ddlimitation sur le terrain de ces fronti~res sera effectude conformment aux
dispositions de ladite declaration.

) Le rapport final de la commission mixte donnera la description exacte de la fronti~re
telle que celle-ci aura td ddterminde sur le terrain ; les cartes sign~es par les commissaires
seront jointes au rapport. Ce document, avec ses annexes, sera 6tabli en triple exemplaire ;
l'un des originaux sera ddpos6 dans les archives de la Socidt6 des Nations, le deuxi~me
sera conserv6 par le Gouvernement de Sa Majest6 britannique et le troisi~me par le
Gouvernement de la R6publique frangaise.

'Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

'The exchange of ratifications took place at London, July 8, 1926.
Le texte cit6 entre guillemets est celui du The text quoted between inverted commas is

mandat tel qu'il fut approuv6 par le Conseil de that of the Mandate as approved by the Council
la Soci6t6 des Nations. of the League of Nations.
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Article 2.

"The Mandatory shall be responsible for the peace, order and good government
of the territory, and for the promotion to the utmost of the material and moral well-being
and the social progress of its inhabitants.

" Article 3.

"The Mandatory shall not establish in the territory any military or naval bases,
nor erect any fortifications, nor organise any native military force except for local police
purposes and for the defence of the territory.

" Article 4.

"The Mandatory:
" i. Shall provide for the eventual emancipation of all slaves, and for as speedy

an elimination of domestic and other slavery as social conditions will allow;

" 2. Shall suppress all forms of slave trade ;
" 3. Shall prohibit all forms of forced or compulsory labour, except for essential

public works and services, and then only in return for adequate remuneration ;
" 4. Shall protect the natives from abuse and measures of fraud and force by

the careful supervision of labour contracts and the recruiting of labour ;
" 5. Shall exercise a strict control over the traffic in arms and ammunition

and the sale of spirituous liquors.

" Article 5.

"In the framing of laws relating to the holding or transfer of land, the Mandatory
shall take into consideration native laws and customs, and shall respect the rights and
safeguard the interests of the native population.

" No native land may be transferred, except between natives, without the previous
consent of the public authorities, and no real rights over native land in favour of non-
natives may be created, except with the same consent.

" The Mandatory shall promulgate strict regulations against usury.

" Article 6.

" The Mandatory shall secure to all nationals of States Members of the League of
Nations the same rights as are enjoyed in their territory by his own nationals in respect
of entry into and residence in the territory, the protection afforded to their person and
property, and acquisition of property, movable and immovable, and the exercise of
their profession or trade, subject only to the requirement of public order, and on condi-
tion of compliance with the local law.

" Further, the Mandatory shall ensure to all nationals of States Members of the League
of Nations, on the same footing as to his own nationals, freedom of transit and navigation,
and complete economic commercial and industrial equality, except that the Mandatory
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) Article 2.

) Le mandataire sera responsable de la paix, du bon ordre et de la bonne administration
du territoire, accroitra par tous les moyens en son pouvoir le bien-6tre matdriel et moral
et favorisera le progr~s social des habitants.

,) Article 3.

Le mandataire ne devra 6tablir sur le territoire aucune base militaire ou navale,
ni 6difier aucune fortification, ni organiser aucune force militaire indigene, sauf pour
assurer la police locale et la d6fense du territoire.

)) Article 4.

La Puissance mandataire devra :
( I. Pourvoir h l'6mancipation 6ventuelle de tous esclaves et, dans un d~lai

aussi court que les conditions sociales le permettront, faire disparaitre tout escla-
vage domestique ou autre ;

,) 2. Supprimer toute forme de commerce d'esclaves;
) 3. Interdire tout travail forc6 ou obligatoire, sauf pour les travaux et services

publics essentiels et sous condition d'une 6quitable r~mun~ration ;
)) 4. Prot6ger les indig6nes contre les s6vices, la fraude et la contrainte, par une

surveillance attentive des contrats de travail et du recrutement des travailleurs ;
)) 5. Exercer un contr6le s~v~re sur le trafic des armes et munitions, ainsi que

sur le commerce des spiritueux.

) Article 5.

La Puissance mandataire devra, dans l'tablissement des r~gles relatives h la tenure
du sol et an transfert de la proprit6 fonci~re, prendre en consideration les lois et les cou-
tumes indig~nes, respecter les droits et sauvegarder les int~r~ts des indig~nes.

), Aucune proprit6 foncire indigene ne pourra faire l'objet d'un transfert, except6
entre indig~nes, sans avoir re~u au pr~alable l'approbation de l'autorit6 publique. Aucun
droit r~el ne pourra 6tre constitu6 sur un bien foncier indigene en faveur d'un non-indigene,
si ce n'est avec la m~me approbation.

) La Puissance mandataire 6dictera des r~gles s~v~res contre l'usure.

) Article 6.

, La Puissance mandataire assurera h tous les ressortissants des Etats Membres de
la Socit6 des Nations les m~mes droits qu'h ses propres ressortissants, en ce qui concerne
leur acc~s et leur 6tablissement dans le territoire, la protection de leurs personnes et de
leurs biens, l'acquisition des propri6t~s mobili~res et immobili~res, l'exercice de leur
profession ou de leur industrie, sous rserve des n~cessit~s d'ordre public et de l'observa-
tion de la l6gislation locale.

)) La Puissance mandataire pratiquera, en outre, h l'6gard de tous les ressortissants
des Etats Membres de la Socit6 des Nations et dans les m~mes conditions qu'h l'6gard
de ses propres ressortissants, la libert6 du transit et de la navigation et une complete 6galit6
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shall be free to organise essential public works and services on such terms and conditions
as he thinks just.

" Concessions for the development of the natural resources of the territory shall be
granted by the Mandatory without distinction on grounds of nationality between the
nationals of all States Members of the League of Nations, but on such conditions as will
maintain intact the authority of the local Government.

" Concessions having the character of a general monopoly shall not be granted.
This provision does not affect the right of the Mandatory to create monopolies of a purely
fiscal character in the interest of the territory under Mandate and in order to provide
the territory with fiscal resources which seem best suited to the local requirements ; or,
in certain cases, to carry out the development of natural resources, either directly by the
State or by a controlled agency, provided that there shall result therefrom no monopoly
of the natural resources for the benefit of the Mandatory or his nationals, directly or
indirectly, nor any preferential advantage which shall be inconsistent with the economic,
commercial and industrial equality hereinbefore guaranteed.

" The rights conferred by this Article extend equally to companies and associations
organised in accordance with the law of any of the Members of the League of Nations,
subject only to the requirements of public order, and on condition of compliance with
the local law.

Article 7.

"The Mandatory shall ensure in the territory complete freedom of conscience and
the free exercise of all forms of worship which are consonant with public order and mora-
lity ; missionaries who are nationals of States Members of the League of Nations shall be
free to enter the territory and to travel and reside therein, to acquire and possess property,
to erect religious buildings and to open schools throughout the territory ; it being under-
stood, however, that the Mandatory shall have the right to exercise such control as may
be necessary for the maintenance of public order and good government, and to take all
measures required for such control.

" Article 8.

"The Mandatory shall apply to the territory any general international conventions
applicable to his contiguous territory.

" Article 9.

"The Mandatory shall have full powers of administration and legislation in the area,
subject to the mandate. This area shall be administered in accordance with the laws of
the Mandatory as an integral part of his territory and subject to the above provisions.

" The Mandatory shall therefore be at liberty to apply his laws to the territory subject
to the Mandate with such modifications as may be required by local conditions, and to
constitute the territory into a Customs, fiscal or administrative union or federation with
the adjacent territories under his sovereignty or control, provided always that the measures
adopted to that end do not infringe the provisions of this Mandate.

" Article io.

"The Mandatory shall make to the Council of the League of Nations an annual
report, to the satisfaction of the Council, containing full information concerning the
measures taken to apply the provisions of this Mandate.
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6conomique, commerciale et industrielle, except6 pour les travaux et services publics
essentiels, qu'elle reste libre d'organiser dans les termes et conditions qu'elle estime justes.

,, Les concessions pour le d~veloppement des ressources naturelles du territoire seront
accord~es par le mandataire sans distinction de nationalit6 entre les ressortissants des
Etats Membres de la Socit6 des Nations, mais de mani~re L maintenir intacte l'autorit6
du gouvernement local.

)) I1 ne sera pas accord6 de concession ayant le caract~re d'un monopole g6n6ral.
Cette clause ne fait pas obstacle au droit du mandataire de crier des monopoles d'un carac-
t~re purement fiscal dans l'int~r~t du territoire soumis au mandat et en vue de procurer
au territoire des ressources fiscales paraissant le mieux s'adapter aux besoins locaux,
ou, dans certains cas, de d6velopper les ressources naturelles, soit directement par l'Etat,
soit par un organisme soumis h son contr6le, sous cette rserve qu'il n'en r~sultera directe-
ment ou indirectement aucun monopole des ressources naturelles au b6n6fice du manda-
taire ou de ses ressortissants, ni aucun avantage pr~f6rentiel qui serait incompatible
avec l'6galit6 6conomique, commerciale et industrielle ci-dessus garantie.

)) Les droits conf6r~s par le present article s'6tendent 6galement aux soci~t~s et asso-
ciations organis~es suivant les lois des Etats membres de la Soci~t6 des Nations, sous
r~serve seulement des n6cessit6s d'ordre public et de l'observation de la lgislation locale.

Article 7.

, La Puissance mandataire assurera, dans l'6tendue du territoire, la pleine libert6
de conscience et le libre exercice de tous les cultes qui ne sont contraires ni h l'ordre public,
ni aux bonnes mceurs ; elle donnera h tous les missionnaires ressortissants de tout Etat
Membre de la Soci~t6 des Nations la facult6 de p6n~trer, de circuler et de resider dans
le territoire, d'y acqu6rir et poss6der des propri~t~s, d'y 6lever des bAtiments dans un but
religieux et d'y ouvrir des 6coles, 6tant entendu, toutefois, que le mandataire aura le
droit d'exercer tel contr6le qui pourra 6tre n~cessaire pour le maintien de l'ordre public
et d'une bonne administration, et de prendre h cet effet toutes mesures utiles.

, Article 8.

, La Puissance mandataire 6tendra aux territoires le b~n6fice des conventions inter-
nationales g~nrales, applicables h ses territoires limitrophes.

,, Article 9.

) La Puissance mandataire aura pleins pouvoirs d'administration ou de 16gislation
sur les contr~es faisant l'objet du mandat. Ces contrdes seront administr6es selon la lgisla-
tion de la Puissance mandataire comme partie int~grante de son territoire et sous reserve
des dispositions qui pr6cedent.

,, La Puissance mandataire est, en consequence, autoris~e h appliquer aux regions
soumises au mandat sa l6gislation, sous r6serve des modifications exig~es par les conditions
locales, et h constituer ces territoires en unions ou f~ddrations douani~res, fiscales ou
administratives avec les territoires avoisinants relevant de sa propre souverainet6 ou
plac~es sous son contr6le, h condition que les mesures adopt~es h ces fins ne portent pas
atteinte aux dispositions du pr6sent mandat.

, Article IO.

, La Puissance mandataire pr~sentera au Conseil de la Socit6 des Nations un rapport
annuel r~pondant h ses vues. Ce rapport devra contenir tous les renseignements sur les
mesures prises en vue d'appliquer les dispositions du present mandat.
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Article ii.

"The consent of the Council of the League of Nations is required for any modification
of the terms of this Mandate.

" Article 12.

"The Mandatory agrees that, if any dispute whatever should arise between the
Mandatory and another Member of the League of Nations relating to the interpretation
or the application of the provisions of the Mandate, such dispute, if it cannot be settled
by negotiation, shall be submitted to the Permanent Court of International Justice 1
provided for by Article 14 of the Covenant of the League of Nations " ; and

Whereas THE GOVERNMENT OF His BRITANNIC MAJESTY and THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA are desirous of reaching a definite understanding as to the rights of their
respective Governments and of their nationals in the said territory :

His BRITANNIC MAJESTY and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA have
decided to conclude a Convention to this effect, and have named as their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE

BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA :

The Right Honourable Joseph Austen CHAMBERLAIN, M.P., His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs ;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

His Excellency the Honourable Frank B. KELLOGG, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the United States at London ;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found in good
and due form, have agreed as follows:

Article I.

Subject to the provisions of the present Convention, the United States consents to the admi-
nistration by His Britannic Majesty, pursuant to the aforesaid Mandate, of the former German
territory described in Article I of the Mandate, hereinafter called the mandated territory.

Article 2.

The United States and its nationals shall have and enjoy all the rights and benefits secured
under the terms of Articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 and 9 of the Mandate to Members of the League of
Nations and their nationals, notwithstanding the fact that the United States is not a Member of
the League of Nations.

Article 3.

Vested United States property rights in the mandated territory, shall be respected and in no
way impaired.

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159, et vol. LIV, page 387, de ce
recueil.
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) Article ii.

Toute modification apport~e aux termes du pr6sent mandat, devra 8tre approuv~e
au prdalable par le Conseil de la Soci6t6 des Nations.

) Article 12.

s Le Mandataire accepte que tout diffrend, quel qu'il soit, qui viendrait h s'61lever
entre lui et un autre Membre de la Socit des Nations, relatif h l'interpr~tation on h
l'application des dispositions du mandat, et qui ne serait pas susceptible d'6tre r~glM par
des n6gociations, soit soumis h la Cour permanente de Justice internationale', pr~vue
par l'article 14 du Pacte de la Soci6t6 des Nations )) ;

Consid6rant que LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA BRITANNIQUE et LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AmtIRIQUE d6sirent aboutir h une entente d~finitive concernant les droits des
deux gouvernements et de leurs ressortissants respectifs sur ledit territoire,

SA MAJESTt BRITANNIQUE et LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ont d~cid6 de con-
clure une convention hL cet effet et ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires respectifs, savoir:

SA MAJESTt LE Roi Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES POSSESSIONS
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

Le tr~s honorable Joseph Austen CHAMBERLAIN, M. P., principal Secr6taire d'Etat de
Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res

LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS D'AMl!RIQUE:

Son Excellence l'honorable Frank B. KELLOGG, ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire des Etats-Unis h Londres;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des stipulations suivantes :

Article premier.

Sons reserve des stipulations de la prsente convention, les Etats-Unis d~clarent accepter
que, dans les conditions ci-dessus rapport~es du mandat, Sa Majest6 britannique administre le
territoire anciennement allemand, tel qu'il est d6crit h l'article premier du mandat et appel6
le territoire sous mandat.

Article 2.

Les Etats-Unis et leurs ressortissants auront la jouissance et le b~n6fice de tous les droits
et avantages assures par les articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 et 9 du mandat aux Membres de la Soci6t6 des
Nations ainsi qu'h leurs ressortissants, nonobstant le fait que les Etats-Unis ne sont pas un Etat
membre de la Soci6t6 des Nations.

Article .3.

Les droits de propridt6 acquis aux Am~ricains dans le territoire sous mandat, seront respectds
et il n'y sera port6 atteinte en aucune mani~re.

Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159, and Vol. LIV, page 387, of
this Series.
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Article 4.

A duplicate of the annual report to be made by the Mandatory under Article io of the Mandate
shall be furnished to the United States.

Article 5.

Nothing contained in the present Convention shall be affected by any modification which may
be made in the terms of the mandate as recited above, unless such modification shall have been
assented to by the United States.

Article 6.

The Extradition Treaties and Conventions in force between the United States and the United
Kingdom, shall apply to the mandated territory.

Article 7.

The present Convention shall be ratified in accordance with the respective constitutional
methods of the High Contracting Parties. The ratifications shall be exchanged at London as
soon as practicable. It shall take effect on the date of the exchange of ratifications.

In witness whereof, the undersigned have signed the present Convention, and have thereunto
affixed their seals.

Done in duplicate at London, this ioth day of February, 1925.

(L. S.)
(L. S.)

Austen CHAMBERLAIN.

Frank B. KELLOGG.
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Article 4.

Un double du rapport annuel que la Puissance mandataire doit presenter en execution de
'article IO du mandat, sera remis au Gouvernement des Etats-Unis.

Article 5.

Les modifications qui pourraient tre apport6es aux conditions du mandat telles qu'elles ont
W mentionndes ci-dessus, seront sans effet sur aucune des stipulations contenues dans la pr~sente
convention, b moins que ces modifications n'aient re~u l'assentiment des Etats-Unis.

Article 6.

Les trait~s et conventions d'extradition en vigueur entre les Etats-Unis et le Royaume-Uni
s'appliqueront au territoire sous mandat.

Article 7.

La pr6sente convention sera ratifi6e conformdment aux mdthodes constitutionnelles respectives
des Hautes Parties contractantes. Les ratifications seront 6changdes h Londres aussit6t que possible.
La pr~sente convention prendra effet h la date de l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et l'ont rev~tue de leurs

cachets.

Fait . Londres, en double exemplaire, le IO f~vrier 1925.

(L. S.)
(L. S.)

Austen CHAMBERLAIN.

Frank B. KELLOGG.
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No 1312. - CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE FRAN AISE ET LA COMMISSION DE GOUVERNEMENT
DU TERRITOIRE DE LA SARRE, CONCERNANT LES MESURES
DE PRIZVOYANCE APPLICABLES AU PERSONNEL D'UN TERRI-
TOIRE OCCUPIZ PAR DES EMPLOYEURS DE MEME NATIONALITE
DANS L'AUTRE TERRITOIRE. SIGNEE A SARREBRUCK, LE
27 MAI 1926.

Texte officiel /ranpais communiqui Par le president de la Commission de gouvernement du territoire
de la Sarre. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le Ier octobre 1926.

Entre la COMMISSION DE GOUVERNEMENT DU TERRITOIRE DE LA SARRE, represente par M.
M. G. W. STEPHENS, president de ladite commission, agissant en vertu du paragraphe 157 du Code
imp6rial d'assurances, modifi6 par J'article 2 de l'ordonnance No 359, du 9 mai 1923; du paragraphe 87
de la loi sur les caisses minires d'assurances, du 16 septembre 1925; du paragraphe 362 de la loi sur
l'assurance des employ&, d'une part;

Et LE GOUVERNEMENT DE LA RPtPUBLIQUE FRAN AISE, repr~sent6 par M. DEFLINE, directeur
g6n~ral des mines domaniales, agissant en vertu de l'article 3 de la loi du 9 avril 1898 sur la r6paration
des accidents du travail, de l'article IO de la loi du 15 d~cembre 1922, de l'article ii de la loi du
5 avril 191o sur les retraites ouvri~res et paysannes, de ]'article premier de la loi du 25 f~vrier 1914,
modifi~e, sur la caisse autonome des retraites des ouvriers mineurs et, en ce qui concerne les trois
d~partements de la Moselle, du Haut-Rhin et du Bas-Rhin, en vertu des dispositions de la legislation
locale maintenue provisoirement en vigueur en ex~cution de la loi du 19 octobre 1919 sur le regime
transitoire de 'Alsace et de la Lorraine,

I1 a 6t6 convenu ce qui suit :

I. MALADIE.

Article premier.

Les ouvriers et employ~s sarrois travaillant en France, ainsi que les ouvriers et employ~s fran-
ais travaiflant dans le Territoire de la Sarre, b6n~ficient, en cas de maladie, du regime pr~vu'par

la 16gislation du Pays oh ils travaillent, sans aucune exclusion ni reduction de leurs droits.

I Entr& en vigueur le ler juin 1926.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1312. - CONVENTION ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE SAAR TERRITORY GOVERNING
COMMISSION CONCERNING THE SOCIAL INSURANCE OF
WORKERS BELONGING TO THE TERRITORY OF ONE PARTY
WHO ARE ENGAGED BY EMPLOYERS OF THEIR OWN NATIONAL-
ITY IN THE TERRITORY OF THE OTHER PARTY. SIGNED AT
SAARBRUCK, MAY 27, 1926.

French official text communicated by the President ol the Saar Territory Governing Commission. The
registration of this Convention took place October I, 1926.

THE GOVERNING COMMISSION OF THE SAAR TERRITORY, represented by Mr. G. W. STEPHENS,
Chairman of the Commission, acting in virtue of paragraph 157 of the Reich Insurance Code,
modified by Article 2 of Decree No. 359 of May 9, 1923, paragraph 87 of the Law regarding Miners'
Insurance Funds of September 16, 1925, and paragraph 362 of the Employees' Insurance Law, of
the one part,

And THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC, represented by M. DEFLINE, Director-
General of the State Mines, acting in virtue of Article 3 of the Law of April 9, 1898, regarding com-
pensation for accidents sustained in the course of employment, Article IO of the Law of December
15, 1922, Article ii of the Law of April 5, 191O, on workers' and agricultural labourers' pensions,
and Article i of the Law of February 25, 1914, as modified in regard to the autonomous pension
fund for miners, and, in so far as the three Departments of the Moselle, Haut-Rhin and Bas-Rhin
are concerned, in virtue of the provisions of the local laws maintained provisionally in force under
the Law of October 19, 1919, on the transitional regime for Alsace and Lorraine, of the other part,

Have agreed on the following provisions :

I. HEALTH.

Article i.

Saar workers and employees occupied in France, and French workers and employees occupied
in the Saar Territory, shall, in the event of illness, receive the benefits of the system laid down by
the laws of the country in which they are employed, and their rights in this respect shall not be
denied or curtailed.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force June I, 1926.
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Article 2.

Lorsqu'une entreprise ayant son si~ge en France execute, dans le Territoire sarrois, des travaux
dont la nature fait presumer la dur6e limit~e, ou vice versa, les travailleurs recrut6s sur place,
sont assures aupr~s de la caisse locale dans le ressort de laquelle ils r~sident, tandis que le personnel
venu du pays du si~ge de rentreprise, reste assur6 aupr s de la caisse comptente, selon la loi en
vigueur au siege de cette entreprise.

Sont 6galement consid6r~es comme exdcutant des travaux de dur~e limit~e, au sens de l'alin~a
precedent, les personnes attach6es h des entreprises de transports, et occupies par intermittence,
mme titre habituel, de l'autre c6t6 de la frontire franco-sarroise,

Article 3.

Par ddrogation h l'article premier, les ouvriers et employ6s sarrois occup6s en France par une
entreprise sarroise ayant son si~ge social en Sarre et garantissant h son personnel sarrois, en
cas de maladie, un r.gime particulier de prestations, pourront opter pour ce dernier, h condi-
tion qu'il soit au molns dquivalent au r~gime pr~vu par la lgislation frangaise.

Les ouvriers et employ~s frangais occup~s en Sarre par une entreprise frangaise ayant son
si~ge social en France et garantissant h son personnel frangais, en cas de maladie, un r~gime parti-
culier de prestations, peuvent opter pour ce dernier, la condition qu'il soit au moins 6quivalent au
regime pr~vu par la lgislation sarroise.

Ces dispositions ne pourront s'appliquer qu'aux r~gimes particuliers qui, h la demande de l'en-
ployeur, auront 6t6 reconnus par l'autorit6 locale comp~tente, comme offrant au personnel int~ress6,
des garanties suffisantes.

La facult6 d'option devra Wtre mentionn~e dans le contrat de travail. Si l'int~ress6 n'a pas
dclar6 par 6crit, dans les trois mois de l'embauchage ou de la mise en vigeur de la pr~sente conven-
tion, qu'il opte pour le regime particulier de prestations, la loi locale sera applicable.

ii. ACCIDENTS DE TRAVAIL.

Article 4.

Sous r~serve des dispositions des articles 6 et 7 ci-apr~s, les entreprises ou parties d'entreprises
sarroises situ~es en France, et les entreprises ou parties d'entreprises frangaises situ6es en Territoire
sarrois, sont soumises, quant an regime de r~paration des accidents de travail, h la loi du lieu oti
sont effectu6s les travaux.

Article 5.

Les ouvriers et employ~s sarrois, victimes d'accidents par le fait ou a l'occasion du travail sur
le territoire frangais, ou leurs repr~sentants, auront droit aux m~mes indenmit~s et garanties que
celles qui sont accord~es aux ouvriers et employ~s de nationalit6 frangaise, ou h leurs repr~sentants,
et r~ciproquement, sans aucune exclusion ni r~duction de leurs droits tires du fait de leur r6sidence.

Ces dispositions sont 6galement applicables aux ayants droit qui ne r~sidaient pas sur le terri-
toire du pays oh s'est produit l'accident lorsqu'il est survenu, ou qui ont post~rieurement cessd d'y
resider.
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Article 2.

If an undertaking with its seat in France carries out work in the Saar Territory, or an under-
taking with its seat in the Saar Territory carries out work in France, the nature of which is such
as to justify the assumption that such work is for a limited period, workers engaged locally shall
be insured with the local fund in whose district they are resident, while staff from the country in
which the undertaking has its seat shall continue to be insured with the appropriate fund, according
to the law in force at the seat of the undertaking.

Persons connected with transport undertakings who are employed at intervals, whether habi-
tually or not, on the other side of the Franco-Saar frontier, shall also be regarded as carrying out
work for a limited period, within the meaning of the previous paragraph.

Article 3.

Notwithstanding the provisions of Article I, Saar workers and employees engaged in France
by a Saar undertaking, with its business headquarters in the Saar, which guarantees its Saar per-
sonnel, in the case of sickness, special treatment in regard to benefits, may choose the latter system,
provided it grants benefits at least equal to those of the system laid down by French law.

French workers and employees engaged in the Saar Territory by a French undertaking,
with its business headquarters in France, which guarantees its French personnel, in the case of
sickness, special treatment in regard to benefits, may choose the latter system, provided it grants
benefits at least equal to those of the system laid down by Saar law.

The above provisions shall only apply to special systems which, at the request of the employer,
have been recognised by the competent local authorities as affording the personnel concerned ade-
quate guarantees.

This freedom of choice shall be mentioned in the contract of service. If the party concerned
has not stated in writing within three months after his engagement, or after the coming into force
of the present Convention, that he chooses the special benefits system, the local law shall apply.

II. ACCIDENTS SUSTAINED IN THE COURSE OF EMPLOYMENT.

Article 4.

Subject to the provisions of Articles 6 and 7 below, Saar undertakings or parts of Saar under-
takings situated in France, and French undertakings or parts of French undertakings situated
in the Saar Territory, shall be subject, as regards compensation for accidents sustained in the course
of employment, to the law of the place in which the work is executed.

Article 5.

Saar workers and employees who have sustained accidents as a result of or in connection with
their employment in French territory, or their representatives, shall be entitled to the same com-
pensation and guarantees as are granted to workers and employees of French nationality, or their
representatives, the same rule shall apply in the case of French workers and employees in the Saar
Territory ; and the rights conferred upon such persons by the fact of their residence shall not
be in any way denied or curtailed.

These provisions shall also apply to the persons entitled who, at the time of the occurrence of the
accident, were not resident in the territory of the country in which it was sustained, or who have
since ceased to reside there.
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Article 6.

La loi en vigueur au lieu du si~ge social de l'entreprise, s'applique h la reparation des accidents
survenus dans les travaux dont ]a nature fait pr6sumer la dur6e limit~e, effectu~s par des ouvriers
d6tach~s du si~ge d'une entreprise fran~aise en Territoire sarrois et vice versa.

Sont 6galement consid~rdes comme exdcutant des travaux de dur~e limit~e au sens du premier
alinia, les personnes d6tach6es h des entreprises de transports et occupies par intermittence, mme
h titre habituel, de l'autre c6t6 de la frontire franco-sarroise.

Lorsque les travaux visas aux alindas premier et sccond sont executs par un personnel pour
partie embauch6 sur place et pour partie d~tach6 du si~ge de l'entreprise, les mesures de contr6le
et de prevention des accidents, sont prises, en ce qui concerne l'ensemble dudit personnel, par
l'autorit6 comp~tente pour les travailleurs embauchs sur place.

Article 7.

Par d6rogation h l'article 4, les ouvriers et employ6s sarrois occup6s en France par une entre-
prise sarroise ayant son si~ge social en Sarre, et les ouvriers et employ~s fran~ais occup6s en Sarre
par une entreprise fran~aise ayant son siege social en France, pourront opter pour le r6gime d'indem-
nisation et de garantie pr~vu par la lgislation de leur pays d'origine. La facult6 d'option devra
tre mentionn~e dans le contrat de travail. Si l'int~ress6 n'a pas d6clar6 par 6crit, dans les trois

mois de l'embauchage ou de la mise en vigueur de la pr6sente convention qu'il opte pour le r6gime
du pays d'origine, ]a loi locale sera applicable.

Article 8.

Dans le cas oii le droit d'option a 6t6 exerc6, la juridiction comptente pour le r~glement des
accidents pr~vus h l'article 7 de la pr6sente convention, sera toujours celle du si ge social confor-
miment h la legislation du pays d'origine.

III. ASSURANCES CONTRE LES RISQUES DE VIEILLESSE, D'INVALIDITI ET DE DkCES.

Article 9.

Les ouvriers et employ6s sarrois travaillant en France, ainsi que les ouvriers et employds franqais
travaillant dans le Territoire de la Sarre, sont soumis en principe au r~gime d'assurance vieillesse-
invalidit&dcs pr~vu par ]a lWgislation du pays oh ils travaillent.

Article io.

Les Sarrois tributaires d'une institution d'assurance sociale frangaise, ou leurs reprdsentants,
auront droit aux mmes prestations que celles accord~es aux ouvriers et employds de nationalit6
frangaise ou h leurs ayants droit, et rdciproquement, sans aucune exclusion ni reduction de leurs
droits tires du fait de leur r~sidence dans lun ou ]'autre des deux pays contractants.

Ces dispositions sont 6galement applicables aux ayants droit qui ne r~sidaient pas sur le terri-

toire du pays ob a W liquidde la retraite, ou qui ont post~rieurement cess6 d'y r~sider.
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Article 6.

The law in force at the place at which the undertaking has its business headquarters shall
apply to compensation for accidents occuring in connection with work the nature of which justifies
the presumption that such work is for a limited period, and which is carried out by workers sent
from the seat of a French undertaking to the Saar Territory, and vice versa.

Persons sent to transport undertakings who are employed at intervals, whether habitually or
not, on the other side of the Franco-Saar frontier, shall also be regarded as carrying out work for
a limited period within the meaning of the first paragraph.

When the work referred to in the first and second paragraphs is carried out by personnel,
part of which is engaged locally and part sent from the seat of the undertaking, measures of
supervision and measures for the prevention of accidents shall, as regards the whole of this per-
sonnel, be taken by the authorities competent in regard to workers engaged locally.

Article 7.

Notwithstanding the provisions of Article 4, Saar workers and employees engaged in France
by a Saar undertaking having its business headquarters in the Saar, and French workers and
employees engaged in the Saar Territory by a French undertaking having its business headquarters
in France, may choose the system of compensation and guarantees provided for in the laws of their
country of origin. This freedom of choice shall be mentioned in the contract of service. If the party
concerned has not stated in writing within three months of his engagement or the coming into force
of the present Convention that he has chosen the system in force in his country of origin, the local
law shall apply.

Article 8.

Should the right of option be exercised, the authorities competent to settle cases arising out of
accidents, as provided in Article 7 of the present Convention, shall in every case be the authorities
who are competent for the business headquarters, under the laws of the country of origin.

III. INSURANCE AGAINST OLD AGE, INVALIDITY AND DEATH.

Article 9.

Saar workers and employees engaged in France, and French workers and employees engaged
in the Territory of the Saar, shall be subject in principle to the old age, invalidity and life insurance
system instituted by the laws of the country in which they are engaged.

Article io.

Inhabitants of the Saar who are contributors to a French social insurance institution, or their
representatives, shall be entitled to the same benefits as those granted to workers and employees
of French nationality or to their heirs and assigns, and the same rule shall apply in the case of
French nationals who are contributors to a Saar institution ; and the rights conferred upon such
persons by the fact of their residence in the territories of either of the Contracting Parties shall
not be denied or curtailed.

These provisions shall also apply to the persons entitled who were not resident in the territory
of the country in which the pension was settled or who have since ceased to reside there.
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Article ii.

Par d~rogation aux articles precedents, les ouvriers et employ s sarrois occup6s n France par
une cntreprise sarroise ayant son siege social en Sarre, et les Frangais occupds en Sarre par une
entreprise frangaise ayant son si~ge social en France, pourront opter pour le r6gime d'assurance
vieillesse-invalidit-d6c~s, pr~vu par la l6gislation de ]eur pays d'origine. La facult6 d'option devra
tre mentionnde dans le contrat de travail. Si l'intdress6 n'a pas d~clar6 pal 6crit, dans les trois

mois de l'embauchage ou de la mise en vigueur de la p16sente convention, qu'il opte pour le regime
du pays d'origine, la loi locale sera applicable.

Article 12.

Si le droit d'option a 6t6 exerc6, les versements ouvriers et patronaux pergus en France au titre
de l'assurance-vieillesse, de l'assurance-invalidit6, ou de l'assurance-d6c~s, en vertu de la lWgislation
frangaise pour le compte des ouvriers et employ6s sarrois vis6s h l'article ii, seront transmis par les
organismes fran~ais qui les auront pergus, aux institutions d'assurance sociale sarroises dont ces
ouvriers et employds seront tributaires.

Dans les m~mes conditions, les versements ouvriers et patronaux pergus dans le Territoire de
la Sarre au titre de l'assurance-vieillesse, de l'assurance-invalidit6 ou de l'assurance-d6c~s, en vertu
de la ldgislation locale, pour le compte des ouvriers et employ6s frangais vis~s a l'article ii, seront
transmis par les institutions d'assurance sociale sarroises aux organismes frangais dont ces ouvriers
et employds seront tributaires.

Cette transmission pourra tre effectude directement par les services employeurs, en ce qui
concerne les ouvriers et employds frangais occupds par l'Etat fran~ais, sous rdserve de justification
aupr~s des organismes sarrois comptents.

Article 13.

Lorsque les versements prdvus par le rdgime local des assurances vieiUesse-invalidit6-d6c~s,
se trouveront infdrieurs a ceux qui seront exigds dans le pays d'origine des ouvriers et employds
intdressds, ces derniers, s'ils ont us6 de la facult6 d'option prdvue h l'article ii, devront faire parvenir
k l'organisme d'assurance dont ils sont tributaires dans leur pays d'origine, le suppldment de coti-
sations ouvri~re et patronale ndcessaire pour parfaire lesdits versements.

Au cas oil, au contraire, les versements prdvus par le rdgime local des assurances vieillesse-
invalidit6-d6c~s se trouveraient supdrieurs ht ceux qui seront exigds dans le pays d'origine des ouvriers
et employds intdressds, le surplus des cotisations sera ndanmoins transmis a l'organisme d'assurance
dont ils sont tributaires dans le pays d'origine. Cet organisme tiendra compte de ces versements
suppldmentaires dans des conditions approprides.

Article 14.

Les institutions de prdvoyance intdressdes pourront d6cider que les cotisations perques, avant
la mise en vigueur de la prdsente convention, au titre de l'assurance vieillesse-invalidit-dc~s pour
les ouvriers et employds visds a l'article ii, seront remises aux organismes pour lesquels ces ouvriers
et employds auront optd, a charge pour ces derniers de compldter, s'il y a lieu, leurs cotisations
conformdment aux dispositions de l'article 13.

Les cotisations dont le versement aux organes locaux d'assurance sarrois aurait dt6 diffdr6 en
attendant la signature de la prdsente convention seront remises aux organes d'assurance choisis
par les intdressds en vertu du droit d'option prdvu h l'article ii.
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Article ii.

Notwithstanding the provisions of the previous Articles, Saar workers and employees engaged
in France by a Saar undertaking having its business headquarters in the Saar, and French nationals
engaged in the Saar by a French undertaking having its business headquarters in France, may
choose the old age invalidity and life insurance system provided for in the law of their country
of origin. This right of option shall be mentioned in the contract of service. If the party concerned
has not stated in writing, within three months after his engagement or after the coming into force
of the present Convention, that he chooses the system of his country of origin, the local law shall
apply.

Article 12.

Should the right of option be exercised, sums paid in by workers and employees and collected
in France, in virtue of the French legislation, on behalf of the Saar workers and employees referred
to in Article ii, for the purpose of old age insurance, invalidity insurance or life insurance, shall
be transferred by the French organs which have collected such sums to the Saar social insurance
institutions to which these workers and employees are contributors.

Similarly, sums paid in by woikers and employees and collected in the Saar Territory in virtue
of the local legislation, on behalf of the French workers and -employees referred to in Article ii for
the purpose of old age insurance, invalidity insurance or life insurance, shall be transferred by the
Saar social insurance institutions to the French organs to which these workers and employees are
contributors.

Such transfer may, as regards French workers and employees engaged by the French State,
be made direct by the department which employs them subject to the necessary proof being given
to the competent Saar organs.

Article 13.

When the sums paid in as provided for in the local system of old age, invalidity and life insur-
ance are less than those payable in the country of origin of the workers and employees concerned,
the latter shall, if they have not exercised the right of option referred to in Article ii, forward to
the insuring organ to which they are contributors in their country of origin, the additional employees
and employers contributions required to complete the said sums.

If, on the other hand, the sums paid in as provided for in the local system of old age, invalidity
and life insurance, are larger than those payable in the country of origin of the workers and employees
concerned, the surplus contributions shall nevertheless be transferred to the insurance organ to
which they are contributors in their country of origin. Such body shall deal with these additional
sums in the most suitable conditions.

Article 14.

The insurance institutions concerned may decide that the contributions collected before the
coming into force of the present Convention for the purpose of old age, invalidity and life insurance
in respect of the workers and employees referred to in Article iI, shall be handed over to the insuring
organs which these workers and employees have chosen, provided the latter, if necessary, supplement
their contributions in conformity with the provisions of Article 13.

Contributions, the payment of which to Saar local insuring organs has been postponed pending
the signature of the present Convention, shall be forwarded to the insuring organs chosen by the
parties concerned in virtue of the right of option referred to in Article ii.
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IV. DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 15.

Par ((ouvriers et employs sarrois >, on doit entendre, dans la prdsente convention, les ouvriers
et employ~s de nationalit6 allemande possddant de droit la qualit6 d'habitant de la Sarre conform6-
ment aux dispositions de 'article 2 de l'ordonnance de la Commission de gouvernement du Territoire
de la Sarre, en date du 15 juin 1921 (Voir annexe).

Article 16.

Par < territoire frangais ou ( France ), on doit entendre le territoire de la France continentale,
y compris les ddpartements de la Moselle, du Haut-Rhin et du Bas-Rhin.

Article 17.

Les exemptions prononcdes en mati~re de timbre, de greffe et d'enregistrement, et ]a ddlivrance
gratuite de cartes, certificats, documents visas par l'une ou l'autre des lkgislations, sont 6tendues
aux mmes fins h 1'un ou h l'autre des territoires des Parties contractantes.

Article 18.

Les autorits franqaises et sarroises se pr~teront mutuellement leurs bons offices en vue de
faciliter de part et d'autre 1'exdcution des dispositions de la prdsente convention. Elles determine-
ront les cas et les conditions dans lesquels les services administratifs de chacune d'elles corres-
pondent directement. Elles prdciseront la nature des relations entre les organismes fran~ais et
sarrois de prdvoyance, et des informations qu'ils devront se fournir rdciproquement pour rendre
possible l'tablissement des droits aff6rant de part et d'autre aux ouvriers et employds intdress6s,
ainsi que le mode de paiement des arrdrages de pensions aux b6n6ficiaires de 1'un des deux pays
rdsidant dans le pays de 'autre que celui d'6mission du titre.

Article 19.

Les modifications qui seraient ultdrieurement apportdes, dans l'un ou l'autre pays, au montant
des prestations servies, seront 6tendues de plein droit aux ressortissants de l'autre pays.

L'extension du rdgime d'assurance h de nouvelles categories de bdn6ficiaires, ainsi que les
modifications des conditions d'admission aux avantages actuellement existants, feront l'objet
d'arrangements spdciaux entre les deux gouvernements.

Article 20.

La prdsente convention entre en vigueur le Ier du mois qui suivra la signature de celle-ci.
Elle pourra 6tre ddnoncde par chaque Partie avant le 1 er janvier de chaque annde, avec effet h dater
du ier janvier de l'annde suivante.
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IV. VARIOUS PROVISIONS.

Article 15.

The term " Saar workers and employees", in the present Convention, shall be understood
to mean workers and employees of German nationality possessing as of right the status of inhabitant
of the Saar, in conformity with the provisions of Article 2 of the Decree issued by the Governing
Commission of the Saar Territory on June 15, 1921 (See Annex).

Article I6.

The term "French territory" or "France" shall be understood to mean the territory of con-
tinental France, including the Departments of Moselle, Haut-Rhin and Bas-Rhin.

Article 17.

Exemptions granted in regard to stamping, records and registration, and the issue without
payment of cards, certificates and documents provided for in the legislation of either Party, shall
also apply for all purposes connected with the present Convention, in the territory of the other
Contracting Party.

Article 18.

The French and Saar authorities shall assist each other with a view to facilitating the reciprocal
execution of the provisions of the present Convention. They shall determine the cases and circum-
stances in which direct correspondence shall be carried on between their administrative services.
They shall define the nature of the relations between the French and Saar insuring organs, and
the information with which they must supply each other to allow of establishing the rights accruing
on either side to the workers and employees concerned, and also the method of paying arrears of
pensions to pensioners of either of the two Parties residing in the territory of the Party other
than that which issued the title to such pensioned.

Article 19.

Any modifications which may subsequently be made in either country in regard to the amount
of the benefits given shall be extended as of right to the nationals of the other country.

The extension of the insurance system to new categories of persons and modifications in the
conditions for participation in the benefits at present in force, shall be dealt with in special
agreements between the two Governments.

Article 20.

The present Convention shall come into force on the first day of the month following its signa-
ture. It may be denounced by either Party before January i, of any year, such denunciation to
take effect as from January I, of the following year.
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L'effet de la d~nonciation ne portera que sur les prestations acquises postrieurement h sa mise
en vigueur, non sur les prestations acquises antrieurement.

SARREBRUCK, le 27 mai 1926. (Signi) G. W. STEPHENS.

(SignW) DEFLINE.

ANNEXE A LA CONVENTION

entre les Gouvernements fran~ais et sarrois, concernant les mesures de pr~voyance applicables au
personnel d'un territoire occup6 par des employeurs de mdme nationalit6 dans l'autre territoire.

Ordonnance No 530, du 15 juin I92I, de la Commission de gouvernement du Territoire de la
Sarre (Journal Officiel, 192I, No 9, page 92).

Article 2.

La qualit6 d'habitant du Territoire de la Sarre appartient de droit aux catdgories de personnes
suivantes, sans distinction de nationalit6 et de sexe, h la condition qu'efles puissent fournir la preuve
d'un s~jour d'au moins six mois dans le territoire.

i. Quiconque est n6 dans le Territoire de la Sarre et dont le pare (la mare, en cas de
naissance ill~gitime) avait son domicile l6gal dans le territoire h l'6poque de cette nais-
sance.

2. Quiconque dont le pare (la more, en cas de naissance ill~gitime) est n6 dans le
Territoire de la Sarre et y a eu son domicile lgal pendant dix ans, an moins, avant la nais-
sance de l'int~ress6.

3. Quiconque avait son domicile l6gal dans le Territoire de la Sarre h la date du
ii novembre 1918.

La qualit6 d'habitant du Territoire de la Sarre est dtablie, au profit des personnes ci-dessus,
par le fait de leur inscription sur les listes d'dlecteurs dress~es en vertu de l'ordonnance du 29 avril
1920.Dans les cas oii cette inscription n'a pas eu lieu, les int6resss peuvent, en outre, 6tablir leur
qualit6 d'habitant du Territoire de la Sarre suivant la procedure dcrite dans ]'article 4 ci-dessus.
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The denunciation shall only take effect in regard to benefits accruing after its entry into
force and not to benefits which accrued previously.

SAARBRUCK, May 27, 1926. (Signed) G. W. STEPHENS.

(Signed) DEFLINE.

ANNEX TO THE CONVENTION

between the French and Saar Governments regarding the social insurance of workers belonging
* to the territory of one Party who are engaged by employers of their own nationality in the territory
of the other Party.

Decree No. 530 of June 15, 1921, issued by the Governing Commission of the Saar Territory
(Official Journal, 1921, No. 9, page 92).

Article 2.

The status of inhabitant of the Territory of the Saar Basin shall apply by right to the following
persons, irrespective of their sex and nationality, if they can prove that they have resided for at
least six months in the Territory of the Saar Basin :

i. Any person born in the Territory of the Saar Basin whose father (or, if illegitimate,
whose mother) at the date of the birth had his (or her) legal residence in the said Territory.

2. Any person whose father (or, if illegitimate, whose mother) was born in the
Territory of the Saar Basin, and before the birth of the said person, had his (or her) legal
residence in this Territory for a period of at least ten years.

3. Any person who on November 1i, 1918, had his legal residence in the Territory
of the Saar Basin.

The status of inhabitant of the Territory of the Saar Basin shall be considered as established
in favour of the above-mentioned persons by the fact of their registration in the electoral lists drawn
up in accordance with the Ordinance dated April 29, 1920.

Moreover, in the case of persons whose names have not been registered on the electoral lists,
recourse may be had, in order to establish their status as inhabitants of the Territory of the Saar
Basin, to the procedure prescribed in Article 4 above.
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TEXTE TCHtQUE. - CZECH TEXT.

No 3I3. - QMLUVA 1 0 VYDANI MEZI ITALII A REPUBLIKOU
CESKOSLOVENSKOU PODEPSANA V RvIME DNE 6. DUBNA 1922.

Textes officiels italien et tchque communiquis par le daMgui permanent de la Rdpublique tchicoslo-
vaque a la Socit! des Nations et par le ministre des A//aires itrangdres d'Italie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 2 octobre 1926.

CFESKOSLOVENSKI- REPUBLIKA A KRALOVSTVf ITALSK# pfejice si upraviti otdzky, je maji vztah
k vyd~ni zlo~incfi, a uzavilti k tomu Uielu iimluvu, jmenovali svS'mi zmocn~nci:

PRESIDENT CESKOSLOVENSId REPUBLIKY :

Pana Vlastimila KYBALA, mimofidn6ho vyslance a splnomocn~ndho ministra;

J. V. KRAL ITALSK' r :

J. E. Mark3ze Guglielmo IMPERIALI, sendtora Krdlovstvi, velvyslance,

ktefi ulo~ivge sv6 pln6 moci, je shlediny byly sprvn3mi jak obsahem, tak i formou,
dohodli se takto :

Cldnek i.

Vysok6 Smluvni Strany se zavazuji, ie daji vypAtrati a zatknouti a e si navz~jem vydaji
osoby, kter6 jsou obvin~ny nebo byly odsouzeny pfislugn~rn soudnim fifadem jednoho z obou stital
pro n~kter3 z trestn3ch infi uveden3ch v 6lAnku ndsledujicim a nachzeji se na iizemi sttu druh~ho.

Cldnek 2.

Zivazek uveden3 v pfedchzejicim 61inku t'ki se obecn3ch 6infl trestn3ch s v3jimkou t~ch,
je uvedeny j sou v 61. 5., byl-li na n6 ulo~en trest na svobod6 v trv~ni nejm~n6 gesti msic6 nebo podle
z~kona stftu do~adujiciho milie b3ti uvalen trest na svobod6 v trv.ni nejm6n6 jednoho roku.
Cin musi b3'ti trestn3m dle zikonfi st~.tu doiadujiciho i do~ddandho.

Cldnek 3.

Vyddni Ize povoliti, jsou-li tu okolnosti zvlAgtni, tak6 pro trestn6 6iny, kter6 nejsou
uvedeny v pfedchozim M1nku, pokud z~kony Smluvnich Stdtfi to phpoukt~ji.

Cldnek 4.

Neni pfipustno vydati vlastniho stAtniho prislugnika.

I L'6change des ratifications a eu lieu a Rome, le 31 mai 1926.



1926 League of Nations - Treaty Series. 173

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No. 1313. - CONVENZIONE' E ID'ESTRADIZIONE FRA L'ITALIA E LA
CECOSLOVACCHIA, FIRMATA A ROMA, IL 6 APRILE 1922. .

Italian and Czech official texts communicated by the Permanent Delegate o/ the Czechoslovak Republic
accredited to the League of Nations and by the Italian Minister for Foreign Affairs. The regis-
tration of this Convention took place October 2, 1926.

La CECOSLOVACCHIA e l'ITALIA, desiderose di regolare le questioni che riguardano l'estradizione
dei malfattori, volendo concludere una convenzione a questo riguardo, le Alte Parti Contraenti
hanno nominato come loro plenipotenziari :

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA CECOSLOVACCA:

il Signor Vlastimil KYBAL, Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario;

SUA MAESTX IL RE D'ITALIA:

S. E. il Marchese Guglielmo IMPERIALI, Senatore del Regno, Ambasciatore;

i quali, dopo avere depositato i loro Pieni Poteri trovati in buona e debita forma, hanno con-
venuto quanto segue :

Articolo i.

Le Alte Parti Contraenti si impegnano a far ricercare e arrestare e a consegnarsi reciproca-
mente le persone che, imputate o condannate dall'autorith giudiziaria competente di uno dei
due paesi, per alcuno dei delitti indicati nel seguente articolo, si trovino nel territorio dell'altro.

Articolo 2.

L'impegno di cui all'articolo precedente concerne i delitti comuni, eccettuati quelli indicati
nell'articolo 5, per i quali sia stata applicata una pena restrittiva della liberth personale non minore
di sei mesi o pei quali secondo la legge dello Stato richiedente pub essere applicata una pena restrittiva
della liberth personale non inieriore ad un anno. Il fatto deve essere punibile secondo la legge dello
Stato richiedente e dello Stato richiesto.

Articolo 3.

L'estradizione potrh essere concessa, in vista di particolari circostanze, anche per reati non
compresi nell'articolo precedente, quando lo permettano le leggi degli Stati contraenti.

Articolo 4.

Non 6 ammessa l'estradizione del proprio cittadino.

1 The exchange of ratifications took place at Rome, May 31, 1926.
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Cldnek 5.

K vyddini nedojde:
i. pro 6iny, kter6 jsou trestny v31u~n6 podle z~konfl tiskov3ch;
2. pro trestn6 6iny v31u~n6 vojensk6 t. j. neni-li 6in jinak stihateln3m nei dle zdkonfl

vojensk3ch ;
3. pro trestn6 6iny politick6 nebo 6iny s nimi souvisejici, ]e e by 6in v prvni fad6

zakddal skutkovou povahu obecniho 6inu trestn6ho.
V pfipadech pod I a 3 uveden3ch vgelik6 posouzeni povahy 6inf6 trestn3ch vyhraieno jest

jedin6 6ifadiim stdtu doiAdan~ho.

Cidnek 6.

Vyddni zlo~ince mY~e b3ti odepfeno, jsou-li fifady stdtu doidan~ho podle vlastnich zdkonfl
pfislugny, aby o trestn6m 6inu soudily.

Jestli~e osoba, o jejiU vyddni se Md, podrobena je trestnimu fizeni pro jin 6in trestn3, spi-
chan ve st kde se nachdizi, nebo je-li tam z t6 pfiiny ve vazb6, mrne jeji vyddni b3ti odloleno
a do ukon~eni fizeni a, jde-li o odsouzence, a do odpykdni trestu.

Cldnek 7.

Vyddni nebude povoleno, je-li trestni stihdni nebo v3kon trestu proml~en die zdkonfl stdtu
doidan~ho.

Cldnek 8.

Osoba, jeji2 vyddni bylo povoleno, miI~e b:ti souzena i pro kter:koli jin trestny cin, jejz pred
vyddnim spdchala v souvislosti s onim inem, kter k vyddni dal podn~t, neni-li tomu na zdvadu
n~kter ze zdkazf6 uveden'ch v 61. 5.

Jde-]i o trestn 6in, kter neni v takovto spojitosti, doiddA stdt, jemu bylo vyddni povoleno,
stdt vyddvajici, aby rozgifil 6 innost vyddni t6 na 6iny, je zam li stihati trestnim fizenim.

Cldnek 9.

2ddost o vyddni poddna bude pimo ministerstvem spravedlnosti stdtu do~adujiciho mini-
sterstvu spravedlnosti stdtu doidandho.

Vyddni bude povoleno na zdklad6 rozsudku odsuzujiciho nebo zatykae nebo jak~koli zatyka~i
na rovefi postaven6 listiny, v niU tfeba bude uv~sti povahu a trestnost 6inu, z n~ho2 jest po~adovand
osoba vin~na, jako i pfedpisy trestniho zdkona, jich bylo nebo mfie b3ti pouito.

Doklady svrchu nazna~en6 budou doddny v ov~en~m opise, ve form6 pfedepsan6 zdkony
stdtu doiadujiciho, zdroveAi s opisem zn~ni zdkonfl, jichb bylo nebo mflie b3ti pou~ito, a, pokud
mono, s popisem osoby po~adovan6, jeji podobiznou a jak3mkoli jin~rn fidajem zpfisobil m,
aby jim zjigt~na byla jeji totoinost.

Z7idost a doklady sepsdny budou v oficielnim jazyce stAtu do adujiciho.

Cldnek io.

V pfipad6 nalhavdm Ize povoliti zat~eni prozatimni na zdklad6 sd~leni, tfeba i telegrafi-
ck~ho, o tom, le existuje n~kter z dokladfi uveden3ch v druhdm odstavci pfedchoziho 6ldnku.
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Articolo 5.

Non potrh aver luogo l'estradizione :
Io per i reati previsti esclusivamente dalle leggi sulla stampa
20 per i reati esclusivamente militari, quando cio il fatto non sarebbe altrimenti

punibile che per le leggi militari ;
30 per i reati politici o per i fatti connessi a tali reati, salvo che il fatto costituisca

principalmente un delitto comune.
Nei casi previsti nei numeri precedenti, qualsiasi apprezzamento sulla natura dei fatti esclu-

sivamente riservato alle autorita dello Stato richiesto.

Articolo 6.

L'estradizione di un malfattore pub essere rifiutata se le autorith dello Stato richiesto sono
competenti secondo ]a propria legge a giudicare il delitto.

Se contro la persona di cui si chiede l'estradizione 6 in corso un procedimento penale, o se
la persona suddetta 6 detenuta per altro reato commesso nello Stato dove si trova, la sua consegna
pub essere differita fino a che il procedimento non abbia avuto termine, e, in caso di condanna,
fino alla compiuta espiazione della pena.

Articolo 7.

L'estradizione non 6 concessa, se l'azione penale o ]a condanna siano prescritte secondo le
leggi dello Stato richiesto.

Articolo 8.

La persona di cui fu concessa l'estradizione potrt essere giudicata per ogni altro reato com-
messo prima della consegna, in connessione con quello che la motivb, purch6 non osti uno dei
divieti indicati all'articolo 5.

Quando si tratti di reato non connesso, lo Stato al quale fu concessa ]'estradizione, chieder
all'altro Stato di estendere gli effetti del provvedimento ai fatti pei quali intende procedere.

Articolo 9.

La domanda di estradizione sarh presentata direttamente dal Ministero della Giustizia dello
Stato richiedente al Ministero della Giustizia dello Stato richiesto.

L'estradizione sarh accordata in base ad una sentenza di condanna o a mandato di cattura
o a qualsiasi altro atto equivalente al mandato, che dovrh indicare la natura e la gravith del fatto
imputato e le disposizioni della legge penale applicate od applicabili.

I documenti predetti saranno rimessi in copia autentica, nelle forme prescritte dalle leggi dello
Stato richiedente, insieme con una copia del testo delle leggi applicate od applicabili e, possibil-
mente, coi contrassegni personali, la fotografia delle persone reclamate e qualsiasi altra indica-
zione atta a constatarne l'identith.

La domanda e i documenti saranno redatti nella lingua ufficiale dello Stato richiedente.

Articolo io.

In caso di urgenza si potrh concedere l'arresto provvisorio in seguito a dichiarazione anche per

telegrafo, della esistenza di alcuno dei documenti indicati nel secondo alinea dell'articolo precedente.
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Soudni fifady a diplomati6ti i konsularni z~stupci sttu, jeni zam3gli itdati o vydni, jsou
oprvn~ni u~initi takov6to sd6leni primo ministerstvu spravedlnosti nebo pfislus6mu soudnimu
fifadu do~adanho statu.

Osoba prozatimn6 zat~end bude proput~na na svobodu, nedojdou-li do 6tyficetipti dnfi ode
dne zat~eni adost za vydini a potfebn6 doklady ministerstva spravedlnosti stAtu doMAdan~ho.

Tato lhaita prodlu~uje se na dva m~sice, byla-li osoba, kterA mA b3ti vydina, ozna~ena jako
nebezpen n3 zlo~inec.

Cldnek ii.

Jestliie osoba, poiadovan od jedn6 z Vysok~ch Smluvnich Stran, je po adovAna sou~asn6
tak6 jin3Jmi stAty, di se pfednost on6 Adosti, je dle fisudku stitu do~adovan~ho t3'kA se nej-
tU~iho trestn~ho 6inu.

Jsou-li 6iny posuzovAny jako stejn6 t~k6, bude dana pfednost MAdosti dfiv~jgiho data. Nic-
mn6, kdyby mezi st~ty Adajicimi o vydini byla zem6, do ni po adovani osoba je pfhslugna,
bude dana pfednost MAdosti t~to zem6, a6-li zAkony jeji dovoluji, aby se proti dot6en6 osob6 postu-
povalo pro 6iny, jich se dopustila na fizemi on~ch stAtfi.

Cldnek 12.

Penize a v~ci, nalezen6 u osoby hledan6 v okamiiku, kdy byla zat~ena, budou zabaveny a
odevzdany st.tu doiadujicimu. Penize a v6ci, jel po prAvu n1deely zat~en~mu, budou vydAny,
byf i se nalzaly u tfetich osob, dostanou-li se po zat~eni do rukou fifadfi. Vyd~ny budou netoliko
v~ci, pochdzejici z trestn6ho 6inu, pro n~ji bylo gadno o vyd.ni, n3bri vge, co bude moci slouiiti k
usvdceni z trestn6ho 6inu, a stane se tak i kdyby provinilec nemohl b~ti vyd~n z toho dfivodu,
le prchl nebo zemfel.

Pr~va osob tfetich, nezahrnut ch do trestniho fizeni na v~ci zabaven6 zistanou nedot~ena;
v~ci tyto musi jim bti bez fitrat navrAceny po ukon~eni iizeni.

Cldnek 13.

Povoleni ku prfivozu osoby fizemim Vysok3ch Smluvnich Stran, neni-li pfislugna do stitu,
jima mi b3'ti provezena a je-li vydAna od jin~ho st~tu, ud~leno bude na pouhou iAdost, podanou
uirady t6 zem, je o vyd~ni iAdala, die pfedpisu 61. 9.

Povoleni ku priivozu bude ud~leno beze vech soudnich formalit opaffenim pfislugn~ho minister-
stva stitu, jeni byl o prfivoz doaden, pokud nejde o n~kter, z trestnrch ini, uvedenrch v 61. 5.,
a nestoji-li tomu v cest zivain6 diivody veiejn ho pof$dku. Prfivoz zat~en6ho vykonAn bude
nejrychlejsim zpfisobem za dozoru bezpe~nostnich orgAnfi do adanho stAtu.

Zat~eny nebude pfipugt6n do izemi statu o prOavoz do~6dan~ho, dokud nebylo ud~leno povoleni
prfivozu.

Cldnek 14.

Vdaje vzegl6 na dizemi stdtu do dandho nisledkem iAdosti o vydAni hrazeny jsou stitem
doiadany'm. NAklad na prCivoz hrazen bude stAtem, jen o nj zAdal.
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Le autorith giudiziarie, e gli agenti diplomatici e consolari del paese che intende chiedere
l'estradizione, sono autorizzati a fare direttamente questa dichiarazione al Ministero della Giustizia
o all'autorith giudiziaria competente dello Stato richiesto.

L'arrestato provvisoriamente sarh messo in liberth, se entro quarantacinque giorni dalla data
dell'arresto, non sieno pervenuti al Ministero della Giustizia dello Stato richiesto la domanda e i
documenti occorrenti.

I1 detto termine sara di due mesi quando l'individuo da consegnare sia segnalato come delin-
quente pericoloso.

Arlicolo I i.

Se la persona reclamata da una delle Alte Parti Contraenti 6 reclamata at tempo stesso da
altri Stati, si darh la preferenza alla domanda concernente it reato che, a giudizio dello Stato
richiesto, sia pi grave.

Se i reati si reputassero della stessa gravith, sarh preferita la domanda di data anteriore. Tutta-
via, se uno degli Stati richiedenti 6 it paese at quale appartiene la persona ricercata, gli si darh
la preferenza, a condizione che le sue leggi permettano di procedere contro la persona di cui si tratta
per i reati commessi nel territorio dei detti Stati.

Articolo 12.

I1 denaro e gli oggetti in possesso della persona ricercata al momento dell'arresto, saranno
sequestrati e consegnati allo Stato richiedente. I1 denaro e gli oggetti, legittimamente posseduti
dall'arrestato, saranno consegnati, ancordh6 si trovino presso altri, se dopo l'arresto vengano in
potere delle autorith. La consegna non si limiterh alle cose provenienti dal reato per it quale 6 stata
chiesta l'estradizione, ma comprenderh tutto ci6 che pu6 servire per la prova del reato ed avverrh
ancorch 'estradizione non abbia potuto effettuarsi per la fuga o la morte del delinquente.

Sono riservati i diritti dei terzi, non implicati nel procedimento, sulle cose sequestrate che
dovranno essere loro restituite senza spese at termine del processo.

Articolo 13.

It permesso di transito, sui territori delle Alte Parti Contraenti, di persona non appartenente
at paese di transito e consegnata da un altro Stato, sara concesso su semplice domanda presentakta
a norma dell'articolo 9 della presente Convenzione, dalle autorith del Paese che ha chiesto l'estra-
dizione.

II permesso di transito sara dato con provvedimento del Ministero competente del paese
richiesto del transito, omessa qualsiasi formalith giudiziaria, purch6 non si tratti di uno dei reati
di cui all'articolo 5 e non vi si oppongano gravi motivi di ordine pubblico. It trasporto del detenuto
si effettuerh'con i mezzi pih rapidi, sotto la sorveglianza di agenti del paese richiesto.

I1 detenuto non 6 ammesso a penetrare net territorio del paese richiesto per ii transito, finch
ii permesso di transito non sia stato accordato.

Articolo 14.

Le spese cagionate dalla domanda di estradizione sul territorio dello Stato richiesto, sono
a carico di questo ultimo. Le spese del transito sono a carico del paese richiedente.
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Cidnek 15.

Tato fimluva bude ratifikovina a listiny ratifika6ni budou vym~n~ny co nejdfive.

Nabude pfsobnosti po v:m~n6 ratifika~nich listin a zitstane v pfisobnosti jet gest m~sicfi
ode dne, kdy byla vypov~d~na jednou z Vysok3'ch Smluvnich Stran.

Tomu na sv~domf zmocn~nci shora jmenovani fimluvu tuto podepsali.

Dino v lfim6 dne gest~ho dubna tisic dev~t set dvacet dv6 6eskoslovensky a itaIsky, pi cem
oba texty jsou autentick6, ve dvou v'tiscich, z nichi se kaid~mu ze smluvnich stdtfl odevzdd po
jednom.

Za Ceskoslovenskou Republiku:
(L. S.) Vlastimil KYBAL.

Za Krdlovstvi Italski:
(L. S.) IMPERIALI.

Pour copie conforme
Praha, le 20 septembre 1926

Dr Jan Opo~ensk ,
Directeur des archives.
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Articolo 15.

La presente convenzione sarh ratificata e gli istrumenti di ratifica saranno scambiati al piih
presto possibile.

Essa andrh in vigore dopo lo scambio delle ratifiche e resterh in vigore fino a sei mesi dal
giorno della denunzia da parte di una delle Alte Parti Contraenti.

In fede di che, i plenipotenziari suddetti hanno firmato la presente convenzione.

Fatto a Roma il sei Aprile Millenovecentoventidue, in italiano ed in ceco, i due testi facendo
egualmente fede, in due esemplari, di cui uno sarh rimesso a ciascuno degli Stati firmatari.

Per la Cecoslovacchia

Vlastimil KYBAL.

Per l'Italia: .

Pour copie conforme (L. S.) IMPERIAL

Praha, le 20 septembre 1926.

Dr Jan Opo~ensk ,
directeur des archives.
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1 TRADUCTION.

No 1313. - CONVENTION D'EXTRADITION ENTRE L'ITALIE ET LA
TCHItCOSLOVAQUIE. SIGNRE A ROME, LE 6 AVRIL 1922.

LA TCHtCOSLOVAQUIE et L'ITALIE, d6sireuses de rdgler les questions relatives h 1'extradition
des malfaiteurs ont rdsolu de conclure une convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs plni-
potentiaires :

LE PRt]SIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE:

M. Vlastimil KYBAL, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE:
Son Excellence le marquis Guglielmo IMPERIALI, s6nateur du Royaume, ambassadeur;

Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs, trouvs en bonne et due forme, sont convenus
de ce qui suit

A rticle premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h faire rechercher et arr~ter, ainsi qu'h se livrer
r6ciproquement les personnes poursuivies ou condamndes par 'autoritd judiciaire comptente d'un
des deux pays, pour l'un des crimes ou ddlits spdcifids h l'article suivant, et qui se trouvent dans
le territoire de l'autre pays.

Article 2.

L'engagement prdvu h l'article pr~dcdent concerne les crimes ou dWlits de droit commun, h
h l'exception de ceux qui sont spdcifids h l'article 5, pour lesquels a 6t6 appliqude une peine pri-
vative de liberte de six mois an moms, ou pour lesquels, selon la legislation de 1'Etat requ6rant,
peut 6tre appliquee une peine privative de libert6 d'un an an moins. L'acte d~lictueux doit 6tre
punissable aussi bien d'apr6s la legislation de 1'Etat requ6rant que d'apr6s celle de l'Etat requis.

Article 3.

L'extradition pourra 6galement Wtre accord~e dans des circonstances particuli~res pour des
d6lits non visas par l'article prdc~dent, si les lois des Etats contractants le permettent.

Article 4.

Les Hautes Parties contractantes ne seront pas tenues d'extrader leurs p ropres ressortissants

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1313. - EXTRADITION CONVENTION BETWEEN ITALY AND
CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT ROME, APRIL 6, 1922.

CZECHOSLOVAKIA and ITALY, being desirous of settling questions connected with the extra-
dition of certain offenders, and wishing to conclude a Convention on that subject, have appointed
as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Vlastimil KYBAL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

His MAJESTY THE KING OF ITALY :

His Excellency Marquis Guglielmo IMPERIALI, Senator of the Kingdom, Ambassador;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article I.

The High Contracting Parties undertake to seek, arrest and surrender to each other any persons
who are being proceeded against or who have been convicted by the competent judicial authority
of one of the two countries for any of the offences indicated in the following Article, and who may
be in the territory of the other Party.

Article 2.

The undertaking given in the preceding Article applies to ordinary offences, except those
mentioned in Article 5, which have been punished with imprisonment in any form for a term of not
less than six months, or which, under the laws of the State making application, are punishable with
imprisonment in any form for a term of not less than one year. The act must be punishable
under the laws of both the countries concerned.

Article 3.

In consideration of special circumstances, extradition may also be granted for offences not
covered by the preceding Article, provided the laws of the Contracting States permit.

Article 4.

The Contracting Parties shall in no case be required to surrender their own nationals.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 5.

L'extradition ne pourra avoir lieu:
1o Pour les ddlits visas exclusivement par les lois sur la presse
20 Pour les d~lits d'ordre exclusivement militaire, c'est-h-dire lorsque 1'acte ddlic-

tueux n'est punissable que par les lois militaires ;
30 Pour les d~lits politiques ou pour les actes connexes h des d~lits de cette nature,

sauf lorsque lesdits actes constituent principalement des d~lits de droit commun.
Dans les cas pr6vus aux numdros pr6c6dents, c'est aux autorit6s de 'Etat requis qu'il appar-

tiendra exclusivement d'appr~cier la nature des actes.

Article 6.

L'extradition d'un malfaiteur pourra 6tre refus~e si les autorit6s de l'Etat requis sont comp&
tentes d'apr~s la legislation de cet Etat, pour juger le crime ou le d6lit.

Si la personne dont on demande 1'extradition se trouve sous le coup de poursuites p~nales ou
si elle est d6tenue pour un autre d6lit commis dans l'Etat oti elle se trouve, son extradition pourra
ftre diffr6e jusqu'a l'ach~vement de la procedure en cours, et, en cas de condamnation, jusqu'h
l'accomplissement integral de la peine.

Article 7.

L'extradition ne sera pas accord~e lorsque, selon les lois de l'Etat requis, la prescription de
Faction pdnale ou de la peine sera acquise.

Article 8.

La personne dont on a accord6 l'extradition pourra 8tre jug6e pour tout autre d6lit commis
avant la remise du coupable au pays requ~rant et connexe au d6lit qui a motiv6 l'extradition,
h la condition, toutefois, que le cas ne rentre pas dans les exceptions prvues h 'article 5.

Lorsqu'il s'agit d'un d6lit non connexe, 'Etat auquel l'extradition a t6 accord~e requerra
l'autre Partie d'6tendre les effets de la mesure aux actes pour lesquels it a l'intention de poursuivre
le criminel.

Article 9.

La demande d'extradition sera pr~sent~e directement par le Ministre de la Justice de l'Etat
requ~rant au Minist re de la Justice de l'Etat requis.

L'extradition sera accord~e sur production d'une sentence de condamnation ou d'un mandat
d'arr~t, ou de tout autre document 6quivalent au mandat; ce document devra indiquer la nature
et la gravit6 de l'acte incrimin6 et les dispositions de la loi p6nale qui ont 6t6 appliqu~es ou qui sont
applicables.

Les documents susmentionn~s, seront remis en expedition authentique, dans les formes pres-
crites par les lois de l'Etat requ~rant, en m~me temps qu'une copie du texte des lois appliqu6es ou
applicables ; il y sera joint, si possible, le signalement et la photographie des personnes rdclam~es,
ainsi que toute autre indication permettant de constater l'identit6 de ces derni~res.

La demande et les documents seront r~dig6s dans la langue officielle de 1'Etat requ6rant.
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Article 5.

Extradition shall not take place:
(i) For acts that are offences under the press laws only;
(2) For purely military offences, i.e., acts not punishable except under military

law ;
(3) For political offences or acts accessory thereto, except where the act is primarily

an ordinary offence.
In the cases referred to in the foregoing paragraphs, the authorities of the State applied to shall

alone be competent to judge of the nature of the acts.

Article 6.

Extradition may be refused if the authorities of the State applied to are competent under the
laws of the latter to try the offence.

If criminal proceedings have been instituted against the person whose extradition is required,
or if the person in question is detained for another offence committed in the country in which
he is, his surrender may be postponed until the conclusion of the proceedings or, in the event of a
conviction, until the expiry of the sentence.

Article 7.

Extradition shall not be granted if, under the law of the State applied to, exemption from
prosecution or punishment has been acquired by lapse of time.

Article g.

A person whose extradition has been granted may be tried for any other offence committed
prior to his extradition and in connection with the offence for which he was extradited, except
as otherwise provided in Article 5.

In the case of an offence not so connected, the State to which extradition is granted shall
request the other State to extend the effect of the extradition to the acts for which it proposes
to take proceedings.

Article 9.

Requisitions for extradition shall be forwarded by the Ministry of Justice of the State making
application direct to the Ministry of Justice of the State applied to.

Extradition shall be granted in virtue of a certificate of conviction or a warrant of arrest or
any other paper having the effect of a warrant, stating the nature and degree of gravity of the
alleged offence and the provisions of the criminal law which have been or may be applied.

Certified copies of the papers in question shall be forwarded in the form prescribed by the law
of the State making application, together with a copy of the text of the laws which have been or
may be applied, and, if possible, the descriptions and photographs of the persons whose extradition
is demanded, and any other particulars which may assist in establishing their identity.

The requisition and other papers shall be drawn up in the official language of the State making
application.
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Article IO.

En cas d'urgence, il pourra tre proc~d6 k l'arrestation provisoire du criminel au reu d'une
d~claration m~me t lgraphique indiquant l'existence de l'un des documents mentionn6s au second
paragraphe de l'article pr&cedent.

Les autoritds judiciaires, ainsi que les agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires du pays
qui se propose de demander 1'extradition, seront autoris~s h faire cette dclaration directement
au Minist~re de la Justice ou h l'autorit6 judiciaire comptente de l'Etat requis.

La personne arr~t6e provisoirement sera mise en libert6 si la demande et les documents n6ces-
saires ne parviennent pas au Minist~re de la Justice de l'Etat requis dans les quarante-cinq jours
qui suivront l'arrestation.

Ce d6lai sera de deux mois si l'individu h extrader est signalM comme malfaiteur dangereux.

Article ii.

Si la personne rclam~e par une des Hautes Parties contractantes se trouve r~clamde-en m~me
temps par d'autres Etats, la preference sera donn~e h la demande concernant le d~lit que l'Etat
requis jugera le plus grave.

Au cas oii les ddlits seraient jugs de la m~me gravit6, la pr~fdrence sera donn~e h la demande
]a plus ancienne en date. Toutefois, si l'un des Etats requ~rants est le pays auquel la personne rdcla-
mde est ressortissante, c'est h cet Etat que sera livr6 le criminel, h condition que les lois dudit Etat
autorisent h poursuivre la personne en question pour les d~lits commis dans le territoire des autres
Etats.

Article 12.

Les fonds et les objets trouv~s en la possession-de la personne recherche, au moment de
l'arrestation, seront saisis et remis h l'Etat requ6rant. Les fonds et les objets qui appartiennent
l6gitimement au coupable seront, m~me s'ils se trouvent en la possession d'autres personnes, remis
h l'Etat requdrant, s'ils tombent entre les mains des autorit~s apr~s l'arrestation. Les objets remis
ne comprendront pas exclusivement ceux qui proviennent du d~lit pour lequel l'extradition a 6t6
demand~e, mais 6galement tout ce qui pourra servir de piece h conviction pour 6tablir la preuve
du d6lit ; la remise desdits objets aura lieu m6me quand l'extradition n'aura pu 6tre effectue par
suite du d~c~s ou de la fuite du d~linquant.

Les droits que des tiers non impliqus dans l'affaire pourraient avoir sur les objets saisis seront
respect~s et lesdits objets seront restitu~s sans frais h ces personnes h la fin du proc~s.

Article 13.

Le permis de transit h travers le territoire des Hautes Parties contractantes, pour une personne
n'appartenant pas au pays de transit et extrad6e par un autre Etat, sera accord6 sur simple demande
pr~sent~e conform~ment aux dispositions de l'article 9 de la pr~sente convention par les autorit~s
du pays qui a demand6 1'extradition.

Le permis de transit sera accord6 par un arr~t6 du Minist~re competent du pays-de transit,
sans aucune formalit6 judiciaire, h la condition qu'il ne s'agisse pas d'un des d~lits vis~s larticle 5,
et qu'aucun motif sdrieux d'ordre public ne s'oppose h l'octroi de ce permis. Le transport du d~tenu
s'effectuera par les moyens les plus rapides, sous la surveillance d'agents du pays de transit.

Le ddtenu ne pourra p~n~trer dans le territoire du pays de transit avant que le permis de transit
ait 6t6 accord6.
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Article IO.

In urgent cases, provisional arrest may be allowed on receipt of a declaration, if necessary
telegraphic, certifying the existence of one of the papers mentioned in the second paragraph of the
preceding Article.

The judicial authorities and diplomatic and consular agents of the country which proposes
to demand extradition shall be authorised to make the declaration referred to above direct to the
Ministry of Justice or competent judicial authority of the State applied to.

Any person placed under provisional arrest shall be released if the Ministry of Justice of the
State applied to has not received the requisition and the relevant papers within forty-five days
following the date of arrest.

This time-limit shall be extended to two months if the person to be surrendered is stated to
be a dangerous criminal.

Article ii.

If the extradition of a person is required by one of the High Contracting Parties and at the
same time by other States, preference shall be given to the requisition in respect of the offence
which the State applied to considers to be the most serious.

Should the offences be considered to be of equal gravity, the requisition bearing the earliest
date shall receive preference. If, however, one of the States making application is the State of
which the person claimed is a national, preference shall be given to that State, provided that under
its legislation proceedings can be taken against the person in question for the offences comnitted
in the territory of the said States.

Article 12.

All money and effects found at the time of arrest in the possession of the person wanted shall
be seized and forwarded to the State making application. Money and effects of which the arrested
person was legitimately in possession shall be handed over, should they come into the hands of the
authorities after the arrest, even if they were in the possession of third parties. The effects handed
over shall not be confined to articles acquired as a result of the offence for which extradition is
claimed, but shall include everything that may serve as evidence of the crime, and they shall be
given up even if it is impossible to effect extradition owing to the escape or death of the offender.

Nothing in this Article shall affect the rights of third parties not implicated in the case over
any of the confiscated articles ; these shall be restored to them free of charge at the close of the
proceedings.

Article 13.

Permission for the transit across the territory of the High Contracting Parties of persons who
are not nationals of the country of transit, but are being surrendered by another country, shall be
granted immediately on receipt of a request presented in accordance with Article 9 of the present
Convention by the authorities of the country applying for extradition.

Permission for transit shall be given without judicial formalities by the competent Ministry
of the country requested to grant it, provided that the offence is not one of those referred to in
Article 5 and that no serious reasons of public order form an obstacle. The person under arrest
shall be conveyed by the speediest means and under the escort of agents of the country applied to.

. The person under arrest shall not be permitted to enter the territory of the country requested
to allow transit until permission for transit has been granted.
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Article 14.

Les frais occasionns par la demande d'extradition sur le territoire de 'Etat requis, seront h la
charge de ce dernier. Les frais de transit seront h la charge du pays requ6rant.

Article 15.

La pr~sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront 6chang6s le plus
t6t possible.

Elle entrera en vigueur apr~s l'6change des instruments de ratification et restera valable pen-
dant une p~riode de six mois h dater du jour oii elle aura 6t6 d6nonc6e par l'une des Hautes Parties
con tractantes.

En foi de quoi les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr6sente convention.

Fait h Rome, le six avril mil neuf cent vingt-deux, en double original, italien et tch~que,
les deux textes faisant 6galement foi. Il sera remis h chacun des Etats signataires un exemplaire
du pr6sent trait6.

Pour la Tchicoslovaquie
(L. S.) Vlastimil KYBAL.

Pour l'Italie
(L. S.) IMPERIALI.
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Article 14.

All expenses occasioned by the requisition for extradition in the territory of the State applied
to shall be borne by that State. All transit expenses shall be borne by the State making appli-
cation.

Article 15.

The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible.

The Convention shall come into force upon the exchange of ratifications, and shall remain in
force until six months following its denunciation by either of the High Contracting Parties.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Rome, this sixth day of April one thousand nine hundred and twenty-two, in Italian
and Czech, both texts being equally authentic, in two copies, one of which shall be deposited
with each of the signatory States.

For Czechoslovakia

(L. S.) Vlastimil KYBAL.

For Italy :

(L. S.) IMPERIALI.
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ITALIE
ET TCHECOSLOVAQUI E

Convention relative h ]a protection
reciproque des droits des ressor-
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AND CZECHOSLOVAKIA

Convention concerning mutual Pro-
tection of the Rights of their
respective Nationals. Signed at

Rome, April 6, 1922.
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TEXTE TCHkQUE. - CZECH TEXT.

No 1314. - vYMLUVA1 UZAVRENA
MEZI CESKOSLOVENSKOU
REPUBLI KOU A KRALOVSTVIM
ITALSKYM 0 PRAVNI OCHRANE
JICH STATNICH PRISLUSNIKU!
PODEPSANA V RIME DNE 6.
DUBNA 1922.

Textes officiels italien et tchque communiques
par le diligui permanent de la Rdpublique
tchicoslovaque e la Socilti des Nations et le
ministre des A/aires itrangres d'Italie.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 2 octobre 1926.

CESKOSLOVENSKA REPUBLIKA a KRALOVSTVf

ITALSXk pfejice si upraviti otLzky, t3 kajici se
prAvni ochrany sv3 ch stdtnich pffslugnik6i,
mini uzavifti za timto Uielem fimluvu. Vysok6
Smluvni Strany jmenovaly sv~'mi zmocn~nci

PRESIDENT CESKOSLOVENSKI REPUBLIKY

Pana Vlastimila KYBALA, mimofAdn~ho
vyslance a splnomocn~n~ho ministra;

JEHO VELIENSTVO KRAL ITALSK: "

J. E. Mark~ze Guglielmo IMPERIALI, seni"
tora Kr~lovstvi, velvyslance ;

Ktei,, uloiivge sv6 pln6 moci, je2 shleddny
sprAvnymi jak obsahem tak i formou, dohodli se
takto :

I L'6change des ratifications a eu lieu h Rome,
le 31 mai 1926.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

N o 1314. - CONVENZIONE, FRA
L'ITALIA E LA CECOSLOVAC-
CHIA, RIGUARDANTE LA PRO-
TEZIONE LEGALE DEI RISPET-
TIVI SUDDITI, FIRMATA A
ROMA, IL 6 APRILE 1922.

Italian and Czech official texts communicated by
the Permanent Delegate of the Czechoslovak
Republic accredited to the League of Nations
and the Italian Minister for Foreign Allairs.
The registration of this Convention took place
October 2, 1926.

LA CECOSLOVACCHIA e ]'ITALIA desiderose di
regolare le questioni che riguardano la prote-
zione legale dei rispettivi sudditi, volendo con-
cludere una Convenzione a questo riguardo, le
Alte Parti Contraenti hanno nominato come
loro plenipotenziari :

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA CECOSLO-
VACCA :

il Signor Vlastimil KYBAL, Inviato Straor
dinario e Ministro Plenipotenziario;

SUA MAESTA IL RE D'ITALIA:

S. E. il Marchese Guglielmo IMPERIALI,
Senatore del Regno, Ambasciatore ;

i quali, dopo avere depositato i loro Pieni
Poteri trovati in buona e debita forma, hanno
convenuto quanto segue :

I The exchange of ratifications took place at
Rcnme, May 31, 1926.
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HLAVA I. TITOLO I.

PRAVNi OCHRANA STATNICH Pi fSLU9NIfi.

Cidnek i.

St~tni pfislugnici kadU z Vysok3ch Smluv
nich Stran budou fiastni na fizemi druh6ho
stdtu stejn~ho naklAdini jako vlastni oban6,
pokud jde o zAkonnou a soudni ochranu jich
osob a priv. Za tim i&lem budou miti voln
p~fstup k soudfim a mohou b~ti stranou pied
soudy za tchce podminek a tchie nAle~itosti
jako pfislugnici dot~endho stdtu, zejmdna pokud
se tWe prAva chudych a "cautio judicatum
solvi ".

CIdnek 2.

Vysv~d~eni chudoby bude vyd~no pfislug-
nikfim obou Smluvnich Stran od mistnich fdfadfi
jich bydligt6 nebo, neni-li ho, od fiiadu na mist6
jich pobytu.

Kdyby tyto fifady nepodldhaly Mdndmu ze
Smluvnich StdtAi, vysv~d~eni to bude moci byti
vyddno diplomatick3'm nebo konsul]rnim zd-
stupcem stAtu, jehoi pfislugnikem jest iadatel.

Nebydli-li adatel ve stAt6, v n~m byla po-
ddna Mdost, bude vysv~d~eni chudoby ov feno
zdarma diplomatick?m nebo konsuldrnim zi-
stupcem stAtu, v n~m mA b3ti piedloieno.

Vfad p-islugn ku vydini vysv~d6eni chu-
doby m~e si vy 6dati u fifadfi druh6 Strany
Smluvni zpr~vy o majetkov3ch pom~rech
iadatelovch.

VTad povolan ku rozhodnuti o Mdosti za
ud~leni priva chud:'ch je opr~vn~n v mezich
sv6 pfislugnosti zkoumati vysv~d~eni jakoi i
zprivy jemu dodane.

Cldnek 3.

Strana, jiz bylo povoleno prdvo chud~ch pii-
slugn~mi iiady jedn6 z Vysok3ch Smluvnich
Stran, poivd t6to v~hody rovnM ye vgech pro-
cesnich jedninich, tykajicich se t~ze veci pred
soudnimi fiady druh6 Smluvni Strany.

PROTEZIONE LEGALE DEI RISPETTIVI

SUDDITI.

Arlicolo i.

I cittadini di ciascuna delle Alte Parti Con-
traenti godranno sul territorio dell'altra lo stesso
trattamento dei nazionali in quanto concerne la
protezione legale e giudiziaria delle loro persone
e dei loro diritti.

Essi avranno, a questo fine, libero accesso ai
tribunali e potranno stare in giudizio alle stesse
condizioni e con le stesse forme dei nazionali,
specie per quanto concerne il patrocinio gra-
tuito e la ( cautio jidicatum solvi -.

Articolo 2.

I1 certificato di poverth dovrh essere rilasciato
per i sudditi delle due Parti Contraenti dalle
autorith del luogo di residenza, e in mancanza
di questa, dalle autorith del luogo di dimora.

Qualora queste autorith non appartenessero
ad uno degli Stati Contraenti, il certificato potrh
essere rilasciato da un agente diplomatico o con-
solare del paese al quale il richiedente appar-
tiene.

Se il richiedente non risiede nel paese nel
quale fatta la domanda, il certificato di po-
verth sarh legalizzato senza spesa da un agente
diplomatico o consolare del paese nel quale deve
essere prodotto.

L'autorith competente a rilasciare il certifi-
cato di poverth potrh assumere informazioni sulle
condizioni economiche del richiedente presso le
autorith dell'altra Parte Contraente.

L'autorith incaricata di statuire sulla domanda
di patrocinio gratuito conserva, nei limiti delle
sue attribuzioni, il diritto di controllare i certi-
ficati e le informazioni che le sono fornite.

Articolo 3.

La parte alla quale 6 stato accordato il patro-
cinio gratuito dall'autorit competente di una
delle Alte Parti Contraenti, godrh di tale bene-
ficio anche in tutti gli atti di procedura, relativi
alla stessa lite, davanti alle autorith giudiziarie
dell'altra Parte Contraente.
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CIdnek 4. Arlicolo 4.

Rozsudky, kter3rmi v jednom ze Smluvnich
Stdtfi byl ialobce neb intervenient, pfislugnik
druh~ho st~tu, odsouzen ku placeni fitrat a nd-
kladai sporu, budou zdarma vykonatelny pHslug-
n3m &iiadem druh6 Strany Smluvni ku Adosti
podan6 prostfednictvim ministerstva spravedl-
nosti, nebo, je-li to pfipustno, ku iddosti podan6
pfimo stranou dotenou.

Tho ustanoveni bude pouito na rozhod-
nuti soudni, jimia vge fitrat sporu jest stano-
vena dodate~n6.

CIdnek 5.

Usneseni ohledn6 fitrat a ndkladfi sporu pro-
hlgena budou vykonateln3'mi bez slygeni stran,
stran6 odsouzen6 vgak vyhraieno jest prdvo re-
kursu, podle zdkonodirstvi stdtu, v n~m o
v3kon jest .ddno.

Uiad pfislugn ku rozhodnuti o M4dosti za
v3kon exekuce omezi se na to, ie pfezkoumd :

i. zda podle ztkonfi sttu, ve kterm
odsuzujici rozsudek byl vynesen, vyhoto-
veni usnesenli vyhovuje pfedpokladfim nut-
n3"m pro jeho autenti~nost ;

2. zda podle t~che z~ikonal usneseni
vegIo v moc priva.

Aby vyhov~no bylo podminkAm uveden3m
v odstavci 2 pod 6. I a 2, posta~i osv~d~eni
pfislugn6ho Aiadu stitu do~adujiciho, ie usne-
seni veglo v moc prdva.

Pfislugnost tohoto difadu osv~d~i ministerstvo
spravedlnosti stdtu do~adujiciho.

HLAVA II.

VZAJEMNA SOUDNI PRAVNi POMOC.

CIdnek 6.

Soudni fifady Vysok3ch Smluvnich Stran
budou si navzdijem dopisovati prostfednictvim
ministerstev spravedlnosti doty~nch stitfi,
pokud jde o doru~eni soudnich spis6 a o pied.ni
doiddni ve vcech ob~ansk~ch, obchodnich
i trestnich.

Le condanne alle spese del giudizio pronun-
ziate in uno degli Stati Contraenti contro rattore
o l'intervenuto in causa, suddito dell'altro Stato,
saranno rese gratuitamente esecutive dalla com-
petente autorith dell'altro Stato Contraente, in
seguito a domanda fatta pel tramite del Mi-
nistero della Giustizia o, se ammesso, presentata
direttamente dalla parte interessata.

La stessa norma si applica alle decisioni del-
l'autorith giudiziaria con le quali l'ammontare
delle spese 6 fissato ulteriormente.

Articolo 5.

Le decisioni relative alle spese sarahno dichia-
rate esecutive senza sentire le parti, ma salvo
ulteriore ricorso della parte condannata, confor-
memente alla legislazione del paese ove l'esecu-
zione 6 promossa.

L'autorith competente a pronunciare sulla do-
manda di esecuzione si limiter. ad esaminare :

io se, secondo la legge del paese ove la
condanna 6 stata pronunciata, la copia della
decisione riunisce le condizioni necessarie
per la sua autenticith ;

20 se, secondo la stessa legge, la decisione
6 passata in giudicato.

Per soddisfare alle condizioni previste nell'ali-
nea 2, n. I e 2, basterh una dichiarazione del-
l'autorith competente dello Stato richiedente, la
quale attesti che la decisione passata in giu-
dicato.

La competenza di questa autorith sarh atte-
stata dal Ministero della Giustizia dello Stato
richiedente.

TITOLO II.

ASSISTENZA GIUDIZIARIA RECIPROCA.

Articolo 6.

Le autorith giudiziarie delle Alte Parti Con-
traenti corrisponderanno fra loro per mezzo dei
Ministeri della Giustizia dei rispettivi Stati, per
quanto concerne le notificazioni di atti giudiziari
e la trasmissione di commissioni rogatorie, in
materia civile, commerciale e penale.
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Nicm6n6 budou moci soudni &iiady ve v~cech
ob~anskzch a obchodnich v pfipadech naprost6
a odiivodn~n6 nutnosti dopisovati si navzAjem
primo.

Soudni difady republiky (eskoslovensk6 jako
i soudni fifady krilovstvi Italsk6ho, pod-
fizen6 apela6nimu soudnimu dvoru v Terstu,
mohou ve v~ech v~cech civilnich, obchodnich
i trestnich dopisovati sob6 v oficielnim jazyku
jejich stdtu pnimo bez prostfednictvi doty~nrch
ministerstev.

CIdnek 7.

Soudn6 Oiady obou Smluvnich Stdtif mohou
sepisovati doitdni a spisy zmin~n6 v pfed-
chozim 6Inku v jazyku sv6ho stdtu.

V p-ipadech uveden3ch v odstavci 2 pied-
choziho 6ldnku jest pfipojiti ke spisu neb k do-
iddni pieklad v oficielnim jazyku st.tu do~i-

dan6ho fifadu.

Cidnek 8.

Dorueni a doiAddni vyhzena budou dle
z~ikonal stitu do~ddan~ho.

Nicm6n6 dorueni ve v~cech obansk3ch
a obchodnich mohou na iAdost b3?ti vyfizena
formou zvligtni, pokud tato neni v rozporu se
zdkony stitu doi~dan~ho.

Za t~e podminky Ize rovn i ph doAdinich
ve vcech obansk~ch a obchodnich vyhov~ti
pidni doiadujiciho &iladu, aby bylo postupovino
formou zvl6.tni.

U3fad do~adujici bude, poidi-li o to, zpraven
o dni a mistu, v n~m bude provedeno Mdan6
opatfeni, aby sfi astn~n6 strany mohly mu b3ti
pHtomny.

Cldnek 9.
Dfikaz o dorueni proveden bude bud potvr-

zenim phjeti datovan3rm a podepsan3m od adre-
sita nebo osv~d~enim fifadu st~itu do!Adan~ho,
zjigtfjicim v~kon, formu a datum doru~eni.

Jestliie doru~n7 spis byl zas1in ve dvojim
exemplAhi, tfeba vyzna~iti potvrzeni o pfijeti
nebo uveden6 ifedni osv6deni na jednom
z tchto exemphlffi nebo pfipojiti je k n~mu
jako pfilohu.
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Tuttavia, in materia civile e commerciale,
nei casi di assoluta e giustificata urgenza, le
autorith giudiziarie hanno facolth di corrispon-
dere direttamente fra loro.

Le autorith giudiziarie della Repubblica ceco-
slovacca e le autorith giudiziarie del Regno
d'Italia, subordinate alla Corte d'Appello di
Trieste, hanno facolth di corrispondere diretta-
mente fra loro, nella lingua ufficiale del proprio
Stato, in tutte le materie civili, commerciali e
penali, senza essere tenute a ricorrere all'in-
tervento dei rispettivi Ministeri.

Articolo 7.

Le autorith giudiziarie di ciascuno degli Stati
Contraenti hanno facolth di redigere, nella lin-
gua del loro Stato, le richieste e gli atti di cui
all'articolo precedente.

Nel caso deU'alinea 2 dell'articolo precedente,
all'atto o alla rogatoria sarh unita una tradu-
zione nella lingua dello Stato dell'autorith ri-
chiesta.

Articolo 8.

Le notificazioni e le rogatorie sono eseguite
in conformith delle leggi del paese richiesto.

Tuttavia le notificazioni in materia civile e
commerciale potranno su domanda, essere ese-
guite in una forma speciale, purch non sia
contraria alle leggi dello Stato richiesto.

Alla stessa condizione, anche per le rogatorie
in materia civile e commerciale, si potrh ottem-
perare alla domanda dell'autorith richiedente,
perch si proceda in una forma speciale.

L'autorith richiedente, se ne fa domanda, sarh
informata della data e del luogo in cui si pro-
cederi all'esecuzione della rogatoria, affinch6 le
parti interessate siano in grado di assistervi.

Articolo 9.

La prova della notificazione si farh o me-
diante una ricevuta datata e autenticata dal de-
stinatario o mediante certificato dell'autorith
dello Stato richiesto, che constati ii fatto, la
forma e la data della notificazione.

Se l'atto da notificare fu trasmesso in doppio
esemplare, la ricevuta o it certificato deve farsi
su uno degli esemplari o esservi annesso.
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Cldnek io. Articolo lo.

Spisy prokazujici doru~eni jakoi i vyHzeni
do dini zasl~ny budou ministerstvem spravedl-
nosti stitu do.Adandho ministerstvu spravedl-
nosti sttu do adujiciho.

CIdnek II.

Vyfizeni do Ad~.ni Ize odepfiti jen

i. kdyi ve stit do dan~m vynizeni
doiAdni nespadA do fikoMl soudni pravo-
moci ;

2. kdyi stdt, na jeho2 fizemi do~dAni
m~lo by b3ti vyfizeno, m6. za to, le vyfizeni
to pfii se vefeln~mu pofdku nebo vniti-
nimu privu verejnemu.

Je-li Alfad doiAdan3? nepfislugn3m, postoupi
do ,dini z moci fifedni phslugn~mu soudnimu
fiiadu t~hoi stitu, dle z konn3ch pfedpisfi tam
platn3ch ; tento ifiad pak zpravi po pfipad6
o tom neprodlen6 ministerstvo spravedlnosti
stAtu doadujiciho.

Cldnek 12.

Kaid. z Vysok3ch Smluvnich Stran mfl~e
ve vcech obansk39ch a obchodnich zaslati
spisy pimo dot~en9im stranim, pokud jsou je-
jimi stAtnimi ob~any, pogtou nebo sv3'mi diplo-
matick3'mi nebo konsulirnimi zdstupci.

Cldnek 13.

Za provedeni doru~eni a do!Adni ve v~cech
obansk~'ch a obchodnich nelze uklAdati ndhradu
poplatkti a fitrat jak6hokoli druhu.

Nicm6n6 bude stAt do Adan oprivn~n iA-
dati od stAtu doladujiciho fihradu poplatkfi, jei
zaplatil sv~dkfim a znalcfim, jako i v3'dajfi, jei
vznikly zakrocenim veiejn~ho fifednika, kter~ho
bylo tfeba z toho dfivodu, ie sv~dkov6 se dobro-
voln6 nedostavili, jako i fihradu vidajfi zpfl-
soben~ch tim, e v dan6m phpad6 bylo pouito
zvlAgtni formy pro v5kon doru~eni nebo do-
!AdAni.

Gli atti comprovanti le notificazioni e 1'ese-
cuzione delle rogatorie, verranno rimessi dal
Ministero della Giustizia dello Stato richiesto
al Ministero della Giustizia dello Stato richie-
dente.

Articolo ii.

L'esecuzione di una rogatoria pub essere ri-
cusata soltanto :

io se nello Stato richiesto l'esecuzione
della rogatoria non rientri nelle attribu-
zioni del potere giudiziario ;

20 se lo Stato nel cui territorio dovrebbe
compiersi l'esecuzione, la giudichi contraria
all'ordine pubblico od al diritto pubblico
interno.

In caso di incompetenza dell'autorith richie-
sta, la rogatoria sarh trasmessa d'ufficio all'au-
torith giudiziaria competente dello stesso Stato,
secondo le norme stabilite dalla legislazione dello
Stato medesimo, il quale ne avvisa immedia-
tamente, quando ne sia il caso, il Ministero dello
Stato richiedente.

Articolo 12.

In materia civile o commerciale ciascuna delle
Alte Parti Contraenti conserva la facolth di in-
dirizzare gli atti direttamente agli interessati,
rispettivi cittadini, per posta o a cura dei propri
agenti diplomatici o consolari.

Articolo 13.

L'esecuzione delle notificazioni e delle roga-
torie in materia civile o commerciale non potr
dar luogo al rimborso di tasse e di spese di
qualsiasi specie.
. Tuttavia lo Stato richiesto avrh diritto di
esigere dallo Stato richiedente il rimborso delle
indennith pagate ai testimoni ed ai periti, come
delle spese causate dall'intervento di un uffi-
ciale pubblico reso necessario per non essere i
testimoni comparsi volontariamente, o delle
spese risultanti dall'applicazione eventuale di
una forma speciale di esecuzione di notifica-
zione o di rogatoria.

No 1314
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CIdnek 14. Articolo 14.

Ve vcech trestnich soudni fifad jedn6 Strany
Smluvni bude moci doidati na soudnim fiiadu
druhdho stdtu, aby mu byly zasldny v~ci do-
in6 (pices de conviction) nebo listiny nachd-

zejici se u fiiadu stAtu doidanho. ZAdosti
bude vyhov~no - pokud zvlAgtni fivahy tomu
nejsou na zdvadu - proti zdvazku, ie pfed-
m~ty a listiny ty budou co nejdHve vrdceny.

Cidnek 15.

Bude-li v trestnim fizeni nutno, aby se osobn6
dostavil n~kter sv~dek nebo znalec, bude
soudni obsilka zaslina zpflsobem pfedepsan3'm
touto fimluvou a bude doru~ena p6i stAtu
doiddan~ho, le ie by zvld4 tni fivahy tomu byly
na z~vadu.

V3'daje spojene s osobnim dostavenim hra-
zeny budou stAtem doiadujicim.

V obsilce bude uddna 6istka, jei bude vy-
placena jakofto niklad za cestu a pobyt, jakoi
i vge zilohy, jia stat dolddan piedem bude
moci na ni vyplatiti sv~dkovi nebo znalci s v -
hradou, ie mu bude nahrazena stAtem doiadu-
jicim.

Sv~dek nebo znalec, at ji kter~koliv stdtni
pi-islugnosti, kter bude ochoten dostaviti se
pfed soudni fi~ad stAtu doiadujiciho, nesmi tu po
dobu, nutnou k tomuto iUelu, jako2 i k nAvratu
do svdho stAtu b3ti stihAn ani zatcen pro ciny
nebo odsouzeni z doby pfedchozi, ani pro 66a-
stenstvi na trestnzch 6inech, kter6 jsou pfed-
m~tem ffzeni, v n6m byl voln za sv~dka nebo
za znalce.

Je-li osoba, o jejil dostaveni se Mdd, ve vazb6
v druh~m stdt6, je moino Mdati o jeji do6asn6
dod.ni se zAvazkem, ie bude co nejdfive po-
sl~na nazp~t.

Je vgak i v tomto pfipad tfeba, aby doty~nd
osoba, a~li neni pfislugnici stdtu doladujiciho,
s tim sama souhlasila.

Cidnek 16.

Bude-li pfislugnik jedn6 z Vysok3ch Smluv-
nich Stran v izemi druh6 Smluvni Strany od-
souzen pro trestn 6n ku trestu na svobod6,
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Nella materia penale, l'autorith giudiziaria di
uno degli Stati Contraenti potr domandare
all'autorith giudiziaria dell'altro Stato, per roga-
toria, la comunicazione di corpi di reato (pices.
L conviction) o i documenti che si trovino in

possesso di autorita dello Stato richiesto. Verrh
dato seguito alla domanda, tranne che vi si oppon-
gano considerazioni particolari e con l'obbligo
di restituire cose e documenti nel piii breve
tempo possible.

Articolo 15.

Se in un processo penale sia necessaria la
comparizione personale di un testimonio o di
un perito, l'atto di citazione dell'autorith giudi-
ziari sarh trasmesso nelle vie prescritte dalla
presente convenzione e sarh notificato a cura
dello Stato richiesto, tranne che particolari con-
siderazioni vi si oppongano.

Le spese per la comparizione saranno a ca-
rico dello Stato richiedente.

L'atto di citazione indicherh la somma che
sari corrisposta a titolo spese di viaggio e di
soggiorno, nonch l'ammontare dell'anticipa-
zione che lo Stato richiesto pottr, salvo rimborso
da parte dello Stato richiedente, fare al testi-
monio od al perito sulla somma complessiva.

11 testimonio o il perito, qualunque sia la sua
nazionalith, che vorri comparire innanzi l'auto-
rith giudiziaria dello Stato richiedente, non po-
trt essere processato o arrestato per fatti o con-
danne anteriori, n come partecipe ai fatti che
formano oggetto del processo, nel quale stata
ordinata la sua testimonianza o perizia, durante
il tempo necessario a questo fine e a ritornare
nel suo paese.

Se l'individuo, di cui si domanda la compa-
rizione, sia detenuto nell'altro Stato, potrh chie-
dersene la consegna provvisoria, salvo a rinviarlo
nel phi breve tempo possibile.

Occorrer per6, anche in questo caso, il con-
senso dell'individuo stesso, qualora non sia sud-
dito dello Stato richiedente.

Articolo 16.

Quando il cittadino di una delle Alte Parti
Contraenti sia condannato per reato punito con
una pena restrittiva della liberth personale nel
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zavazuje se tato, e zpftsobem pfedepsan3m
v t~to dimluv6 sd~li soudnimu difadu t6 zem6,
k niz odsouzen3' nleii, v~tah z tohoto rozsudku.

CIdnek 17.

V3rdaje spojen6 s vyfizenim do ddni ve
v~cech trestnich hrazeny jsou stitem doM-
danV'm.

Nicm~rt vydaje zpasoben6 provedenim zna-
leck3'ch dfikazfi pfipadnou k tiii st~tu doadu-
jiciho.

HLAVA III.

USTANOVENi KONENA.

CIdnek I8.

Ministerstvo spravedlnosti kad6 Smluvni
Strany dodA ku Mdosti soudniho 6ifadu druh6
Smluvni Strany zn6ni zikonft platn3ch na jeho
6zemi a po pfipad6 nutn6 informace ohledn6
spornd prvni otdzky.

V Midosti nutno pfesn6 udati prdvni ot~zku,
o ni, informace maji brti poskytnuty.

CIdnek 19.

Veejn6 listiny sepsane na dizemi jedn6 z Vy-
sokpch Smluvnich Stran pfislugn m vefejn3"m
6ffadem a opatien6 Affedni pe~eti, maji pokud
se tWe jich authenti~nosti, na fizemi druh
strany tut& platnost jako vefejn6 listiny se-
psan6 na jejim vlastnim fizemi, ani by tfeba
bylo ov fiti je diplomatick3m nebo konsuldr-
nim difadem.

Cldnek 20.

Rovnl nebude poladovino, aby byly ovr-
ieny cestou diplomatickou nebo konsuldrni sou-
krom6 listiny sepsan6 na 6izemi jedn6 z obou
Smluvnich Stran, jestliae tam byly ov feny
pfislugn3m Aifadem nebo vefejn~m not~fem.

territorio dell'altra Parte, questa si impegna a
comunicare nelle vie prescritte dalla presente
Convenzione, l'estratto della decisione alla auto-
rith giudiziairia del paese al quale appartiene il
condannato.

Articolo 17.

Le spese occasionate dall'esecuzione di roga-
torie in materia penale sono a carico del Go-
verno richiesto.

Tuttavia le spese occasionate per l'esecuzione
di perizie sono a carico dello Stato richiedente.

TITOLO III.

DISPOSIZIONI FINALI.

Articolo 18.

I1 Ministero della Giustizia di ciascuna delle
Parti Contraenti, sulla richiesta di un'auto-
rith giudiziaria de]l'altra Parte Contraente, for-
nirh il testo delle leggi in vigore sul proprio ter-
ritorio e, qualora ne sia il caso, ]e informazioni
necessarie sul punto di diritto controverso.

La richiesta deve precisare la questione di
diritto sulla quale debbono essere date le infor-
mazioni.

Articolo 19.

Gli atti pubblici che siano stati redatti sul
territorio di una delle Alte Parti Contraenti
dalla competente autorith pubblica e siano prov-
visti del sigillo di ufficio, hanno sul territorio
dell'altra Parte il medesimo valore, quanto alla
loro autenticith, degli atti pubblici redatti nel
territorio di questa, senza necessith di legaliz-
zazione da parte dell'autorith diplomatica o
consolare.

Articolo 20.

La legalizzazione diplomatica o consolare non
6 richiesta per gli atti privati redatti sul terri-
torio di una delle due Parti Contraenti, ivi
autenticati dalla competente autorith o da un
notaio pubblico.
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Cldnek 21. Arlicolo 21.

Tato 6imluva bude ratifikovdna a ratifika~ni
listiny budou vym~n~ny co nejdfive.

Nabude pfisobnosti po v3m~n6 ratifika~nich
listin a ziistane v pfisobnosti jet gest m~sicfi
ode dne, kdy byla vypov~d~na jednou z Vy-
sokzch Smluvnich Stran.

Tomu na sv~domi zmocn6nci podepsali tuto
smlouvu.

Ddno v Rim dne gest~ho dubna tisic dev6t set
dvacet dv6 6eskoslovensky a italsky, pfi 6ern
oba texty jsou autentick6, ve dvou v3tiscich,
z nich se kad~mu ze Smluvnich Sttffi odevzdd
po jednom.

Za Ceskoslovenskou Republiku:

(L. S.) Vlastimil KYBAL.

Za Krdlovstvi Italsk! :
(L. S.) IMPERIALI.

La presente Convenzione sara ratificata e gli
istrumenti di ratifica saranno scambiati al piii
presto possibile.

Essa andrh in vigore dopo lo scambio delle
ratifiche e resterh in vigore sei mesi dal giorno
della denuncia da parte di una delle Alte Parti
Contraenti.

In fede di che, i plenipotenziari suddetti
hanno firmato la presente Convenzione.

Fatto a Roma il sei Aprile Millenovecento-
ventidue, in italiano ed in ceco, i due testi fa-
cendo egualmente fede, in due esemplari di cui
uno sari rimesso a ciascuno degli Stati firmatari.

Per la Cecoslovacchia

Per l'ltalia :

Copie certifie conforme.
Praha, le 20 septembre 1926.

Dr Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.
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I TRADUCTION.

No 1314. - CONVENTION ENTRE
L'ITALIE ET LA TCHICOSLO-
VAQUIE RELATIVE A LA
PROTECTION RIZCIPROQUE
DES DROITS DES RESSORTIS-
SANTS RESPECTIFS. SIGNP-E
A ROME, LE 6 AVRIL 1922.

LA TCHtACOSLOVAQUIE et L'ITALIE, d~sireuses
de r6gler les questions concernant la protection
lgale de leurs ressortissants respectifs, ont
r6solu de conclure une convention h cet effet
et ont nomm6 pour leurs pl1nipotentiaires :

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHCO-
SLOVAQUE :

M. Vlastimil KYBAL, envoy6 extraordi-
naire et ministre plnipotentiaire

SA MAJESTL LE RoI D'ITALIE :
Son Excellence le marquis Guglielmo

IMPERIALI, sdnateur du Royaume, am-
bassadeur ;

Lesquels, apr~s avoir d6pos6 leurs pleins pou-
voirs trouv6s en bonne et due forme, sont con-
venus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

PROTECTION LkGALE DES RESSORTISSANTS RES-
PECTIFS DES DEUX PAYS.

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Hautes
Parties contiactantes jouiront, sur le territoire
de l'autre, du m~me traitement que les natio-

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 1314. - CONVENTION BE-
TWEEN ITALY AND CZECHO-
SLOVAKIA CONCERNING MU-
TUAL PROTECTION OF THE
RIGHTS OF THEIR RESPEC-
TIVE NATIONALS. SIGNED
AT ROME, APRIL 6, 1922.

CZECHOSLOVAKIA and ITALY, being desirous
of settling the questions connected with the
legal protection of their respective nationals,
and wishing to conclude a Convention on that
subject, have appointed as their Plenipotentia-
ries :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK RE-
PUBLIC :

M. Vlastimil KYBAL, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Marquis Guglielmo IMPE-
RIALI, Senator of the Kingdom and Am-
bassador ;

Who, having deposited their full powers, found
in good and due form, have agreed as follows:

PART I.

LEGAL PROTECTION OF NATIONALS.

Article I.

Nationals of each of the High Contracting
Parties shall receive in the territory of the other
the same treatment as nationals of the latter

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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naux en ce qui concerne la protection lgae et
judiciaire de leurs personnes et de leurs droits.

Ils auront, h cette fin, libre acc~s aux tribu-
naux et pourront ester en justice aux mmes
conditions et dans les m~mes formes que les
nationaux, notamment en ce qui concerne l'as-
sistance judiciaire gratuite et la cautio judica-
tur solvi.

Article 2.

Pour les ressortissants des deux Parties con-
tractantes, le certificat d'indigence devra 6tre
d~livr6 par les autorit~s du lieu dans lequel le
requ~rant a sa rdsidence habituelle et, h d~faut
de cette dernire, par les autorit~s du lieu dans
lequel il a son domicile actuel.

Au cas oti ces autoritds n'appartiendraient
pas h un des Etats contractants, le certificat
pourra 6tre d~livr6 par un agent diplomatique
ou un fonctionnaire consulaire du pays auquel
le requ~rant appartient.

Si le requ~rant ne rdside pas sur le territoire
du pays dans lequel la demande est faite, le
certificat d'indigence sera lgalis6, sans frais,
par un agent diplomatique ou un fonctionnaire
consulaire du pays dans lequel ildoit ftre produit.

L'autorit6 comp6tente pour d6livrer le certi-
ficat d'indigence pourra prendre des renseigne-
ments sur la situation de fortune du requ6rant
aupr~s des autorits de l'autre Partie contrac-
tante.

L'autorit6 charg~e de statuer sur la demande
d'assistance judiciaire gratuite conservera, dans
les limites de ses attributions, le droit de con-
tr6ler les certificats et les renseignements qui
lui seront fournis.

Article 3.

La partie h laquelle l'assistance judiciaire
gratuite a 6t6 accord~e par l'autorit6 comp6tente
d'une des Hautes Parties contractantes, jouira
6galement de cette assistance, devant les auto-
rites judiciaires de 'autre Partie contractante,
dans tous les actes de procedure relatifs hi la
m~me cause.

Article 4.

Les condamnations aux frais et d~pens du
proc~s, prononc~es dans l'un des Etats contrac-
tants, contre le demandeur ou l'intervenant
ressortissant de 'autre Etat, seront rendues
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country with regard to the legal and judicial
protection of their persons and their rights.

For this purpose they shall have free access
to the Courts and may sue or be sued on the
same conditions and in the same forms as na-
tionals, especially as regards admission to sue
in jorma pauperis and the cautio judicatum
solvi.

Article 2.

Certificates of inadequate means shall be
delivered to nationals of the two Contracting
Parties by the authorities of the applicant's
place of habitual residence, or, failing such, by
the authorities of his place of temporary resi-
dence.

Where these authorities are not subject to
either of the Contracting States, the certificate
may be delivered by a diplomatic or consular
agent of the country of which the applicant is
a national.

If the applicant does not reside in the coun-
try in which the application is made, the cer-
tificate of inadequate means shall be legalised
free of charge by a diplomatic or consular agent
of the country in which it is to be produced.

The authority competent to deliver a certi-
ficate of inadequate means may apply to the
authorities of the other Contracting Party for
information regarding the applicant's financial
position.

The authority responsible for taking a deci-
sion on an application for permission to sue
in forma pauperis, shall retain, within the limits
of its competences, the right to verify the cer-
tificates and information supplied.

Article 3.

A party who has been admitted to sue in
forma pauperis by the competent authority of
one of the High Contracting Parties, shall enjoy
the same right in all proceedings arising out
of the same dispute before the judicial authori-
ties of the other Contracting Party.

Article 4.

Judgments for costs rendered in one of the
Contracting States against plaintiffs or inter-
veners who are nationals of the other State,
shall be made executory without charge by
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gratuitement exdcutoires par l'autorit6 comp6-
tente de l'autre Etat contractant, sur demande
faite par l'intermddiaire du Minist~re de la Jus-
tice on, si cette procddure est admise, pr6sent6e
directement par la partie intdressde.

Cette r~gle s'appliquera aux ddcisions ult6-
rieures de l'autorit6 judiciaire fixant le montant
des frais et ddpens.

Article 5.

Les decisions relatives aux frais et d6pens
seront rendues ex6cutoires sans que les parties
aient 6t6 entendues, sauf recours ultrieur de la
partie condamn~e, conformdment h la 16gisla-
tion du pays dans lequel l'exdcution est de-
mand~e.

L'autorit6 comp~tente pour statuer sur la
demande d'ex~cution, se bornera h examiner:

Io Si, d'apr~s la loidu pays oj la condam-
nation a 6t6 prononc~e, 1'exp6dition de la
dcision r~unit les conditions n~cessaires
h son authenticit6;

20 Si, d'apr~s la m~me loi, la d~cision est
pass6e en force de chose jug~e.

Pour satisfaire aux conditions pr~vues par
le paragraphe pr~cddent, NOs I et 2, il suffira
d'une d~claration de l'autorit6 comp~tente de
l'Etat requ~rant, constatant que la decision est
pass6e en force de chose jug~e.

La compdtence de cette autorit6 sera attest~e
par le Minist~re de la Justice de l'Etat requ&
rant.

TITRE II.

CONCOURS RkCIPROQUE DES TRIBUNAUX.

Article 6.

Les autorit6s judiciaires des Hautes Parties
contractantes correspondront entre elles par
l'interm~diaire des Minist~res de la Justice de
chaque Etat, en ce qui concerne les significa-
tions d'actes judiciaires et la transmission de
commissions rogatoires, en mati~re civile, com-
merciale et p~nale.

the competent authority of the other Contract-
ing State on receipt of an application made
through the Ministry of Justice or, if permis-
sible, directly by the interested party.

The same rule shall apply to subsequent
decisions of the judicial authorities fixing the
amount of the costs.

Article 5.

Decisions regarding costs shall be declared
executory without hearing of the parties, but
also without prejudice to the right of subsequent
appeal by the losing party in accordance with
the laws of the country in which the execution
is to take place.

The authority competent to decide upon an
application for execution shall consider these
two questions only :

(I) Whether, under the laws of the coun-
try in which judgment was given, the copy
of the decision is established as authentic ;

(2) Whether, under the same laws, the
decision is final.

The conditions laid down in paragraph 2,
sub-paragraphs i and 2, may be entirely satis-
fied by a declaration by the competent autho-
rity of the requesting State certifying that the
decision is final.

The authority in question shall be certified
competent by the Ministry of Justice of the
State making application.

PART 11.

MUTUAL JUDICIAL ASSISTANCE.

Article 6.

The judicial authorities of the High Contrac-
ting Parties shall correspond through the Minis-
tries of Justice of their respective States in mat-
ters concerning the service of documents and
the transmission of letters rogatory in civil,
commercial and criminal cases.

No 1314
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Toutefois, en mati~re civile et commerciale
dans les cas d'urgence absolue et justifie, les
autorits judiciaires auront la facult6 de cor-
respondre directement entre eUes.

Dans toutes les affaires civiles, commerciales
et p~nales, les autorit~s judiciaires de la R~pu-
blique tch~coslovaque et les autorit~s judiciai-
res du Royaume d'Italie subordonn6es h la
Cour d'appel de Trieste, auront la facult6 de
correspondre directement entre elles, dans la
langue officielle de leur pays, sans 6tre tenues
de recourir h l'intervention de leurs minist~res
respectifs.

Article 7.

Les autorit~s judiciaires de chacun des Etats
contractants auront la facult: de r~diger, dans
la langue de leur pays, les requites et les actes
vis6s h l'article precedent.

Dans le cas pr6vu au deuxi me paragraphe de
'article precedent, l'acte ou la commission ro-

gatoire devra 8tre accompagn6 d'une traduc-
tion dans la langue du pays de l'autorit6 re-
quise.

Article 8.

Les significations d'actes et les commissions
rogatoires seront excut~es conformdment aux
lois du pays requis.

Toutefois, les significations en matire civile
et commerciale pourront, sur demande, 6tre
exdcutdes dans une forme spdciale, h la condi-
tion que celle-ci ne soit pas contraire aux lois
de l'Etat requis.

De m~me, les commissions rogatoires en ma-
ti~re civile et commerciale pourront, h la m~me
condition, 6tre exdcut~es dans une forme sp&
ciale, sur demande de l'autorit6 requ~rante.

Si elle en exprime le d~sir, l'autoritO requ&-
rante sera inform~e de la date et du lieu de l'ex-
cution de la commission rogatoire, afin que les
parties int~ress~es soient en mesure d'y assister.

Article 9.

La preuve de la signification se fera au moyen,
soit d'un r~c~piss6 du destinataire, dat6 et l-
galis4, soit d'une attestation de l'autorit6 de
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In civil and commercial cases, however, where
genuine urgency is proved, the judicial autho-
rities may correspond directly with each other.

The judicial authorities of the Czechoslovak
Republic, and the judicial authorities of the
Kingdom of Italy subject to the Trieste Court
of Appeal, may correspond directly with each
other in the official languages of their respec-
tive States in all civil, commercial and criminal
cases, and shall not be required to use the chan-
nel of their respective Ministries.

Article 7.

The judicial authorities of each of the Con-
tracting States may draw up the applications
and documents referred to in the preceding
Article in the languages of their respective
States.

In the case provided for in paragraph 2 of
the preceding Article, the document or letter
rogatory shall be accompanied by a trans-
lation in the language of the State to which the
authority applied to, belongs.

Article 8.

Documents shall be served and letters roga-
tory complied with in accordance with the laws
of the country applied to.

Nevertheless, in civil and commercial cases,
documents may, if so requested, be served in a
special manner, provided that it is not contrary
to the laws of the State applied to.

Subject to the same condition, letters roga-
tory in regard to civil and commercial cases
may likewise be executed in a special manner,
if the authority making application so re-
quests.

The authority making application shall, if
it so requests, be notified of the date and place
at which the letter rogatory will be executed,
in order that the interested parties may be able
to attend.

Article 9.

Proof that the document has been served,
shall be furnished either by a dated and duly
certified receipt from the addressee or by an
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l'Etat. requis, constatant le fait, la forme et la
date de la signification.

Si l'acte h signifier a 6t6 transmis en double
exemplaire, le r~c6piss6 ou l'attestation devra
se trouver sur Fun des doubles ou y tre annexe.

Article io.

Les actes prouvant les significations et l'ex6-
cution des commissions rogatoires, seront remis
par le Ministare de la Justice de l'Etat requis
au Ministre de la Justice de 'Etat requdrant.

Article i i.

L'ex6cution d'une commission rogatoire ne
pourra tre refus6e que dans les cas suivants :

Io Si, dans l'Etat requis, l'ex~cution de
la commission rogatoire ne rentre pas dans
les attributions du pouvoir judiciaire ;

20 Si l'Etat sur le territoire duquel l'ex6-
cution devrait avoir lieu, la juge contraire
h l'ordre public ou au droit public interne.

En cas d'incomp6tence de l'autorit6 requise,
la commission rogatoire sera transmise d'office

Sl'autorit6 judiciaire comp6tente du m6me Etat,
suivant les r~gles 6tablies par la l6gislation dudit
Etat, qui en avisera immddiatement, s'il y a
lieu, le Minist~re de l'Etat requrant.

Article 12.

En mati~re civile ou commerciale, les Hautes
Parties contractantes conserveront la facult6
d'adresser directement h leurs ressortissants par
la poste ou par l'intermddiaire de leurs agents
diplomatiques on fonctionnaires consulaires res-
pectifs, les actes qui leur sont destins.

Article 13.

L'ex~cution des significations et des commis-
sions rogatoires, en mati~re civile ou commer-
ciale, ne pourra donner lieu h aucun rembour-
sement de taxe ou de frais, de quelque nature
que ce soit.

affidavit from the authorities of the State to
which application is made, certifying the fact
of such service, and the manner and time.

If the document to be served is forwarded
in duplicate, the receipt or certificate shall be
made out on one of the copies or attached
thereto.

Article IO.

Papers proving the service of documents and
the execution of letters rogatory, shall be trans-
mitted by the Ministry of justice of the State
to which application is made to the Ministry
of Justice of the State making application.

Article Ii.

The execution of letters rogatory may be
refused only in the following cases :

(i) If, in the State applied to, the judi-
ciary is not competent;

(2) If the State in whose territory the
action is to be taken, considers it incompa-
tible with public order or with the public
law of the country.

Where the authority applied to is not com-
petent, the letter rogatory shall automatically
be forwarded to the competent judicial autho-
rity of the same State by the procedure pres-
cribed by the legislation of that State ; in such
cases, the State in question shall advise the
Ministry of the State making application.

Article 12.

In civil and commercial cases, each of the
High Contracting Parties retains the right to
forward the papers direct to the parties concern-
ed, so far as these are their respective nationals,
either by post or through their diplomatic or
consular agents.

Article 13.

No charges or costs of any kind shall be re-
payable in respect of the service of documents
or the execution of letters rogatory, in civil or
commercial cases.
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Toutefois, l'Etat requis aura le droit d'exiger
de l'Etat requ~rant le remboursement des in-
demnit~s vers~es aux t~moins et aux experts,
ainsi que des 6moluments dus au fonctionnaire
public dont -'intervention aura 6t6 n~cessaire,
dans les cas oil les tdmoins n'auront pas com-
paru volontairement, ou des frais r~sultant de
l'adoption 6ventuelle d'une forme sp~ciale
d'ex~cution de signification ou de commission
rogatoire.

Article 14.

Pour les commissions rogatoires, en mati~re
p~nale, l'autorit6 judiciaire d'un des Etats con-
tractants pourra demander h l'autorit6 judiciaire
de l'autre Etat, la communication des corps du
d~lit (pieces h conviction) on des documents qui
se trouvent entre les mains d'autorit6s de l'Etat
requis. I1 sera donna suite h la demande, h
moins que des considerations particuli~res ne
s'y opposent et h la condition que les objets et
documents soient restitu~s dans le plus bref
d~lai possible.

Article 15.

Si, an cours d'un proc6s p~nal, it est n~ces-
saire qu'un t~moin ou un expert comparaisse en
personne, l'acte de citation de l'autorit6 judi-
ciaire sera transmis dans les formes prescrites
par la pr~sente convention et sera signifi6 par
les soins de l'Etat requis, h la condition qu'au-
cune consideration particuli~re ne s'y oppose.

Les frais relatifs h la comparution seront h la
charge de l'Etat requtrant.

L'acte de citation indiquera la somme qui
sera vers~e h titre d'indemnit6 de voyage et de
sdjour, ainsi que le montant de l'avance que
l'Etat requis pourra, sous r~serve de rembour-
sement par l'Etat requ~rant, consentir sur la
somme totale au t~moin ou h l'expert.

Le t~moin ou l'expert, quelle que soit sa na-
tionalit6, qui devra comparaitre devant l'au-
torit6 judiciaire de l'Etat requ6rant, ne pourra,
pendant le temps n6cessaire h sa comparution
et h son retour dans son pays, ftre poursuivi on
arr~t6 pour des actes ou des condamnations an-
tdrieurs, ou comme complice aux actes qui
font l'objet du proc~s dans lequel son t~moi-
gnage ou son expertise ont 6t6 demand~s.

Si l'individu dont on demande la comparu-
tion est ddtenu dans l'autre Etat, l'Etat requ&
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The State applied to shall, however, be entit-
led to require the State making application to
refund any allowances paid to witnesses and
experts, as also any expenditure entailed by the
intervention of a public official owing to the
refusal of witnesses to appear voluntarily, and
any expenditure arising out of the use of a
special procedure for the service of documents
or the execution of letters rogatory.

Article 14.

As regards letters rogatory in criminal
cases, the judicial authorities of either of the
Contracting States may request the judicial
authorities of the other to forward any con-
crete evidence (pices d conviction) or papers
that may be in the hands of the authorities of
the State applied to. Such request shall be com-
plied with, unless there are special reasons
against this, and subject to the condition that
the articles and papers shall be restored as
soon as possible.

Article 15.

If it is necessary in a criminal case that a
witness or expert should appear in person, the
sub-poena shall be transmitted in the manner
prescribed in the present Convention, and noti-
fication shall be given through the State applied
to, unless there are special reasons against this.

The expenses involved by the attendance of
such witness or expert, shall be borne by the
State making application.

The subpoena shall show the amount payablc
in respect of travelling expenses and subsis-
tence, and the amount of the advance, repay-
able by the State making application, which
the State applied to may make to the witness
or expert out of the total sum.

No witness or expert, of whatever nationa-
lity, wishing to appear before the judicial
authorities of the State making application,
may be indicted or arrested for previous acts
or convictions, or as accessory to the acts for-
ming the subject of the proceedings in which
his evidence or expert testimony is required,
during the time necessary for that purpose and
for his return to his own country.

If a person required to appear is under arrest
in the other State, his provisional surrender
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rant pourra demander h ce dernier de lui livrer
l'individu en question hi titre provisoire, en s'en-
gageant h le renvoyer dans le plus bref ddlai
possible.

Toutefois, m~me dans ce cas, le consentement
de l'individu en question sera n~cessaire s'il
ne s'agit pas d'un ressortissant de Y'Etat requ6-
rant.

Article 16.

Lorsqu'un citoyen d'une des Hautes Parties
contractantes sera condamn6 pour un d~lit puni
d'une peine privative de libert6 dans le terri-
toire de l'autre Partie, celle-ci s'engage h com-
muniquer, dans les formes prescrites par ]a pr6-
sente convention, 'extrait de la ddcision h l'au-
torit6 judiciaire du pays auquel appartient le
condamn6.

Article 17.

Les frais occasionnds par 'ex6cution de com-
missions rogatoires, en mati~re p~nale, seront
ii la charge du gouvernement requis.

Toutefois, les frais occasionn~s par l'ex~cu-
tion d'expertises, seront h la charge de l'Etat
requdrant.

TITRE III.

DISPOSITIONS FINALES.

Article I8.

Le Ministare de la Justice de chacune des
Parties contractantes fournira, sur la demande
d'une autorit6 judiciaire de l'autre Partie, le
texte des lois en vigueur sur son territoire et,
s'il y a lieu, les renseignements ndcessaires sur
le point de droit litigieux.

La requete devra pr~ciser la question de
droit sur laquelle doivent 6tre fournis les ren-
seignements.

Article 19.

Les actes publics r~dig~s sur le territoire
d'une des Hautes Parties contractantes par
l'autorit6 publique comp6tente et munis du

may be requested on condition that he is retur-
ned as soon as possible.

In this case also, the consent of the person
in question shall be required if he is not a na-
tional of the State making application.

Article 16.

When a national of one of the High Contrac-
ting Parties is convicted of an offence punish-
able with imprisonment in any form in the
territory of the other Party, the latter under-
takes to communicate a summary of the sen-
tence, through the channel prescribed in the
present Convention, to the judicial authorities
of the country of which the prisoner is a na-
tional.

Article 17.

All expenses arising out of the execution of
letters rogatory in criminal cases, shall be borne
by the Government to which the application is
made.

This notwithstanding, expenses arising out
of the production of expert evidence, shall be
borne by the State making the application.

PART III.

FINAL PROVISIONS.

Article 18.

The Ministry of Justice of each of the Con-
tracting Parties shall, at the request of any
judicial authority of the other Contracting Party,
furnish the latter with the text of the laws in
force in. its own territory, and with the neces-
sary information, if any, as to the point of law
in dispute.

The request should specify the point of law
on which information is required.

Article i9.

Public documents drawn up in the territory
of one of the High Contracting Parties by the
competent public authority and sealed with the

No 1314



1926 League of Nations - Treaty Series. 205

sceau officiel auront, sur le territoire de l'autre
Partie, la mme valeur, quant h leur authenti-
cit6, que les actes publics r~digds sur le terri-
toire de cette derni~re ; la l~galisation de ces
actes par une autorit6 diplomatique ou consu-
laire, ne sera pas n~cessaire.

Article 20.

La 16ga]isation diplomatique ou consulaire
ne sera pas requise pour les actes priv6s r~digs
sur le territoire d'une des Parties contractantes,
et authentiqus sur ce territoire, par l'autorit6
compdtente ou par un notaire public.

Article 21.

La pr~sente convention sera ratifide et les
instruments de ratification seront 6changds le
plus t6t possible.

Elle entrera en vigueur apr~s l'6change des
instruments de ratification et restera valable
pendant une p6riode de six mois h dater du
jour oii elle aura 6t6 d~nonc~e par une des
Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi les pldnipotentiaires susmen-
tionn6s ont sign6 la pr~sente convention.

Fait ht Rome, le six avril mil neuf cent
vingt-deux, en double exemplaire, italien et
tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.
Un exemplaire de la pr6sente convention sera
remis h chacun des Etats signataires.

Pour la Tchicoslovaquie:

official seal, shall have the same authenticity
in the territory of the other Party as public
documents drawn up in that territory, and
shall not require legalisation by the diplomatic
or consular authorities.

Article 20.

Diplomatic or consular legalisation shall not
be required for private documents drawn up
in the territory of one of the Contracting Par-
ties and authenticated in that country by the
competent authority or by a notary public.

Article 21.

The present Convention shall be ratified, and
the instruments of ratification shall be exchan-
ged as soon as possible.

The Convention shall come into force upon
the exchange of ratifications, and shall remain
in force for six months following the date of
its denunciation by either of the High Con-
tracting Parties.

In faith whereof the above-named Plenipo-
tentiaries have signed the present Convention.

Done at Rome, this sixth day of April, one
thousand nine hundred and twenty-two, in Ita-
lian and Czech, both texts being equally au-
thentic, in two copies, one of which shall be
deposited with each of the Signatory States.

For Czechoslovakia:

(L. S.) Vlastimil KYBAL.

Pour l'Italie: For Italy:

(L. S.) IMPERIALI.
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ITALIE
ET TCHECOSLOVAQUI E

Accord concernant l'execution des
jugements rendus en matiere civile
et commerciale. Signe Rome, le

6 avril 1922.

ITALY
AND CZECHOSLOVAKIA

Agreement concerning the Execution

of Judgments in Civil and Com-
mercial Matters. Signed at Rome,
April 6, 1922.
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TEXTE TCHtLQUE. - CZECH TEXT.

No 1315.- DOHODA I UZAVRENA
MEZI CESKOSLOVENSKOU
REPUBLIKOU A KRALOV-
STVIM ITALSKY M 0 VYKONA-
TELNOSTI ROZSUDKU ATD. VE
VECECH OBCANSKYCH A
QBCHODNICH, PODEPSANA V
RIME DNE 6. DUBNA 1922.

Textes officiels italien et tchdque communiquis
par le diligui permanent de la Ripublique
tchicoslovaque d la Socigtj des Nations et
le ministre des A//aires itrangdres d'Italie.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le
2 octobre 1926.

REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA a KRALOV-
STVI ITALSKA piejice si upraviti zWe~tosti
tfkajici se vykonatelnosti rozsudkfA atd. ve
vfcech ob6ansk ch a obchodnich a chtfjice
sjednati za tim ii&lem smlouvu, jmenovaly
svymi zmocn~nci :

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKk

pana Vlastimila KYBALA, mimoiddn~ho

vyslance a splnomocnfn6ho ministra;

JEHO VELI6ENSTVO KRAL ITALSKf:

J. E. mark3ze Guglielmo IMPERIALI, send-
tora kr~lovstvi, velvyslance,

ktefi uloivge sv pln6 moci, jei shledny
byly spr~vn3mi jak obsahem tak i formou, do-
hodli se takto :

Cldnek prvni.

Rozhodnuti vydani ve v~cech obansk~ch
neb obchodnich soudnimi 6ifady jedn6 z Vyso-

SL'6change des ratifications a eu lieu t Rome,
le 31 mai 1926.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 1315. - ACCORDO 1 FRA L'ITA-
LIA E LA CECOSLOVACCHIA,
RIGUARDANTE L'ESECUTO-
RIETA DELLE SENTENZE ECC.
IN MATERIA CIVILE E COM-
MERCIALE, FIRMATO A ROMA
IL 6 APRILE 1922.

Italian and Czech official texts communicated
by the Permanent Delegate o/ the Czechoslovak
Republic accredited to the League of Nations,
and the Italian Minister for Foreign At/airs.
The registration of this Agreement took place
October 2, 1926.

LA CECOSLOVACCHIA e L'ITALIA, desiderose
di regolare le questioni che riguardano l'ese-
cutorieth delle sentenze, ecc. in materia civile
e commerciale, volendo concludere un accordo
a questo riguardo, le Alte Parti Contraenti
hanno nominato come loro plenipotenziari :

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA CECOSLO-
VACCA :

il Signor Vlastimil KYBAL, Inviato Stra-
ordinario e Ministro Plenipotenziario;

SUA MAJESTX IL RE D'ITALIA :

S. E. il Marchese Guglielmo IMPERIALI,
Senatore del Regno, Ambasciatore ;

i quali, dopo aver depositato i loro Pieni
Poteri trovati in buona e debita forma, hanno
convenuto quanto segue:

Articolo primo.

Le decisioni pronunciate in matelia civile o
commerciale dalle autorith giudiziarie di una

1 The exchange of ratifications took place at
Rome, May 31, 1926.
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k3-ch Stran Smluvnich maji na 6izemi druh6
Strany Smluvni 6i6inek vci kone~n6 rozsouzen6
za tchto podminek:

i. jestlie podle zdkonn3ch ustanoveni
platn~ch ve stdt6, kde rozhodnuti bylo
predlo~eno, soudni 6ffady st~tu, kde rozhod-
nuti bylo vydAno, byly pfislugnmi rozhod-
nouti ve v~ci spom ;

2. veglo-li rozhodnuti v moc prdva
podle zdkon5 zem6, kde bylo vyddno ;

3. byly-li podle t6ch~e z~kondl strany
zikonn3'm zpalsobem pfedvol~ny, zastou-
peny 6i prohlheny zmegkal3'mi;

4. neodporuje-li rozhodnuti jinemu roz-
hodnuti, je o t6e v~ci bylo vydtno
soudnimi fifady stAtu, kde bylo pfedlo-

eno ;
5. neobsahuje-li opatfeni, ktera se pfii

vefejndmu poiddku anebo vnit-nimu ve-
fejn~mu prdvu zem.

CIdnek 2.

Rozsudky vydan6 soudnimi 6ifady jedn6
z Vysok3?ch Stran Smluvnich stanou se vyko-
natelnmi na fizemi druh6 strany ohledn6 vci
movit'ch i nemovit3ch a s tim Uiiinkem, ie
bude je Ize zapsati do knih vefejn3ch, po pied-
chozim deliba6nim fizeni, v n~m bude zjigt~no,
e nastaly podminky uveden6 v 61. 1. t~to

dohody, aniU by byla zkoumina v~cn. oprdv-
n~nost rozhodnuti.

CIdnek 3.

Nedostavil-li se alovan , kter3? byl jii odsou-
zen cizim fifadem soudnim pro zmegkdni, k de-
liba~nimu fizeni a jestliie obesldni nebylo mu
doru~eno do vlastnich rukou 6i jin3$m zpflso-
bem, jen podle zikonAi zem6 jest rovnocen-
n3'm takovdmu doru~eni, Ize podati odpor
proti rozhodnuti, jim! byl cizozemsk rozsudek
prohldgen vykonateln3m.

CIdnek 4.

V fizeni deliba~nim jest getfiti forem stano-
ven ch zdkonem zem6. kde se 2Ad o exekuci.

delle Alte Parti Contraenti hanno nel territorio
dell'altra 'autorith della cosa giudicata, quando
concorrano le condizioni seguenti:

I0 che, secondo le norme vigenti nello
Stato in cui la decisione prodotta, le
autorith giudiziarie dello Stato in cui fu
pronunciata potessero conoscere della
controversia ;

20 che la decisione abbia acquistato
forza di cosa giudicata secondo le leggi
del paese in cui 6 stata pronunziata ;

30 che, secondo le stesse leggi, le parti
siano state legalmente citate, rappresentate
o dichiarate contumaci ;

40 che ]a decisione non sia contraria
ad altra decisione pronunciata sullo stesso
oggetto dalle autorith giudiziarie dello
Stato in cui 6 prodotta;

50 che non contenga disposizioni con-
trarie all'ordine pubblico o al diritto pub-
blico interno del paese.

Articolo 2.

Le sentenze delle autorith giudiziarie di una
delle Alte Parti Contraenti saranno rese esecu-
tive nel territorio dell'altra, sui beni mobili
o immobili, e per gil effetti della trascrizione
in publici registri, premesso un giudizio di
delibazione nel quale deve essere verificato il
concorso delle condizioni indicate all'articolo
primo del presente Accordo, senza esame in
merito.

Articolo 3.

Se il convenuto, gih contumace davanti 'auto-
rith giudiziaria straniera, non sia comparso nel
giudizio di delibazione e se la citazione non gli
sia stata notificata in persona propria o nelle
forme equipollenti secondo la legge del luogo,
sara ammessa l'opposizione alla decisione che
avesse dato forza esecutiva alla sentenza stra-
niera.

Articolo 4.

Nel giudizio di delibazione saranno conservate
le forme stabilitte dalla legge del paese nel quale
l'esecuzione richiesta.
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Cldnek 5.

Podle pfedpisfi uveden3'ch V pfedchozich
6lancich, pokud Ize jich pou~iti, jest se zacho-
vati ohledn6 :

a) opatfeni vydan3ch ob~ansk3mi soud-
nimi fifady, maji-li fiUcinek exeku~niho
titulu ;

b) rozhodnuti vydanzch stdd1mi roz-
hod~imi soudy anebo rozhodci, ktefi byli
jmenovdni smlouvou stran;

c) smirfi soudnich a not~fsk3?ch spisfi
opatfen3ch dolokou o vykonatelnosti.

Cldnek 6.

Rozhodnuti a spisy zmin~n6 v pfedchozich
616ncich jest pfedlo~iti v ovfen6m opise a pfi-
pojiti, bude-li toho tr~ba, doklady prokazujici, e
poladavkfim 6l. I. tto dohody pod 6. 2. a 3.
bylo vyhov~no, jako i ovfenr pieklad v
jazyku zem6, kde rozhodnuti nebo spis se pe-
kl.daji 6i za exekuci se MA.

Byla-li zashi'na rozhodnuti a opisy v cest6
fifedni, pfedepsan6 smlouvou o vzjemn6 prAvni
pomoci, netreba dal]iho ovfeni.

Cldnek 7.

Rozhodnuti vydanA soudnimi fi'ady jedn6
z Vysok3ch Stran Smluvnich ve prospch
strany, kter6 bylo ud~leno privo chud~ch,
budou bezplatn6 prohlAgena vykonatelnzmi
na fizemi Strany druh6, anii by bylo potiebi,
aby strana, kterA Mdi za exekuci, znovu
Mdala za ud~leni priva chud3'ch.

Cldnek 8.

Tato dohoda bude ratifikovina a ratifika~ni
jeji listiny budou vym~n~ny co nejdfive.

Vejde v, platnost a po v3m~n6 ratifika~nich
listin a zfistane v platnosti po dobu gesti m~sicfi
ode dne, kdy byla vypov6d~na jednou z Vy-
sokzch Stran Smluvnich.

Na doklad toho vyse jmenovani zmocn~nci
podepsali tuto dohodu.

Articolo 5.

Le norme stabilite agli articoli precedenti si
osservano, in quanto siano applicabili, per cib
che concerne :

a) provvedimenti aventi forza di titolo
esecutivo, emessi dalle autorith giudiziarie
civili ;

b) le decisioni dei collegi arbitrali
permanenti o degli arbitri nominati per
compromesso dalle parti ;

c) le transazioni dinanzi le autorith
giudiziarie e gli atti notarili muniti di
clausola di esecuzione.

Articolo 6.

Le decisioni e gli atti a cui si riferiscono gli
articoli precedenti saranno presentati o tras-
messi in copia autentica, accompagnati, quando
occorra, dai documenti che attestino il concorso
dei requisiti di cui ai nn. 2 e 3 dell'art. I del
presente Accordo, e da una traduzione, certifi-
cata conforme, nella lingua del paese in cui la
decisione o l'atto prodotto, o l'esecuzione 6
richiesta.

La trasmissione in via ufficiale contemplata
nella convenzione per 'assistenza giudiziaria
esime dall'obbligo di qualsiasi legalizzazione.

Articolo 7.

Le decisioni pronunciate dall'autorith giudi-
ziaria di una delle Alte Parti Contraenti in fa-
vore di una Parte che abbia ottenuto il gratuito
patrocinio saranno rese esecutive gratuitamente
nel territorio dell'altra senza che la Parte che
chiede l'esecuzione debba ottenere di nuovo,
a questo fine, il beneficio della gratuita assi-
stenza.

Articolo 8.

I presente Accordo sarh ratificato e gli atti
di ratifica saranno scambiati al pibi prest,
possibile.

Esso non entrerh in vigore che dopo lo scam-
bio delle ratifiche e resterL in vigore fino a sei
mesi dopo il giorno della denunzia da parte di
una delle Alte Parti Contraenti.

In fede di che i plenipotenziari suddetti hanno
firmato il presente Accordo.
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DAno v Ikim6, dne gest6ho dubna roku Fatto a Roma, il sei Aprile Millenovecento-
tisiciho devitist~ho dvaclt~ho druh6ho v fe~i ventidue, in italiano e in cecoslovacco, i due
6eskoslovensk6 a italsk6 ve dvou vyhoto- testi facendo egualmente fede in due esem-
venich, z nichi po jednom obdr i ka~dA z pode- plari, uno dei quali sarh consegnato a ciascuno
psan3ch Smluvnich Stran, pri 6em oba texty degli Stati firmatari.
jsou pfivodnimi.

Za Ceskoslovenskou Republiku Per la Cecoslovacchia:
(L. S.) Vlastimil KYBAL.

Za Krdlovstvi Italskg : Per l'Italia
(L. S.) IMPERIALL

Copie certifide conforme.
Praha, le 2o septembre 1926.

Dr Jan Opoensk ,
Directeur des Archives.

1 TRADUCTION.

No 1315. - ACCORD ENTRE
L'ITALIE ET LA TCHICOSLO-
VAQUIE CONCERNANT L'EXE-
CUTION DES JUGEMENTS REN-
DUS EN MATIERE CIVILE ET
COMMERCIALE. SIGNVS A ROME,
LE 6 AVRIL 1922.

LA TCHCOSLOVAQUIE et L'ITALIE, d~sireuses
de r~gler les questions concernant 1'exdcution
des jugements, etc., rendus en matire civile
et commerciale, ont r~solu de conclure un
accord h cet effet, et ont nomm6 pour leurs
pl6nipotentiaires :
LE PRIESIDENT DE LA RJPUBLIQUE TCHtCO-

SLOVAQUE :

M. Vlastimil KYBAL, envoy6 extraordinaire
et ministre pl6nipotentiaire;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 1315. - AGREEMENT BE-
TWEEN ITALY AND CZECHO-
SLOVAKIA CONCERNING THE

- EXECUTION OF JUDGMENTS
IN CIVIL AND COMMERCIAL
MATTERS. SIGNED AT ROME,
APRIL 6, 1922.

CZECHOSLOVAKIA and ITALY, being desirous
of settling questions concerning the execution
of judgments, etc., in civil and commercial
cases, and wishing to conclude au Agreement
on that subject, have appointed as their Pleni-
potentiaries :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK RE-

PUBLIC :

M. Vlastimil KYBAL, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary;

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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SA MAJESTP- LE RoI D'ITALIE :
Son Excellence le marquis Guglielmo

IMPERIALI, s~nateur du Royaume, am-
bassadeur ;

Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins
pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit:

A rticle premier.

Les ddcisions rendues en mati~re civile ou
commerciale par les autorits judiciaires d'une
des Hautes Parties contractantes, auront sur
le territoire de l'autre Partie l'autorit6 de la
chose jug~e, quand les conditions suivantes
se trouveront remplies :

I ° Lorsque, selon les r~gles en vigueur
dans l'Etat dans lequel la d~cision est
produite, les autorit~s judiciaires de l'Etat
dans lequel elle a 6t6 rendue, 6taient comp6-
tentes pour connaitre du diff6rend;

20 Lorsque la decision a acquis force de
chose jugde d'apr~s les lois du pays dans
lequel elle a 6t6 rendue ;

30 Lorsque, suivant les m~mes lois,
les parties ont 6t6 ldgalement cit6es, repr6-
sentdes ou d~clar~es dffaillanites ;

40 Lorsque la d~cision n'est pas con-
traire h une autre d6cision rendue sur la
mrme question par les autoritds judiciaires
de l'Etat dans lequel elle est produite

50 Lorsqu'elle ne contient pas de dis-
positions contraires hi l'ordre public ou
au droit public interne du pays.

Article 2.

Les j ugements prononcds par les autoritds
judiciaires d'une des Hautes Parties contrac-
tantes, seront rendus exdcutoires dans le terri-
toire de l'autre Partie, en ce qui concerne les
biens mobiliers ou immobiliers, et aux fins de
transcription dans les registres publics, h la
suite d'un jugement d'apprdciation au cours
duquel, sans examiner le fond, on constatera
que les conditions indiqu.es h l'article premier
du present accord se trouvent remplies.

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Marquis Guglielmo IMPE-
RIALI, Senator of the Kingdom and
Ambassador ;

Who, having deposited their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

Decisions pronounced in civil and commercial
cases by the judicial authorities of one of the
High Contracting Parties shall have the force
of res judicata in the territory of the other
Party, subject to the following conditions:

(I) That, under the regulations.in force
in the State in which the decision is to
be executed, the judicial authorities of
the State in which it was pronounced are
competent to take cognisance of the case;

(2) That the decision has acquired
the force of res judicata under the laws
of the country in which it was pronounced.

(3) That, under those laws, the parties
have been cited, represented, or declared
to be in contempt of court, according to
legal procedure ;

(4) That the judgment does not conflict
with any other judgment given in a like
case by the judicial authorities of the
State in which it is to be executed.

(5) That it contains no clause contrary
to public order or to the internal public
law of the country;

Article 2.

Judgments given by the judicial authorities
of one of the High Contracting Parties shall
be made executive in the territory of the other
Party upon movable and immovable property
and for the purposes of inscription in the public
registers, provided that there has already been a
preliminary enquiry to determine the legal
position, in which it must be established that
all the conditions laid down in Article i of the
present Agreement are satisfied, but in which
the merits of the case shall not be examined.

No 1315
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Article 3. Article 3.

Si le ddfendeur a dtjii fait ddfaut devant
l'autorit6 judiciaire 6trang~re et ne comparait
pas pour le jugement d'appr6ciation, et si ]a
citation ne lui a pas 6 signifie en personne,
ou dans les formes 6quivalentes, suivant la
ldgislation du lieu, il pourra 6tre form6 oppo-
sition hi la ddcision qui aura donn6 force ex6-
cutoire au jugement rendu par l'autorit6 judi-
claire 6trangre.

Article 4.

Le jugement d'appr6ciation sera rendu dans
les formes 6tablies par la loi du pays dans lequel
1'exdcution est demandde.

Article 5.

Les r~gles fixes par les articles pr6cddents
seront observdes, dans ]a mesure oii elles seront
applicables en ce qui concerne:

a) Les ddcisions ayant force de titre
exdcutoire, rendues par les autoritds judi-
ciaires civiles,

b) Les sentences des tribunaux d'arbi-
trage permanents ou des arbitres nommds,
sur compromis, par les Parties;

c) Les transactions judiciaires et les
actes notaries munis d'une clause exdcutoire.

Article 6.

Les d6cisions et les actes visas par les articles
prdcddents, seront prdsent6 ou transmis en
expddition authentique, et seront accompagnds,
le cas 6chdant, des documents attestant que les
conditions prdvues aux numdros 2 et 3 de
l'article premier du present accord ont 6t6 rem-
plies, ainsi que d'une traduction certifide con-
forme, dans la langue du pays dans lequel la
ddcision ou l'acte est produit, ou dans lequel
]'exdcution est requise.

La transmission par la voie officielle envi-
sagde dans la convention concernant le concours
reciproque des tribunaux, dispense de toute

galisation.
No. 1315

If the defendant, having already refused to
appear before the foreign judicial authority,
does not appear at the preliminary enquiry,
and if he has not received the sub-poena in his
own person, or in some manner equally valid
according to the local law, an appeal shall be
allowed against the decision making the foreign
judgment executory.

Article 4.

In the preliminary enquiry the forms re-
quired by the law of the country in which
execution is applied for, shall be observed.

Article 5.

The rules laid down in the foregoing Articles
shall be observed so far as they are applicable
in matters concerning:

(a) Decisions with the force of exe-
cutive orders, rendered by the civil judicial
authorities ;

(b) Awards by permanent courts of
arbitration or by arbitrators appointed
by agreement between the Parties;

(c) Compromises made before the
judicial authorities, and notarial deeds to
which an executive clause is attached.

Article 6.

The decisions and deeds referred to in the
foregoing Articles, shall be produced or forwar-
ded in authentic copies, accompanied, where
necessary, by documents certifying that the
conditions laid down in paragraphs 2 and 3
of Article I of the present Agreement have been
satisfied, and by a certified translation in the
language of the country in which the decision
or act is being executed, or in which execution
is requested.

Transmission by the official channel as defined
in the Convention on Legal Assistance shall
make legalisation entirely unnecessary.
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Article 7. Article 7.

Les d~cisions rendues par l'autorit6 judiciaire
d'un des Etats contractants en faveur d'une
partie admise au b~n~fice de l'assistance judi-
ciaire, seront rendues gratuitement ex~cutoires
dans le territoire de l'autre Etat, sans que la
partie qui demande l'ex6cution doive de nou-
veau solliciter, h cet effet, le b~n~fice de cette
assistance.

Article 8.

Le pr6sent accord sera ratifi6 et les instru-
ments de ratification seront 6chang6s le plus
t6t possible.

Il n'entrera en vigueur qu'apr~s l'6change
des instruments de ratification et restera valable
pendant une p~riode de six mois, h dater du
jour ob il aura 6t6 d~nonc6 par l'une des Hautes
Parties contractantes.

En foi de quoi les plnipotentiaires susmen-
tionnds ont sign6 .e present accord.

Fait h Rome, le six av'ril mil neuf cent vingt-
deux, en double exemplaire, italien et tch~co-
slovaque, les deux textes faisant 6galement
foi. It sera remis un exemplaire du present
accord h chacun des Etats signataires.

Pour la Tchicoslovaquie

Pour t'l

Judgments given by the judicial authorities
of one of the High Contracting Parties in favour
of a party who has been granted the right to
sue in forma pauperis shall be made executory
without charge in the territory of the other
Party, and the party applying for execution
shall not be required again to obtain the right
to sue in forma pauperis for this purpose.

Article 8.

The present Agreement shall be ratified,
and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible.

The Agreement shall not come into force
until after the exchange of ratifications, and
shall remain in force for six months following
the date of its denunciation by either of the
High Contracting Parties.

In faith whereof the above-named Plenipo-
tentiaries have signed the present Agreement.

Done at Rome this sixth day of April
nineteen hundred and twenty-two in Ita-
lian and Czech, both texts to be equally
authentic, in two copies, one of which shall be
deposited with each of the signatory States.

For Czechoslovakia :

Italy :

No 1315

(L. S.) Vlastimil KYBAL.

talie : For

(L. S.) IMPERIALI.
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DANEMARK ET PORTUGAL

Declaration concernant ]a reconnais-
sance reciproque de la jauge indi-
quee sur les papiers de bord des
navires respectifs. Signe L Copen-
hague, le 7 novembre 1925.

DENMARK AND PORTUGAL

Declaration concerning the Mutual
Recognition of the Tonnage shown
in the Ship's Papers of the res-
pective Vessels. Signed at Copen-
hagen, November 7, 1925.
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NO 1316. - DIRCLARATION 1 DANO-PORTUGAISE CONCERNANT LA
RECONNAISSANCE RICIPROQUE DE LA JAUGE INDIQUtE SUR
LES PAPIERS DE BORD DES NAVIRES RESPECTIFS. SIGNIZE
A COPENHAGUE, LE 7 NOVEMBRE 1925.

Texte officiel Iranpais communiqui par le ministre de Danemark ti Berne. L'enregistrement de cette
diclaration a eu lieu le 2 octobre 1926.

LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK et LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE PORTUGAISE,
consid~rant que la loi portugaise du 5 juillet 1924 sur la jauge des navires de commerce est identique
aux dispositions des "Merchant Shipping Acts" (1894-1907) et consid~rant que le syst~me adopt6
en Danemark est identique au syst~me anglais, de sorte que les proc~ds employds pour la dater-
mination de la jauge des navires en Danemark et en Portugal sont identiques au proc~d6 anglais,
ont rdsolu d'6tablir un accord pour la reconnaissance r~ciproque de la jauge indiqu6e sur les papiers
de bord des navires respectifs et, h cet effet, ont autoris6 les soussign~s conclure la declaration
suivante

Article premier.

Les navires danois, h voile et h vapeur, dont la jauge aura 6t6 6tablie conformdment h la loi
du 13 mars 1867, seront admis dans les ports portugais et les navires portugais, h voile et h vapeur,
dont la jauge aura 6t6 6tablie en conformit6 du d~cret-loi du 5 juillet 1924, seront admis dans les
ports danois, sans aucune operation de mesurage, les donndes inscrites sur leurs papiers de bord
relativement h la jauge 6tant consid~r~es comme 6quivalentes.

Article 2.

La prdsente d~claration entrera en vigueur imm~diatement apr~s sa publication.

Fait en double exemplaire h Copenhague, le 7 novembre 1925.

(Signe) C. MOLTKE.

(Signe) A. Ferreira D'ALMEIDA CARVALHO.
Pour copie conforme :

Copenhague, le 28 septembre 1926.

Georg Cohn,
Chel du Service danois de la Socijtj des Nations.

I Entree en vigueur le 21 septembre 1926.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1316. - DANO-PORTUGUESE DECLARATION 2 CONCERNING
THE MUTUAL RECOGNITION OF THE TONNAGE SHOWN IN
THE SHIP'S PAPERS OF THE RESPECTIVE VESSELS. SIGNED
AT COPENHAGEN, NOVEMBER 7, 1925.

French official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this Decla-
ration took place October 2, 1926.

THE GOVERNMENT OF DENMARK and THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC,
considering that the Portuguese Law of July 5, 1924, on the tonnage measurement of commercial
vessels is identical with the provisions of the "Merchant Shipping Acts " (1894-1907), and consider-
ing that the system adopted in Denmark is identical with the British system, so that the methods
employed for tonnage measurement in Denmark and Portugal are identical with the British method,
have resolved to draw up an Agreement for the mutual recognition of the tonnage shown in the
ship's papers of the respective vessels and have accordingly authorised the undersigned to conclude
the following declaration

Article I.

Danish sailing and steam vessels whose tonnage has been determined in conformity with the
Law of March 13, 1867, shall be admitted to Portuguese ports, and Portuguese sailing and steam
vessels whose tonnage has been determined in conformity with the Decree Law of July 5, 1924,
shall be admitted to Danish ports without any measurement operations, the particulars entered
in their ship's papers with regard to tonnage being considered as equivalent.

Article 2.

The present Declaration shall enter into force immediately after its publication.

Done in duplicate at Copenhagen on November 7, 1925.

(Signed) C. MOLTKE.

(Signed) A. Ferreira D'ALMEIDA CARVALHO.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

2 Came into force September 21, 1926.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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DANEMARK ET JAPON

Echange de notes comportant un
arrangement concernant la recon-
naissance reciproque des certificats
de franc-bord. Tokio, le 5 juin
1926.

DENMARK AND JAPAN

Exchange of Notes constituting an
Arrangement in regard to Mutual
Recognition of Loadline Certifi-
cates. Tokio, June 5, 1926.
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NO 1317. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET JAPONAIS, COMPORTANT UN ARRANGEMENT CON-
CERNANT LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DES CERTIFI-
CATS DE FRANC-BORD. TOKIO, LE 5 JUIN, 1926.

Texte officiel /ran~ais communiqud par le ministre de Danemark a Berne. L'enregistrement de cet
echange de notes a eu lieu le 2 octobre 1926.

TomIo, le 5 juin 1926.
MONSIEUR LE BARON,

I1 a 6t6 constat6 que les r~glements actuellement en vigueur an Japon concernant la ligne
de flottaison des navires et ]e minimum de franc-bord sont en substance analogues aux lois et
r~glements en vigueur an Danemark.

En consequence, je me trouve charg6 d'informer Votre Excellence que mon gouvernement
s'engage h ne pas mettre l'embargo sur les navires japonais et h ne pas leur infliger les sanctions
pr~vues par les lois et r~glements danois, s'ils sont munis d'un certificat de franc-bord d~livr6 rdgu-
li~rement par les autoritds comp~tentes du Japon ou par une association maritime reconnue offi-
ciellement par le Gouvernement japonais, et s'ils portent une marque indiquant la ligne de flottaison
conformdment audit certificat, pourvu qu'au Danemark, ces navires se conforment aux lois et
r~glements japonais concernant la ligne de flottaison ; h condition que le Gouvernement du Japon
s'engage h ne pas mettre l'embargo sur les navires danois et h ne pas leur infliger les sanctions
pr~vues par les lois et r~glements japonais, s'ils sont munis d'un certificat de franc-bord d~livr6
rngulirement par les autorits compdtentes du Danemark ou par une association maritime reconnue
officiellement par le Gouvernement danois, et s'ils portent une marque indiquant la ligne de flottaison
conformdment audit certificat, pourvu qu'au Japon, ces navires se conforment aux lois et r~glements
danois concernant la ligne de flottaison.

I1 est entendu que la reconnaissance susvis~e ne s'6tend pas an franc-bord spdcial pour les.
cargaisons de bois, pr~vu par les lois et rglements danois.

Je saisis cette occasion, Monsieur le baron, pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma plus haute considdration.

(Signg) E. WAERUM.

A Son Excellence
Monsieur le baron K. Shidehara,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1317. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
JAPANESE GOVERNMENTS CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
IN REGARD TO MUTUAL RECOGNITION OF LOADLINE CERTI-
FICATES. TOKIO, JUNE 5, 1926.

French official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this Exchange
of Notes took place October 2, 1926.

TOKYO, June 5, 1926.
YOUR EXCELLENCY,

It has been ascertained that the regulations at present in force in Japan concerning the water-
line of vessels and the minimum free-board are substantially the same as the laws and regulations
in force in Denmark.

In consequence, I am instructed to inform Your Excellency that my Government undertakes
not to place an embargo on Japanese vessels or to inflict on them the penalties stipulated in the
Danish laws and regulations if they are provided with a free-board certificate delivered in due
form by the competent Japanese authorities or by a maritime association officially recognised
by the Japanese Government, and if they bear a mark indicating the water-line in conformity with
the said certificate, provided that in Denmark these vessels comply with the Japanese laws and
regulations concerning the water-line ; on condition that the Japanese Government undertakes
not to place an embargo on Danish vessels or to inflict on them the penalties stipulated in the
Japanese laws and regulations if they are provided with a free-board certificate delivered in due
form by the competent Danish authorities or by a maritime association officially recognised by
the Danish Government, and if they bear a mark indicating the water-line in conformity with the
said certificate, provided that in Japan these vessels comply with the Danish laws and regulations
concerning the water-line.

It is understood that the above-mentioned recognition shall not extend to the special free-
board for timber cargoes provided for in the Danish laws and regulations.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. WAERUM.

To His Excellency Baron K. Shidehara,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.Traduit par le SecrNtariat de la Sociato desNations.
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ToKIo, le 5 juin 1926.
MONSIEUR LE CHARGi D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous accuser rdception de votre lettre No 62, en date du 5 de ce mois, contenant
votre d6c]aration relative h la reconnaissance r~ciproque, entre les Gouvernements du Japon et du
Danemark, des certificats de franc-bord et des marques indiquant la ligne de flottaison confor-
m~ment hi ces certificats.

Le Gouvernement du Japon, ayant constat6 que les lois et r~glements actuellement en vigueur
au Danemark concernant la ligne de flottaison des navires et le minimum de franc-bord, sont en
substance analogues aux lois et r~glements en vigueur au Japon, s'engage h ne pas mettre l'embargo
sur les navires danois et h ne pas leur infliger les sanctions pr~vues par kcs lois et r.glements japonais,
s'ils sont munis d'un certificat de franc-bord d~livr6 r6gulirement par les aulorit~s comp~tentes
du Danemark ou par une association maritime reconnue officiellement par le Gouvernement danois,
et s'ils portent une marque indiquant la ligne de flottaison conform~ment audit certificat, pourvu
qu'au Japon, ces navires se conforment aux lois et r glements danois concernant la ligne de flottai-
son ; h condition que le Gouvernement du Danemark s'engage h ne pas mettre l'embargo sur les
navires japonais et h ne pas leur infliger les sanctions pr~vues par les lois et r~glements danois,
s'ils sont munis d'un certificat de franc-bord ddlivr6 r6guli~rement par les autorits compkentes
du Japon ou par une association maritime reconnue officiellement par le Gouvernement japonais,
et s'ils portent une marque indiquant la ligne de flottaison conform~ment audit certificat, pourvu
qu'au Danemark, ces navires se conforment aux lois et r~glements japonais concernant la ligne
de flottaison.

I1 est entendu que la reconnaissance susvisde ne s'6tend pas au franc-bord sp~cial pour les
cargaisons de bois, prdvu par les lois et r~glements danois.

Veuillez agr~er, monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de ma considdration la plus distingue.

(Sign) Baron Kijuro SHIDEHARA,

Ministre des A/aires itrangres.
Monsieur E. Waerum,

Charg6 d'affaires a. i. de Danemark.

Pour copie conforme:
Copenhague, le 28 septembre 1926.

Georg Cohn,
Chef du Service danois de la Sociltj des Nations.

No 1317
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TOKYO, June 5, 1926.
SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 62 dated the 5th of this month
containing your declaration with regard to the mutual recognition, by the Japanese and Danish
Governments, of free-board certificates and marks indicating the water-line in conformity with
these certificates.

The Japanese Government, having as ascertained that the laws and regulations at present in
force in Denmark concerning the water-line of vessels and the minimum free-board are substantially
the same as the laws and regulations in force in Japan, undertakes not to place an embargo on
Danish vessels or to inflict on them the penalties stipulated in the Japanese laws and regulations
if they are provided with a free-board certificate delivered in due form by the competent Danish
authorities or by a maritime association officially recognised by the Danish Government, and if
they bear a mark indicating the water-line in conformity with the said certificate, provided that
in Japan these vessels comply with the Danish laws and regulations concerning the water-line ;
on condition that the Danish Government undertakes not to place an embargo on Japanese vessels
or to inflict on them the penalties stipulated in the Danish laws and regulations if they are provided
with a free-board certificate delivered in due form by the competent Japanese authorities or by
a maritime association officially recognised by the Japanese Government, and if they bear a mark
indicating the water-line in conformity with the said certificate, provided that in Denmark these
vessels comply with the Japanese laws and regulations concerning the water-line.

It is understood that the above-mentioned recognition shall not extend to the special free-
board for timber cargoes provided for in the Danish laws and regulations.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Baron Kijuro SHIDEHARA,
Minister for Foreign Affairs.

To Monsieur E. Waerm,
Charg6 d'Affaires a. i. of Denmark.

No. 1317
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No 318. - REGLEMENT ' FINANCIER DES. PRESTATIONS DES
ARTICLES 8'12 DE L;ARRANGEMENT RHt NAN. SIGNEP- A PARIS,
LE 5 MAI 1925.

Texte officiel, Irangais communiqug par le conisuii g6tral- dAllemagne a Gen~ve. L'enregistrement de cet
arrangement a eu lieu le 2 octobre 1926.

INTRODUCTION

Sur un accord entre LA CONFIPREICE DES' AMBA:SSADEURS et LE GOUVERNEMENT ALLEMAND,
un comit6 a dt6 constitu6 pour d~terminer les categories de prestations des articles 8-I2 de l'Arran-
gement rh~nan pouvant donner lieu h imputation sur le compte de l'agent gdn6ral des paiements
en execution du plan Dawes, ainsi que les r~gles h suivre pour 1'6valuation des imputations ; ce
comit6 comprenait un d6l~gu6 pour chacune des nations alli6es reprdsent~es (Belgique, Grande-
Bretagne, France, Italie) et un nombre 6gal de repr6sentants du Reich. U: comit6 dvait h presenter
ses conclusions sur les points ci-apr~s :

Categories de prestations fournies par le Gouvernement allemand au titre des arti-
cles 8-1 de l'Arraligement rh6nan qui devront ttre cruditees sur les annuit~s que le Gou-
vernement allemand est tenu de payer en vertu du plan Dawes

M6thode d'.valuation de ces prestations ;
Syst~me de contr6le sur les paiements effectu6s pour couvrir ces prestations.

I 6tait entendu que les conclusions auxquelles aboutirait le comit6 ainsi constitu6 devaient
8tre accept~es h ]a fois par les Gouvernements alli6s et par le Gouvernement allemand.

Dans le cas oii 1entente ne pourrait tre rdalisde au sein de ce comit6 entre les repr6sentants
allies d'une part, et les repr~sentants allemands, d'autre part, les d~ldgu~s devaient proc~der,
d'un commun accord, h la ddsignation d'un president neutre, les d6cisions de ce president 6tant
d6finitives.

Les d~l6gu6s allies et allemands se sont d'abord r6unis entre le 17 et le 26 novembre 1924.
Conform~ment aux instructions qu'ils ai-ienfreques, ils ont ensuite demandd h M. le ministre

Patijn de bien vouloir prsider les stances, et les travaux se sont prolong~s jusqu'au 5 mai 1925.
in certain nombre d'accords sont intervenus sur des points d6termin6s. Les autres questions

ont 60 r~gldes par l'arbitrage de M. le president Patijn 2*. Les conclusions auxquelles le comit6
a abouti sont class~es ci-apr~s en trois categories distinctes correspondant aux trois questions qui
lui avaient 6td pos~es par la Conference des Ambassadeurs et le Gouvernement allemand.

Partie I A. Liste des categories de prestations des articles 8-12 de l'Arrangement rh~nan.
Partie I B. Imputation des prestations sur les annuitds du plan Dawes.
Partie II: Procedure pour l'6valuation des prestations.
Partie III : Contr6le des paiements effectu~s.

1 Cet arrangement est entr6 en vigueur le 5 mai 1925.

2 Les num~ros des d6cisions arbitrales port6s dans le texte de la premiere partie ci-dessous sont
ceux qui figurent dans la lettre de M. Patijn, du x6 f~vrier 1925, et dans ses d6cisions ult6rieures. (Voir
annexes Nos 2-9.)
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No. 1318. - FINANCIAL REGULATIONS' FOR THE CONTRIBUTIONS
UNDER ARTICLES 8-12 OF THE RHINELAND AGREEMENT.
SIGNED AT PARIS, MAY 5, 1925.

French official text communicated by the German Consul-General at Geneva. The registration o]
this Arrangement took place October 2, 1926.

INTRODUCTION 2

Pursuant to an agreement between THE CONFERENCE OF AMBASSADORS and THE GERMAN
GOVERNMENT, the present Committee was constituted to determine the classes of contributions
under Articles 8-12 of the Rhineland Agreement which might be debited to the account of the Agent
General for Reparation Payments and the rules to be followed in the assessment of such contribu-
tions ; the Committee consisted of one delegate for each of the Allied nations represented - Belgium,
France, Great Britain and Italy - and an equal number of representatives of the Reich. The
Committee was asked to submit its conclusions upon the following points :

The classes of contributions furnished by the German Government under Articles
8-12 of the Rhineland Agreement which should be debited to the Annuities to be paid
by that Government in accordance with the Dawes Plan

The method of assessment of such contributions ;
The system of supervision of the payments made in respect of these contributions.

It was understood that the conclusions reached by the Committee thus constituted would be
accepted both by the Allied Governments and the German Government.

Should it prove impossible for the Allied and German Delegates to come to an understanding,
they were to agree upon the nomination of a neutral Chairman whose decisions would be final.

Meetings of the Allied and German Delegates were held from November 17 to 26, 1924,
whereupon in accordance with their instructions, they invited M. Patijn to act as Chairman of
their subsequent meetings. The Committee continued its activities until May 5, 1925.

Agreement was reached on certain points. Other questions were decided by the arbitral award
of M. Patijn 3. The conclusions reached by the Committee are divided hereunder to correspond
with the three questions which were submitted to the Committee by the Conference of Ambassadors
and the German Government.

Part I A) List of the classes of contributions under Articles 8-12 of the Rhineland Agreement.
Part I B) Debiting of contributions against the Dawes Annuities.
Part II Procedure for the assessment, of contributions.
Part III Supervision of the payments made.

1 Came into force May 5, 1925.

2 Version anglaise communiqude par le Minist~re 2 Official English version communicated by His
des Affaires 6trang~res de Sa Majest6 britannique. Britannic Majesty's Foreign Office.

3 The number of the arbitral awards given in the margin of Part I below are quoted from M. Patijn's
letter of February 16, 1925, and from his subsequent awards. (See annexes, Nos. 2-9.)
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PARTIE I.

A. LISTE DES CAT]tGORIES DE PRESTATIONS DES ARTICLES 8-12
DE L'ARRANGEMENT RHINAN

" Pages

I. PRESTATIONS DE TRANSPORT. - MISE A LA DISPOSITION DES ALLItS DE MOYENS
DE TRANSPORT.

A. Prestations fournies par la Compagnie allemande des chemins de fer
du Reich ..... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 236

B. Prestations fournies par les chemins de fer et tramways des Etats, des
communes et des compagnies privdes ............... .............. 246

C. Navigation ....... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 246

D. Transports divers .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 246

1 II et III. POSTES, TALAGRAPHES ET T9LtPHONES .................................... 248

IV. MOBILIER, VAISSELLE, USTENSILES, OBJETS DIVERS, LINGE ..................... 256

V. BATIMENTS ET TERRAINS APPARTENANT AU REICH, Y COMPRIS LES EXPLOITATIONS
ET LES INSTALLATIONS .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 258

VI. BATIMENTS ET TERRAINS DES ETATS ALLEMANDS, Y COMPRIS LES EXPLOITATIONS ET
LES INSTALLATIONS .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 260

' VII. BATIMENTS, APPARTEMENTS, TERRAINS, EXPLOITATIONS ET INSTALLATIONS APPARTE-
NANT A DES COMMUNES- OU A DES PARTICULIERS ET ENTItkREMENT OCCUPIS PAR LES
ALLItS .... ... .... ... .... .... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... 260

VIII. BATIMENTS ET APPARTEMENTS APPARTENANT A DES COMMUNES OU A DES PARTICULIERS

ET PARTIELLEMENT OCCUPAS PAR LES ALLIAS ................................. 262

IX. CHAMBRES D'H6TEL ........ ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 270

X. DROITS DE CHASSE ET DE PACHE .... ... .... .... .... .... ... .... ... ... ... 270

XI. RAPARATION ET ENTRETIEN DES BATIMENTS, Y COMPRIS LES INSTALLATIONS.

A. En ce qui concerne les immeubles du Reich pour lesquels un loyer n'est
pas imputable .... ... .... .... ... ......... ... .... ... .... .... ... 272

B. En ce qui concerne les immeubles du Reich pour lesquels un loyer est
imputable, ceux des Etats, des communes et des particuliers ...... 272

XII. TRANSFORMATION DE BATIMENTS ... ... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 272

XIII. CONSTRUCTIONS NOUVELLES .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... 274

1 Certaines anomalies qui peuvent 8tre constat6es dans le num6rotage ou dans la rdpartition des
mati~res de la liste ci-dessus, proviennent de ce qu'il a paru indispensable de maintenir la possibilit6 de
se r6fdrer aux proc~s-verbaux et autres documents.
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PART I.

A. LIST OF CLASSES OF CONTRIBUTIONS UNDER ARTICLES 8-12
OF THE RHINELAND AG6REEMENT.

Pages
I. TRANSPORT CONTRIBUTIONS AND PLACING OF MEANS OF TRANSPORT AT THE

DISPOSAL OF THE ALLIES

A) Contributions made by the German State Railway Company ....... 237

B) Contributions made by railways and tramways belonging to the
States, municipalities or private companies ...................... 247

C) Water Transport ... .... .... .... .... .... .... ... ... ... ....... 247

D) Miscellaneous Transport ... .... ....... ....... .... ....... ... 247

1 II and III. POSTAL SERVICE, TELEGRAPHS AND TELEPHONES ........................ 249

IV. FURNITURE AND FITTINGS, HOUSEHOLD EFFECTS, MISCELLANEOUS ARTICLES AND
LINEN .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... 257

V. BUILDINGS AND GROUND BELONGING TO THE REICH, INCLUDING INSTALLATIONS

AND WORKING PLANT .... .... ... .... ... .... ... .... ... ... .... ... ... 259

VI. BUILDINGS AND GROUND BELONGING TO THE GERMAN STATES, INCLUDING INSTAL-

LATIONS AND WORKING PLANT ... ... ... .... ... .... ... .... ... .... ... ... 261

VII. MUNICIPALLY OR PRIVATELY OWNED BUILDINGS, DWELLINGS, GROUND, INSTALLA-

TIONS AND WORKING PLANT BELONGING TO THE COMMUNES OR TO PRIVATE

PERSONS AND ENTIRELY OCCUPIED BY THE ALLIES ........................ .261

VIII. MUNICIPALLY OR PRIVATELY OWNED BUILDINGS AND DWELLINGS BELONGING

TO THE COMMUNES OR TO PRIVATES PERSONS AND PARTIALLY OCCUPIED BY THE

ALLIES ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 263

IX. HOTEL ROOMS ... .... ... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 271

X. SHOOTING AND FISHING RIGHTS ........................................... 271

XI. REPAIR AND UPKEEP OF BUILDINGS, INCLUDING INSTALLATIONS.

A) Buildings belonging to the Reich for which no rent is chargeable ... 273

B) Buildings belonging to the Reich for which a rent is chargeable and
those belonging to the States, municipalities or private persons ... 273

XII. ALTERATIONS TO BUILDINGS .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ...... 273

XIII. NEW BUILDINGS ............................................ .... .... .... ... 275

1 Certain anomalies which may be noticed in the numbering and arrangement of the items in the
above list are due to the fact that it has been deemed essential to preserve the possibility of reference
to the Minutes of the Committee and to other documents.
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Pages

XIV. OCCCUPATION TEMPORAIRE PAR LES TROUPES EN MARCHE .................... 274

XV. CHAUFFAGE, 9CLAIRAGE, APPROVISIONNEMENT EN EAU, MATERIAUX D'EXPLOITATION
DE CES SERVICES, CARBURANTS ... ... .... ... .... ... ... .... ... .... ... ... 274

XVI. OUVRIERS ET EMPLOY S.. ... ... ... ... ... ... ... . ... ... .... ... .... ... 278

XVII. ABANDON DE CONSTRUCTIONS, D'OCCUPATIONS, D'INSTALLATIONS ; ANNULATION DE
COMMANDES ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 278

XVIII. DIVERS.

A. Fourniture, pose et entretien de plaques indicatrices et de poteaux

indicateurs ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 278

B. Ensablement de la voje publique lors de revues de troupes ...... 278

C. Livraison d'exemplaires de journaux et de publications ; insertions dans
Ia presse allemande ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 278

D. Entretien des tombeaux militaires et des cimetires et secteurs de cime-
ti6res dans lesquels sont inhum6s des militaires alli6s morts au cours
de l'occupation ... .... .... ... .... .... ... .... .. ... ... ...... 28o

E. Versement d'appointements et d'indemnitds aux d6ldgu6s sup6rieurs
allemands pour le service de la construction des routes, qui ont 6t6 nomm6s
en ex6cution de l'ordonnance No 33 de la Haute Commission interalli6e... 280

F. Fournitures de bureau ... .... ....... .... ... .... .... ... .... ... 28o

G. Travaux ex6cutds sur les routes h la demande des Alli6s et en §us de
l'entretien normal ... .... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... 280

H. Nettoyage et 6clairage des rues, entretien des canalisations et enl6vement
des ordures, lorsque ces travaux sont sp6cialement exig6s par les Allis ... 280

I. Frais d'6tablissement de statistiques exig6es par les Alli6s .......... 280

J. Renforcement de la police .............. ................... 28o

K. Interprtes ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... 282

L. Dommages caus6s par les Militaires alli6s .................. ...... 282

M. Places de th6Atre'et de cin6ma . ..................... ... 282

N. Recensement des chevaux, voitures et automobiles ................. 282

0. Commissions d'6valuation et d'interpr6tation ..................... 282

Seules, les cat6gories de prestations inscrites sut la liste ci-dessus pourront donner lieu, le cas
dchdant, h imputation.

Le comit6 propose h l'unanimit6 k la Conf6rence des Ambassadeurs et au Gouvernement
allemand que, si des catdgories de prestations non prdvues ci-dessus venaient h tre demanddes,
Ia commission d'interprtation aurait quaite pour fixer le principe de l'imputation h effectuer dans
ces cas nouveaux par analogie avec les r~gles d~j.t fix6es pour les prestations pr6vues.
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Pages

XIV. TEMPORARY OCCUPATION By TROOPS ON THE MARCH ....... ............. 275

XV. HEATING, LIGHTING AND SUPPLY OF WATER AND MATERIAL FOR THE WORKING
OF THESE SERVICES, AND OF PETROL, OIL, PARAFFIN AND SIMILAR PRODUCTS ...... 275

XVI. WORKMEN AND STAFF .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... 279

XVII. ABANDONING OF CONSTRUCTION WORK, EVACUATION OF PREMISES OR INSTALLATIONS
AND COUNTERMANDING OF ORDERS ....................................... 279

XVIII. MISCELLANEOUS.

A) Supply, erection and upkeep of signboards and posts ........... 279

B) Sanding of roads on the occasion of military reviews .......... 279
C) Supply of copies of newspapers and publications ; insertions in the

German press .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... 279

D) Upkeep of soldiers' graves and military cemeteries or portions of
such cemeteries in which soldiers deceased during the Occupation
are buried .... ............................. .......... 281

E) Payment of salaries and allowances to the senior German officials
of the road construction service, appointed in accordance with the
Inter-Allied Rhineland High Commission's Ordinance No. 33 ....... 281

F) Office supplies .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... 281
G) Mending of roads at the orders of the Allies, in excess of normal

upkeep ... .... .... ........... ... .... ... .... ... .... .... ... 281
H) Street cleaning and lighting, upkeep of drains'and removal of refuse,

in cases in which such services are expressly demanded by the Allies 281

I) Cost of compiling statistics demanded by the Allies .............. 281

J) Reinforcement of the Police ................................. 281

K) Interpreters ... ... .... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 283

L) Damage caused by Allied Troops ............................ 283

M) Theatre and cinema seats ... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 283

N) Census of horses, vehicles and motor cars ..................... 283

0) Assessment and Interpretation Commissions ................. 283

Only the classes of contributions mentioned in the above list shall be chargeable.

The Committee unanimously recommends to the Conference of Ambassadors and the German
Government that, should any classes of contributions other than those mentioned above be deman-
ded, the Commission of Interpretation be empowered to determine, by anology with the rules
already laid down for the contributions enumerated above, the principles on which the charge in
respect of such fresh cases shall be made.
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B. IMPUTATION DES PRESTATIONS SUR LES ANNUITIES
DU PLAN DAWES

OBSERVATIONS GILNIRALES.

i. Dans les cas particuliers non pr~vus explicitement par les r~gles d'6valuation
fix~es par le comit6, ces r~gles devront, autant que possible, 6tre appliqu~es par analogie.

Dkciuon 2. Seules, les prestations ou les parties de prestations effectu6es aprs le 31 aofit 1924
arbitrale euntd

NO 23 peuvent donner lieu h imputation. Pour qu'il y ait imputation, il est n6cessaire que l'exd-
cution de la prestation donne lieu h une charge financi~re r~eUe pour le Reich (ddpenses
ou suppression de recettes).

3. Dans tous les cas oii un ordre de prestation serait susceptible de donner lieu h
imputation, les autorit~s comp~tentes alli~es et allemandes se concerteront, s'il est n6-
cessaire, en vue de se mettre d'accord sur le montant de l'imputation avant l'engagement
des d6penses. A d6faut d'accord pr~alable, le montant de l'imputation sera 6valu6 par les
commissions d'6valuation.

4. " Le prix de revient" ne pourra d~passer dans tous les cas le cofit reel major6,
s'il y a lieu, des frais de transport et des frais accessoires de toute nature (matdriel et per-
sonnel directement employ6), mais sans majoration pour frais d'administration. En cas
d'acquisition faite pour les AIlis, il est entendu que celle-ci devra 8tre faite dans des
conditions 6conomiques les plus avantageuses possibles.

5. La manque h gagner ne devra dans aucun cas intervenir dans la fixation du mon-
tant de l'imputation.

6. En cas d'occupation d'une exploitation, il y aura imputation du montant des
indemnit~s h verser une fois pour toutes au personnel pour r~siliation du contrat de travail
suivant la loi allemande. Le chef d'industrie sera lui-m~me assimil6 h ce point de vue h
son personnel.

Dcision En outre, il y aura imputation du montant des indemnit6s pour la rdsiliation de con-
arbitrale trats h livraison et d'autres contrats non mentionn6s h l'alin~a pr6c~dent. Si de pareils
N, 24 contrats avaient 6t6 conclus avant le 9 avril 1924, ils serviraient de base h l' valuation

du montant des indemnit~s ; sinon, l'imputation ne se fera que pour autant que ces
indemnit~s auraient 6t6 reconnues n6cessaires et d'un montant raisonnable.

7. Le fait pour les Allids de se r~server un immeuble d6jh construit, un logement,
un terrain, une installation ou une exploitation 6quivaut h leur occupation. En ce qui
concerne un immeuble en construction, l'occupation ne peut tre considdrde comme r~elle
qu'apr~s ach~ement des travaux.

8. La date de l'occupation est celle h laquelle un ordre r6gulier 6tabli par 6crit a 6t6
remis.

9. Les b.timents; terrains, exploitations, installations dont le Reich a eu la jouissance
gratuite avant leur occupation, seront assimils, pour l'imputation, h ceux appartenant
au Reich.

IO. En dehors des cas explicitement pr~vus dans les textes qui suivent, les Allies
ne seront pas tenus de supporter d'imputation pour les frais d'assurance contre l'incendie.
Par contre, le Reich ne saurait tre tenu de rebftir un immeuble incendi6 sans que les
travaux n~cessaires soient consid~r~s comme une ((construction nouvelle) 1.

ii. Les r~gles concernant l'imputation ne devront pas Otre affect6es par un chan-
gement de propri6taire intervenu apr6s le 31 ao-ht 1924 et pendant la dur6e de l'occupation
d'un bhtiment, d'un terrain, d'une exploitation ou d'une installation.

Voir poste XIII, page 274.
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B. DEBITING OF CONTRIBUTIONS AGAINST THE DAWES ANNUITIES.

GENERAL OBSERVATIONS.

i. In individual cases not explicitly provided for in the rules of assessment laid
down by the Committee, the said rules shall as far as possible be applied by analogy.

2. Only contributions or portions of contributions furnished subsequent to August Award No 23
31; 1924, shall be chargeable. A necessary condition for a charge to be made shall be
that the execution of the contributions entails an actual financial burden for the Reich
(expenditure or deprivation of revenue).

3. In all cases in which a contribution order is liable to involve a debit, the com-
petent Allied and German Authorities shall, if necessary, before the expenditure is incurred,
confer with a view to agreeing upon the amount of the debit. Failing such agreement,
the amount of the charge shall be assessed by the Assessment Commissions.

4. In no case shall the "cost price" or "net cost" exceed the actual cost, plus any
cost of transport or contingent expenses (whether for material or labour or staff directly
employed) which may be involved, but.without any addition in respect of overhead charges.
Purchases made on behalf of the Allies shall be made on the most favourable terms ob-
tainable.

5. Deprivation of profit shall in no circumstances whatever be taken into account
in determining the amount of the charge.

6. In cases in which working plant is taken over, the sums, which in accordance with
German law have to be paid once and for all to personnel as compensation for the ter-
mination of their employment, shall be debited. In this respect, a master shall be treated
similarly to his men.

Furthermore, compensation paid in respect of the cancellation of contracts for supplies Award N- 24
or other contracts not mentioned in the preceding paragraph, shall be debited. Should
such contracts have been concluded prior to April 9, 1924, they shall serve as a basis for
the assessment of the compensation ; if not, a charge shall only be made in so far as such
compensation shall be recognised as justifiable and on a reasonable scale.

7. The fact of the Allies having reserved houses already built, dwellings, ground,
installations or working plant, shall be taken to be equivalent to occupation. In the case
of a building under construction, it shall only be considered to be actually taken over
as from the date of its completion.

8. The date of occupation shall be taken as that on which a formal written contri-
bution order is served.

9. Buildings, ground, installations or working plant, of which the Reich had the
use free of charge prior to their occupation, shall be regarded,. for the purposes of the
debit, as buildings belonging to the Reich.

IO. Except in cases for which provision is explicitly made in the following rules, the
Allies shall not be liable to any debit in respect of fire insurance costs. On the other hand,
should the Reich be required to rebuild a building destroyed by fire, the work entailed
must be considered as a " new building " 1

ii. The rules regarding debits shall not be affected by any changes of ownership
which may take place subsequent to August 31, 1924, and during the occupation of buil-
dings, ground, installations or working plant.

I See Section XIII, page 275.
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La meme disposition s'appliquera h l'utilisation de meubles.
'12., Dans le' d&6cmpte des. salaires, .iorsqu'il y a lieu de les imputer, on devra faire

entrer le montant de la quote-part patronale pr~vue par les lois d'assurances sociales
allemandes.

13. Toutes les r~gles fix~es s'appliquent aux prestations effectu~es pour la Haute
Commission interaUi& des Territoires rh~nans (H.C.I.T.R.), aussi bien qu'h ce~les
effectu~es pour les Arm6es,

,4. Le pr6sent r6glement:'entrera en-vigueur du fait de son homologation par les
Gouvernements allies et allemand, avec effet rtroactif h partir du Ier septembre 1924.

RtGLES PARTICULIERES D'IMPUTATION.

I. PRESTATIONS DE TRANSPORT. -
MISE A LA DISPOSITION DE MOYENS DE TRANSPORT.

A. PRESTATIONS FOURNIES PAR LA COMPAGNIE ALLEMANDE DES CHEMINS DE FER DU REICH.
(DEUTSCHE REICHSBAHN-GESELLSCHAFT'.)

I. Conditions gin.rales.

a) Les tarifs ci-apr~s sont applicables h tous les transports ex~cuts conform~ment
h l'Arrangement rh6nan, sous couvert d'un ordre de transport 2.

b) Sauf stipulation contraire, les conditions g~n6rales du tarif allemand sont appli-
cables.

c) Les tarifs ci-dessous sont h modifier ipso /acto lors de tous changements des tarifs
publics.

II. Voyageurs, bagages, transports /un~bres, chiens.

a) Les prix unitaires sont arrgtls comme suit
Ire classe: 2,76 Rpf par km.,

2ne : 1,93 e I I
3-e  }) :1,34 ) ) }

b) Taxes supplimentaires pour trains express

Zone I Zone II Zone III
I A 75 km. 76 A 15o km. 151 kin. et plus

ire classe ..... 0,58 RM 1,I6 RM 1,74 RM
2m e }....... 0,29 0,58 } 0,87 1

3 me 0,15 s 0,30 1 0,45 -e

c) Bagages:
0,2 Rpf par io kg. /km. (les fractions de io kg. comptent pour io kg.).
Minimum taxe : 20 Rpf.
Minimum poids : io kg.

Le Comit6 prend acte de l'accord forfaitaire sur le r~glement des prestations de la p6riode
du Ier septembre 1924 au 31 mars 1925, conclu entre les experts a1lies et les experts alle-
mands. (Voir Annexe No ii.)

2 Les tarifs ont 6t6 6tablis sur les bases arr~t~es par le Comit d'organisation des chemins
de fer allemands h La Haye, le 19 d6cembre 1924. (Voir Annexe No io.)
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The same provision shall apply to the use of furniture.
12. The wages debited to the Allies' account must include the employer's contri-

butions provided for in German national insurance legislation.

13. All the rules given shall apply to contributions made to the Inter-Allied Rhine-
land High Commision (I. A. R. H. C.) as well as to those made to the Armies.

14. The present regulations shall enter into force on confirmation by the Allied and
German Governments, with retroactive effect from September I, 1924.

SPECIAL RULES FOR DEBITING.

I. TRANSPORT CONTRIBUTIONS AND PLACING OF MEANS OF TRANSPORT
AT THE DISPOSAL OF THE ALLIES.

A. CONTRIBUTIONS MADE BY THE GERMAN STATE RAILWAY COMPANY.
(DEUTSCHE REICHSBAHN-GESELLSCHAFT 1.)

I. General Conditions.
(a) The rates given below shall be applicable to all transport carried out in accor-

dance with the Rhineland Agreement under cover of a Movement Order 2.
(b) Unless otherwise arranged, the general conditions of the German rate book

shall be applicable.
(c) The rates given below shall be altered automatically whenever changes occur

in the public rates.

II. Passengers, Luggage, Corpses, Dogs.

(a) The basic price shall be as follows :
First class 2.76 Rpf. per km.
Second )) 1.93
Third -, 1.34 ,) ,

(b) Supplementary fares for express trains

up to 75 kmn. 76 to I5o km. I5r kn. and over
Zone I Zone II Zone III

First class . . . . 0. 58 RM 1.16 RM 1.74 RM
Second ). .. : 0.29 0 0.58 , 0.87 ,
Third . . . . 0.15 0 0.30 0 0.45

(c) Luggage:
o. 2 Rpf. par io kgs per kilometre (fractions of io kgs shall count as IO kgs).

Minimum charge 20 Rpf.
Minimum weight io kgs.

1 The Committee places on record the agreement concluded betveen the Allied and German
Experts regarding the settlement, by a lump sum, of contributions in respect of .the period
September i, 1924,to March 31, 1925. (See Annex No. ii.)

2 The rates have been fixed according to the scales laid down at The Hague on December
19, 1924, by the Organisation Committee of the German Railways. (See Annex No. io.)
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d) Cartes mensuelles ;
Le tarif public est r~duit comme suit:

i. Suppression de l'imp6t
2. Rduction de 50 %.

e) Transports /un~bres :
Le tarif public est r~duit comme suit

i. Suppression de l'imp6t ;
2. Rduction de 2/3 du tarif.

f) Chiens :
La tarif public est r6duit comme suit

i. Suppression de l'imp6t ;
2. Rduction de 2/, du tarif.

Le nombre de kilomtres pour l'ensemble des transports doit tre multipli6 par le
prix unitaire.

III. Marchandises, animaux et matiriel.

a) Expeditions partielles. Petite Vitesse :
Le tarif public est r~duit comme suit

i. Suppression de l'imp6t ;
2. Rduction de 1/, du tarif.

b) Expiditions partielles. Grande Vitesse:
Les poids sont calculds comme sous a) en doublant le poids.

c) Expiditions partielles. Grande Vitesse. Accdr& :
Les prix sont calculs comme sous a) en triplant le poids.

d) Expiditions par charges compldtes. Petite Vitesse
Application du tarif public r6duit de l'imp6t et du tiers.

e) Charges compldtes. Grande Vitesse :
Les prix sont calculus comme sous d) en doublant le poids.

f) A nimaux :
Le tarif public est r~duit comme suit:

i. Suppression de l'imp6t;
2. Rduction de 1/3.

Note. - La r6duction d'un tiers ne doit pas avoir lieu sur les tarifs exceptionnels,
qui pourraient tre pr~vus pour les categories a)-/).

g) Convoyeurs de transports militaires :
Application du tarif r6duit de l'imp6t et des 2/,. Prix de ddtail

I. Dans les fourgons ou les wagons de marchandises : o,91 Rpf par km.
2. Dans les voitures h voyageurs : prix de la classe occup6e pour voya-

geurs isol6s.
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(d) Monthly tickets:
The public tariff shall be reduced as follows:

(i) Subtraction of the tax;
(2) Reduction by 50 %.

(e) Corpses :
The public tariff shall be reduced as follows:

(i) Subtraction of the tax ;-
(2) Reduction by two-thirds.

(f) Dogs:
The public tariff shall be reduced as follows

(i) Subtraction of the tax ;
(2) Reduction by two-thirds.

The total kilometrage covered by each of these consignments shall be multiplied by
the appropriate basic price.

III. Goods, Animals and Stores.

(a) Smalls traffic by slow goods train
The public tariff shall be reduced as follows

(i) Subtraction of the tax ;
(2) Reduction by one-third.

(b) Smalls traffic by last goods :
The rates shall be calculated as under (a) but the weight shall be doubled.

(c) Smalls traffic by express goods :
The rates shall be calculated as under (a) but the weight shall be trebled.

(d) Wagon loads by slow goods :
The public tariff shall be applicable, less tax and with a one-third reduction.

(e) Wagon loads by last goods :
The rates shall be calculated as under (d) but the weight shall be doubled.

(f) Animals:
The public tariff shall be reduced as follows

(i) Subtraction of the tax ;
(2) Reduction by one-third.

N. B. - The reduction of one-third shall not be applicable to any exceptional rates
which may be fixed for classes (a) to ().

(g) Convoyers with military trallic:
The public rates shall be applicable less tax and with a two-thirds reduction.

Rates :
(i) In brake-vans or in goods wagons, o.91 Rpf. per kilometre.
(2) In passenger coaches : the fare for passengers according to class

occupied.
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,Iy., Trains spciaux

i. Troupes : Tarif calcul6 par tate suivant le§ taux 61,aprs

Ire classe: 2,76 Rpf par homme/km.
2 me 1,93 , ,

3 me 1,34 ") )) -

(Pour le calcul du montant des prix, mne r~gle qu'au II.)

Ou bien, par essieu, suivant les taux ci-apr~s:

Locomotive : 4,55 RM par .km.,
Voitures et fourgons : 0,36 RM par essieu-km.
Wagons : o, 18 RM par essieu-km'.

Le tarif le plus favorable pour les allis sera appliqu6.

2. Trains mixtes (troupes, animaux, matiriel, marchandisds)
Prix par essieu comme ci-dessus.

Dans tous les cas,.le prix minimum du tarif allemand sera appliqu6 apr6s d~duction
de l'imp6t et reduction de 50 %.

V. Wdg6ns-salons.

Les prix sont ddtermin~s comme suit

i.-Pour un voyage':

18 billets de Ire classe (2,76 Rpf, par km.).,

2 Emiploi perannent:"

Location par jour: 1-5 RM.

Ou location' par, an : 2,500 RM "et paiement de i8 billets de ire classe (2,76 Rpf par
km.) lorsque la voiture est mise en circulation.

VI. Compartiments rdservis dans les trains ordinaires et express.

I. Les compartiments que-les autorits.militairesferontr~serveren permanence seront
pay6s, quel que soit le nombre de places occupes, h raison de la moiti6 des places qu'ils
comportent suivant le tarif pour voyageursiois.os , -

Les compartiments rdserv~s aux couriiers seront payds 'poiir toutes les places qu'ils
.comportent. :.

Les voyageurs qui prennent place dans les compartiments rserv6s -devront 6tre
munis d'un titre de transport correspondant h la classe utilisde.

Les courriers devront 6tre munis de la carte de service d6livr6e .par les armies
int6ress6es et timbre par la D. R. G.

2. Si la D. R. G., dans un but d'exploitati6n, reserve des compartiments h l'intention
exclusive des arm6es allies, les militaires devront prendre place dans ces compartiments.
Dans ce cas, les places no occupees ne s1ront pas pay6s.
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IV. Special Trains.

(I) Troops : Rates calculated per head according to the following prices

First class : 2.76 Rpf per man-kilom.
Second , 1.93
Third : 1.34

(The same rule in regard to the reckoning of charges as is given under II shall be
applicable.)

Or else, per axle, according to the following prices

Locomotives : 4.55 RM per kilom.
Coaches and brake-vans : 0.36 RM per axle-kilom.
Goods wagons : o. 18 RM per axle-kilom.

The rate most favourable for the Allies shall be applied.

(2) Mixed trains (Troops, animals, stores).
Price per axle as under (i) above.

In all cases, the minimum charges laid down in the German rate book shall apply,
less tax and less 50 %.

V. Saloon Coaches.

The rates shall be fixed as follows:

(i) For one journey:

18 First Class tickets (2.76 Rpf. per km.).

(2) For permanent use:

A daily hire rate of r5 RM;

Or an annual hire rate of 2,5oo RM and payment of r8 First Class tickets (at 2.76 Rpf.
per kilometre) when the saloon travels.

VI. Reserved Compartments in Ordinary and Express Trains.

(i) Those compartments which the Military Authorities have permanently reserved
shall be paid for, whatever the number of seats occupied, at the rate payable for passengers
and in respect of half the number of seats contained in each compartment.

In compartments reserved for postal couriers all the seats shall be paid for.

Passengers taking their seats in reserved compartments must be in possession of a
voucher corresponding to the class occupied.

Postal couriers must be in possession of a duty order issued by the Army concerned
and stamped by the D. R. G.

(2) If the D. R. G. for its own purposes reserves compartments for the Allied Armies,
military passengers should take their seats in these compartments. In that case, seats
not occupied shall not be paid for.
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VII. Frais accessoires.

Les frais accessoires sont pay~s au prix plein.
Toutefois, pour le ch6mage des wagons, les r6gles ci-apr~s sont d'application

La D. R. G. accorde un d~lai de 48 heures. Ce d6lai d6pass6, il est per~u:

Pour un d~passement de 48 heures : 2 RM ;

Pour un d~passement de plus de 48 heures, jusqu'h 96 heures : 4 RM

Pour plus de 96 heures : 6 RM, par 48 heures ou fraction de 48 heures
et par wagon.

VIII. Exercices d'embarquement.

Les voitures et wagons qui sont utilis~s pour des exercices d'embarquement et de
d~barquement, sont tax~s au prix suivant, h condition que ces v~hicules ne quittent pas la
gare :

5 RM par voiture ou wagon et par 24 heures ou fraction.

IX. Embranchements particuliers.

Les voies et cours de chargement d'une gare, retir6es du service public pour htre mises
la disposition des armdes alli6es, sont consid~rdes comme embranchements particuliers.

Les embranchements particuliers donneront lieu h ltablissement de contrats
sp~ciaux pour chaque embranchement, contrats 6tablis suivant leg bases du r~glement
de laD. R. G.

X. Wagons appartenant aux armies.

a) A marchandises (wagons h vide) : taxe fixe de 5 RM par wagon et voyage.
b) A voyageurs (voitures h vide) : 20 Rpf par essieu-km.

XI. Manceuvres spiciales.

Pour des manceuvres demand6es par les Alli6s et ne constituant pas des manceuvres
normales d'exploitation, il sera compt6 15 RM par locomotive-heure.

XII. Utilisation du t1Mgraphe et du tiliphone des chemins de /er.

Tous les frais d'appareils et de circuits t6lbgraphiques et t6l6phoniques de laD. R. G.
mis exclusivement h la disposition des AUi~s seront imputes sur les bases arr~t~es pour le
r~seau de la Reichspost.

Les frais de transmission et les communications relatives au service proprement dit
des chemins de fer, ne donneront lieu h aucune imputation.

XIII. Arr9ts des trains aux postes de contr6le.
I1 ne sera per~u aucune redevance pour les arrkts pr6vus dans les documents de service.

Au contraire, il sera per~u une redevance pour tout arrft impr~vu et exig6 par les Alli6s.
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VII. Supplementary Rates.

Supplementary rates shall be paid in full. Nevertheless, the following rules shall be
applied to demurrage of wagons :

The D. R. G. shall grant a period of 48 hours free. Excess on this period
shall be charged for as follows :

For the first excess period of 48 hours or part thereof : 2 RM per
wagon ;

For the second excess period of 48 to 96 hours or part thereof : 4 RM
per wagon ;

For all periods exceeding 96 hours : 6 RM per 48 hours or part thereof
and per wagon.

VIII. Entraining Drill.

Coaches and wagons used for entraining and detraining drill, shall be charged for at
the rate given below, provided that such vehicles do not leave the station

5 RM per coach or wagons per 24 hours or part thereof.

IX. Private Sidings.

The lines and loading yards of a station which are withdrawn from public service
to be placed at the disposal of the Allied Armies shall be regarded as private sidings.

Private sidings shall be the subject of individual contracts, drawn up on the basis of
the rules of the D. R. G.

X. Rolling Stock belonging to the Armies.

(a) Goods stock (empty) : a fixed rate of-5 RM per wagon per empty trip.
(b) Coaching stock (empty) : 20 Rpf per axle-kilometre.

XI. Special Shunting.

15 RM per locomotive hour shall be paid in respect of such special shunting as is
demanded by the Allies and as is not included in the normal shunting incidental to traffic
working.

XII. Use ol Railway Telegraphs and Telephones.

All costs of telegraphic and telephonic instruments and circuits belonging to the
D. R. G. and placed at the exclusive disposal of the Allies shall be charged at the rates
arranged for the Postal Service.

The cost of transmitting messages and calls on proper railway business shall not be
charged.

XIII. Train Stops at Control Posts.

There shall be no charge for stops provided for in the schedules, but a charge shall be
made for any emergency stops ordered by the Allies.
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XIV. Prestations de personnel.

D cision En ce qui conceme le personnel mis enti~rement h la disposition des Allies sur leur
arbitralte demande (y compris Deleis 1), le traitement normal major6 de 50 %, assurances sociales

N 22 comprises, sera imput6.

XV. Occupation de locaux.

Dcision Pour l'occupation des locaux, magasins, etc., les r~gles fix&s pour les immeubles
arNitr2e appartenant h des particuliers et occups par les Allis, seront appliqu6es.

XVI. Riparations dans les ateliers,

L'6valuation des r~parations au materiel roulant des armies d'occupation (voitures
de permissionnaires, voitures sanitaires et autres) ne comprendra que les ddpenses de
main-d'ceuvre et de mati6res avec un suppl6ment pour frais g6n6raux. Ce suppldment
s'Qlve actueUement, en g~nral, h 2io % des frais de main-d'oeuvre ; il sera r~duit' de '/,
et s'6 lvera donc h 14o %.

XVII. Travaux de construction.

Les travaux exig~s par les Ais seront 6valus d'apr~s les ddpenses r6elles. Seront
compt~s, en outre, les frais g6n~raux diminu~s de '/,. Ces frais g~n~raux seront au moins de
I0 %.

XVIII. Location de matiriel roulant.

Les taxes seront celles appliqu~es par la D. R. D. pour les transactions avec les
particuliers.

Ci-dessous, h titre de renseignement, les prix de d6tail actuels

Frais de location pour locomotives sans personnel, par jour de calendrier.
Locomotive et tender : 3 essieux ...... ............. 40 RM

S s s 4 o ou locomotive h 3 essieux
avec tender ...... .... ......................... 50 o

Locomotive et tender 5 essieux ou locomotive h 4 essieux avec
tender ...... ... .. ........................... 65 ,

Locomotive et tender 6 essieux ou locomotive h 5 essieux avec
tender ...... ... .. ........................... 85 )

Locomotive h 6 essieux avec tender ... .............. .i. O

Voitures
5 2 ou 3 essieux 4 essieux

Wagon voyageurs Ire et 2
m e classes . 8 RM 12 RM

S2' 3me ).).. 7 II )
, ) 3 me )) 4 me 6 ,O ,

Fourgon ..... ................. .... 6 9
Wagon h marchandises .......... ... 8 12

plate-forme ... ............ .... 8 12 ,
ouvriers ...... ............. 4

x Deleis est une abr6viation qui d6signe la d6lgation de la Compagnie des chemins de fer
allemands accr~dit~e aupr~s de la Commission interallide des chemins de fer de campagne.
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XIV. Supply o/ Personnel.

In the case of personnel (including Deleise), placed entirely at the disposal of the Award No 22

Allies at their request the normal pay with a supplement of 50 % shall be debited : this
shall cover the cost of all insurance benefit.

XV. Occupation of Premises.

In the case of the occupation of premises, stores, etc., the rules laid down for privately- Award N, 26

owned buildings occupied by the Allies shall be applied.

XVI. Repairs in Workshops.

The basis for the assessment of repairs to rolling stock belonging to the Armies of
Occupation (leave, hospital and other rolling stock) shall be the actual cost of labour and
material with an addition for overhead charges. This addition amounts at present to
21o % of the labour bill, but shall be reduced by one-third, that is to 140 %.

XVII. Construction Work.

Works demanded by the Allies shall be charged in accordance with the actual cost.
To this shall be added the overhead charges reduced by one-third, but the minimum
overhead charge shall be Io %.

XVIII. Hire of Rolling Stock.

The rates applicable shall be those applied by the D. R. G. to private persons.

The detailed figures are given below for information :

Hiring charges per calendar day for locomotives without crew.
3 axle tank engines ........ ................... 40 RM

4 a or 3 axle locomotive and tender . . . . 50 a

5 a or 4 )). . . . 65))

6 a ) , ,, or 5 )) . . . . 85))
a a a 6 .a . . . II0

2 or 3 axle 4 axle

Passenger Coach Ist and 2nd class ..... .... 8 RM 12 RM
)) 2nd and 3rd class ...... ... 7 )) II ))
)) 3nd and 4th class ...... ... 6 1 O

Brake-van ..... .................. .... 6 ) 9 )

Coal or goods wagon ... ............. .... 8 a 12 ,,
Flat wagon ..... ................. .... 8 a 12 ,
Ballast train wagon ...... .............. 4

I Deleis is an abbreviation for the Delegation attached by the German Railway Company
to the Inter-Allied Railway Commission.
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XIX. Fournitures d'objets et de matires de chaulfage, d'iclairage
et approvisionnement en eau.

L'valuation se fera d'apr~s les r~gles fix~es au poste XV, page 274.

XX. Etablissement de documents statisliques.

Les documents statistiques exigeant un travail special et prescrits par les AlUis
seront imputes au prix de revient. I1 ne s'agit que de statistiques volumineuses n~ces-
sitant un travail consid6rable.

B. PRESTATIONS FOURNIES PAR CHEMINS DE FER ET TRAMWAYS DES ETATS,
DES COMMUNES ET DES COMPAGNIES PRIVLES.

Dcision i. Le montant de l'imputation des transports effectu6s sur les chemins de fer
arbitrale

No 27 secondaires et exdcut~s conform6ment h l'Arrangement rh~nan, sous couvert d'ordres
de transport, ainsi que le montant de l'imputation des transports de service effectu~s sur
les tramways, seront calcul6s sur la base des tarifs commerciaux, d6duction faite de l'imp6t
(Be!6rderungssteuer) et compte tenu d'une reduction de 20

La rdduction de 20 % ne doit pas s'appliquer dans le cas oii il s'agirait d'une ligne
dont I'exploitation est ddficitaire. Dans ce cas, le tarif commercial (d~duction fait de l'imp6t)
devra 6tre appliqu6.

I1 appartiendra aux commissions d'6valuation de constater, apr~s examen du coeffi-
cient d'exploitation, si la ligne dont il s'agit est ou non d~ficitaire.

Si des conventions ont d~jh 6t6 conclues pour les transports pr~vus au premier alin~a
ci-dessus, ces conventions resteront en vigueur, sauf en cas de d~nonciation par l'une ou
l'autre des parties.

Dcision 2. Si les Allies exigent la continuation de l'exploitation d'une ligne ou d'un tron~on
arbitrale de ligne de chemin de fer secondaire ou de tramway, apr~s que l'autorit6 comp~tente ou

N0 28 la direction de la compagnie exploitante a d~cid6 d'arrfter l'exploitation, il y aura lieu

d'imputer un montant correspondant aux frais occasionn6s par la continuation de l'exploi-
tation, d~duction faite'des avantages financiers* directs et indirects qui en r6sulteraient.
Cette r~gle ne s'appliquera que quand .il aura 6t6 6tabli comme indubitable que l'exploi-
tation serait r6ellement arr6t~e si les Allies ne s'y 6taient pas opposes.

C. NAVIGATION.

i. Les prestations de transport par eau ex6cut~es conform~ment h l'Arrangement
rh~nan sous couvert d'un ordre de transport sont r6gldes dans des conditions analogues h
celles pr~vues h B (r).

2. L'imputation pour utilisation de vapeurs et canots automobiles, est rdgl~e d'apr~s
le prix de revient, sauf conventions sp6ciales.

D. TRANSPORTS DIVERS (CAMIONS, CHEMINS DE FER A VOlE kTROITE APPARTENANT
AU REICH, ETC.)

Le montant de l'imputation de ces divers transports sera calcul6 d'apr~s le prix de
revient.
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XIX. Supply of Heating, Lighting, Water, Fittings and Consumable Stores.

The valuation of these services shall be made in accordance with the rules given in

Section XV, page 275.

XX. Compilation of Statistics.

The net cost of preparation shall be allowed in the case of demands for statistics
which cause special work in their preparation.

B. CONTRIBUTIONS MADE BY RAILWAYS AND TRAMWAYS BELONGING TO THE STATES,
MUNICIPALITIES OR PRIVATE COMPANIES.

(i) The amount of the charge for transportation on light railways, carried out in Award N ° 27

accordance with the Rhineland Agreement under cover of a Movement Order, as well as
the amount of the charge for official traffic over tramways, shall be reckoned on the basis
of the normal fares, less tax (Beldrderungssteuer) and with a rebate of 20 %.

The rebate of 20 % shall not apply in the case of lines which are operated at a loss.
In the case of such lines the normal rates (less tax) shall be applied.

The Assessment Commissions shall ascertain from a consideration of the ratio of
working costs to receipts whether or not any given line is operated at a loss.

Should conventions have already been concluded in respect of transportation mentioned
in the first paragraph above, the said conventions shall remain in force unless denounced
by either of the parties.

(2) Should the Allies demand that the working of a line or a portion of a line on a Award NO 28

light railway or tramway be continued after the competent authorities or the management
of the operating company had decided to discontinue the service, an amount corresponding
to the costs incurred as a result of the continuance of the service shall be debited, less any
direct or indirect financial benefits accruing therefrom. This regulation shall only apply
in cases in which it shall have been clearly established that the service would actually
have been discontinued, had the Allies not prevented it.

C. WATER TRANSPORT.

(i) Contributions in the form of water transport carried out in accordance with the
Rhineland Agreement under cover of a Movement Order shall be governed by rules ana-
logous to those mentioned in B (i).

(2) The charge for the use of steamers and motor boats shall be governed by the net
cost, failing special conventions.

D. MISCELLANEOUS TRANSPORT (LORRIES, LIGHT RAILWAYS BELONGING
TO THE REICH, ETC.).

The amount of the charge for such transport shall be based on the net cost.
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11 ET III. POSTES, TI1LP-GRAPHES, Tt1LIPHONES

i
o 

LIGNES TtLtGRAPHIQUES ET Tf-Lt-PHONIQUES RfQUISITIONNtES A TITRE PERMANENT

PAR LES ALLI1S.

Pour les lignes td]6graphiques et t 16phoniques, proprit6 de F'Administration alle-
mande et r~quisitionndes h titre permanent par les Allids, sont imputables :

a) Les d~penses d'entretien courant, effectu6 deux fois par an sur les lignes
principales et une fois sur les lignes secondaires :

• Circuit a~rien ....... ... io marks-or
Tarifs par kilom~re et Circuit souterrain. ..... 5

par an . .. . .. Fil t~l~graphique a~rien .. 5 '

Fil t6l~graphique souterrain 2,5 D

b) Les d~penses pour la relive permanente des derangements

Citcuit a~rien ....... ... 12 marks-or
Tarifs par kilomtre et Circuit souterrain ....... 6

par an .. ...... I Fil t~l6graphique a6rien 6 ,
Fil t~l6graphique souterrain 3 ))

c) Les d6penses annuelles de grosses r~parations et de remplacements cor-
respondant t l'amortissement d'apr~s un taux de 5,5 % par an de la valeur de
chaque ligne. Cette valeur sera calcul6e en prenant d'abord celle de la ligne
proprement dite d'apr~s les prix de revient aa ier septembre 1924 et en y ajou-
tant, pour la valeur des appuis, soit uniform6ment 30 marks-or par kilomtre
et par flu, soit la part proportionnelle d'appuis dans les diff6rentes sections d'apr~s
le nombre total de fils support6 par chacun d'eux. La valeur des appuis h mettre
au compte des Allis sera d~duite des chiffres ci-apr~s donnant la valeur globale
des appuis par kilomtre :

Ligne principale sur Avec 30 fils et au-dessus 807 marks-or
route ......... 1 I moins de 30 fils . . 620

Ligne secondaire sur route ..... ............ 338
Ligne sur voie ferr~e .... ............... ... 512

Pour les lignes souterraines interurbaines, le taux d'amortissement de 5,5 %
sera calcul6 comme s'il s'agissait d une ligne a~iienne normale de 3 millim~tres
6quivalente, compt~e pour 390 marks-or au kilom tre.

Un fil t~l~graphique souterrain sera 6valu6 h la moitie d'un circuit.

d) Une bonification de IO % sur le montant des imputations des para-
graphes a), b), c), ci-dessus, vdrifies et accept~es pat les Allies, h titre de frais
g~nraux pour l'ex~cution des travaux et la fourniture de tous renseignements,
plans, d~comptes, etc., n~cessaires au contr6le des Allies.

Tout ou partie des travaux et v6rifications correspondant aux imputations
des paragraphes a) et b) peut 6tre effectud par les soins des Allies, le materiel,
outillage et appareils n~cessaires leur 6tant fournis au prix cofitant par l'Admi-
nistration allemande. Les imputations pr~vues dans les paragraphes a) et b)
subissent dans ce cas des r6ductions correspondantes.
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1I AND III. POSTAL SERVICE, TELEGRAPHS AND TELEPHONES.

I. TELEGRAPH AND TELEPHONE CIRCUITS PERMANENTLY REQUISITIONED
BY THE ALLIES.

The following items shall be debited in respect of such telegraph and telephone circuits
belonging to the German Postal Service as are permanently requisitioned by the Allies :

(a) The cost of maintenance carried out bi-annually on main circuits and
annually on subsidiary circuits :

Metallic circuit overhead ....... io G. M.
Metallic circuit underground, 5 )

Rate per kilometre per Single wire (telegraph) over-
annum ............ head ..................... 5 

Single wire (telegraph) under-
ground ................... 2.5

(b) The cost of clearing faults :
Metallic circuit overhead ..... 12 G. M.
Metallic circuit underground... 6 

Rate per kilometre per Single wire (telegraph) over- 6 ,
annum ........... head .....................

Single wire (telegraph) under- ,
ground ................... .3 

(c) A sinking fund of 5 2 % per annum on the value of each circuit to
cover the annual cost of major repairs and replacements. The value of a circuit
shall be calculated by taking first of all that of the wire itself, based on the cost
price on September 1, 1924, to which shall be added the value of the supports,
either at the flat rate of 30 gold marks per kilometre per wire or at a rate pro-
portional to the number of supports in the different sections and the total num-
ber of wires borne by each. The value of the supports to be debited to the
Allies' account shall be based on the following figures for the total value of the
supports per kilometre :

Roadside trunk circuit...... 30 or more wires ......... 807 G.M.
I less than 30 wires ........ 620

Roadside local circuit ............................... 338 )

Circuit alongside railway ............................. 512

In respect of underground trunk circuits, the sinking fund of 5 Y % shall
be calculated as for a normal overhead circuit equivalent to 3 mm. and reckoned
at 390 gold marks per kilometre.

A single underground telegraph wire shall be valued as half a metallic
circuit.

(d) A bonus of io % on the amount t3 be debited under paragraphs (a),
(b), and (c), above, as checked and agreed to by the Allies, to cover overhead
charges on work done and information, plans, accounts, etc., supplied at the
Allies' request for checking purposes.

All oi any portion of the work or checking under paragraphs (a) and (b)
may be carried out by the Allies, in which case the stores, tools and apparatus
required shall be supplied to them by the German Postal Service at cost price.
In such cases, a corresponding reduction shall be made in the charges mentioned
in paragraphs (a) and (b).
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La rpartition des travaux entre les Allies et l'Administration allemande
ne sera fixee, saui accord contraire, que pour des p6riodes d'un an.

e) Une indemnit6 pour d~ficit de taxes t6ldgraphiques et tdl~phoniques
pour les lignes qui seraient r~quisitionndes par les Allies post~rieurement au
Ier septembre 1924, suivant une redevance annuelle forfaitaire de

150 marks-or pour une distance jusqu'h 5 km. ;
360 au delh de 5 km. et jusqu'h 15 km.

1.400 15 25
5.000 25 " 50

10.000 50 )1 ) 100 "

20.000 1)) 00 1 200

30.000 200 300 ,

et, au delt de 3o0 ki]om~tres, de 6.ooo marks-or par tranche de ioo kilom6tres
ou fraction de cette tranche.

Un simple 6change de circuits ou de combinaisons de circuits 6quivalent au point
de vue trafic, ne sera pas consid6r6 comme une nouvelle rdquisition.

Cette redevance forfaitaire sera 6tablie, au choix des Allies, soit isol~ment par ligne,
soit d'apr s le d~veloppement t)talis6 des lignes.

Dicision Les lignes r~quisitionn6es par les Allies avant le Ier septembre 1924, ne donneront
arbitrale
N
o 1 pas lieu h cette indemnit6.

Les frais des installations et raccordements accessoires seront imput6s d'apr s les
fournitures de materiel et de main-d'oeuvre pour les travaux exdcut~s. L'entretien sera
effectue d'apr~s les dispositions de l'article 3.

Tous les ans, i la date du, 1 er juin, les Allies ou 'Administration allemande pour-
ront, s'il y a lieu, en raison des variations des prix des mati~res premieres, demander
une revision des prix affect~s du taux d'amortissement de 5,5 % pour l'ann~e commen-
cant au ier septembre suivant. En cas de d~saccord, la question sera tranch~e par la
Commission d'6valuation des prestations comptente.

20 LIGNES TtLtGRAPHIQUES ET TtL1tPHONIQUES RIQUISITIONNAES PAR LES ALLIAS

D'UNE FACON INTERMITTENTE (LIGNES MIXTES).

Les d~perses 6tant calcul6es, suivant le cas, d'apr s les r~gles de 'article premier, on
en prendra la pat proportionnelle aux temps totalis6s pendant lesquels les Allies auront
occup6 les lignes, les heures comptant triple de 9 h 13 et de 15 h 18 heures.

30 INSTALLATION ET UTILISATION DE RISEAUX TtLIPHONIQUES SPfCIAUX DES ALLIIS

(RtSEAUX URBAINS, CENTRAUX ET POSTES).

Seront imputes :

a) Pour les lignes urbaines, propri&t6 de F'Administration allemande, les
d6penses calcules uniformfment dans les conditions indiqu~es hl Particle
premier sur les bases ci-apr~s

Entretien courant ...... ii78 marks-or
Par hectom~tre indivisible Relive des derangements ... 1,413 ,

Amortissement .......... 2,591 3

Plus les Io % de frais g~n6raux pr6vus.h 'article premier (d).
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Unless an agreement to the contrary is reached, the distribution of work
between the Allies and the German Postal Service shall be fixed for periods of
one year oly.

(e) Compensation for the loss of telegraph and telephone charges in respect
of circuits requisitioned by the Allies subsequent to September I, 1924, on the
following scale of fixed annual payments :

15o G. M. for distances up to 5 km.
360 , over 5 " but not exceeding 15 km.

1,40 ' 15 :, 25 ,
5,000 " 25 n 50

10,000 ) 50 1 100
20,000 1 00 200
30,000 200 300

For distances over 300 km. 6,ooo G. M. per IOO km. or fraction thereof.

A mere change from one circuit or combination of circuits to another circuit or
combination of circuits, equivalent from the point of view of traffic, shall not be considered
as a fresh requisition.

This fixed payment shall be based, as the Allies may decide, either upon each individual
line, or upon the length of line.

This compensation shall not be paid in respect of circuits requisitioned by the Allies Award N. 18
prior to September I, 1924.

The cost of installation or changes in connections shall be debited on the basis of the
stores and labour supplied tor the work. Maintenance shall be carried out in accordance
with the provisions of Article 3.

On June i each year, the Allies or the German Postal Serviue may, if changes in
the cost of raw materials require it, claim a revision of the prices upon which the sinking
fund of 5 2 % is chargeable for the year commencing on the following September i. Fail-
ing an agreement, the question shall be settled by the competent Assessment Commission
for contributions.

2. TELEGRAPH AND TELEPHONE LINES REQUISITIONED BY THE ALLIES FOR CERTAIN
PERIODS ONLY (SHARED OR PART-TIME CIRCUITS).

Since the cost will be reckoned in each case in accordance with the rules laid down
in Article I, the proportion of the total time during which the Allies use the circuits shall
be taken as the basis. Periods between the hours of 9 a. m. and i p. m. and 3 P. in. and
6 p. m. shall count treble.

3. INSTALLATION AND USE OF THE ALLIES' SPECIAL TELEPHONE SYSTEMS (LOCAL
SYSTEMS, EXCHANGES AND EXTENSIONS).

The following amounts shall be debited :
(a) In respect of local lines belonging to the German Postal Service, the

cost reckoned at a flat rate in the manner prescribed in Article I and on the
following scale :

For every ioo metres Maintenance .............. 1.178 G. M.
or part thereof mes Clearing of faults .......... 1.413 1)

oSinking fund .............. 2.591 ,
Plus io % fo. the overhead charges mentioned in Article i (d).
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Les installations des postes d'abonn~s seront comptdes d'apr~s ]es tarifs de
I'administration allemande au premier septembre 1924, correspondant aux
travaux effectuds.

b) Pour l'entretien
Par poste d'abonn6, et par an ................. 16 marks-or
Par jack occup6 sur un tableau de 5o directions et au-

dessous, par an et par jack ......................... 3 
Pour tableaux au delh de 5o directions, multiples

divers, accessoires ....... ... .... ... .... ... ... ... suivant travaux
ex~cut6s

c) Une indemnit6 pour deficit de taxes t4lphoniques, pour les lignes qui
seraient rdquisitionndes par les Alli6s post6rieurement au premier septembre
1924 et en supplhment de l'ensemble des lignes d~jh h leur disposition h cette
date dans chaque rdseau urbain, calcul~e comme suit, par poste d'abonn6

Dans les rdseaax allemands de moins de 5o abonn6s ... .. 36 marks-or
)) 50 1 I.ooo abonnds ...... 54

I.OOO IO.OOO abonn~s ... 72

)) )) ) )) ) IO.OOO abonn s ... ... .... 90 )

D6cision Les lignes r~quisitionn6es par les Alli~s avant le ler septembre 1924 ne donneront pas
arbitrale lieu h cette indemnit6.

N* 19

40 INSTALLATION DE LIGNES DE RACCORDEMENT AUX BUREAUX CENTRAUX ALLEMANDS.

Pour ces lignes reliant des centraux ou des postes principaux alli6s aux tableaux
ou multiples des bureaux allemands, seront imputdes les ddpenses calcul6es d'apr s le
paragraphe a) de l'article 3, ainsi que les taxes de communications fix6es h l'article 5
ci-apres, sans minimum.

Les installations des postes d'abonnds seront comptdes d'apr~s les tarifs de 1'admi-
nistration allemande au Ier septembre 1924, correspondant aux travaux effectu6s.

50 EXPtDITION DES TPLtGRAMMES ET PASSAGE DES CONVERSATIONS TtLtPHONIQUES

SUR LES RtSEAUX NON RP-QUISITIONNtS PAR LES ALLItS.

Dhcision Sera imput6 le montant des taxes t4lgraphiques et t6lphoniques affrentes h ces
arbitrale communications, telles qu'elles 6taient en vigueur h la date du Ier septembre 1924, les

NO 20 communications offiielles ayant priorit6 dans tous les cas et sans triple taxe, pour les con-

versations tdphoniques int6rieures, en Allemagne occup6e ou non occup~e.
Les modifications de taxes subsdquentes rdsultant de conventions internationales

entreront seules imm6diatement en vigueur. Les autres seront, prdalablement h leur
application, soumises h la Commission d'6valuation dans les conditions indiqu~es au
dernier alinda de l'article premier.

Les tdlegrammes et coaversations tdldphoniques priv6s selont soumis aux tarifs
allemands.

6o ETABLISSEMENT DE NOUVELLES LIGNES TPLI GRAPHIQUES ET T1tLtPHONIQUES

SUR LA DEMANDE ET POUR L'USAGE DES ALLI]tS.

Pour ces lignes, propri~t6 de l'Administration allemande, seront imput~es

a) Les dlpenses de premier etablissement suivant devis accept6 par les
Alli~s.
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The installation of subscribers' instruments shall be ieckoned in accordan e with
the German Postal Service's scale of charges in force on September 1, 1924, for the work
carried out.

(b) For maintenance
Per subscriber's instrument ..................... 16 G. M. per ann.
Per jack occupied on a 50-line or smaller switchboard 3

For switchboards larger than 50-line and for multiple switch boards
including accessories ................. according to work done.

(c) Compensation for the loss of telephone charges in respect of circuits
requisitioned by the Allies subsequent to September i, 1924, and additional to
the total circuits already at their disposal at that date in each local system,
reckoned at the following rates per subscriber's instrument :

On German systems of less than 50 subscribers ........... 36 G. M.
) )) ,A over 50, but not exceeding iooo subscri-

bers ...................... 54 )
), ,) i,ooo, but not exceeding io,ooo sub-

scribers .................. 72 ,,
io,ooo subscribers ............... 90 D

This compensation shall not be paid in respect of lines requisitioned by the Allies Award No 19
prior to September I, 1924.

4. INSTALLATION OF JUNCTIONS WITH GERMAN EXCHANGES.

The charges reckoned in accordance with paragraph (a) of Article 3, as well as the
call fees fixed in Article 5 below, with no fixed minimum, shall be debited in respect
of circuits connecting Allied Exchanges or subscribers' instruments with German switch-
boards (including multiple boards).

The installation of subscribers' instruments shall be reckoned in accordance with
the German Postal Service's scale of charges in force on September I, 1924, for the work
carried out.

5. TRANSMISSION OF TELEGRAMS AND TELEPHONE CALLS OVER NON-REQUISITIONED
SYSTEMS.

The telegraph and telephone charges in force on September I, 1924, shall be debited Award N-O 20
in respect of this traffic, official traffic being given priority in every case but not charged
for at treble rates in the case of inland telephone calls in Occapied or non-Occupied Ger-
many.

Only such subsequent changes in the rates as shall be due to international conven-
tions shall take effect immediately. All other changes shall be submitted, prior to their
taking effect, to the Assessment Commission in the manner prescribed in the last paragraph
of Article i.

Private telegrams and telephone calls shall be paid for at the German rates.

6. CONSTRUCTION OF NEW TELEGRAPH AND TELEPHONE LINES AT THE DEMAND
AND FOR THE USE OF THE ALLIES.

The following items shall debited in respect of such lines, which shall remain the
property of the German Postal Service :

(a) The first cost of installation, according to an estimate agreed to by the
Allies

No. 1318



254 Socite'e' des Nations - Recuedi des Traites. 1926

b) Les indemnit~s calcules comme h 'article premier, paragraphes a),
b), c), d), e).

70 OCCUPATION- ET ENTRETIEN DES BATIMENTS, BUREAUX ET TERRAINS.

Dicision Seront imputdes les ddpenses r6sultant de l'occupation et de l'entretien des immeubles
arbitrale Ou parties d'immeubles de l'Administration des Postes du Reich, suivant les rgles admisesNO 21 d'autre part pour les immeubles du Reich (Voir poste V, page 258).

80 FOURNITURE D'OBJETS D'AMEUBLEMENT ET DE MATERIEL DE BUREAU.

Seront imputdes les d6penses r~sultant ae ces fournitures d'apr~s les r~gles et dispo-
sitions admises pour les meubles du Reich mis t la disposition des Allies et restant sa
propri.t6.

90 CHAUFFAGE ET ECLAIRAGE DES BATIMENTS ET LOCAUX REQUISITIONNtS,

RAVITAILLEMENTEN EAU, FOURNITURE DE COURANT ELECTRIQUE POUR LES BATTERIES, ETC.

Seront imputdes les ddpenses r~sultant de ces fournitures, d'apr~s les tarifs et dispo-
sitions admis par ailleurs (Voir poste XV, page 274).

100 PERSONNEL FOURNI (MANIPULANTS, DAMES TELEPHONISTES, ELECTRICIENS,
DELEGU]tS SPECIAUX AUPRES DES HAUTS COMMANDEMENTS).

Dcision En ce qui concerne le personnel mis enti~rement h la disposition des Allies sur leur
arbitrale demande, le traitement normal major6 de 50 %, assurances sociales comprises, seraNO  

22 m u 6impute.

110 SERVICES RENDUS AUX ALLIP-S (ExtCuTION DE PLANS, DPCOMPTES, ETC.).

Seront imputs les frais rdsultant de ces services et dont l'estimation aura 6t6 acceptde
par les Alli6s, moins qu'ils ne pr~f~rent exdcuter ces travaux par leurs propres moyens
d'apr~s les documents fournis par l'Administration allemande.

120 ACHEMINEMENT D'ENVOIS POSTAUX ADRESStS AUX ALLItS OU tMANANT D'EUX,
POUR AUTANT QUE LES ENVOIS SONT RE US PAR LES SERVICES POSTAUX ALLEMANDS

Sera imput6 le montant des taxes postales des lettres et colis postaux remis hi la
poste allemande sans affranchissement par ou pour les Allies.

Les Alli6s restent libres de ne pas accepter les envois non affranchis; mais, dans ce
cas, les taxes pourront tre encaissdes par la poste sur les expdditeurs.

11 ne sera app]iqu6 aucuhe surtaxe pour insuffisance ou manque d'affranchissement.

130 TRANSPORT DE LETTRES ET PAQUETS EN DtPtCHES CLOSES OU i DtCOUVERT REMIS
PAR LE SERVICE ALLEMAND AUX POSTES MILITAIRES tTRANGERS OU RE US DE CES
POSTES X DESTINATION D'AUTRES POSTES ALLIES OU DE L'ETRANGER.

Seront imputdes les indemnitds dues h l'Administration allemande d'apr~s les tarifs

internationaux concernant le transit en ddpches closes ou h ddcouvert.
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(b) Compensation reckoned as in paragraphs (a), (b), (c), (d), and (e) of
Article I.

7. OCCUPATION AND UPKEEP OF BUILDINGS, OFFICES AND GROUND.

The charges due to the occupation and upkeep of buildings or portions of buildings Award N- 21
shall be debited in accordance with the rules laid down fo buildings belonging to the
Reich (See Section V, page 259).

8. SUPPLY OF EQUIPMENT AND OFFICE REQUIREMENTS.

The cost of such supplies, determined in accordance with the rules and regulations laid
down for Reich buildings placed at the disposal of the Allies, but remaining its property,
shall be debited.

9. HEATING, LIGHTING AND WATER SUPPLY OF REQUISITIONED BUILDINGS AND ROOMS,
AND THE SUPPLY OF CURRENT FOR BATTERIES, ETC.

The cost of such supplies, reckoned in accordance with the scales and regulations laid
down elsewhere, shall be debited (See Section XV, page 275).

Io. SUPPLY OF PERSONNEL (OPERATING PERSONNEL, TELEPHONE OPERATORS,

ELECTRICIANS AND SPECIAL REPRESENTATIVES ATTACHED TO THE HIGH COMMANDS);

In the case of pelsonnel placed entirely at the disposal of the Allies at their request Award N, 22

the normal pay with a supplement of 50 % shall be debited ; this shall cover the cost of
all insurance benefit.

II. SERVICES RENDERED TO THE ALLIES (PREPARATION OF PLANS, ACCOUNTS, ETC.).

The cost of such services, for which an estimate shall have been agreed to by the
Allies (unless they shall elect to carry out the work themselves), shall be debited in accor-
dance with documents submitted by the German Postal Service.

12. TRANSMISSION OF POSTAL PACKETS ADDRESSED TO OR DESPATCHED BY THE ALLIES
IN SO FAR AS SUCH PACKETS ARE RECEIVED BY THE GERMAN POSTAL SERVICE.

The postal charges for letters and packets handed over unstamped to the German
Postal Service by the Allies or addressed to them shall be debited.

The Allies shal be at liberty to refuse to accept unstamped packets, but in that case
the Postal Service may collect the charges from the senders.

No surcharge shall be made in respect of unstamped or insufficiently stamped packets.

13. TRANSMISSION OF SEALED BAGS OR ORDINARY LETTERS AND PACKETS HANDED OVER

BY THE GERMAN POSTAL SERVICE TO THE FOREIGN MILITARY POST OFFICES OR
TAKEN OVER FROM THEM FOR RETRANSMISSION TO OTHER FOREIGN MILITARY POST
OFFICES OR FOR DESPATCH ABROAD.

The compensation due to the German Postal Service, in accordance with the inter-
national rates for transmission of open or sealed packets, shall be debited.
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140 TRANSPORT DE PERSONNEL ALLIIf- PAR LES AUTOMOBILES

ET AUTRES COURRIERS POSTAUX DE L'ADMINISTRATION DES POSTES.

Seront imputdes les d~penses rdsultant de l'application des tarifs en vigueur.

15o RETARDS DE VERSEMENTS DE TAXES TItL1tGRAPHIQUES ET TtLIPHONIQUES.

Aucune imputation ne sera faite de ce chef.

16o FOURNITURE D'APPAREILS, PILES, FILS DE LIGNES, CABLES ET TOUS AUTRES MATtRIELS

ET OUTILLAGES DES TtLftGRAPHES ET TALLPHONES.

Seront imputdes les dpenses rdsultant de ces fournitures, meubles, appareils, matd-
riaux et objets divers restant la propri6t6 de l'Administration des Postes du Reich, d'apr~s
les r~gles et dispositions admises poui les meubles du Reich mis h la disposition des Alli6s,
le prix de revient du mat6riel mis h la disposition des Allies comprenant io % de frais
g~ndraux.

IV. AMEUBLEMENT, VAISSELLE, USTENSILES, OBJETS DIVERS 'ET LINGE

D6cision a) It n'y aura pas d'imputation pour les meubles, etc., appartenant au Reich h La
arbitrale date du premier septembre 1924 1, 3.

NO 8

b) It y aura imputation pour les meubles, etc., achets par le Reich apr~s le 31 aofit
1924 et mis h ]a disposition des Alis. L'imputation se fera en dix annuits. Cependant,
l'imputation de ces annuitds n'aura plus lieu lorsque les meubles, etc., seront remis h
la libre disposition de l'AUemagne du fait de l'6vacuation de la zone occupde 2, 8.

c) I1 y aura imputation des frais d'emmagasinage, de garde, d'assurance et de transport
des meubles, etc., qui ont 6t6 rdserv6s h la demande des Allis. Le montant de l'impu-
tation sera 6gal au prix de revient.

d) Ii y aura imputation des frais de rdparation des meubles, etc., mis hi la disposition
des Allids ou rdservs sur leur demande. Le montant de l'imputation sera 6gal au prix
de revient de rdparation 4.

I1 s'agit de meubles, etc., existant h la date du ier septembre 1924, qu'ils fussent en
service ou en magasin.

2 Les annuit6s seront 6gales entre elles, h raison d'un dixi~me par annde d'imputation.
3 En cas d'6vacuation d'une zone, les Alis auront le droit de demander le transport des

meubles, etc., existant dans cette zone dans une nouvelle zone, moyennant 1imputation des
frais de transport.

4 Les seules r6parations imput6es seront, h 1'avenir, celles faites d'accord avec les Allis.
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14. CARRIAGE OF ALLIED PERSONNEL ON MAIL MOTOR CAR ROUTES AND OTHER POSTAL

PASSENGER SERVICES.

The current charges in force shall be debited.

15. DELAYED PAYMENT OF POSTAL AND TELEGRAPH FEES.

No debit shall be made on this sc3re.

16. SUPPLY OF APPARATUS, DRY CELLS, WIRE, CABLE OR ANY OTHER TELEGRAPH OR
TELEPHONE STORES OR TOOLS.

The cost of such supplies, furniture, apparatus, stores or other articles which shall
remain the property of the German Postal Service, determined in accordance with the rules
aad regulations laid down for furniture belonging to the Reich which is placed at the disposal
of the Allies, shall be debited ; the cost price of stores placed at the disposal of the Allies
to include IO % for overhead charges.

IV. FURNITURE AND FITTINGS, HOUSEHOLD EFFECTS,
MISCELLANEOUS ARTICLES AND LINEN.

(a) Nothing shall be debited in respect of furniture and fittings, household effects, Award N- 8
miscellaneous articles and linen, which was the property ot the Reich on Sep-
tember I, 1924 1,.

(b) A debit shall be made in respect of furniture and fittings, household effects, miscel-
laneous articles and linen, purchased by the Reich subsequent to August 31, 1924, and
placed at the disposal of the Allies. The debit shall be made in ten annual instalments.
These instalments shall, however, cease to be debited when the furniture and fittings,
household effects, miscellaneous articles and linen are restored to Germany's unfettered
control by the evacuation of the occupied zone 2,3.

(c) The net cost of storage, safeguarding, insurance and transport of any furniture
and fittings, household effects, miscellaneous articles and linen which the Allies may
require to be held in reserve shall be debited.

(d) The net cost of repairs to any furniture and fittings, household effects, miscel-
laneous articles and linen, which are placed at the disposal of the Allies, or which they
may require to be held in reserve, shall be debited 1.

1 This refers to furniture, fittings, household effects, miscellaneous articles and linen exis-
ting on September I, 1924, whether in use or in store.

2 The instalments to be debited each year shall be one-tenth of the value.

3 If a zone is evacuated by the Allies, the latter shall be entitled to require the furniture, etc.,
existing in that zone to be transferred to a fresh zone on debiting the cost of transport.

4 The only repairs to be charged for in future shall be those executed with the consent of

the Allies.
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V. BATIMENTS ET TERRAINS APPARTENANT AU REICH, Y COMPRIS LES
EXPLOITATIONS ET LES INSTALLATIONS

Io BATIMENTS OCCUPtS AVANT LE Ier SEPTEMBRE 1924.

D6cision It n'y aura pas d'imputation pour l'utilisation de batiments appartenant au Reich,
arbitrale occup&S par les Allies avant le Ier septembre 1924.

N* I

20 BATIMENTS OCCUP]tS APRES LE 31 AOUT 1924.

Dkcision a) I1 n'y aura pas d'imputation pour l'utilisation de batiments appartenant au
arbitrale Reich, construits avant le Ier septembre 1924 et occup6s par les Allies apr~s le

N* 1 31 aofit 1924, si ces bhtiments n'6taient pas lou6s auparavant ni susceptibles, d'apr~s

leur nature, de l'tre 1, 2.
b) I1 n'y aura pas d'imputation pour l'utilisation de bhtiments appartenant au

Reich, construits avant le Ier septembre 1924 sur l'ordre des Allis et occupds par
eux apr~s cette date, m6me si ces bAtiments, d'apr~s leur nature, sont susceptibles d'ftre
louis.

c) I1 y aura imputation pour l'utilisation de bAtiments appartenant an Reich,
construits volontairement par lui et occup6s par les Allies apr~s le 31 aoOht 1924, si ces
bAtiments, d'apr~s leur nature, sont susceptibles d'6tre lou~s. Le montant de l'imputation
sera bas6 sur la l6gislation allemande des loyers, hi moins qu'il n'existe des baux, sign6s
avant le 9 avril 1924, qui, dans ce cas, serviront de base h l'6valuation 1, 3, 4.

30 BATIMENTS DE REMPLACEMENT.

Dicision a) II y aura imputation des frais pay~s par le Reich, pour cause de remplacement,
arbitrale pour autant qu'il s'agit de frais ndcessaires, occasionn6s par la location d'un immeubleN* 2 pour les services d6log6s par les Allis des batiments mentionn~s aux paragraphes I et 2 a) ;

cette imputation aura lieu avec la restriction que ces frais ne seront pas imputes en ce
qui concerne les bhtiments mentionn~s au paragraphe i, si le remplacement a eu lieu
apr~s le 31 aocit 1924 .

1 Ne seront pas consid6r6s comme susceptibles d'tre lou6s des immeubles ne pouvant
8tre ainsi utilis~s qu'apr~s transformation.

2 Si ces bAtiments 6taient lou6s auparavant, ou susceptibles d'6tre lou6s, l'6valuation sera
faite comme pour le cas pr6vu aux paragraphes V, 2 c) et V, 5 b).

..) 3 Si, pour un immeuble r6clam6 par les Alli6s, l'ordre de prestation est retir6 et que l'Alle-
magne ait termin6 volontairement le btiment avant le ier septembre 1924, et si, ensuite,
celui-ci est de nouveau r6clam6 par les Alli6s, apr~s le 31 aorit 1924, i1 y aura imputation
partielle du prix de loyer.

Le montant i imputer sera 6valu6 an prorata de la partie du bAtiment volontairement
termin6e par l'Allemagne.

Dkcision 4 Toutefois, si, en occupant un logement d'un tel immeuble, les Alli6s 6vacuent, par le fait
arbitrale mme, un logement d'un immeuble construit sur leur ordre, il n'y aura imputation que de

No 25 la diff6rence de la valeur locative entre le premier et le second logement. Cette r~gle n'est
applicable qu'h un 6change de logements situ6s dans une mrme zone d'6vacuation, d'apr~s
la d6finition de l'article 429 du Trait6 de Versailles.

5 I1 n'y aura pas lieu h imputation dans le cas oii le Reich n'aurait fait, ou ne ferait qu'apr~s
le 31 aoft 1924, le transfert d'un service public log6 dans un bitiment qui avait 6t6 occup6
par les Alli6s avant cette date. Toutefois, si le transfert n'a pas 6t6 effectu6 parce que le service
public 6tait momentan6ment suspendu au Ier septembre 1924, par suite de dispositions
impos6es par les Alli6s (par exemple, substitution d'une administration alli6e h l'Administration
allemande des Douanes), les r~gles normales d'imputation pourront 8tre appliqu6es dans un
d6lai de trois mois, apr~s r6tablissement du service.
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V. BUILDINGS AND GROUND BELONGING TO THE REICH,
INCLUDING INSTALLATIONS AND WORKING PLANT.

I. BUILDINGS OCCUPIED PRIOR TO SEPTEMBER I, 1924.

Nothing shall be debited in respect of the use of buildings belonging to the Reich Award N* I
which were occupied by the Allies prior to September I, 1924.

2. BUILDINGS TAKEN OVER SUBSEQUENT TO AUGUST 31, 1924.

(a) Nothing shall be debited in respect of the use of buildings belonging to the Award No 1
Reich which were built prior to September I, 1924, but taken over by the Allies on or
after that date, provided that such buildings were not previously let, nor, from their
nature, capable of being let 1,2.

(b) Nothing shall be debited in respect of the use of buildings belonging to the Reich
which were built prior to September I, 1924, at the Allies' demand and taken over by
them on or after that date, even though such buildings may, from their nature, be capable
of being let.

(c) A debit shall be made in respect of the use of such buildings belonging to the
Reich, built voluntarily by the latter and taken over by the Allies subsequent to August
31, 1924, as were, from their nature, capable of being let. The amount of the debit shall
be based on the German legislation regarding rents, unless leases exist signed prior to April
9, 1924, in which case the assessment shall be made on the basis of the said leases 1, 3, 4.

3. BUILDINGS HIRED IN REPLACEMENT.

(a) The costs paid by the Reich on account of buildings hired in replacement shall Award N0 
2

be debited, in so far as such costs were necessarily incurred for the hiring of buildings
to accommodate administrative services ousted by the Allies from the buildings referred
to in paragraphs i and 2 (a) ; this debit shall be made subject to the condition that
such expenditure shall not be debited in respect of the buildings referred to in paragraph i,
if the replacement was effected subsequent to August 31, 1924 5.

1 The term " buildings capable of being let " shall not be held to cover such buildings
as can only be so employed after conversion.

2 If such buildings were previously let, or capable of being let, the assessment shall be
made as provided for in paragraphs 2 (c) and 5 (b) of Section V.

3 Should Germany, after the withdrawal of the contribution order issued for a building
demanded by the Allies, have voluntarily completed the building prior to September 1, 1924,
and should it then be demanded anew by the Allies, on or after that date, a part of the rental
value shall be debited. The amount to be debited shall be proportional to the part of the
building which Germany voluntarily completed.

4 Should the Allies, however, in taking over accommodation in such a building, vacate Award N* 25
by so doing accommodation in a building built at their orders, only the difference between the
rental values of such accommodation shall be debited. This rule shall only be applicable
to an exchange of accommodation which takes place within the same zone (zones in this case
being the areas defined in Article 429 of the Treaty of Versailles).

5 No charge shall be made in cases in which the Reich only incurred expenditure subse-
quent to August 31, 1924, in respect of the transfer of a public service which was accommodated
in a building occupied by the Allies prior to that date. Should, however, such transfer not
have taken place owing to the fact that at that date the public service was temporarily suspended
on account of measures taken by the Allies (for example, the replacement of the German
Customs Service by an Allied Administration), the normal rules for debiting may be applied
within three months of the restoration of the service.
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b) Les indemnit~s de remplacement h allouer h des particuliers logds dans des bhti-
ments du Reich qui, par suite de l'occupation de ces batiments, devront se loger ailleurs
seront imputables h condition que ces indemnit~s soient reconnues n~cessaires et d'un
montant raisonnable.

40 EXPLOITATIONS ET INSTALLATIONS.

D6cision Ii n'y aura pas d'imputation des frais des exploitations et des installations appar-
arbitrale tenant au Reich et occupies par les Allies si ceux-ci les exploitent eux-m~mes. I y aura

No 7 imputation du prix de revient des services rendus, en cas d'exploitation allemande.

50 TERRAINS.

D6cision a) Il n'y aura pas d'imputation pour l'utilisation de terrains appartenant au Reich,
ritrale occup~s avant le Ier septembre 1924 1No 4 b) I y aura imputation pour l'utilisation de terrains appartenant au Reich, occupds

apr~s le 31 aofit 1924. Le montant de l'imputation sera bas6 sur la valeur locative, h
moins que les terrains n'aient 6t6 lou~s ou affermds en vertu de contrats passds avant
le 9 avril 1924. Dans ce cas, ces contrats serviront de base h l'6valuation.

VI. BATIMENTS ET TERRAINS DES ],fTATS ALLEMANDS, Y COMPRIS LES
EXPLOITATIONS ET LES INSTALLATIONS 2

Dcision a) Il y aura imputation des indemnit6s pay6es par le Reich aux Etats pour les
arbitrale bhtiments et terrains leur appartenant et occupds par les Auies. Le montant de l'impu-

No 
5 tation sera bas6, pour les bhtiments, sur la legislation allemande des loyers, et pour les

terrains, sur la valeur locative.
Ddeision b) Il y aura imputation des frais des exploitations et des installations appartenantarbitrale

No 7 aux Etats et occup~s par les Allies. Le montant de l'imputation sera 6gal h la valeur
locative si les Allies exploitent eux-m~mes, et t la valeur locative augmentde du prix

de revient des services rendus en cas d'exploitation allemande.

VII. BATIMENTS, APPARTEMENTS, TERRAINS, EXPLOITATIONS ET INSTAL-
LATIONS APPARTENANT A DES COMMUNES OU A DES PARTICULIERS
ET ENTIIREMENT OCCUPIZS PAR LES ALLItZS

i. BATIMENTS, APPARTEMENTS, TERRAINS.

D cusion a) I1 y aura imputation des indemnit~s pay6es par le Reich aux communes et aux
arbtrale particuliers du fait de l'occupation de leurs immeubles par les Alli~s. Le montant deNo 6 l'imputation sera bas6 sur la lWgislation allemande des loyers sans deduction de pour-

centage pour les imp6ts et les taxes 3.

1 Toutefois, si une mesure prise par les autorit~s d'occupation a priv6 le Reich, post6-
rieurement au 31 aofit 1924, des recettes d'affermage d'un paturage sur un terrain occup6
par les Alli6s avant le 31 septembre 1924, il y aura lieu ht imputation.

2 Le terme (( Etats )) correspond au terme allemand Ldnder.

Pour les terrains, l'imputation sera calcul~e sur ]a valeur locative.
Lorsqu'un h6tel sera occup6 d'une mani6re complete, les imputations seront calcul6es,

non d'apr~s les tarifs des chambres, mais sur les bases fixdes pour l'occupation d'une exploi-
tation. (Voir ci-apr~s h 20.)

N o
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(b) The lodging allowances granted to private persons accommodated in Reich
buildings, who as a result of the occupation of the said buildings have to find other accom-
modation, shall be chargeable, provided that such allowances shall be recognised as
justifiable and on a reasonable scale.

4. INSTALLATIONS AND WORKING PLANT.

(a) Nothing shall be debited in respect of the costs of installations or working plant Award N' 7

belonging to the Reich taken over by the Allies, provided the latter operate them themselves.
Should the Germans operate them the net cost of the services rendered shall be debited.

5. GROUND.

(a) Nothing shall be debited in respect of the use of ground belonging to the Reich Award N- 4

which was taken over prior to September I, 1924 1.
(b) A debit shall be made in respect of the use of ground belonging to the Reich

taken over subsequent to August 31, 1924. The amount of the debit shall be based
on the rental value, unless the ground had been let or leased under contracts signed prior
to April 9, 1924, in which case the assessment shall be made on the basis of the said
contracts.

VI. BUILDINGS AND GROUND BELONGING TO THE GERMAN STATES
INCLUDING INSTALLATIONS AND WORKING PLANT 2

(a) Compensation paid by the Reich to the States in respect of buildings and ground Award N' 5

belonging to the latter and occupied by the Allies shall be debited. The amount of the
debit shall be based in the case of buildings on the German legislation regarding rent,
and in the case of ground on the rental value.

(b) The costs of installations or working plant, belonging to the States and occupied Award N' 7
by the Allies, shall be debited. If the Allies operate them themselves, the amount of
the debit shall be that of the rental value, but, should the Germans operate them, the
debit shall be the rental value plus the net cost of the services rendered.

VII. MUNICIPALLY OR PRIVATELY OWNED BUILDINGS, DWELLINGS,
GROUND, INSTALLATIONS AND WORKING PLANT ENTIRELY OCCU-
PIED BY THE ALLIES.

i. BUILDINGS, DWELLINGS, GROUND.

(a) Compensation paid by the Reich to municipalities or private individuals on Award N' 6
account of the occupation of their buildings by the Allies shall be debited. The amount
of the debit shall be based on the German legislation regarding rent, without any deduc-
tion of the percentages for rates and taxes 3.

1 Should the Reich, however, as the result of measures taken by the Occupying Authorities
be deprived subsequent to August 31, 1924, of any revenue from the hire of grazing rights
over ground occupied by the Allies on or before that date, a charge shall be made.

2 The word "States " corresponds to the German word Ldnder.
3 The charge in respect of ground shall be based on the rental value.
In cases in which a hotel is completely taken over, the charges shall be reckoned in accord-

ance with the rules laid down for the occupation of working plant, and not with the scales
for hotel rooms. (See paragraph 2 below.)
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b) Si, par suite de l'occupation d'une 6cole, une 6cole temporaire a dai tre construite,
dont les frais de construction ne peuvent 6tre couverts par le loyer de l'6cole occup~e,
on imputera la diff6rence entre le loyer imput6 et le montant d'une annuit6 calcul~e
d'apr~s la dur6e probable de l'installation temporaire. Dans des cas analogues, s'il y
avait, par exemple, lieu d'6lever des constructions ou baraquements temporaires pour
des buts d'habitation, l'imputation se fera de la m~me mani~re.

c) I y aura imputation des indemnit~s accord~es par le Reich aux habitants qui
auront dfi 6vacuer leur demeure apr~s le 31 aoqtt 1924, en raison d'une demande de
prestation alli6e. Ces indemnit6s devront tre reconnues n~cessaires et d'un montant
raisonnable.

20 EXPLOITATIONS ET INSTALLATIONS.

Dcision I y aura imputation des frais des exploitations et des installations appartenant
arbitrale aux communes ou aux particuliers et occup6es par les Allies. Le montant de l'imputationN0 7 sera 6gal h la valeur locative si les Allies exploitent eux-m~mes, et h la valeur locative,

augment~e du prix de revient des services rendus, en cas d'exploitation allemande.

30 MEUBLES APPARTENANT AU PROPRI]:TAIRE DE L'IMMEUBLE OU DE L'APPARTEMENT.

L'indemnit6 h imputer pour la mise h la disposition des Alli~s de meubles par le
propri6taire d'un b~ttiment ou d'un appartement enti~rement occup6 sera calcule comme
dans l'accord r~alis6 pour la zone fran~aise en ce qui concerne les meubles de mme nature
existant dans les appartements partiellement occup6s (Voir poste VIII ci-apr~s).

VIII. BATIMENTS ET APPARTEMENTS APPARTENANT A DES COMMUNES
OU A DES PARTICULIERS ET PARTIELLEMENT OCCUPIES PAR LES
ALLIItS 1

Les imputations se feront conform6ment aux r6gles fix6es dans les -accords r6alisds
pour les zones belge, britannique et fran~aise figurant ci-dessous 2.

I. ACCORD POUR LA ZONE BELGE.

Dans chaque localit6, les autorit~s d'occupation, d'accord avec les repr~sentants
du Reich et de la municipalit6, d6termineront

Le loyer des pices nues;
Le loyer de l'ameublement.

Loyer des pikes nues.
Tous les logements appartenant h des particuliers ayant 6t6 classds dans chaque

garnison en plusieurs cat6gories, la valeur locative d'une piece sera calcul~e suivant le
tableau ci-apr~s. Les pihces h usage commun avec un autre occupant seront compt6es
pour la moiti6 de leur valeur.

Les loyers des appartements de luxe feront l'objet d'une estimation sp~ciale pour
chaque appartement.

Les r~gles du poste VII sont applicables aux terrains, exploitations et installations

partiellement occup6s.
2 Les aineublements dont il s'agit ci-apr~s sont ceux qui appartiennent aux propri~taires

des immeubles ou des appartements partiellement occup~s.
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(b) Should, as a result of the occupation of a school, a temporary school have to
be built and should the cost of its construction not be covered by the rent of the school
occupied, the difference between the rent and an annuity reckoned on the basis of the
probable life of the temporary building shall be debited. If, in similar cases, temporary
buildings or huts, for example, have to be erected as dwellings, a similar debit shall be
made.

(c) The compensation granted by the Reich to inhabitants who have had to vacate
their dwellings subsequent to August 31, 1924, as a result of a contribution order issued
by the Allies, shall be debited, in so far as such compensation shall be recognised as justifi-
able and on a reasonable scale.

2. INSTALLATIONS AND WORKING PLANT.

The costs of installations or working plant, belonginr,, to municipalities or private Award N° 7
individuals and occupied by the Allies, shall be debited. The amount of the debit shall
be that of the rental value, provided the Allies operate them themselves, but, should
the Germans operate them, the debit shall be the rental value plus the net cost of the
services rendered.

3. FURNITURE BELONGING TO THE OWNER OF A BUILDING OR DWELLING.

The compensation to be debited, in respect of the placing of furniture at the disposal
of the Allies by the owner of a building or dwelling entirely occupied, shall be calculated
as in the agreement reached for the French Zone in regard to furniture of the same kind
in partially occupied dwellings (See Section VIII below).

VIII. MUNICIPALLY OR PRIVATELY OWNED BUILDINGS
AND DWELLINGS PARTIALLY OCCUPIED BY THE ALLIES.

The charges shall be in accordance with the rules laid down in the agreements given
below regarding the Belgian, British and French Zones 2

I. BELGIAN ZONE.

In each locality, the Occupying Authorities shall establish, in agreement with the
representatives of the Reich and of the local Authorities

A rent for unfurnished rooms;
A rent for furniture.

Rent of unfurnished rooms.
All privately owned apartments in each garrison shall be classified in several grades

and the rental value per room calculated from the table given below. Rooms shared
with another occupant shall be reckoned at half price.

The rent of luxuriously furnished rooms shall be estimated specially in each case.

1 The rules given in Section VII shall be applicable to ground, installations or working
plant partially occupied.

2 The furniture referred to in these agreements is that belonging to the owners of build-
ings and dwellings which are partially occupied.
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Loyer de l'ameublement.

I1 sera dftermin6 en estiment pour chaque catdgorie de logements, la valeur de
l'ameublement de chaque piece, en prenant pour base le tableau ci-apr~s. Cette valeur
locative sera appliqude a toutes les pices de mme nature dans la meme cat6gorie de
logements.

Les ameublements des appartements de luxe feront l'objet d'une estimation sp6ciale
pour chaque appartement.

En cas de disaccord entre les autorit6s d'occupation et les repr~sentants du Reich
et de la municipalit6, les commissions d'6valuation des prestations statueront.

Les deux Parties 6tabliront les r~gles d'application d~tai1Ies de cet accord.

Tableau des indemnitis ei imputer mensuellement pour les logements
de la zone occupie par l'Arme belge.

Salon Chambre a
AI 21lits A unlit ' ' a s

Cat~gories .4 .4jt un li : . Bains
I Bureau "l 5

Salon j Salle A sans sans U u a

manger linge linge

LOYER DE PItCES EXPRIME EN REICHSMARKS

a) .............. 25 20 25 20 20 12 12

b 20 16 20 16 16 io io
.............. 22,50 18 22,50 1 18 ii ii

d) .............. 18 15 18 15 15 15 10 10

I e) .............. 16 13 i6 13 13 13 9 9
) ............. . 14 II 14 II II II 8 8

g) .............. 12 IO 12 IO 12 12 8 6,25

III h) .............. . O 8 io 8 10 10 7 5
i) .............. 8 6 8 6 8 8 6 4

LOVER DU MOBILIER EXPRIMt EN REICHSMARKS

a).... ............... 21,50 14 16 12 7 3,50 2,80

b) ............... 18 12 14,50 10 6 3 2
c) 16 10 12,50 8 5 3 1,50

d) .............. 14 8,50 10,50 6 5 II 3 1,50
II e) .............. 12 7 9 5,50 4,50 9,50 2,50 I

/) .............. IO 6 7 4,50 4 8 2 0,75

g) .............. 8,50 5,8o 6,50 4 4,20 8 2,20 0,75
III h) .............. 6 5 5,50 3 3,50 7 2 0,60

i) .............. 4 4 4,50 2,50 3 5,50 1,50 0,50
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Rent of furniture.

This shall be determined by estimating, for each grade of apartment, the value of
the furniture in each room, according to the table given below. This rental shall be
applied to all rooms of the same kind in the same grade of apartment.

The furniture in luxuriously furnished rooms shall be estimated specially in each
case.

Failing an agreement between the Occupying Authorities and the representatives
of the Reich and of the local Authorities, the Assessment Commissions for Contributions
shall give the decision.

Detailed rules for the application of this agreement shall be drawn up by both Parties.

Scale of payments to be debited monthly for billets in the zone
occupied by the Belgian Army.

Living-Room Bedroom I

Item I 2 beds i bed M 0 Bath
sitting sd without without Bath
room room linen linen V)

RENT OF ROOMS EXPRESSED IN REICHSMARKS

(a) ............. 25 20 25 20 20 12 12
(b) ............. 22.50 18 22.50 18 18 II II
(c) ............. 20 16 20 16 16 10 IO

(d) ............. I8 15 18 15 15 15 10 To

II (e) ............. 16 13 16 13 13 13 9 9
(/) ............. 14 2I 14 II II II 8 8

(g) ............. 12 10 12 10 12 12 8 6.25
III (h) ............. Io 8 10 8 20 10 7 5

(i) ............. 8 6 8 6 8 8 6 4

RENT OF FURNITURE EXPRESSED IN REICHSMARKS

(a) ................ 21.50 14 16 12 7 3.50 2.8o
(b) ............. 18 12 14.50 10 6 3 2
(c) ............. 16 IO 12.50 8 5 3 1.50

(d) ............. 14 8.5o 10.5o 6 .5 II 3 1.50
II (e) ............. 12 7 9 5-50 4.50 9.50 2.50 I

(/) ............. I0 6 7 4.50 4 8 2 0.75

(g) ............. 8.50 5.8o 6.50 4 4.20 8 2.20 0.75
III (h) ............. 6 5 5.50 3 3.50 7 2 o.6o

(i)..... ............ 4 4 4.50 2.50 3 5.50 150 0.50

All rates and taxes are included in the above figures

No. 1318



266 Societe des Nations - Recuei des Traites. 1926

2. ACCORD POUR LA ZONE BRITANNIQUE.

Tari! des indemnitis a imputer pour les logements de la zone de Cologne
occupie par l'Armje brilannique.

i. Montant mensuel exprim6 en Reichsmarks.

Classe A sup6rieure

i. Loyer de pice jusqu'h *.

2. Ameublement jusqu'77 18,5o

26,25 21,'90

23,50 12,50

3. Nettoyage jusqu' ....... 6,70 4,45 4,45 2,25

4. Fourniture et blanchissa-
ge du linge :
a) Par personne ou

par lit ........ 8,27
b) Par famille .... 2,65

17,50

8,50
22,65

I0

3,50

2,05

12,50

2,80

6,15

21,90

14

4,45

Classe B moyenne
i. Loyer de piece jusqu'ii*. 30 25 20 15 15 20 10 10 15

2. Ameublement jusqu'h .. 15,50 10 11,50 7 6,5o 8 2,50 1,5o 6,5o

3. Nettoyage jusqu'h ...... 4,45 2,25 4,10 2,05 15,10 15,10 2,50 4,50 2,25

4. Fourniture et blanchissa-
ge du linge, comme cl. A.

Classe C ordinaire
i. Loyer de pice jusqu'h *. 22,50 i8,Io 15 11,90 10 15 6,25 6,25 -

2. Ameublement jusqu'k •. 8,5o 5,50 7 4,25 4,25 5,50 1,50 0,70 -

3. Nettoyage jusqu'a' ...... 2,05 2,05 1,90 1,90 11,30 11,30 2,05 2,05 -

4. Fourniture et nettoyage
du linge, comme classe A.

* Les loyers par pice mentionn~s ci-dessus sont les loyers d'avant-guerre fixs par le Reichsmietengesetz
du rer juillet 1914. Pour le moment, il ne sera imput6 que des pourcentages fix6s chaque mois dans les ins-
tructions du ministre de la Pr~voyance sociale prussien, et ceci sur la base des r~glements locaux publi6s A ce sujet.

2. En dehors des sommes payes pour les logements, il y aura imputation pour:
a) Le chauffage et 1'6clairage. En ce qui concerne l'6clairage, l'imputation

correspondra aux quantit~s enregistrdes par le compteur ou, dans les cas oil
un accord ne pourrait s'6tablir, par expertise. En ce qui concerne le chauffage,
l'6valuation se fera sur la base des quantitds de combustible consommees.

b) La consommation d'eau qui ddpassera par personne une consommation
mensuelle de 4 metres cubes pour les deux premieres personnes, de 3 mtres
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2. BRITISH ZONE.

Agreement regarding tile scale of payments for the billets
o/ the British Army of Occupation in the Cologne Zone.

i. Monthly Amounts expressed in Reichsmarks.

Living room Bedroom with a UaItem .'

Item 0 Bath Hall
I II Ibeds I bed > 0,

Grade A suFerior

i. Rent of room up to * ... 37.50 35 26.25 21.90 17.50 10 12.50 21.90

2. Furniture rent up to .... 31 I8.5o 23.50 12.50 8.50 - 3.50 2.80 14

3. Cleaning up to ......... 6.70 4.45 4.45 2.25 22.65 - 2.05 6.15 4.45

4. Supply and washing of
linen :
(a) Per person or

per bed ...... 8.27
(b) Per family ... 2.65

Grade B medium

i. Rent of room up to* ... 30 25 20 15 15 20 10 10 15

2 Furniture rent up to .... 15.50 io 11.50 7 6.50 8 2.50 1.5o 6.50

3. Cleaning up to ......... 4.45 2.25 4.10 2.05 15.10 15.10 2.50 4.50 2.25

4. Supply and washing of
linen, as in grade A.

Grade C ordinary

i. Rent of room up to * ... 22.50 18.io 15 11.90 10 15 6.25 6.25
2. Furniture rent up to .... 8.5o 5.50 7 4.25 4.25 5.50 1.50 0.70

3. Cleaning up to ......... 2.05 2.05 1.90 1.90 1130 11.30 2.05 2.05

4. Supply and washing of
line, as in grade A.

* The above-mentioned rent of room is the pre-war rent laid down in the Reichsmietengesetz of July z, 1914.

Of this rent there shall only be paid for the time being the percentages fixed monthly in accordance with the
instructions issued by the Prussian Wohlfahrtsminister and on the basis of the local regulations published
on this subject.

2. In addition to the payment for quarters, compensation shall also be paid for:
(a) The cost of heating and lighting ; the latter in accordance with the

amounts registered on the meter on the basis of an expert assessment in each
case, failing a mutual agreement ; the former on the basis of the actual quantities
of fuel consumed;

(b) The water consumption in excess of a monthly consumption of 4 cubic
metres each for the first two persons, 3 cubic metres for the third person and
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cubes pour la troisi~me personne, et de 2 mtres cubes pour la quatri~me personne
et de 2 mrtres cubes pour chaque personne en plus, ou par expertise au cas oh
Yon n'aurait pu arriver h un accord.

c) Tous travaux d'entretien dpassant la normale.
3. Les appartements de luxe et leurs ameublements seront estim~s s6par6ment,
4. Les installations. suppl6mentaires, telles que sonnettes, fils electriques, contacts.

etc., qui seront demand~s pour les chambres rdquisitionn6es seront estimes s~pardment.
5. Aucune imputation spdciale n'aura lieu pour les bains.
6. Les chambres occup6es en commuin seront compties h moiti6 prix.
7. Si l'occupant se charge du nettoyage des pices et du blanchissage, aucun paiement

n'aura lieu pour ces categories de d~penses.
8. Les autoritds militaires britanniques et les autorit~s allemandes comptentes

arr~teront d'accord, chaque fois que ce sera possible, les classifications mentionnes
ci-dessus.

9. Dans tous les cas oii un accord n'aura pu se faire entre l'Arm6e britannique et
les autoritds allemandes compktentes, la question sera renvoy~e pour d~cision aux com-
missions'constitutes dans la partie II du present r~glement, h l'exception des questions
qui se rapportent au paragraphe IO a) du pr6sent accord.

Io. a) Les dommages causes aux ameublements priv~s, autres que ceux r~sultant
de I'usure normale, seront 6valu~s par les commissions constitutes par application de
l'article 6 de l'Arrangement rh~nan.

b) Les dommages causds aux immeubles autres que ceux rdsultant de l'usure normale
seront, h ddfaut d'accord entre les autoritds militaires britanniques et les autorit~s alle-
mandes comptentes, estim~s par les commissions constitudes, conform~ment aux dispo-
sitions pr~vues h la partie II du pr6sent r glement.

3. ACCORD POUR LA ZONE FRAN AISE.

Dans chaque localit6, les autorit~s d'occupation, d'accord avec les reprsentants
du Reich et de la municipalit6, dtermineront

Le loyer des pi~ces nues ;
Le loyer de l'ameublement.

Loyer des Pices hues.
Tous les logements appartenant h des particuliers ayant 6t6 classes dans chaque

garnison en plusieurs categories, la valeur locative moyenne d'une pice sera calcul~e,
dans chaque cat~gorie, d'apr~s les loyers (1914) de quelques logements, et cette valeur
moyenne sera appliqude h tous les appartements de la m~me catdgorie. Les pibces h
usage commun avec un autre occupant, seront comptdes pour la moiti6 de leur valeur.

Les loyers des appartements de luxe feront l'objet d'une estimation spdciale pour
chaque appartement.

Loyer de t'ameublement.
I sera d~termin6 en estimant, pour chaque cat6gorie de logements, la valeur moyenne

en capital (1914) d'un ameublement de chaque nature de piece et en prenant le '/,,
de cette valeur en capital pour avoir la valeur locative moyenne, qui sera appliqude h
toutes les pices de m~me nature dans la m~me cat~gorie de logements.

Les ameublements des appartements de luxe feront l'objet d'une estimation sp6ciale
pour chaque appartement.

En cas de d6saccord entre les* autorit6s d'occupation et les repr6sentants du Reich
et de la municipalit6, les commissions d'6valuation des prestations statueront.

Les deux Parties 6tabliront les r~gles d'application ddtailldes du present accord.
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2 cubic metres for the fourth and each additional person, on the basis of an
expert assessment, failing a mutual agreement ;

(c) All upkeep work in excess of the normal standard.
3. Luxuriously furnished apartments shall be assessed separately.
4. The cost of any extra fittings, such as bells, lighting circuits, wall plugs, etc.

which may be demanded for the requisitioned rooms shall be assessed separately
5. No special payment shall be made for baths.
6. Rooms which are shared shall be paid for at half price.
7. Should the occupant of the billet undertake the cleaning of the rooms and the

washing of linen, no payment on this score shall be made.
8. The British Military Authorities and the competent German Authorities shall,

whenever possible, agree upon the classifications shown above.

9. All cases in which agreement between the British Army of Occupation and the
competent German Authorities cannot be reached shall be referred for decision to the
Commissions set up under Part II of the present Regulations, except cases falling under
paragraph io (a) of this Agreement.

io. (a) Damage to privately owned furniture, other than fair wear and tear, shall
be assessed by the Commissions set up under Article 6 of the Rhineland Agreement.

(b) Structural damage, other than fair wear and tear, shall, in default of agreement
between the Military Authorities and the competent German Authorities, be assessed
by the Commissions set up under Part II of the present Regulations.

3. FRENCH ZONE.

In each locality the Occupying Authorities shall establish, in agreement with repre-
sentatives of the Reich and of the local authorities, A rent for unfurnished rooms; and
A rent for furniture.

Rent ol un/urnished rooms.
All privately-owned apartments in each garrison shall be classified in several grades,

the average rental value per room being reckoned for each grade from the rents (1914)
of a few apartments and applied to all rooms in the same grade. Rooms shared with
another occupant shall be reckoned at half price.

The rent of luxuriously furnished rooms shall be estimated specially in each case.

Rent of furniture.
This shall be determined by estimating, for each grade of apartment, the average

capita I value (1914) of the furniture in each kind of room, and by fixing the average rental
value at 1/10 of the said capital value ; this rental shall be applied to all rooms of the
same kind in the same grade of apartment.

The furniture in luxuriously furnished rooms shall be estimated specially in each case.

Failing an agreement between the Occupying Authorities and the representatives of
the Reich and of the local authorities, the Assessment Commissions for contributions shall
give the decision.

Detailed rules for the application of this Agreement shall be drawn up by both Parties.
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IX. CHAMBRES D'HOTEL

Les Commissions d'dvaluation locales classeront les h6tels en quatre catdgories (une
cat~gorie compl~mentaire comprendra les auberges) et fixeront le prix de chacune des
chambres de ces h6tels ou auberges qui paraitra pouvoir tre affectde h du personnel
civil ou militaire ayant droit au logement en vertu de l'Arrangement rh6nan. (Les chambres
qui sembleront ne pas convenir seront exclues du classement.)

Les billets de logement devront indiquer, apr~s entente avec l'h6tel, le num~ro de
la chambre affectde.

Les prix h imputer ne devront, en aucun cas, ddpasser les maxima ci-apr~s 6nonc~s
en Reichsmarks

Classification des h6tels

luxe I
r e  2 m

e 3.0
e auberges

Chambre h, i lit .......... . i... 12 7 5 3 2

Chambre h 2 lits 1. ........ 18 10,50 7,50 4,50 2,50
Salons .... .................. 18 7 5

Salle attenante h une cham-
d e bre i lit......3 2 2

attenante ht une cham-
avec lingo bre h 2 lits ..... .. 4 3 2

Bain simple avec linge ...... ... 1,50 1,50 1

Les prix s'appliquent, le cas 6ch~ant, aux chambres les plus luxueuses et les mieux
plac~es, le prix des autres chambres 6tant fix6 en les prenant comme base, compte tenu
de leur confort, de leur situation, et des prix qui sont normalement pay~s par les voya-
geurs les plus favorisds (les taxes d'h6tel ddduites), ces derniers prix ne devant jamais
tre excd6s.

Tous les prix s'entendent service compris.

X. DROITS DE CHASSE ET DE P]ECHE

a) La chasse et la p~che ne seront plus considdr~es comme prestations tombant
sous le coup des articles 8-12 de 'Arrangement rh~nan d~s que les ordonnances et ins-
tructions de la H. C. I. T. R. rglementant actuellement la matire, auront 6t6 abrog~es
et qu'aura 6t 6tabli, d'accord entre la H. C. I. T. R. et les autorit~s allemandes, un nouveau
rgime de l'exercice du droit de chasse et de pche.

b) Pour la p6riode s'6tendant du Ier septembre 1924 h la date ci-dessus pr~vue, les
indemnits relatives h la chasse et hL la pche seront imput~es, d~duction faite des sommes
d~jh vers6es ; l'6valuation sera faite par les commissions d'6valuation.

I Les chambres h deux lits occupies, sur la demande de l'autorit6 alli6e locale, par une
seule personne sont d~compt~es comme chambre h un lit. M~me observation pour les salles
de bains correspondantes.

N o
1318



1926 League of Nations - Treaty Series. 271

IX. HOTEL ROOMS.

The Local Assessment Commissions shall classify hotels in four categories (an additional
category being provided to include inns) and shall fix the price of every room in these
hotels or inns liable to be allotted to civil or military personnel entitled to accommodation
by virtue of the Rhineland Agreement. (Rooms which do not appear suitable shall be
excluded from the classification.)

The number of a room allotted must be shewn on the billeting order after consultation
with the hotel management.

The prices must in no case exceed the following maxima expressed in Reichsmarks

Class of Hotel

de luxe i st 2 nd 3 rd Inns

Single bedroom .... .......... 12 7 5 3 2
Double bedroomI . . . . . . . . . . 1 .  i8 10.50 7.50 4.50 2.50
Drawing room ..... .......... i8 7 5
Bathroom ( attached to a single

room ... ....... 3 2 2including attached to a double
use of linen room ....... .... 4 3 2

Ordinary bath including use of linen. I.50 1.50 1

The prices shall apply, where the necessary conditions are fulfilled, to the best
appointed and situated rooms, the prices of other rooms being fixed on this basis in propor-
tion to their comfort and position and the prices normally charged to the most favoured
travellers (less hotel taxes), which shall in no case be exceeded.

These prices shall include attendance.

X. SHOOTING AND FISHING RIGHTS.

(a) As from the date on .which the Inter-Allied Rhineland High Commission's
Ordinances and Instructions which at present regulate shooting and fishing rights shall
be cancelled and a new rigime as agreed upon by the High Commission and the German
Authorities for shooting and fishing shall be set up, shooting and fishing rights shall no
longer be considered as contributions under Articles 8-12 of the Rhineland Agreement.

(b) In respect of the period~from September I, 1924, until the above-mentioned date,
compensation for shooting and fishing shall be debited, less the sums already paid; the
assessment shall be carried out by the Assessment Commissions.

I A double bedroom occupied at the order of the local Allied Authorities by one person

shall be reckoned as a single room. The same rule shall apply to the corresponding bathrooms.
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XI. R]PARATION ET ENTRETIEN DES BATIMENTS,
Y COMPRIS LES INSTALLATIONS.

A. EN CE QUI CONCERNE LES IMMEUBLES DU REICH
POUR LESQUELS UN LOYER N'EST PAS IMPUTABLE.

a) Grosses riparations.
Dkision I1 n'y aura pas d'imputation des frais des grosses rdparations aux batiments men-
arbitrate tionnes au poste V, I et 2. N6anmoins, il y aura imputation des frais des grosses rdparationsNo 3

qui, exigdes par les Alli6s, concernent des bAtiments que le Reich n'aurait pas d'intrt
h conserver h la fin de l'occupation 1, 2.

En outre, le Reich pourra faire valoir ses objections au sujet des grosses r6parations
non imputables et exig6es par les Allis en invoquant qu'elles ne sont pas encore ndces-
saires ou qu'elles d6passent la mesure dans laquelle, hI l'heure actuelle, de telles r6parations
sont effectu6es en territoires occup@s. Si les Allids maintiennent n~anmoins leurs exigences,
imputation sera faite de la partie des frais de ces reparations qui ne correspondrait pas aux
conditions prdcis~es ci-dessus concernant la ndcessit6 ou l'importance des travaux h
effectuer.

b) Riparations locatives et d'entretien.
Les frais de rdparations dites locatives et d'entretien de bttiments occupds par les

Allis seront imputables h partir du Ier septembre 1924.

B. EN CE QUI CONCERNE LES IMMEUBLES DU REICH POUR LESQUELS UN LOYER EST
IMPUTABLE, ET CEUX DES ETATS, DES COMMUNES ET DES PARTICULIERS.

Le grosses rdparations et les r6parations locatives et d'entretien sont h la charge
du propridtaire, compte tenu des dispositions de la lWgislation allemande sur les loyers.
Leur montant est donc imput6 comme 6lment du loyer.

Si une rdparation locative ou d'entretien est exdcutde par l'autorit6 allemande sur
l'ordre des Allifs, les frais occasionngs par ce travail seront imputds ; 6tant donn6 que la
lgislation allemande sur les loyers prdvoit un pourcentage des loyers pour les r~parations
locatives et d'entretien, il est entendu que, dans ce cas, le loyer lgal devra 6tre r6duit de la
quote-part correspondante.

XII. TRANSFORMATION DE BATIMENTS

Les frais de transformation et d'amdnagements de bitiments occupds qui auront
lieu apr~s le 3y aofit 1924, seront imputables s'ils sont exigds par les Alli6s. La valeur
des matdriaux de ddmolition et des objets remplaces devenus disponibles sera ddduite de
l'imputation.

1 Sont consid~r~es comme grosses r6parations celles des gros murs et des vofites, le r6ta-
blissement des poutres et des couvertures enti~res, celui des digues et des murs de sout~nement
et des cl6tures, aussi en entier ; toutes les autres reparations sont d'entretien.

2 On doit entendre par obAtiments que le Reich n'aura pas d'int~r~t h conserver h la fin
de l'occupation 1, des immeubles qui doivent 8tre d~truits h ce moment, en execution du Trait6
de Versailles (Article i8o), ainsi que ceux qui, en raison de leur situation, ne pourraient r~elle-
ment pas 6tre utilis6s h ce moment (par exemple, une construction 6levde dans un camp
6loign6 de tout centre habit6).
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XI. REPAIR AND UPKEEP OF BUILDINGS, INCLUDING INSTALLATIONS.

A) BUILDINGS BELONGING TO THE REICH FOR WHICH NO RENT IS CHARGEABLE.

(a) Major Repairs.
Nothing shall be debited in respect of major repairs to the buildings mentioned Award N. 3

in paragrahs I and 2 of Section V. Nevertheless, the cost of any major repairs which the
Allies may require to be executed on such buildings as the Reich has no interest in main-
taining at the end of the Occupation, shall be debited 1, 2.

Furthermore, in regard to any major repairs which are not to be debited, but which
the Allies demand, the Reich shall be entitled to object on the grounds that such repairs
are not yet necessary, or that they are in excess of what would normally be executed at
the present time in the Occupied Territories. Should the Allies nevertheless adhere to their
demands, the cost of such portion of the repairs as fails to fulfils the aforesaid conditions
in regard to the necessity and extent of the work to be executed, shall be debited.

(b) Tenants' Repairs and Upkeep.
The cost of the upkeep of, and of so-called tenants' repairs to, buildings occupied

by the Allies shall be chargeable as from September I, 1924.

B) BUILDINGS BELONGING TO THE REICH FOR WHICH A RENT IS CHARGEABLE AND THOSE
BELONGING TO THE STATES, MUNICIPALITIES OR PRIVATE PERSONS.

The owner shall be responsible for major repairs, tenants' repairs and upkeep, account
being taken of the provisions of German legislation regarding rents. Their cost is therefore
debited as part of the rent.

If any upkeep work or a tenant's repair is carried out by the German Authorities at
the order of the Allies, the expense incurred on such work shall be charged ; since German
legislation regarding rents makes provision for a percentage in the rent to cover tenant's
repairs and upkeep, a corresponding reduction shall, in that case, be made in the legal rent.

XII. ALTERATIONS TO BUILDINGS.

The cost of alterations or re-arrangements carried out in occupied buildings subsequent
to August 3I, 1924, shall be chargeable, if demanded by the Allies. The value of debris
and of articles replaced and thereby rendered available shall be deducted from the charge.

1 The following shall be considered as major repairs : repairs to outside walls or vaulting,
renewal of beams and entire roofs, foundations and retaining and boundary walls, also in their
entirety ; any other repairs shall be considered as upkeep.

2 The expression " buildings which the Reich has no interest in maintaining at the end
of the Occupation ", shall be understood to mean buildings which must be demolished at that
time in execution of Article i8o of the Treaty of Versailles, as well as such as cannot actually be
used at that time owing to their situation (for example, a building constructed in a camp remote
from any populated centre).
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XIII. CONSTRUCTIONS NOUVELLES

Mcision a) I y aura imputation des frais de constructions nouvelles exig~es par les Allies

N* 9 pour autant que les travaux correspondants auront 6t6 effectu6s apr~s le 31 aoqit 1924.
Le montant de l'imputation sera 6gal au prix de revient. Si, pour ces constructions, des
contrats ont 6t6 passes avant le 9 avril 1924, 'dvaluation des d~penses se fera sur la base
de ces contrats 1,2.

b) En ce qui concerne l'imputation des frais occasionnds par les batiments, ordonns
par les Allies, en cours de construction au premier septembre 1924 et termin6s apr6s cette
date, les r~gles fix~es pour les constructions nouvelles seront appliqu6es aux parties de ces
bAtiments termin6es apr s cette date 1,2.

XIV. OCCUPATION TEMPORAIRE PAR LES TROUPES EN MARCHE

Ncison a) I1 y aura imputation des frais de logement des troupes en marche log~es chez
aibitrhal l'habitant. Le montant de l'imputation sera bas6 sur la loi aUemande relative aux troupesNo 10 en marche (Quarlierleistungsgesetz) avec une majoration de 50 % sur les tarifs 3.

b) Les frais relatifs au cantonnement des hommes de troupe et animaux seront
imput6s. Le montant de l'imputation sera 6gal aux indemnit6s pr~vues dans les tarifs
de la loi allemande (Quartierleistungsgesetz) 3.

XV. CHAUFFAGE, ] CLAIRAGE, APPROVISIONNEMENT EN EAU,
MATI RIAUX D'EXPLOITATION DE CES SERVICES, CARBURANTS

I. CHAUFFAGE.

a) Les quantit~s de combustibles de toute nature livr~es par une administration
allemande aux occupants, ou h payer par elle pour ceux-ci, seront d6compt6s au prix
de revient (prix h la mine, h moins que des circonstances ne s'y opposent, plus frais de
transport, frais divers).

Si un batiment, immeuble ou installation, est occup6 en totalit6, les 6valuations seront
faites comme il vient d'6tre dit ; le m~me principe sera appliqu6 dans le cas oi l'occupation
ne serait que partielle. Dans ce dernier cas, des forfaits locaux pourront 6tre 6tablis d'accord
entre les autorit~s alli~es et les autoritds allemandes.

b) Pour les bAtiments poss~dant le chauffage central, on prendra pour base d'6va-
luation la quantit6 de combustible consommde r~eUement et les prix de revient. Si un

1 Dans le cas d'un bAtiment construit sur la demande des Allies et dont l'ordre de cons-
truction a 6t6 ensuite annul6, il y aura lieu d'imputer, en cas d'ach~vement volontaire par
l'Allemagne apr~s le 31 aofit 1924 et d'occupation ult~rieure par les Allies, les frais de construc-
tion pour la partie des travaux post~rieure au Ier septembre 1924, d~duction faite 6ventuel-
lement des indemnit6s relatives a l'arr~t des travaux.

2 Le comit6, sur la proposition de M. le pr6sident Patijn, appelle unanimement l'attention
des Gouvernements alli6s et du Gouvernement allemand sur le fait qu'il conviendrait, en
6quit6, de tenir compte aux Allies, d'une manire ou d'une autre, au moyen d'une compensation
4 d6terminer, de la valeur commerciale de ces immeubles h la fin de l'occupation de la zone
dans laquelle ils sont situ~s.

3 Les tarifs seront ceux en vigueur au moment de 1'6valuation. Les dispositions du poste XIV
ne concernent pas les militaires se d~pla~ant isol~ment.

No 1318



1926 League of Nations - Treaty Series. 275

XIII. NEW BUILDINGS.

(a) The net cost of new buildings demanded by the Allies shall be debited, in so Award NO 9
far as the work in question was carried out subsequent to August 31, 1924. Should contracts
in regard to these buildings have been signed before April 9, 1924, the assessment shall
be on the basis of the said contracts 1, 2.

(b) In debiting expenditure incurred on buildings ordered by the Allies, which
were under construction on September I, 1924, but completed after that date, the rules
laid down for new buildings shall be applied to those portions of such buildings as were
completed after that date 1, 2.

XIV. TEMPORARY OCCUPATION BY TROOPS ON THE MARCH.

(a) The cost of accommodating such troops on the march as are billeted on the Award No 10
inhabitants, shall be debited. The sum to be debited shall be based on the German law
regarding troops on the march (Quartierleistungsgesetz) subject to an increase of 50 %
in the scales laid down therein 3.

(b) The cost of quartering men and animals shall be debited. The sum debited
shall be in accordance with the scales of compensation laid down in the German laws
(Quarlierleislungsgesetz) 3.

XV. HEATING, LIGHTING AND SUPPLY OF WATER AND MATERIAL FOR
THE WORKING OF THESE SERVICES, AND OF PETROL, OIL, PARAFFIN
AND SIMILAR PRODUCTS.

i. HEATING.

(a) Fuel of any kind delivered by a German Administration to the occupants or
to be paid for by such Administration on their behalf shall be debited at cost price (pit-
head price, unless conditions render this impracticable, plus cost of transport and other
costs).

If a building or installation is completely occupied, assessment shall be carried
out as above : the same principle shall be applied in cases in which occupation is only
partial. In the latter case, lump sums shall be agreed upon locally between the Allied
Authorities and the German Authorities.

(b) If a building fitted with central heating is only partially occupied, the bases
of assessment shall be the actual fuel consumption, its cost price and the proportion of

1 Should Germany, after the withdrawal of the contribution order issued for a building
demanded by the Allies, voluntarily complete the building after August 31, 1924, and should
it subsequently be occupied by the Allies, the cost of the work executed subsequent to September
1, 1924. shall be debited, less any compensation in respect of the cessation of work.

Upon the proposal of the Chairman, M. Patijn, the Committee unanimously agreed to
call the attention of the Allied and German Governments to the fact that, from the point of
view of equity, the Allies should be credited in one way or another with the commercial value
of these buildings at the end of the Occupation of the zone in which they are situated : this
should be done by means of compensation to be determined later.

3 The scales shall be those in force at the time the assessment is made. The provisions of
Section XIV, do not refer to troops proceeding independently.
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b~timent pourvu de chauffage central n'est occup6 qu'en partie, on prendra pour base
d'6valuation les quantit~s de combustible rUellement consomm~es et les prix de revient,
en effectuant une r~partition d'apr~s la surface des locaux occup~s et en appliquant un
supplement raisonnable pour les locaux utiliss en commun (escaliers, vestibules, etc.).

c) Les frais n~cessit~s pour l'instaulation de magasins, l'entretien de ceux-ci, la garde
(y compris I'assurance et les frais de conservation) devront 6tre calculs h part si les Allies
exigent la constitution de semblables magasins ou d~p6ts, 6tant entendu que le montant
de ces frais sera arr~t6 au pr~alable d'accord entre les deux Parties.

d) Les fournitures diverses, les r6parations et les installations faites post~rieurement
au ier septembre 1924 seront imput~es aux occupants aux prix de revient.

2. CONSOMMATION DE GAZ ET D' LECTRICITE.

a) Bdtiments, habitations ou installations entidrement occupis par les Alligs.

On prendra pour base d'6valuation la quantit6 de gaz et d'6lectricit6 consomm~e
r~ellement au prix fix6 1.

b) Bdtiments, habitations ou installations partiellement occupis par les Allijs.
Le m~me principe est applicable. Si toutefois la d~termination des quantits con-

somm6es pr6sente des difficult@s insurmontables, l'6valuation sera faite dans chaque
cas particulier. Pour le prix, il y a lieu de s'en r~frer h la note qui figure au bas de la page.

Des forfaits locaux pourront 6tre 6tablis d'accord entre les autorits allides et les
autoritds allemandes.

L'installation et le loyer des compteurs, le remplacement des abat-jour, verres de
lampe, ampoules, manchons, etc., doivent 6tre imputes au prix de revient.

3. EAU.

a) On ne d~comptera pas h part la consommation d'eau, si elle est comprise dans
le loyer pay6 d'apr~s les r gles fixdes par la loi du Reich.

b) Dans le cas contraire, on d6comptera la quantit6 d'eau consomm~e r6ellement,
mesure au compteur d'apr~s le prix fix6 1.

c) Si, dans un cas particulier, (par exemple, si le compteur est commun) les instructions
ci-dessus ne sont pas applicables, l'6valuation sera faite dans chaque cas particulier.
Dans ce dernier cas des forfaits locaux pourront 6tre 6tablis d'accord entre les autorit~s
alli~es et les autorit6s allemandes.

4. FOURNITURE DE CARBURANTS.

Pour l'6valuation des carburants livr6s aux occupants, ou h payer par eux, (par
exemple : essence, huile, pdtrole, etc.) on prendra pour base les quantit~s r~ellement livr~es
et le prix de revient.

Etant donn6 les tr6s grandes consommations qui sont en jeu, le Reich agira dans toute
la mesure possible aupr~s des soci6t6s concessionnaires d'61ectricit6, de gaz et d'eau, de fa~on
que des contrats soient passes, permettant aux personnels vis6s dans l'Arrangement rh6nan
de b6n6ficier de prix qui ne soient pas moins favorables que ceux consentis aux plus gros
consommateurs (par exemple, aux municipalit~s qui ne sont pas propri~taires d'usines produc-
trices).

No 1318



1926 League of Nations - Treaty Series. 277

the superficial area of the premises occupied, a reasonable addition being made in respect
of those parts of the premises which are used in common (staircases, corridors, etc.).

(c) The costs occasioned by the provision of stores, their upkeep, safeguarding
(including charges for insurance and preservation) shall be reckoned separately if the
provision of such stores or dep6ts shall be demanded by the Allies, on the understanding
that the amount of these costs shall be previously agreed upon between both Parties.

(d) Miscellaneous supplies, repairs and installations carried out subsequent to
September 1, 1924, shall be debited to the occupants at cost price.

2. CONSUMPTION OF GAS AND ELECTRICITY.

(a) Buildings, dwellings or premises entirely occupied by the Allies.

The basis of assessment shall be the quantity of gas and electricity actually consumed,
charged at a fixed rate 1.

(b) Buildings, dwellings or premises partially occupied by the Allies.

The same principle shall be applicable. Should, however, the determination of the
quantities consumed present insuperable difficulties, a separate assessment shall be made
for each case. In regard to rates, see note at the foot of the page.

Lump sums shall be agreed upon locally between the Allied Authorities and the
German Authorities.

(c) The installation and the rent of meters, the replacement of lamp shades, glasses,
bulbs, mantles, etc., shall be debited at cost price.

3. WATER.

(a) No special calculation of the water consumption shall be made if it is included
in the rent paid in accordance with the rules prescribed by German law.

(b) In other cases, the actual water consumption measured by meter shall be debited
at a fixed rate 1.

(c) If in any particular case, (for example, if the meter is shared) the above ins-
tructions shall not be applicable, a separate assessment shall be made, and, in the latter
case, lump sums shall be agreed upon locally between the Allied Authorities and the German
Authorities.

4. SUPPLY OF PETROL, OIL, PARAFFIN AND SIMILAR PRODUCTS.

For the assessment of petrol, oil, paraffin, etc., supplied to the occupants or to be
paid for on their behalf, the actual quantities supplied and the cost price shall be taken
as the basis.

1 In view of the large consumption involved, the Reich shall do everything possible to
induce the Electricity, Gas and Water Supply Companies to conclude contracts which shall
enable the personnel mentioned in the Rhineland Agreement to obtain rates no less favourable
than those granted to the largest consumers (such, for example, as municipalities which do
not possess their own means of production).
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XVI. OUVRIERS ET EMPLOYP-S

I1 y aura imputation des traitements et des salaires des employ~s et ouvriers
a) Utilis6s dans les services alli~s sous la direction des agents allids ;

b) Travaillant exclusivement dans certains cas particuliers pour le compte
des Allies, tout en n'6tant pas sous la direction des agents allies, h condition
qu'il y ait eu un ordre de prestation dont 1'exdcution entraine, d'une fa on directe
et imm6diate, 'utilisation de ces employ~s ou ouvriers .

XVII. ABANDON DE CONSTRUCTIONS, D'OCCUPATIONS,
D'INSTALLATIONS; ANNULATION DE COMMANDES

a) Si une construction nouvelle, demandde par les A&is avant ou apr~s le I er sep-
tembre 1924, est arr6tde sur leur ordre apr~s cette date, tous les frais n6cessaires h ce
moment pour pr6venir la d6t6rioration de ce qui a d6j h 6t6 construit, (par exemple, couver-
ture des murs et obstruction des ouvertures au moyen de planches, ddmontage des 6cha-
faudages, remise en 6tat sommaire du sol de mani&re h protdger les fondations et h 6viter
les accidents) seront imputables. La valeur des mat6riaux devenus disponibles par suite
de F'arr6t de la construction, sera d6duite de l'imputation. Les frais de rdsiliation seront
imputs h ddfaut d'accord par les Commissions d'6valuation. Celles-ci se baseront sur les
contrats existants, s'ils ont 6t6 pass6s avant le 9 avril 1924.

b) En ce qui concerne l'annulation de demandes de prestations, les remises de bhti-
ments, exploitations, etc., ayant fait l'objet de prestations, le m6me principe sera appliqu6
que celui adopt6 pour le cas d'arr~t de constructions nouvelles.

XVIII. DIVERS

A. FOURNITURE, POSE ET ENTRETIEN DE PLAQUES INDICATRICES
ET DE POTEAUX INDICATEURS.

Il y aura imputation des frais occasionnds par la fourniture, la pose et lFentretien
de plaques indicatrices et de poteaux indicateurs exig6s par les Allies.

B. ENSABLEMENT DE LA VOIE PUBLIQUE LORS DE REVUES DE TROUPES.

It y aura imputation des frais occasionnds par l'ensablement de la voie publique exig6
par les Allies.

C. LIVRAISON D'EXEMPLAIRES DE JOURNAUX ET DE PUBLICATIONS;
INSERTIONS DANS LA PRESSE ALLEMANDE.

I1 y aura imputation des frais occasionn6s par la livraison d'exemplaires de journaux
et de publications, et par des insertions dans la presse allemande exigdes par les Alli6s.

1 Ne donneront pas lieu h imputation, sauf dans les cas a) et b) ci-dessus, les traitements

et salaires des employ6s et ouvriers en g6n6ral, de toute cat6gorie, dont le recrutement, le
nombre et les salaires r6sultent d'une organisation administrative allemande (la Reichsver-
ringensverwaltung et les Besatzungsdmter, par exemple) et non d'ordres de prestations.
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XVI. WORKMEN AND STAFF.

The wages and salaries of the following classes of workmen and staff shall be debited:
(a) Those employed in the Allies service under the orders of Allied

officials,
(b) Those who, in certain special cases, work exclusively for the Allies,

although not under the orders of Allied officials, provided that the employment
of such workmen or staff is the direct and immediate outcome of a contribution
order'.

XVII. ABANDONING OF CONSTRUCTION WORK, EVACUATION
OF PREMISES OR INSTALLATIONS, AND COUNTERMANDING

OF ORDERS.

(a) Should work on a new building, whether demanded by the Allies prior or
subsequent to September I, 1924, be stopped at their orders after that date, the cost of
work required at that time to preserve from dilapidation the portion already built, (for
example, the covering of walls and openings with planks, dismantling of scaffolding, and
the filling in of ground so as to protect the foundations and prevent accidents) shall be
debited. The value of the materials rendered available, as the result of the said stoppage
in construction, shall be deducted from the debit. The forfeit for the cancellation of the
contracts shall be debited ; failing an agreement, the amount shall be fixed by the Assess-
ment Commissions. Should the existing contracts have been concluded prior to April 9,
1924, the Commissions shall take the said contracts as a basis for their assessment.

(b) In the case of cancelled contribution orders or the return of buildings, working
plant, etc., which have formed the subject of contributions, the same principle shall be
followed as in the case of the stoppage of work on new buildings.

XVIII. MISCELLANEOUS.

A) SUPPLY, ERECTION AND UPKEEP OF SIGNBOARDS AND POSTS.

The cost of the supply, erection and upkeep of any signboards or signposts demanded
by the Allies shall be debited.

B) SANDING OF ROADS ON THE OCCASION OF MILITARY REVIEWS.

The cost of sanding roads at the order of the Allies shall be debited.

C) SUPPLY OF COPIES OF NEWSPAPERS AND PUBLICATIONS ; INSERTIONS IN THE GERMAN

PRESS.

The cost of the delivery of any newspapers and periodicals and of insertions in the
German press demanded by the Allies shall be debited.

I Except in the cases referred to in (a) and (b) above, nothing shall as a rule be debited in
respect of the wages or salaries of workmen or staff whose engagement, numbers and wages are
not consequent upon contribution orders but upon a German administrative organisation (such,
for example, as the Reichsverm6gensverwaltung or the Besatzungsdmter).
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D. ENTRETIEN DES TOMBEAUX MILITAIRES ET DES CIMETIERES ET SECTEURS

DE CIMETIkRES DANS LESQUELS SONT INHUMLS DES MILITAIRES ALLItS MORTS

AU COURS DE L'OCCUPATION.

I1 y aura imputation des frais occasionn6s par l'entretien exig6 par les Allli6s des
tombeaux, etc., de militaires d6c6d6s au cours de ]'occupation.

E. VERSEMENT D'APPOINTEMENTS ET D'INDEMNITES AUX DLLt GUtS SUPLRIEURS

ALLEMANDS POUR LE SERVICE DE LA CONSTRUCTION DES ROUTES,

QUI ONT tTt NOMMtS EN EXtCUTION

DE L'ORDONNANCE No 33 DE LA HAUTE COMMISSION INTERALLItE.

I1 y aura imputation des appointements et des indemnit6s vers6s aux d6l6gu6s sup6-
rieurs aflemands dont la nomination est exig~e par la H. C. I. T. R. en ex6cution de son
ordonnance No 33 1

F. FOURNITURES DE BUREAU.

I1 y aura imputation du prix de revient des fournitures de bureau exig6es par les
Alli6s.

G. TRAVAUX EXPCUTLS SUR L]?S ROUTES A LA DEMANDE DES ALLIt S
ET EN SUS DE L'ENTRETIEN NORMAL.

II y aura imputation des frais occasionn6s par les travaux nouveaux exig6s par les
Alli6s aux routes et ddpassant 'entretien normal.

Djision I n'y aura pas d'imputation des frais occasionns par la remise en 6tat et l'entretienarbitrale

No 14 des routes, pour autant que ces frais ne tombent pas sous le coup de l'alin6a pr6c6dent.

H. NETTOYAGE ET IICLAIRAGE DES RUES, ENTRETIEN DES CANALISATIONS ET ENLiVEMENT

DES ORDURES, LORSQUE CES TRAVAUX SONT SPACIALEMENT EXIGtS PAR LES ALLIIkS.

I1 y aura imputation des frais occasionn6s par le nettoyage et l'6clairage des lues,
'entretien des canalisations et l'enl~vement des ordures si ces travaux sont sp6cialement

exig6s par les. Atlis 2

I. FRAIS D'tTABLISSEMENT DE STATISTIQUES EXIGtES PAR LES ALLIES.

It y aura imputation des frais occasionnes par l'tablissement de statistiques exig6es
par les Alli6s 3.

J. RENFORCEMENT DE LA POLICE.

D6cision I1 y aura imputation des frais occasionn6s par le renforcement de la police pour
arbitrale autant que ce renforcement a 6t6 exig6 par les Alli6s pour des buts qui se rattachent

N
O 

12

1 L'imputation ne devra 6tre que partielle si les fonctionnaires dont il s'agit remplissent
par ailleurs d'autres fonctions au titre de leur administration ou d'une autre administration
allemande.

2 Etant entendu qu'il n'y aura pas d'imputation pour les frais de cette nature qui ne
d6passent pas la mesure normale. I1 y a lieu d'observer que l'entretien doit comprendre les
charges impos6es aux propri6taires riverains, en raison de l'obligation du nettoiement, etc.,
h effectuer devant leurs immeubles par leurs soins (Anliegerlasten). Dans le cas oh des op6rations
de cette nature sont effectu6es par les soins des Alli6s, elles ne comportent pas d'imputation.

3 I1 ne saurait s'agir que de statistiques volumineuses et n6cessitant des recherches im-
portantes.
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D. UPKEEP OF SOLDIERS' GRAVES AND MILITARY CEMETERIES OR PORTIONS
OF SUCH CEMETERIES IN WHICH SOLDIERS DECEASED

DURING THE OCCUPATION ARE BURIED.

The cost of the upkeep demanded by the Allies of the graves of Allied soldiers deceased
during the Occupation shall be debited.

E. PAYMENT OF SALARIES AND ALLOWANCES TO THE SENIOR GERMAN OFFICIALS
OF THE ROAD CONSTRUCTION SERVICE, APPOINTED IN ACCORDANCE

WITH THE I. A. R. H. C.'s ORDINANCE NO. 33.

The salaries and allowances paid to the senior German officials, whose appointment
is demanded by the High Commission in execution of its Ordinance No. 33, shall be
debited 1

F. OFFICE SUPPLIES.

The net cost of any supplies demanded by the Allies shall be debited.

G. MENDING OF ROADS AT THE ORDERS OF THE ALLIES, IN EXCESS OF NORMAL UPKEEP.

The cost of any new works, in excess of normal upkeep, which the Allies shall require
to be carried out on the roads shall be debited.

The cost of the repair and upkeep of roads, in so far as it falls outside the scope of Award No 14
the preceding paragraph, shall not be debited.

H. STREET CLEANING AND LIGHTING, UPKEEP OF DRAINS AND REMOVAL OF REFUSE, IN
CASES IN WHICH SUCH SERVICES ARE EXPRESSLY DEMANDED BY THE ALLIES.

The cost of street cleaning and lighting, upkeep of drains and removal of refuse,
in cases in which such services are expressly demanded by the Allies, shall be debited 2.

I. COST OF COMPILING STATISTICS DEMANDED BY THE ALLIES.

The cost of compiling statistics demanded by the Allies, shall be debited 3.

J. REINFORCEMENT OF THE POLICE.

The cost of reinforcing the Police shall be debited, in so far as such reinforcement Award N' 12
may be demanded by the Allies for purposes immediately connected with the contributions

1 Only part of the cost must be debited if these officials fulfil in addition other functions
in their own or any other German Department.

2 On condition, of course, that no charge shall be made for costs of this kind unless they
are in excess of the normal. It should be observed that the maintenance charges must include
the responsibility of frontagers for cleaning, etc. in front of their property (Anliegerlasten).
Should work of this kind be carried out by the Allies no charge shall be made for it.

3 This can only apply to voluminous statistics which require very considerable labour to

produce.
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immidiatement aux prestations mentionn~es aux articles 8-12 de l'Arrangement rh6nan.
Le montant de l'imputation correspondra h une r6mun6ration 6quitable des services
rendus.

K. INTERPRkTES.

D6cision I1 y aura imputation des frais d'interprtes pour autant que leurs services ont R6
arbitralo exiges par les Allis pour des buts qui se rattachent imm~diatement aux prestationsN° 

13 mentionn~es aux articles 8-12 de l'Arrangement rh~nan. Le montant de l'imputation cor-
respondra h une r~mun6ration 6quitable des services rendus.

L. DOMMAGES CAUSkS PAR LES MILITAIRES ALLIkS.

Dicision a) Il y aura imputation des frais occasionnes par la r6paration de dommages causes
arbitral par les militaires allids, pour autant que ces dommages rentrent, d'apr~s leur nature,No 

16 dans la cat~gorie des r6pardtions locatives aux bAtiments et locaux d'habitation et qu'elles
n'auraient pas 6t6 pay~es individuellement par les occupants. Le montant de l'imputation
sera 6gal au prix de revient de la r6paration.

b) I n'y aura pas d'imputation pour la r6paration des dommages qui, selon la juris-
prudence 6tablie, tombent sous le coup de l'article 6 de l'Arrangement rh~nan 1.

c) I1 n'y aura pas d'imputation pour rdparation des dommages qui rdsultent des
d4lits ou crimes commis par des militaires alli6s 1

M. PLACES DE THE ATRE ET DE CINkMA.

Dcision I1 y aura imputation des indemnitds payes par le Reich aux communes et aux par-
arbitrae ticuliers pour les places de thdhtre, de cin'ma, etc., r~clames par les Allis. Le montant

de l'imputation ne pourra d6passer le prix des places.

N. RECENSEMENT DES CHEVAUX, VOITURES ET AUTOMOBILES.

D6cision I! n'y aura pas d'imputation des indemnitds payees par le Reich aux habitants pour
arbitrale le recensement des chevaux, voitures et automobiles ordonn6 par les AUis 2

No il

0. COMMISSIONS D'EVALUATION ET D'INTERPRkTATION.

DOcision a) I1 y aura imputation pour les d~penses relatives au fonctionnement des commis-
arbitrale sions locales et de la Commission arbitrale. Le montant de l'imputation sera 6gal aux

No 15 d6penses relles.

b) Il n'y aura pas d'imputation pour les d6penses relatives au fonctionnement de
la Commission d'interpr6tation.

1 Ces dommages ne rentrent pas dans la cat6gorie des prestations pr6vues aux articles 8-12
de l'Arrangement rh~nan.

2 Cet article ne rentre pas dans la cat~gorie des prestations pr6vues aux articles 8-12 de
l'Arrangement rh6nan.
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mentioned in Articles 8-12 of the Rhineland Agreement. The amount of the debit shall
represent an equitable remuneration for the services rendered.

K. INTERPRETERS.

The cost of interpreters shall be debited, in so far as their services are demanded by Award No 13
the Allies for purposes immediately connected with the contributions mentioned in
Articles 8-12 of the Rhineland Agreement. The amount of the debit shall represent an
equitable remuneration for the services rendered.

I. DAMAGE CAUSED BY ALLIED TROOPS.

(a) A debit shall be made in respect of the cost of compensation for damage caused Award No 16
by Allied troops, in so far as such compensation can from its nature be classed as tenants'
repairs to buildings and dwellings, and in so far as payment is not made individually
by the occupants. The amount of the debit shall be the net cost of compensation.

(b) No debit shall be made in respect of compensation for damage which, in accor-
dance with established practice, falls under Article 6 of the Rhineland Agreement 1.

(c) No debit shall be made in respect of compensation for damage due to crimes
or offences committed by Allied troops'.

M. THEATRE AND CINEMA SEATS.

The compensation paid by the Reich to municipalities or private individuals in respect Award No 17
of seats in theatres, cinemas, etc., demanded by the Allies shall be debited up to an
amount not exceeding the price of the seats.

N. CENSUS OF HORSES, VEHICLES AND MOTOR CARS.

The compensation paid by the Reich to the inhabitants in respect of the horse, vehicle Award No I I
and motor car census ordered by the Allies shall not be debited 2.

0. ASSESSMENT COMMISSIONS AND THE COMMISSION OF INTERPRETATION.

(a) The actual costs of the Local Commissions and of the Commission of Arbitration, Award No 15
shall be debited.

(b) Nothing shall be debited in respect of the costs of the Commission of Interpre-
tation.

Such damage cannot be classed as a contribution under Articles 8-12 of the Rhineland
Agreement.

2 This article cannot be classed as a contribution under Articles 8-12 of the Rhineland
Agreement.
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PARTIE II

PROCI DURE POUR L'IVALUATION DES PRESTATIONS

I. ORGANISATION DES COMMISSIONS D'tVALUATION.

Pour l' valuation il est prdvu:
A. Des Commissions locales;
B. Une Commission arbitrale.

A. COMMISSIONS LOCALES.

Lorsque les autorit~s allides et allemandes se seront mises d'accord sur l'6valuation des pres-
tations, les Commissions locales enregistreront cette 6valuation. Dans le cas contraire, elles auront
mission d'y proc~der elles-m~mes.

Le nombre des Commissions locales, ainsi que leur r~partition, serontfix~s d'accord par les autori-
rites alli6es et les autorit6s allemandes. I1 en sera constitu6 une pour l'ensemble des questions con-
cernant les postes, les t6l6graphes, les t6l~phones, les chemins de fer et la flottille du Rhin, une
autre pour les 6valuations concernant la Haute Commission h Coblence. Pour les autres questions,
il sera constitu6, en principe, une commission par zone, et davantage, s'il en est besoin.

Composition :

Ces commissions comprendront chacune quatre membres
Deux membres allis;
Deux membres allemands.

Un membre alli6 et un membre allemand seront charg6s de la gestion administrative de la
commission, chacun en ce qui le concerne, de la tenue des archives, de la procedure, des correspon-
dances, etc. Exceptionnellement, les deux commissions sp6ciales (Postes, t6l~graphes, etc., et H. C. I.
T. R. h Coblence) seront constitutes avec

Trois membres alli6s ;
Trois membres allemands.

Le r~glement du service des Commissions locales sera 6tabli par la Commission arbitrale
dont il sera question ci-dessous, d'apr&s le principe de l'6galit6 des droits en ce qui concerne, en
particulier, les questions relatives h la pr~sidence pendant les s~ances, h l'organisation du bureau,
h la preparation et h la mise h execution des d~cisions, etc.

Les ddcisions devront 6tre r6dig6es par 6crit en deux langues (celle de la nation occupante et
la langue allemande), en trois langues pour les commissions sp6ciales, et sign6es par tousles membres.

La Commission arbitrale sera saisie si l'on ne parvient pas h un accord unanime.

B. COMMISSION ARBITRALE.

La Commission arbitrale, dont le si~ge sera jusqu'h nouvel ordre h Coblence, a comme mission
de r~gler d~finitivement toutes les questions relatives aux 6valuations.

Composition :

La Commission arbitrale comprendra un nombre de membres variable d'apr~s les besoins et
sera divis~e en sections dont le nombre pourra ktre accru, s'il est n~cessaire.

N
o 1318



1926 League of Nations - Treaty Series. 285

PART II

PROCEDURE FOR THE ASSESSMENT OF CONTRIBUTIONS.

ORGANISATION OF THE ASSESSMENT COMMISSIONS.

For purposes of assessment it is intended to set up
A) Local Commissions ;
B) A Commission of Arbitration.

A. LOCAL COMMISSIONS.

Whenever the Allied and German Authorities shall reach an agreement regarding the assessment
of a contribution, the Local Commissions shall register such assessment. In other cases they them-
selves shall be entrusted with the duty of making such assessments.

The number of the Local Commissions and their distribution shall be determined by agreement
between the Allied and the German Authorities. One shall be set up to deal with all questions regar-
ding the Postal Service, Telegraphs, Telephones, Railways, and the Rhine Flotilla, and another
for assessments concerning the Inter-Allied Rhineland High Commission at Coblenz. For other
questions, one Commission shall, in principle, be set up in each zone and more, if required.

Constitution :

Each of these Commissions shall consist of four members:
Two Allied members;
Two German members.

One Allied and one German member shall be responsible for the conduct of their respective
shares of the business of the Commission, for the keeping of records, for procedure, correspondence,
etc. An exception shall be made in the case of the two special Commissions (Postal Service. Tele-
graphs, etc., and that for the 1. A. R. H. C. at Coblenz) which shall consist of:

Three Allied members; and
Three German members.

The rules of procedure of the Local Commissions shall be drawn up by the Commission of Arbi-
tration referred to below, upon the principle of equal rights, particularly in regard to questions
of the chairmanship of the meetings, office organisation, preparation and carrying into effect of
decisions, etc.

The decisions shall be recorded in writing in tw,; languages (that of the Occupying nation and
German) and in three languages in the case of the special Commissions, and signed by all the mem-
bers.

Failing unanimous agreement, recourse shall be had to the Commission of Arbitration.

B. THE COMMISSION OF ARBITRATION.

The Commission of Arbitration, which shall meet at Coblenz unless otherwise decided, shall be
entrusted with the duty of finally settling all questions regarding assessments.

Constitution:

The Commission of Arbitration shall consist of members the number of whom shall vary accor-
ding to requirements, and shall be divided into sections, the number of which may be increased
if necessary.
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Chaque section c6mprendra quatre membres:
Deux allies ;
Deux allemands;

et ne sera saisie que des questions concernant une m~me zone occup6e.
Un president sera d~signd par un accord h intervenir entre le Gouvernement allemand et

les gouvernements alli~s int6ress~s, ou bien, hi d~faut d'accord, par le pr6sident de la Cour permanente
de Justice internationale.

Le pr~sident sera nomm6 chaque ann~e h la date du jer septembre. Pour la premi~re annie,
il sera d6sign6 d~s la mise en vigueur du pr~sent accord.

La pr~sence d'un pr~sident unique devant assurer l'unit6 de doctrine, les d~cisions prises en
dehors de sa pr~sence devront tre homologues par lui.

La Commission arbitrale r~glera elle-m~me la proc~dure relative h. ses op6rations et h celles des
Commissions locales dans un comit6 compos6

Du pr~sident;
De trois d6lgu~s alli6s
De trois d4lgu~s allemands.

La Commission arbitrale sera constitue de la m~me fagon lorsqu'elle traitera des questions
qui lui seront envoy~es par les deux Commissions locales sp~ciales.

II. COMMISSION D'INTERPRItTATION.

La commission aura pour mission de trancher tous les litiges d'interpr~tation de principe
qui lui seront soumis, soit par la commission arbitrale, soit par les gouvernements, soit par l'agent
g~n~ral des paiements.

Composition

La commission comprendra :
Un pr~sident et six membres
Trois alli6s ;
Trois allemands.

Le president sera dsign6 par un accord h intervenir entre le Gouvernement aliemand et ]a
Commission des r6parations, on bien, h d~faut d'accord, par le pr~sident de la Cour permanente
de Justice internationale.

La dur~e du mandat du prsident et des membres sera de trois ans.
Le si~ge de la Commission d'interpr~tation se trouvera au si~ge de l'agent g~n~ral des paiements.

Les d~cisions prises par la Commission d'interprtation devront comporter des considdrants. La
procedure sera 6tablie suivant les r~gles fix~es par la commission elle-m~me.

PARTIE III

CONTROLE DES PAIEMENTS EFFECTUI S

Les autorit~s allemandes remettront les demandes de paiement et les pices justificatives soit
aux Commissions locales, soit aux autorit~s militaires, pour approbation.

Les commissions on les autorit~s militaires certifieront celles de ces pi~ces qu'elles approuvent
sur la base du present r~glement pour 1l'valuation des prestations ; en cas de d6saccord, la Commis-
sion arbitrale et, le cas 6ch6ant, la Commission d'interpr~tation seront consultes.
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Each Section shall consist of four members
Two Allies,
Two Germans,

and only questions affecting its particular occupied zone shall be submitted to it.
A Chairman shall be appointed by agreement between the German Government and the Allied

Governments concerned, or, failing such agreement, by the President of the Permanent Court of
International Justice.

The Chairman shall be appointed on September I, each year. For the filst year, lie shall be
appointed as from the entry into force of the present Agreement.

As the appointment of a single Chairman is intended to ensure consistency in awards, decisions
taken in his absence shall be subject to ratification by him.

The Commission of Arbitration shall itself settle its own procedure and that of the local Commis-
sions. For this purpose, it shall resolve itself into a committee consisting of:

The chairman;
Three Allied members; and
Three German members.

The Commission shall be similarly constituted when considering questions submitted to it by
either of the two special local Commissions.

II. COMMISSION OF INTERPRETATION.

The Commission shall be entrusted with the duty of settling all disputes on questions of inter-
pretation of principle which may be submitted to it either by the Commission of Arbitration, by the
Governments, or by the Agent-General for Reparation Payments

Constitution.

The Commission shall consist of:
Chairman and six Members
Three Allies ;
Three Germans.

The Chairman shall be appointed by agreement between the German Government and the
Reparation Commission, or, failing such agreement, by the President of the Permanent Court
of International Justice.

The Chairman and the members shall be appointed for three years.
The seat of the Commission of Interpretation shall be that of the Agent-General for Reparation

Payments.
Decisions taken by the Commission of Interpretation must be given in the form of reasoned

judgments. Rules of procedure shall be fixed by the Commission itself.

PART III

SUPERVISION OF PAYMENTS.

The German Authorities shall submit their claims for payment with the supporting vouchers
either to the Local Commissions or to the Military Authorities for approval.

These Commissions or the Military Authorities shall certify such of the voucheis as they may
approve in accordance with the rules given in the present Regulations for the assessment of contri-
butions ; failing an agreement, the cases snall be referred to the Commission of Arbitration and, if
necessary, to the Commission of Interpretation.
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La d~cision finale sera jointe aux demandes et renvoy~e aux Commissions locales qui les trans-
mettront, le cas 6ch6ant, aux autorit~s militaires.

Les Commissions locales ou les autorit's militaires 6tabliront un relev6 mensuel des paiements
approuv~s. Les relev~s r6capitul6s par zone d'occupation seront rev~tus de la signature des autorit~s
alli~es et allemandes et adress~es en bloc par les commissions h l'agent g6n~ral des paiements dans
les conditions fix~es par les accords h intervenir h cet effet entre le Gouvernement allemand et la
Commission des r6parations 1.

Fait h Paris, le cinqui~me jour de mai mil neuf cent vingt cinq.

Le Prisident:
(Signi) PATIJN.

Pour l'Alleinagne :
(Sign!) ADOLF MILLER. Pour la Belgique: (Signi) PAUL GREINER.

(Sign!) Dr JAFF. Pour la France: (Signg) LITSCHFOUSSE.

(Signg) Dr H. RONDE. Pour la Grande-Bretagne: (Signi) GOLIGHER.

(Sign ) B6HM. Pour l'Italie: (Signi) Ant. DELL'ABBADESSA.

Le Secritaire:
(Signi) COURSON.

1 Le Comit6 recommande unanimement h la Commission des r6parations et au Gouvernement
allemand de proc6der le plus rapidement possible h l'6tablissement des accords relatifs au r~glement de
comptes avec l'agent g6n6ral des paiements de r6parations, pour que ces dispositions entrent, autant que
possible, en vigueur en mme temps que le pr6sent r~glement.

Ces dispositions sont urgentes, notamment pour garantir la continuation de la proc6dure jusqu'ici
adopt6e pour accorder des avances au Gouvernement allemand, afin qu'il n'y ait pas d'interruption dans
l'octroi desdites avances.

La date qui devra 6tre adopt6e pour l'imputation mensuelle des prestations sur l'annuit6 devra 8tre
6galement d6termin6e.
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The final decision shall be attached to the claims and returned to the Local Commissions
which shall forward them, when necessary, to the Military Authorities.

The Local Commissions or the Military Authorities shall prepare a monthly summary of appro-
ved payments. The summaries, grouped by zone of occupation, shall bear the signature of the Allied
and German Authorities and be forwarded en bloc by the Commissions to the Agent-General for
Reparation Payments in the manner which shall be agreed upon by the German Government and
the Reparation Commission 1.

Done at Paris, the fifth day of May, one thousand nine hundred and twenty-five.

The Chairman :
(Signed) PATIJN.

For Germany :

(Signed) Adolf MILLER For Belgium: (Signed) Paul GREINER.

(Signed) Dr. JAFFIL. For France : (Signed) LITSCHFOUSSE.

(Signed) Dr. H. RONDE. For Great Britain: (Signed) GOLIGHER.

(Signed) BH6M. For Italy : (Signed) Ant. DELL' ABBADESSA.

The Secretary :

(Signed) COURSON.

1 The Committee unanimously recommends the Reparation Commission and the German Government
to come to an agreement as soon as possible in regard to the settlement of accounts with the Agent-General
for Reparation Payments in order that this settlement may, as far as possible, take effect at the same
time as the present Regulations.

Such settlement is particularly urgent in order to ensure that the procedure hitherto followed for
granting advances to the German Government shall be continued without interruption.

A date must also be fixed for the monthly debiting of contributions against the Annuity.
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ANNEXE No .

NOTE DE M. LE PR1tSIDENT PATIJN, DU 17 JANVIER 1925.

J'avais espere pouvoir vous communiquer, h la reprise de nos travaux, les conclusions auxquelles
j'&ais arriv6 au sujet des questions discutes au cours de nos seances et sur lesquelles un accord n'6tait
pas encore intervenu. Mais je me suis rendu compte que toutes les questions ayant fait jusqu'ici
l'objet de nos discussions, pr~sentent quelques dtails qui sont si intimement li6s h des points qui
doivent encore tre trait&s, que j'estime qu'il est prdfdrable de remettre mes conclusions h plus tard,
lorsque ces points auront 6t6 6lucid~s.

N6anmoins j'estime qu'il y a une question de principe au sujet de laquelle je puis d~s h present
vous faire connaitre mon point de vue. I1 se peut-qu'il en r~sulte que les discussions ult6rieures en
soient abr6g&s. I1 s'agit de la question de l'interpr~tation du mot (( prestation )) dans les articles 8
h 12 de l'Arrangement rhdnan.

En vertu du mandat de la Conf6rence des Ambassadeurs, il incombe h notre comit6 de d6finir
quelles sont les " catdgories de prestations fournies par le Gouvernement allemand au titre des articles
8 h 12 de l'Arrangement rhdnan qui devront 8tre cr6dit~es sur les annuitds que le Gouvernement
allemand est tenu de payer en vertu du plan Dawes ).

Nous n'avons done pas h discuter en gdn~ral quelles mesures prises par le Gouvernement alle-
mand doivent 8tre considdr~es comme (prestations dans le sens des articles 8 h 12 de l'Arrangement
rh~nan, mais bien quelles categories de ces (prestations ) sont h imputer sur les annuit6s versdes
par l'Allemagne en vertu du plan Dawes.

Sans m'en rdfdrer aux importants 6changes de vues qui ont eu lieu h ce sujet tant par crit
qu'oralement, je tAcherai d'exprimer aussi bri&vement que possible les conclusions auxquelles ils
m'ont amend, en ce qui concerne l'interpr6tation du mot ( prestations ,).

En fixant le montant de l'annuit6 que l'Allemagne sera appele h verser chaque annie, le Comit6
des experts a recherch6 quelles sont les charges qui pourront tre supportes:

a) Par le budget du Reich;
b) Par les chemins de fer allemands
c) Par l'industrie allemande.

Dans les questions qui nous int&essent, les charges mentionn~es aux paragraphes b) et c)
ci-dessus, peuvent tre laiss~es de c6t6.

En fixant le montant des charges mentionn~es au paragraphe a), le Comit6 des experts a pris
comme point de d6part les conditions financi6res du Reich telles qu'il les a trouvies (bien entendu
dans l'hypoth~se que l'unit6 fiscale et 6conomique du Reich sera r6tablie) ; et, apr&s avoir soigneuse-
ment examin6 le budget du Reich, il a fix6 (( le montant des paiements de rdparations qui pourront
6tre faits sur les ressources budg~taires )) sans compromettre l'6quilibre de ce budget. A ce sujet
les experts ont fait connaitre, dans le chapitre XI de leur rapport, que ce montant doit comprendre
(( toutes les charges payables par l'Allemagne aux Puissances alli~es et assocides )). C'est sur cette
derni~re recommandation du Comit6 des experts que repose la thche de notre comit&

Afin de pouvoir nous acquitter de cette tAche, il nous appartient donc en premier lieu d'inter-
pr6ter le mot (( charges ,,, qui figure au chapitre XI du plan Dawes.

I1 me parait rdsulter du point de vue adopt6 par les experts que, dans l'ex~cution de nos travaux,
doivent 6tre consid6rdes comme charges celles qui rdpondent aux trois criteria suivants

a) Qu'elles rdsultent des articles 8 h 12 de l'Arrangement rh6nan ;
b) Qu'elles puissent ftre 6valu~es en argent parce qu'autrement, elles ne pourraient

6tre ddduites d'une annuit6 exprimde elle-m~me en argent ;
c) Qu'elles figurent sur le budget du Reich tel qu'il a 6t6 examine par le Comit6 des

experts, 6tant donn6 que ce comit6, en fixant le montant de l'annuit6, a uniquement tenu
compte des charges de cette nature en consid~rant la gituation financi~re de l'Allemagne.
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ANNEX No. i.

M. PATIJN'S MEMORANDUM OF JANUARY 17, 1925.

I had hoped to be able to notify you, on resumption of our meetings, of the conclusions which
I have reached upon the questions previously discussed but upon which agreement has not yet been
reached. I have realised, however, that all the questions which have been discussed up till now are
closely connected in certain respects with points which have still'to be dealt with, and so I consider
it preferable to withhold my conclusions until after these points have been elucidated.

Nevertheless, I consider that there is one question of principle on which I can at once make
known my views, which may perhaps lead to a curtailment of the subsequent discussions. It is
the question of the interpretation of the word " contribution " in Articles 8 to 12 of the Rhineland
Agreement.

In accordance with the terms of reference given by the Conference of Ambassadors, the Com-
mittee is to determine what " classes of contribution made by the German Government under
Articles 8 to 12 of the Rhineland Agreement are to be credited to the annuity to be paid by that
Government in accordance with the Dawes' Plan "

The Committee is therefore not called upon to discuss in general what measures taken by the
German Government are to be considered as "contributions " within the meaning of Articles 8
to 12 of the Rhineland Agreement, but what classes of such " contributions " are to be debited
against the annuity paid by Germany under the Dawes Plan.

Without referring to the important discussions which have taken place on this point, both
orally and in writing, I shall endeavour to express as briefly as possible the conclusions I have
reached in regard to the interpretation of the word " contribution '.

In fixing the amount of the annuity which Germany will be called upon to pay each year, the
Committee of Experts tried to determine what charges could be borne

(a) By the Reich budget ;
(b) By the German Railways;
(c) By German industry.

In the questions with which the Committee is concerned, the charges mentioned under para-
graphs (b) and (c) may be disregarded.

In fixing the amount of the charges under (a), the Committee of Experts took as its starting
point the financial situation of the Reich such as it found it (on the supposition, of course, that
the fiscal and economic unity of the Reich would be restored) and, having carefully examined the
Reich budget, it fixed " the amount of reparation payments which could be made out of the budge-
tary resources " without endangering the stability of the budget. In this connection, the Experts
state in Section XI of their Report that this amount must comprise" all charges payable by Germany
to the Allied and Associated Powers ". Our Committee's task is based on this recommendation
of the Committee of Experts.

In order that we can carry out our work we must in the first place, then, interpret the word
charge " as mentioned in Section XI of the Dawes' Report.

It appears to me to follow from the views adopted by the Experts that in our work we must
consider as charges those items which fulfil the following three conditions :

(a) They must arise from Articles 8 to 12 of the Rhineland Agreement
(b) They must be valued in money, because otherwise they could not be deducted

from an annuity expressed in money ;
(c) They must appear on the Reich budget as it was at the time the Committee

of Experts examined it, since that Committee, when considering Germany's financial
position and fixing the amount of the annuity, only took into account charges of this kind.
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En donnant au mot ((charges )) cette interpretation, j'estime que peuvent seules 6tre consid6-
r6es comme categories de prestations fournies par le Gouvernement allemand, au titre des articles 8
h 12 de l'Arrangement rh~nan qui devront Wtre crudities sur les annuit~s du plan Dawes, les categories
de prestations qui donnent lieu h :

a) Des d~penses budgtaires qui n'auraient pas figur6 sur le budget du Reich sans
l'occupation des territoires rh6nans ;

b) La suppression des recettes dont b6n~ficiait le fisc allemand au moment oil le
rapport Dawes a 6t6 6tabli et qui se sont trouv~es supprim6es du fait de mesures subs-
quentes prises par les autorits d'occupation.

Par contre, devront rester hors de consideration les categories de prestations dont les cons6-
quences financi6res ne figuraient pas comme d~penses sur le budget du Reich lors de l'examen du
Comit6 des experts; et devra 6galement 6tre exclu tout manque de recettes, si, au moment oti cet exa-
men a eu lieu, ces recettes n'6taient pas r6ellement vers~es au Trisor allemand.

Toutefois, ce principe, en ce qui concerne les recettes, doit 6tre 6tendu dans un cas sp6cial
Si le Gouvernement allemand a engag6 ou engage des d6penses dans le but de se cr6er de la sorte utne
nouvelle source de revenus et qu'er raison de mesures prises par les autorit~s d'occupation, apr~s
la publication du rapport Dawes, ces revenus ne rentrent pas dans ses caisses, il y aura lieu d'imputer
de ce chef une certaine somme sur l'annuit6, m~me dans le cas ott ces revenus nte figuraient pas
encore sur le budget du Reich lorsqu'il ffit examin6 par le Comit6 des experts. Comme exemple
d'un pareil cas sp6cial, je suppose que le Gouvernement allemand ait bti des maisons dans l'inten-
tion de les louer et que les autoritds d'occupation aient saisi lesdites maisons apr~s l'6tablissement
du rapport Dawes, mais avant qu'elles aient pu 6tre louses. Dans ce cas, il devra 6tre imput6 sur 'an-
nuit6 le montant de la location que ces maisons auraient rapport6 au fisc allemand si l'occupation
n'avait pas eu lieu. Cette extension du principe que j'ai 6nonc6 me parait d6couler logiquement du
rapport Dawes. Les difficult~s financi~res de l'Allemagne seraient aggrav6es, et l'6quilibre du budget
recherch6 par les experts risquerait d'6tre compromis, si les d~penses engag~es par le Reich, suivant
de bons principes budg6taires comme d6penses productives, se trouvaient rendues improductives
du fait de mesures subs~quentes prises par les autorit~s d'occupation et qui n'avaient pu 6tre pr~vues
par les experts.

J'ai tP.ch6 de d6finir, dans tout ce qui prcede, le terme de ( prestations ,, pour autant qu'il
concerne la thche que nous avons h remplir. Je crois devoir renoncer ht appliquer d~s h present aux
diverses questions qui ont fait jusqu'ici l'objet de nos discussions, les criteria que je viens d'6noncer
afin d'attendre, ainsi que je l'ai expos6, la discussion des diff6rents points de d6tail qui feront l'objet
de nos 6changes de vues ult~rieurs,

I1 m'a sembl6 cependant que je pouvais contribuer h abr~ger nos travaux en vous commu-
niquant d6s aujourd'hui mes conclusions sur le principe sur lequel je crois devoir me baser pour l'in-
terpr~tation du mot ( prestations

Le 17 janvier 1925. (Signg)JPATIJN.

ANNEXE No 2.

NOTE 1 DE M. LE PRESIDENT PATIJN, DU 16 FkVRIER 1925.
MESSIEURS,

J'ai l'honneur de vous faire parvenir ci-jointes trois annexes A, B, et C, au sujet desquelles je
ddsirerais faire les remarques suivantes :

L'annexe A contient la liste des accords qui, pour autant que j'ai pu m'en rendre compte, ont
6t6 r~alis~s jusqu'h prisent. Si une des d6l~gations 6tait d'avis que certaines des dispositions port~es

Aux d~l6gations formant le Comit6 des prestations dues aux arm6es d'occupation.
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In placing this interpretation on the word" charges " I am of opinion that we can only consider
as classes of contributions, made by the German Government under Articles 8 to 12 of the Rhineland
Agreement, to be credited to the annuity under the Dawes' Plan, those classes of contributions
which involve:

(a) Expenditure which would not have appeared on the Reich budget, had the
occupation of the Rhineland not existed ;

(b) Loss of revenue which the German Treasury obtained at the time the Dawes'
Report was drawn up and which ceased as a result of subsequent action on the part of
the Occupying Authorities.

On the other hand, the classes of contributions, the financial consequences of which did not
appear as expenditure on the Reich budget at the time the Committee of Experts examined it,
must be disregarded, as must also any loss of revenue which, at the time the budget was examined,
was not actually paid in to the German Treasury.

This principle, however, as regards revenue must be extended in one special case : Should the
German Government have incurred or incur expenditure with the object of thereby creating a fresh
source of revenue, and should, owing to the action of the Occupying Authorities, alter the publication
of the Dawes Report, such revenue not be obtained, a certain sum should be debited against the
annuity on this score, even though such revenue did not appear on the Reich budget when it was
examined by the Committee of Experts. I will suppose, as an example, that the German Government
has built houses with the intention of letting them, and that the Occupying Authorities have requi-
sitioned them after the publication of the Dawes Report, but before they were let. In such a case,
the amount of the rent which these houses would have yielded to the German Treasury, if the
occupation had not taken place, must be debited against the annuity. This extension of the prin-
ciple which I have enunciated appears to follow logically from the Dawes Report. The financial em-
barrassments of Germany would be increased and the stability of the budget which the Experts had
tried to ensure might be endangered, if the productive expenditure incurred by the Reich, in accor-
dance with sound fiscal principles, were to be rendered unproductive as the result of subsequent
action on the part of the Occupying Authorities which could not be foreseen by the Experts.

I have attempted to define in the above statement the word "contributions " in so far as
it affects our task. I consider that I must refrain from applying to the questions which have been
discussed up till now the standards which I have just laid down, pending, as I have already explained,
discussion of the details of the remaining questions.

I considered, however, that I might assist in curtailing our work by communicating to you
at once my conclusions in regard to the principle which I consider I must take as a basis in inter-
preting the word " contributions .

January 17, 1925. (Signed) PATIJN.

ANNEX No. 2.

M. PATIJN'S MEMORANDUM 1 OF FEBRUARY I6, 1925.
GENTLEMEN,

I have the honour to communicate to you herewith three Annexes A, B and C, in regard to
which I should like to make the following observations.

Annex A gives a list of the agreements which, in so far as I am aware, have been reached up till
now. If any Delegation is of opinion that any of the items included in this list should not appear

I To the Delegations composing the Committee of Contributions for the Armies of Occupation.
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sur cette liste n'auraient pas di y figurer ou qu'un accord aurait 6t6 r6alis6 sur des points ne se trou-
vant pas sur la liste, je vous prie de bien vouloir en informer le secr~taire de notre comit6, M. de
Courson.

I1 me semble qu'il est prgf~rable que les d~lgations fassent valoir oralement h notre s6ance du
mois de mars, au cours des discussions concernant le r~glement, les remarques auxquelles la r~dac-
tion des accords pourrait donner lieu.

L'annexe B comporte les d~cisions arbitrales que j'ai dfi prendre en ma qualit6 de pr6sident
sur les questions concernant lesquelles un accord n'a pas 6t6 rfalis6. Les ddcisions arbitrales concer-
nant les questions se rattachant aux postes, t~l~graphes et t6l phones ne vous seront envoy~es que
plus tard, les pi~ces y relatives ne m'6tant parvenues que derni~rement. Si des points au sujet des-
quels une d6cision arbitrale 6tait attendue ne figurent pas h l'annexe B, je prie les d6l6gations de
vouloir 6galement en informer M. de Courson.

Je me permets de me rdserver, lors de la redaction du r~glement, le droit d'interprtter les d6si-
sions et d'apporter 6ventuellement h cette d~claration les modifications qui me paraitraient d6sira-
bles, pour pr6ciser et compl~ter le texte. Je me suis pos6 la question de savoir si je donnerais un
expos6 des motifs sur lesquels mes d~cisions sont basies. J'ai cependant cru devoir m'en abstenir.
J'aurais en effet dci reproduire pour chacun des probl~mes les longs 6changes de vues qui ont eu lieu
en d~cembre, janvier et fdvrier, par 6crit et oralement, et qui figurent aux archives du comit6. Ce
laborieux effort, qui aurait retard6 nos travaux, me paraissait avoir d'autant moins de raison d'6tre
que je n'aurais tout de m~me pas pu traiter les sujets en question aussi clairement et compltement
que les d~l~gations lont fait elles-m~mes.

Pour cette raison, je me suis born6 h indiquer en quelques mots, sous chaque point, l'argument qui
me paraissait d~cisif. Cette m~thode avait le grand d~savantage qu'elle me donnait les apparences de
ne pas tenir compte des arguments importants qui avaient 6t6 mis en avant pour dffendre une autre
solution que celle choisie par moi. Je regretterais vivement de donner cette impression.

J'ai 6tudi6 avec grand soin les 6changes de vues qui ont eu lieu par 6crit et oralement sur chacun
des points, et n'ai form6 mon opinion qu'apr s avoir mfirement pes6 le pour et le contre. J'ai reconnu
h plusieurs reprises l'importance des considfrations d~velopp~es, m~me si, en fin de compte, je me suis
d~clar6 d'accord sur le point de vue oppos& C'est pour cette raison que je prie les membres des
diff~rentes d~l~gations de ne consid~rer les courtes annotations j ointes aux d~cisions, que comme une
indication permettant h tous ceux qui ont assist6 h nos s6ances de se rendre compte queUes sont les
considerations que j'ai cru, apr~s mfire r6flexion, devoir adopter. Ces consid6rations se retrouvent
dans les documents 6chang~s et les proc~s-verbaux.

L'annexe C contient deux dispositions qui, h mon avis, devront 6tre inser&s h la fin du r~gle-
ment.

Je saisis cette occasion pour rappeler aux dil~gations que, dans nos sfances du mois de mars
prochain, nous aurons h nous occuper des questions suivantes :

ro R~daction du r~glement, dont le comit6 a d~cid6 qu'un avant-projet serait mis 4
l'6tude, aussit6t que cette lettre aura 6t6 remise aux diff~rentes d6l~gations. Cet avant-
projet parviendra, je l'esp~re, en temps utile aux d6l~gations pour leur permettre de l'6tu-
dier avant notre prochaine rfunion.

20 Discussion du troisifme point compris dans le mandat donn6 par la Confhrence des
Ambassadeurs et le Gouvernement aUemand h notre comit6 : ( L'institution d'un syst~me
de contr6le sur les paiements effectuas pour couvrir les prestations. ) Je presume que la
d~l~gation allemande dsirera r~pondre par 6crit h la note que les d6lgations allies ont
remise ht ce sujet au comit6.

30 Discussion de la question des chemins de fer. J'esp~re que les d&l1gations auront
l'occasion de pr6parer cette question par 6crit avant notre r~union.

Veuillez agr~er, Messieurs, l'assurance de ma haute considiration.

Le 16 fvrier 1925.
(Signd) PATIJN.
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therein, or that an agreement has been reached on any point not included in the list, I would ask you
to inform M. de Courson, the Secretary of the Committee.

It seems to me that it would be preferable that any observations to which the drafting of the
agreements may give rise, should be made orally by the Delegations at our Meeting in March, when
the Regulations are to be discussed.

Annex B contains the arbitral awards which I have had to give, in my capacity as Chairman,
regarding questions on which no agreement was reached. The arbitral awards concerning questions
conpacted with the Postal Service, Telegraphs and Telephones will be communicated to you
later, as the relevant documents only reached me quite recently. I would also ask the Delegations
to inform M. de Courson if there are any points on which an arbitral award was expected which are
omitted from Annex B.

I reserve the right to interpret the awards at the time the Regulations are drawn up, and to
make any amendments to these statements which I may deem fit, in order to define or complete the
terms thereof. I have considered whether I should state the reasons on which my awards were
based, but have come to the conclusion that I must refrain from doing so. I should have had, as a
matter of fact, to repeat for each question the prolonged discussions which took place in December,
January and February, both orally and in writing, and which appear in the Committee's records.
This laborious task would have delayed our work and seemed to me the less justifiable in that I
could not possibly have dealt with the subjects in question as clearly or completely as the Delega-
tions had done themselves.

For that reason, I have confined myself to indicating in a few words the argument which
appeared to me conclusive on each point. This method has the great disadvantage of making it
appear that I did not take into account the material arguments which were adduced in support of a
different solution from that which I have chosen. I should very much regret were this impression
to be given.

I have carefully studied the discussion which took place, both orally and in writing, on each point
and my opinion has only been formed after mature consideration of the pros and cons. I have
frequently recognised the weight of the considerations advanced, even though, in- the end, I may
have taken the opposite view. It is for that reason that I ask the Members of the various Delega-
tions to consider the brief annotations accompanying the awards only as an indication, to those who
have attended our meetings, of the considerations which, upon mature reflection, I have been led
to adopt. These considerations are to be found in the documents exchanged and in the Minutes.

Annex C gives two provisions which, in my opinion, should be inserted at the end of the Regu-
lations.

I take the opportunity of reminding the Delegations that, at our meetings in March, we shall
have to deal with the following questions :

(i) Drafting of the Regulations, an advance draft of which the Committee has decided
shall be considered as soon as this letter has been handed to the Delegations. This advance
draft will, I hope, be received by the Delegations in time to allow of its consideration
before the next Meeting.

(2) Discussion of the third item in the terms of reference given to our Committee by
the Conference of Ambassadors and the German Government " The setting up of a system
of supervision over the payments made for Contributions. " I presume that the German
Delegation will wish to reply in writing to the Memorandum on this subject, which the
Allied Delegations have submitted to the Committee.

(3) Discussion of the Railway question. I hope that the Delegations will take
the opportunity of dealing with this question in writing before our next Meeting.

I have the honour to be, Gentlemen, Your obedient Servant,

February 16, 1925.

(Signed) PATIJN.
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ANNEXE A

LISTE DES ACCORDS RIALIStS1

a) Concernant les bdtiments.

x. Les frais de rdparations dites locatives et d'entretien de btiments occupds par les Allids
seront imputables h partir du ier septembre 1924.

2. Les indemnitds de remplacement h allouer h des particuliers log6s dans des bAtiments du
Reich, qui, par suite de l'occupation de ces bttiments, devront se loger ailleurs, seront imputables, 4
condition que ces indemnitds soient reconnues n~cessaires et d'un montant raisonnable et qu'elles
constituent une charge r6elle pour le Reich.

3. Si, par suite de l'occupation d'une 6cole, une 6cole temporaire a dI 6tre construite, dont les
frais de construction ne peuvent 6tre couverts par le loyer de l'6cole occup6e, les d6l6gations sont
d'accord pour imputer la difference entre le loyer imput4 et le montant d'une annuit4, calcul6e
d'apr~s la dur~e de l'6cole temporaire. Dans des cas analogues, s'il y avait, par exemple, lieu d'6lever
des constructions ou baraquements temporaires pour des buts d'habitation, l'imputation se fera de
la mme mani~re.

4. Les bitiments dont le Reich a eu la jouissance gratuite avant leur occupation par les Allies
seront assimil~s aux b~timents appartenant en propre au Reich.

5. Les frais de transformation et d'am~nagement de batiments occupds qui auront lieu apr~s
le 31 aouit 1924, seront imputables; sera 6galement imputable le prix de revient des mat6riaux fournis
par le Reich, si les Allies exdcutent eux-mdmes ces transformations ou am6nagements.

6. Projets d'accords sur le loyer des appartements meubl~s partiellement occup6s en zone fran-
aise et anglaise (Voir pi~ces A et B ci-jointes).

7. L'indemnit6 h imputer pour la mise h la disposition des Allies des meubles par le propritaire
d'un b~timent enti~rement occup6, sera calcul~e par analogie h l'accord No 6.

8. Dans l'imputation des indemnit6s relatives h l'occupation des b~timents appartenant h des
particuliers, il ne sera pas tenu compte du manque hi gagner.

9. Il y aura imputation des indemnhitds accorddes par le Reich aux habitants qui ont dAI 6vacuer
leur demeure pour autant que ces indemnit6s seront reconnues n6cessaires et d'un montant raison-
nable.

lO. Le fait pour les Ali6s de se rserver une maison, 6quivaut h l'occupation de cette maison.
ii. Si une construction nouvelle, demand~e par les Allies avant ou apr~s ie Ier septembre

1924, est arrOt6e sur leur ordre apr~s cette date, tous les frais ndcessaires pour prvenir la ddtriora-
tion de ce qui a d~jh 6t6 construit, seront imputables. Le prix des matriaux devenus disponibles par
suite de t'arr~t de la construction, sera dduit de l'imputation. L'indemnit6 de r6siliation sera 6valu6e,
a d~faut d'accord, par les commissions d'6valuation; celles-ci se baseront sur les contrats existants,
s'ils ont 6t6 passes avant le 9 avril 1924.

12. En ce qui concerne l'annulation de demandes de prestations et remises de bAtiments,
exploitations, etc., ayant fait l'objet de prestations, le m~me principe que celui adopt6 en cas d'arrt
de constructions nouvelles sera appliqu6 (Voir l'accord No ii).

13. En ce qui concerne l'imputation des frais occasionn~s par les bhtiments ordonn6s par les
AUis en cours de construction au ier septembre 1924 et termings aprs cette date, les rgles
fix~es pour les constructions nouvelles seront appliqu~es aux parties de ces b~timents termin6es
apr~s cette date.

1 Certains de ces accords ont 6t6 modifi6s post6rieurement. (Voir les nouveaux textes dans le rgle-

ment.)
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ANNEX A.

LIST OF POINTS UPON WHICH AGREEMENT HAS BEEN REACHED '

(a) Regarding buildings.

i. The cost of the upkeep of, and of so-called tenants' repairs to, buildings occupied by the
Allies shall be chargeable as from September I, 1924.

2. The lodging allowances granted to private persons accommodated in Reich buildings,
who as a result of the occupation of the said buildings have to find other accommodation, shall be
chargeable, provided that such allowances shall be recognised as justifiable and on a reasonable scale
and that they actually represent a charge against the Reich.

3. Should, as a result of the occupation of a school, a temporary school have to be built and
should the cost of its construction not be covered by the rent of the school occupied, the Delegations
agree to debit the difference between the rent and the amount of an annuity reckoned according to
the life of the temporary school. If, in similar cases, temporary buildings or huts, for example, have
to be erected as dwellings, the debit shall be made in the same way.

4. Buildings of which the Reich had the use, free of charge, prior to their occupation by the
Allies shall be regarded as buildings actually belonging to the Reich.

5. The cost of alterations or re-arrangements in occupied buildings executed after August 31,
1924, shall be chargeable or, alternatively, the cost price of the materials supplied by the Reich,
should the Allies execute such alterations or re-arrangement s themselves.

6. Draft agreements regarding the rent of furnished houses which are partially occupied in the
French and British Zones (See Appendices A and B).

7. The allowance to be debited for the placing of furniture at the disposal of the Allies by the
owner of a building entirely occupied shall be calculated by analogy with Agreement No. 6.

8. In debiting compensation in respect of the occupation of privately owned buildings, depri-
vation of profit shall not be taken into account.

9. The compensation granted by the Reich to inhabitants who have had to vacate their
dwellings shall be debited, in so far as such compensation shall be recognised as justifiable and of
reasonable amount.

IO. The fact of the Allies having reserved a house is equivalent to its occupation.
iI. Should work on a new building, whether demanded by the Allies prior or subsequent to

September I, 1924, be stopped at their orders after that date, the expenditure required to preserve
from dilapidation what had already been built shall be debited. The value of the materials rendered
available, as the result of the said stoppage in construction, shall be deducted from the debit. The
forfeit for the cancellation of the contracts shall, failing an agreement, be fixed by the Assessment
Commissions ; should the existing contracts have been concluded prior to April 9, 1924, they shall
be taken by the said Commissions as a basis for such assessment.

12. The same principle shall be applied in the case of cancelled contribution orders or the
return of buildings, working plant, etc., which have formed the subject of contribution orders, as
that adopted in the case of the stoppage of work on new buildings (See Agreement No. ii).

13. For the debiting of expenditure incurred on buildings ordered by the Allies, which were
under construction on September i, 1924, and completed after that date, the rules laid down for new
buildings shall be applied to those portions of such buildings as were completed after that date.

1 In certain instances, the wording of these agreements was subsequently amended. (For the amended
versions, see Regulations.)
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14. Si, pour un immeuble r~clam6 par les Allis, l'ordre de prestation est retir6 et que l'Alle-
magne termine volontairement le batiment, et si ensuite celui-ci est de nouveau r~clam6 par les Alli6s,
it y aura imputation partielle du prix de loyer.

Le montant h imputer sera 6valu6 au prorata de la partie du b~timent volontairement termin6e
par l'Allemagne.

15. Chauffage, 6clairage, eau et carburants (Voir pice C ci-jointe).

b) Concernant l'occupation temporaire par les troupes en marche.

16. Les frais de logement des hommes de troupe et animaux cantonns, seront imput6s. Le mon-
tant de 1'imputation sera 6gal aux indemnit~s prdvues dans les tarifs de la loi a~lemande (Quartier-
leistungsgesetz). (N.B. - La question du logement des of ficiers et hommes de troupe log6s chez l'habi-
tant, est rdgl~e par la d~cision arbitrale No io.)

7. Chambres d'h6tel (Voir pice D ci-jointe).

c) Concernant la chasse et la pdche.

18. Les d~l~gations sont d'accord:
a) La chasse et la p~che ne seront plus d6sormais consid6r~es comme des prestations

tombant sous le coup de l'article 8 de l'Arrangement rh~nan.
b) Pour la p~riode s'6tendant du ier septembre 1924 h la mise en vigueur de

l'accord mentionn6 sous a), les indemnitds relatives h la chasse et la pche seront impu-
t6es, d~duction faite des sommes d6jh touch6es. L'6valuation sera faite par les Commissions
d'6valuation prdvues par notre comit6 (Voir l'accord NO 20).

(Les accords sous a) et b) ont 6t6 r~alisds sous la condition qu'avant F'entr~e en vigueur du r~gle-
ment, un arrangement sera intervenn entre la Confdrence des Ambassadeurs et le Gouvernement
allemand rdglant la question de la chasse et de la pche dans les territoires occup~s.)

d) Concernant les ouvriers et employls.

19. It y aura imputation des traitements et des salaires des employ~s et ouvriers
a) Utilis6s dans les services alli6s sous la direction des agents allies ;
b) Travaillant exclusivement, dans certains cas particuliers, pour le compte des armies

alli~es, tout en n'6tant pas sons la direction d'agents allis, h condition qu'il y ait eu un
ordre de prestation dont l'execution entraine d'une fa~on directe et immediate l'utilisa-
tion de ces employs ou ouvriers.

e) Se rapportant aux questions diverses.

20. Accord sur l'orgauisation des commissions charg~es d'6valuer les prestations prdvues aux
articles 8 h 12 de l'Arrangement rhdnan (Voir pice E ci-jointe).

21. 1l y aura imputation des frais occasionnds par la fourniture, la pose et l'entretien de plaques
indicatrices et de poteaux indicateurs exig~s par les Allies.

22. I1 y aura imputation des frais occasionns par l'ensablement de la voie publique exig6 par les
Allis.

23. Il y aura imputation des frais occasionnds par la livraison gratuite de journaux allemands et
de publications de presse allemande exige par les Allis.

24. It y aura imputation des frais occasionn~s par l'entretien des tombeaux de militaires
d~c~dds depuis l'occupation exig6 par les Allies.

25. 1l y aura imputation des appointements versds aux ddlgu6s sup6rieurs allemands dont la
nomination est exig~e par la Haute Commission en execution de son ordonnance No 33.
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14. Should Germany, after the withdrawal of the contribution order issued for a building
demanded by the Allies, voluntarily complete the building, and should it then be demanded anew
by the Allies, a part of the rental value shall be debited.

The amount to be debited shall be proportional to the part of the building which Germany
voluntarily completed.

15. Heating, lighting, water, petrol, oil, paraffin and similar products (See Appendix C).

(b) Regarding temporary occupation by troops on the march.

16. The cost of quartering men and animals shall be debited. The sum debited shall be the
compensation laid down in the scales of the German -law (Quartierleistungsgesetz). N. B. - The
question of the billeting of officers and men on the inhabitants is settled by arbitral award
No. IO.

17. Hotel rooms (See Appendix D).

(c) Regarding shooting and /ishing.

18. The Delegates agree that :
(a) Shooting and fishing shall henceforth no longer be considered as contributions

under Article 8 of the Rhineland Agreement ;
(b) In respect of the period between September I, 1924, and the entry into force of

the Agreement mentioned in paragraph a), compensation in respect of shooting and fishing
shall be debited, subject to deduction of the sums already received. The assessment shall
be made by the Assessment Commissions set up by the present Committee (See Agree-
ment No. 20).

(The Agreements under (a) and (b) were reached subject to the proviso that, prior to the entry
into force of the Regulations, an Agreement should be come to between the Conference of Ambassa-
dors and the German Government in regard to the question of shooting and fishing in the Occupied
Territories.)

(d) Regarding workmen and staff.

19. The wages and salaries of the following classes of workmen and staff shall be debited:
(a) Those employed in the Allies' service under the orders of Allied officials ;
(b) Those working exclusively in certain special cases for the Allied Armies, although

not under the orders of Allied officials, provided that the employment of such workmen
or staff is the direct and immediate outcome of a contribution order.

(e) Connected with miscellaneous questions.

20. Agreement in regard to the organisation of the Commissions entrusted with the assessment
of the contributions mentioned in Articles 8-12 of the Rhineland Agreement. (See Appendix E.)

21. The cost of the supply, erection and upkeep of any sign-boards or sign-posts demanded by
the Allies shall be debited.

22. The cost of sanding roads at the order of the Allies shall be debited.

23. The cost of the free delivery of any German newspapers and periodicals demanded by
the Allies shall be debited

24. The cost of the upkeep demanded by the Allies of the graves of Allied soldiers who have
died during the Occupation shall be debited.

25. The salaries paid to the senior German officials whose appointment is demanded by the
High Commission in execution of its Ordinance No. 33 shall be debited.
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26. I1 y aura imputation du prix de revient des fournitures de bureaux exiges par les A&is.
27. I1 y aura imputation des frais occasionn~s par les travaux nouveaux exigds par les Alis

aux routes et d~passant l'entretien normal.
28. I1 y aura imputation des frais occasionn6s par le nettoyage et 1'6clairage des rues, la canali-

sation et l'en! vement des ordures, si sp6cialement exig6s par les Alli~s.
29. I1 y aura imputation des frais occasionnds par l'tablissement de statistiques exig6 par les

Alli~s.

PlICE A.

COMITt
DES PRESTATIONS DUES AUX ARMIkES D'OCCUPATION.

PROJET D'ACCORD 1 SUR LE LOYER DES APPARTEMENTS MEUBLES PARTIELLEMENT OCCUPIES.

(Zone /rangaise.)

Dans chaque localit6, les autoritds d'occupation, d'accord avec les reprsontants du Reich et de
la municipalit6, ddtermineront :

Le loyer- des pi~ces nues;
Le loyer de l'ameublement.

Loyer des pidees nues.

Tous les logements appartenant h des particuliers ayant 6t6 classs en plusieurs categories, la
valeur locative moyenne d'une pice sera calcule, dans chaque cat~gorie, d'apr~s les loyers (1914) de
quelques logements, et cette valeur moyenne sera appliqude h tous les appartements de la m~me cat6-
gorie. Les pices d'un usage commun avec un co-occupant, seront comptes pour la moiti6 de leur
valeur.

Les loyers des appartements de luxe feront l'objet d'une estimation spdciale pour chaque appar-
tement.

Le loyer actuel sera le loyer de 1914 affect6 du coefficient qui r~sultera de la d~cision arbitrale
du president sur les imp6ts.

Loyer de t'ameublement.

I1 sera d~termin. en estimant, pour chaque catdgorie de logements, la valeur moyenne en capital
(1914) d'un ameublement de chaque nature de pice et en prenant le 1/10 de cette valeur en capital
pour avoir la valeur locative moyenne, qui sera appliqu~e hi toutes les pi~ces de mme nature dans la
m~me cat~gorie de logements.

Les ameublements des appartements de luxe feront l'objet d'une estimation sp~ciale pour chaque
appartement.

En cas de dsaccord entre les autorit~s d'occupation et les repr6sentants du Reich et de la muni-
cipalit6, la Commission d'6valuation des prestations statuera.

Voir le texte de l'accord d~finitif L la page 270.
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26. The cost price of any office supplies demanded by the Allies shall be debited.
27. The cost of any new works in excess of normal maintenance which the Allies shall require

to be carried out on the roads shall be debited.
28. The cost of street cleaning and lighting, of drainage and of the removal of refuse, if spe-

cially required by the Allies, shall be debited.
29. The cost of compiling any statistics demanded by the Allies shall be debited.

APPENDIX A.

COMMITTEE
OF CONTRIBUTIONS FOR THE ARMIES OF OCCUPATION.

DRAFT AGREEMENT' REGARDING THE RENT OF PARTIALLY OCCUPIED FURNISHED ROOMS.

(French Zone.)

In each district, the Occupying Authorities shall establish, in agreement with representatives
of the Reich and of the local authorities: A rent for unfurnished rooms; and A rent for furniture.

Rent ofunfurnished rooms.

All privately-owned apartments shall be classified in several categories, the average rental value
per room being reckoned for each category from the rents (1914) of a few apartments and applied to
all rooms in the same category. Rooms shared with another occupant shall be reckoned at half
price.

The rent of luxuriously furnished rooms shall be estimated specially in each case.

The present rent shall be the 1914 rent, to which shall be applied the coefficient resulting from
the arbitral award regarding taxes to be given by the Chairman.

Rent of furniture.

This shall be determined by estimating, for each category of appartments, the average capital
value (1914) of the furniture in each kind of room, and by fixing the average rental value at 1/10
of the said capital value ; this rental shall be applied to all rooms of the same kind in the same cate-
gory of apartments.

The furniture in luxuriously furnished rooms shall be estimated specially in each case.

Failing an agreement between the Occupying Authorities and the representatives of the Reich
and local authorities, the Assessment Commission for Contributions shall give the decision.

I See text of the Final Agreement, page 271.
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PIcEE B.

TARIFS DES INDEMNITIES 1

A IMPUTER POUR LES LOGEMENTS DE LA ZONE DE COLOGNE OCCUPtE PAR
L'ARMkE BRITANNIQUE.

I. Montant mensuel.

Salon Chambres 0-6,

Cat~gorie 2 'i ' Bains Hall
. 2 lits A I fit in 5U

0- U 0

Classe A sup~rieure.

i. Loyer de pices jusqu'h
2 

. 37.50 35 26,25 21,90 17,50 - 12,50 21,90

2. Ameublement jusqu'h . . 31 18,5o 23,50 12,50 8,50 - 3,50 2,8o 14

3. Nettoyage jusqu'h . . . 6,70 4,45 4,45 2,25 22,65 - 2,05 6,15 4,45

4. Fourniture et blanchissage
du linge ....... ... a) Par personne pour drap . . . 8,27

b) Par famille ............. ... 2,67

Classe B moyenne.

i. Loyer de pike jusqu'h 
2  3 0  2 5  2 0  1 5  1 5  2 0  1 0  1 0  1 5

2. Ameublement jusqu'h. 15,50 10 11,50 7 6,50 2 2,50 1,50 6,50

3. Nettoyage jusqu' . .. 4,45 2,25 4,10 2,05 15,10 15,10 2,50 4,50 2,25

4. Fourniture et blanchissage
du linge ....... . Comme classe A.

Classe C ordinaire.

i. Loyer de pices jusqu'h
2  2 2 , 5 0  i 8 ,

1
o  1 5  1 1 , 9 0  1 0  I

5 
6 , 2 5  6 , 2 5  -

2. Ameublement jusqu' . 8,5 5,50 7 4,25 4,25 5,50 1,50 0,70 -

3. Nettoyage jusqu' . . 2,05 2,05 1,90 1,90 11,30 11,30 2,05 2,05 -

4. Fourniture et nettoyage du
linge ......... ... Comme classe A.

2. En dehors des sommes payees pour les logements, il y aura imputation pour:

a) Le chauffage et 1'4clairage. En ce qui concerne l'6clairage l'imputation correspon-
dra aux quantits enregistr~es par le compteur, et cela h dire d'experts dans tons les cas oii
un accord ne pourrait s'6tablir. En ce qui concerne le chauffage, 1'6valuation se fera sur la
base des quantit~s de combustible consommdes

1 Voir le texte de l'accord d6finitif aux pages 264-266.
2 Les loyers par piece mentionn~s ci-dessus sont les loyers d'avant-guerre fixes par le Reichsrnieten-

gesetz du Ier juillet 1914. Pour le moment, il ne sera imput6 que les pourcentages fix6s chaque mois
dans les instructions du ministre de l'Hygi~ne prussien, et ceci sur la base des r~glements locaux publi~s
h ce sujet. Si la dcision arbitrale du president du Comit6 des prestations en nature dues aux Armies
d'occupation prescrivait une d~duction d'imp6ts, cette deduction serait faite des loyers mentionn~s ci-
dessus.
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APPENDIX B.

SCALE OF PAYMENTS

FOR THE BILLETS OF THE BRITISH ARMY OF OCCUPATION IN THE COLOGNE ZONE.

i. Monthly amounts.

Living-room Bedroom with U
Q Lounge

Item > Bath
I II 2 beds i bed Hall

Grade A superior.

i. Room rent up to 2 . . 26.25 21.90 17.50 - 10 12.50 21.90

2. Furniture up to . . . . 31 18.50 23.50 12.50 8.50 - 3.50 2.80 14

3. Cleaning up to ..... 6.70 4.45 4-45 2.25 22.65 - 2.05 6.15 4.45

4. Supply and washing of
linen ........ . a) Per person for bed linen . ... 8.27

b) Per family .. .......... ... 2.67

Grade B medium.

I. Room rent Up to 2 
. . . 30 25 20 15 15 20 10 10 15

2. Furniture up to . . . . 15.50 10 11.50 7 6.50 8 2.50 1.50 6.50

3. Cleaning up to ..... 4.45 2.25 4.10 2.05 15.10 15.10 2.50 4.50 2.25

4. Supply and washing of
linen ........ . As in grade A.

Grade C ordinary.

i. Room rent up to 
2 . . . 22.50 18.io 15 11.90 IO 15 6.25 6.25

2. Furniture up to . . . . 8.50 5.50 7 4.25 4.25 5.50 1.50 0.70 -

3. Cleaning up to ..... 2.05 2.05 1.(0 1.90 11.30 11.30 2.05 2.05 -

4. Washing and supply of
linen ........ . As in grade A.

2. In addition to the payment for quarters, compensation shall also be paid for:

(a) The cost of heating and lighting ; the latter in accordance with the amounts
registered on the meter on the basis of an expert assessment in each case, failing a mutual
agreement ; the former on the basis of the actual quantities of fuel consumed

I See text of Final Agreement : pages 265-267.
The above-mentioned rent per room is the pre-war rent laid down in the Reichsmietengesetz of

July I, 1914. Of this rent there will only be paid for the time being the percentages fixed monthly in
accordance with the Instructions issued by the Prussian Minister of Health and on the basis of the local
regulations published on this subject. Should the award of the arbitrator of the Committee of Contribu-
tions for the Armies of Occupation be such as to require a deduction for taxes from the amounts so
reckoned, the rentals shall be correspondingly reduced.
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b) La consommation d'eau qui d~passera par personne une consommation mensuelle
de 4 mtres cubes pour les deux premieres personnes, de 3 m~tres cubes pour trois personnes,
et de 2 mtres cubes pour quatre personnes et chaque personne en plus, ceci h dire d'experts
au cas oii l'on n'aurait pu arriver h un accord.

c) Tous travaux d'entretien d~passant la normale, aussi bien que pour l'usure anormale.

3. Les appartements luxueusement meubl~s seront estim~s s~par~ment.
4. Les installations suppl~mentaires, telles que sonnettes, fils 6lectriques, contacts, qui seront

demand6es pour les chambres r6quisitionnes, seront estim~es s6par6ment.
5. Aucune imputation sp6ciale n'aura lieu pour les bains.
6. Les chambres occup6es en commun seront compt~es h moiti6 prix. Si l'occupant se charge du

nettoyage des pi&es et du blanchissage, aucun paiement n'aura lieu pour ces cat6gories de d6penses.

PIECE C.

COMITIZ

DES PRESTATIONS DUES AUX ARMAES D'OCCUPATION.

(Articles 8 hi 12 de l'Arrangement rh~nan.)

ACCORD

SUR L'EVALUATION DES PRESTATIONS DE CHAUFFAGE, 1tCLAIRAGE ET D'EAU,
ET DES FOURNITURES DE CARBURANTS.

I. Chauf/age.

a) Les quantit~s de combustibles de toutes natures livr6es par une administration allemande
aux occupants, ou h payer par elle pour ceux-ci, seront d~compt~es au prix de revient (prix h la
mine, h moins que des circonstances ne s'y opposent, plus frais de transport, frais divers).

Si un batiment, immeuble ou installation, est occup6 en totalit6, les 6valuations seront faites
comme il vient d'6tre dit ; le m~me principe sera appliqu6 dans le cas oi l'occupation ne serait
que partielle. Dans ce dernier cas, des forfaits locaux pourront 6tre 6tablis d'accord entre les auto-
rit6s alli~es et les autorit6s allemandes.

b) Pour les bAtiments poss6dant le chauffage central, on prendra pour base d'6valuation
la quantit6 de combustible consomm6e r&llement et les prix de revient. Si un bhtiment pourvu
de chauffage central nest occup6 qu'en partie, on prendra pour base d'6valuation les quantit6s
de combustible r6ellement consomm6es et les prix de revient, en effectuant une r6partition d'apr~s
la surface des locaux occup6s et en appliquant un supplement raisonnable pour les locaux utilis~s
en commun (escaliers, vestibules, etc.).

c) Les frais n6cessit6s pour l'installation de magasins, l'entretien de ceux-ci, lagarde, (y compris
l'assurance et les frais de conservation) devront 6tre calculus h part si les Allis exigent la constitution
de semblables magasins ou d6p6ts, 6tant entendu que le montant de ces frais sera arr~t6 au pr~alable
d'accord entre les deux Parties.

d) Les fournitures diverses, les r6parations et les installations faites post6rieurement au Ier
septembre 1924, seront imput~es aux occupants aux prix de revient.
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(b) The water consumption in excess of a monthly consumption of 4 cubic metres
each for the first two persons, 3 cubic metres for the third person and 2 cubic metres for the
fourth and each additional person, on the basis of an expert assessment, failing a mutual
agreement ;

(c) Al upkeep work in excess of the normal standard as well as any excessive wear
and tear.

3. Luxuriously furnished apartments shall be assessed separately.
4. The cost of any extra fittings, such as bells, lighting circuits, wall plugs, etc., whica

may be demanded for the requisitioned rooms, shall be assessed separately.
5. No special payment shall be made for baths.
6. Rooms which are shared shall be paid for at half price. Should the occupant of the

billet undertake the cleaning of the rooms and the washing of linen, no payment on this score
shall be made.

APPENDIX C.

COMMITTEE

OF CONTRIBUTIONS FOR THE ARMIES OF OCCUPATION.

(Articles 8-12 of the Rhineland Agreement.)

AGREEMENT

IN REGARD TO THE ASSESSMENT OF CONTRIBUTIONS IN THE FORM OF HEATING AND LIGHTING
AND THE SUPPLY OF WATER AND PETROL, OIL, PARAFFIN AND SIMILAR PRODUCTS.

I. Heating.

(a) Fuel of any kind delivered by a German Administration to the occupants or to be paid
for by such administration on their behalf shall be debited at cost price (pit-head price, unless
conditions render this impracticable, plus cost of transport and other costs).

If a building or installation is completely occupied, assessment shall be carried out as above:
the same principle shall be applied in cases in which occupation is only partial. In the latter case,
lump sums shall be agreed upon locally between the Allied Authorities and the German Authorities.

(b) If a building fitted with central heating is only partially occupied, the bases of assessment
shall be the actual fuel consumption, its cost price and the proportion of the superficial area of
the premises occupied, a reasonable addition being made in respect of those parts of the premises
which are used in common (staircases, corridors, etc.)

(c) The costs occasioned by the provision of stores, their upkeep, safeguarding (including
charges for insurance and preservation) shall be reckoned separately, if the provision of such stores
or dep6ts shall be demanded by the Allies, on the understanding that the amount of these costs
shall be previously agreed upon between both Parties.

(d) Miscellaneous supplies, repairs and installations carried out subsequent to September I,
1924, shall be debited to the occupants at cost price.
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II. Consommation de gaz et d'jlectricit6.

a) Bdtiments, habitations ou installations, enti~rement occupis par les Allils. - On prendra
pour base d'6valuation la quantit6 de gaz et d'6lectricit6 consomm~e r~ellement au prix fix6 1.

b) Bdtiments, habitations ou installations partiellement occupds par les Allijs. - Le m~me

principe est applicable. Si, toutefois, la d~termination des quantit6s consomm6es prsente des diffi-

cult~s insurmontables, l'valuation sera faite dans chaque cas particulier. Pour le prix, il y a lieu
de s'en r~f6rer h la note qui figure au bas de la page.

Des forfaits locau'x pourront tre 6tablis d'accord entre les autoritds alli~es et les autoritds
allemandes.

c) L'installation et le loyer des compteurs, le remplacement des abat-jour, verres de lampe,
ampoules, manchons, etc., doivent tre imputds au prix de revient.

III. Eau.

a) On ne ddcomptera pas hi part la consommation d'eau, si elle est comprise dans le loyer
pay6 d'apr~s les r~gles fixes par la loi du Reich.

b) Dans le cas contraire, on ddcomptera la quantit6 d'eau consomm~e r~element, mesure
an compteur d'apr~s le prix fix6 1.

c) Si, dans un cas particulier, (par exemple, si le compteur est commun) les instructions ci-dessus

ne sont pas applicables, 1 Uvaluation sera faite dans chaque cas particulier. Dans ce dernier cas,

des forfaits locaux pourront 6tre 6tablis d'accord entre les autorit6s alli~es et les autorit~s allemandes.

IV. Fourniture de carburants.

Pour l'valuation des carburants livr~s aux occupants, on h payer par eux, (par exemple,
essence, huile, p~trole, etc.) on prendra pour base les quantit6s rdellement livr~es et le prix de
revient.

Cet accord a 6t6 rddig6 en langue allemande, en langue anglaise et en langue fran aise 2.

Les trois textes feront 6galement foi.

Fait h Paris, le 2 d6cembre 1924.

Pour l'Allemagne : (Sign) MILLER. Pour la Belgique: (Sign6) GREINER.

(Signi) JAFFE. Pour la France : (Signi) LITSCHFOUSSE.

(Sign!) RONDE. Pour la Grande-Bretagne: (Signi) GOLIGHER.

(Signg) BOHM. Pour l'Italie: (Signi) DELL'ABBADESSA.

PItCE D.

TEXTE DE L'ACCORD

CHAMBRES D'H6TEL.

Les Commissions d'6valuation locales classeront les h6tels en quatre catfgories (une catdgorie

complhmentaire comprendra les auberges) et fixeront le prix de chacune des chambres de ces

1 Etant donn6 les tr~s grandes consommations qui sont en jeu, le Reich agira dans toute la mesure

possible aupr~s des soci6t~s concessionnaires d'6lectricit6, de gaz et d'eau, de fagon que des contrats

soient passes permettant aux personnels vis6s dans l'Arrangement rh6nan de b~n6ficier de prix qui ne

soient pas moins favorables que ceux consentis aux plus gros consommateurs (par exemple, aux muni-

cipalit6s qui ne sont pas propriftaires d'usines productrices).
2 Conform6ment h une lettre du-i8 mai 1927, 6manant du Consul g~n~ral d'Allemagne h Gen~ve,

seul le texte en langue fran~aise est authentique.
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II. Consumption o gas and electricity.

(a) Buildings, dwellings or premises entirely occupied by the Allies. - The basis of assessment
shall be the quantity of gas and electricity actually consumed, charged at a fixed rate 1.

(b) Buildings, dwellings or premises partially occupied by the Allies. - The same principle
shall be applicable. Should, however, the determination of the quantities consumed present
insuperable difficulties, a separate assessment shall be made for each case, In regard to rates, see
note at the foot of the page.

Lump sums shall be agreed upon locally between the Allied Authorities and the German
Authorities.

(c) The installation and the rent of meters, the replacement of lamp shades, glasses, bulbs,
mantles, etc., shall be debited at cost price.

III. Water.

(a) No special calculation of the water consumption shall be made, if it is included in the
rent paid in accordance with the rules prescribed by German law.

(b) In other cases the actual water consumption measured by meter shall be debited at a
fixed rate 1

(c) If, in any particular case, (for example, if the meter is shared) the above instructions shall
not be applicable, a separate assessment shall be made, and, in the latter case, lump sums shall be
agreed upon locally between the Allied Authorities and the German Authorities.

IV. Supply of petrol, oil, paraffin and similar products.

For the assessment of petrol, oil, paraffin, etc., supplied to the occupants or to be paid for on
their behalf, the actual quantities supplied and the cost price shall be taken as the basis.

This Agreement has been drawn up in English, French, and German 2.

The three texts are equally authentic.

Done at Paris, December 2, 1924.

For Germany: (Signed) MILLER. For Belgium: (Signed) GREINER.

(Signed) JAFFE. For France : (Signed) LITSCHFOUSSE.

(Signed) RONDE. For Great Britain : (Signed) GOLIGHER.

(Signed) B1)HM. For Italy: (Signed) DELL'ABBADESSA.

APPENDIX D.

AGREEMENT

IN REGARD TO THE ASSESSMENT OF HOTEL ROOMS.

The Local Assessment Commissions shall classify hotels in four categories (an additional category
being provided to include inns) and shall fix the price of every room in these hotels or inns liable

I In view of the large consumption involved, the Reich shall do everything possible to induce the
Electricity, Gas and Water Supply Companies to conclude contracts which shall enable the personnel
mentioned in the Rhineland Agreement to obtain rates no less favourable than those granted to the
largest consumers (such, for example, as Municipalities which do not possess their own means of pro-
duction).

2 In accordance with a letter of May 18, 1927, from the German Consul-General at Geneva,
the French text only is to be regarded as authentic.
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h6tels ou auberges qui paraitra pouvoir 6tre affecte h du personnel civil ou militaire ayant droit
au logement en vertu de l'Arrangement rhdnan (les chambres qui sembleront ne pas convenir seront
exclues du classement).

Les billets de logement devront indiquer, apr~s entente avec l'h6tel, le num6ro de la chambre
affectde.

Les prix ne devront, en aucun cas, ddpasser les maxima ci-apr~s 6nonc6s en marks-or:

Classification des h6tels
Auberges

Luxe y Ire 2 me 3 me

Chambre h i lit ...... .............. 12 7 5 3 2
Chambre h 2 lits 1............. 18 10,50 7,50 4,50 2,50
Salons ....... .. .. .................. 18 7 5
Salles de bains fattenantes h une chambre h i lit 3 2 2

avec linge lattenantes h une chambre h 2 lits1 4 3 2
Bain simple avec linge ..... ...... .. . 1,50 1,50 i 1 1

Les prix s'appliquent, le cas 6ch~ant, aux chambres les plus luxueuses et les mieux plac6es,
le prix des autres chambres 6tant fix6 en les prenant comme base, compte tenu de leur confort,
de leur situation et des prix qui sont normalement payds par les voyageurs les plus favoris6s, (les
taxes d'h6tel d~duites) ces derniers prix ne devant jamais 8tre exc~ds.

Tous les prix s'entendent service compris.
Cet accord a 6t6 r6dig6 en langue allemande, en langue anglaise et en langue frangaise 2 .

Les trois textes feront 6galement foi.

Fait h Paris, le 2 d~cembre 1924.

Pour l'Allemagne: (Signi) MILLER.

(Signi) JAFFE.

(Sign6) RONDE.

(Sign6) B6HM.

Pour la Belgique:
Pour la France :

(Signg) GREINER.

(Signi) LITSCHFOUSSE.

Pour la Grande-Bretagne: (Signi) GOLIGHER.

Pour l'Italie : (Sign6) DELL'ABBADESSA.

PIt cE E.

ACCORD

SUR L'ORGANISATION DES COMMISSIONS CHARGLES D']AVALUER LES PRESTATIONS
PR1AVUES AUX ARTICLES 8 A 12 DE L'ARRANGEMENT RHkNAN 3.

Les d6l6gus allis et les ddl~gu~s allemands se sont mis d'accord pour arr~ter comme suit
les conditions dans lesquelles il sera proc6d aux 6valuations permettant le r~glement des presta-
tions des articles 8 h 12 de 'Arrangement rh~fian.

Ils ont pr~vu deux organismes charges de l'6valuation proprement dite et un troisi~me auquel
reviendra la mission de rdgler les litiges relatifs hL des questions d'interpr6tation de principe.

Le comit6 croit devoir appeler l'attention de la Conf~rence des Ambassadeurs, d'une part,
et du Gouvernement allemand, d'autre part, sur l'int&rt qu'il y a t constituer sans tarder les orga-

1 Les chambres 5. deux lits occupies sur la demande de l'autorit6 alli~e locale par une seule p~rsonne
sont d~compt6es comme chambre h un lit. Mme observation pour les salles de bains correspondantes.

2 Voir renvoi 2, page 306.
3 Le texte de cet accord a 6t6 modifi6 le 8 avril 1925 par les d6l~gu~s allies et allemands ; le texte

modifi6 figure dans le r~glement h la page 284.
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to be allotted to civil or military personnel entitled to accommodation by virtue of the Rhineland
Agreement (rooms which do not appear suitable shall be excluded from the classification).

The number of a room allotted must be shown on the billeting order after consultation with
the hotel management.

The prices must in no case exceed the following maxima expressed in gold marks

Class of Hotel

De Luxe f ist 2nd 3rd

Single bedroom .. ............. ... 12 7 5 3 2
Double bedroom 1 . . . . .  . . . . . . .. . . . .  I8 10.50 7.50 4-50 2.50
Drawing room ...... .............. 18 7 5
Bathroom inclu- attached to a single room . 3 2 2
ding use of linen attached to a double room. 4 3 2
Ordinary bath including use of linen .1.. I1..5 I.50 I

The prices shall apply, where the necessary conditions are fulfilled, to the best appointed
and situated rooms, the prices of other rooms being fixed on this basis in proportion to their comfort
and position and the prices normally charged to the most favoured travellers (less hotel taxes),
which shall in no case be exceeded.

These prices shall include attendance.
This Agreement has been drawn up in English, French and German 2.
The three texts are equally authentic.

Done at Paris, December 2, 1924.

For Germany: (Signed) MILLER. For Belgium: (Signed) GREINER.

(Signed) JAFFE. For France: (Signed) LITSCHFOUSSE.
(Signed) RONDE. For Great Britain: (Signed) GOLIGHER.
(Signed) B6HM. For Italy: (Signed) DELL' ABBADESSA.

APPENDIX E:

AGREEMENT
IN REGARD TO THE ORGANISATION OF THE COMMISSIONS ENTRUSTED WITH THE ASSESSMENT

OF THE CONTRIBUTIONS MENTIONED IN ARTICLES 8-12 OF THE RHINELAND AGREEMENT 3.

The Allied and German Delegates have agreed upon the following procedure for the assessment
of the contributions under Articles 8-12 of the Rhineland Agreement.

They have provided for two bodies to be entrusted with the assessment itself, and a third
whose duty it will be to settle disputes regarding questions of interpretation of principle.

The Committee would call the attention of the Ambassadors' Conference, on the one hand, and
the German Government, on the other, to the desirability of setting up the organisations in question

1 A double bedroom occupied at the order of the local Allied Authorities by one person shall be
reckoned as a single room. The same rule shall apply to the corresponding bathrooms.

2 See footnote 2 on page 30 7 .
3 The text of this Agreement was amended on April 8, 1925, by the Allied and German Delegates;

the amended text is given in the Regulations, on page 285.
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nismes dont il s'agit afin qu'ils puissent d~s h present proc~der h des constats de fait, en attendant
qu'ils aient 6t6 mis en possession des m6thodes d'6valuation que le comit6 est charg6 d'6tablir
pour la pfriode postdrieure au 31 aofit 1924, et qu'ils puissent fournir des chiffres.

I. ORGANISATION DES COMMISSIONS D'tVALUATION.

Pour l'6valuation, ii est pr~vu :
.a) Des commissions locales.
b) Une commission arbitrale.

a) Commissions locales.

Lorsque les autorits allides et allemandes se seront mises d'accord sur l'fvaluation des presta-
tions, les Commissions locales enregistreront cette 6valuation. Dans le cas contraire, elles auront
mission d'y proc6der elles-m~mes.

Le nombre des Commissions locales ainsi que leur r6partition seront fixfs d'accord par les auto-
rit6s allides et les autorits allemandes. I1 en sera constitu6 une pour l'ensemble des questions
concernant les postes, les tdldgraphes, les t6l6phones, les chemins de fer et la flottille du Rhin, une
autre pour les 6valuations concernant la Haute Commission h Coblence. Pour les autres questions
il sera constitu6, en principe, une commission par zone, et davantage, s'il en est besoin.

Composition:
Ces commissions comprendront chacune quatre membres

Deux membres allids;
Deux membres allemands.

Un membre alli6 et un membre allemand seront chargs de la gestion administrative de la
commission, chacun en ce qui le concerne, de la tenue des archives, de la procedure, des correspon-
dances, etc.

Le r~glement du service des commissions locales sera 6tabli par la commission arbitrale dont
il sera question ci-dessous, d'apr~s le principe de l'6galit6 des droits en ce qui concerne en particulier
los questions relatives h la prfsidence pendant les sdances, h l'organisation du bureau, h la pr~pa-
ration et h la mise h execution des d~cisions, etc.

Les ddcisions devront 6tre rddig6es par 6crit en deux langues (celle de la nation occupante et
la langue allemande) et sign6es par tons les membres.

La Commission arbitrale sera saisie, si l'on ne parvient pas h un accord unanime.

b) Commission arbitrale.

La Commission arbitrale, dont le si~ge sera jusqu'h nouvel ordre h Coblence, a comme mission
de r6gler d6finitivement toutes los questions relatives aux 6valuations.

Composition :
La Commission arbitrale comprendra un nombre de membres variable d'apr~s los besoins et

sera divisde en sections dont le nombre pourra 6tre accru, s'il est ndcessaire.
Chaque section comprendra quatre membros:

Deux allids;
Deux allemands;

et ne sera saisie que des questions concernant une m~me zone occupee.
La Commission arbitrale r6glera elle-m~me la procddure relative h ses operations.
Un president sera ddsign6 par un accord h intervenir entre le Gouvernement allemand et la

Conference des Ambassadeurs, ou bien, h d~faut d'accord, par le president de la Cour permanente
de Justice internationale.
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without delay, so that they may be able to proceed at once to place facts on record, pending noti-
fication of the methods of assessment which the Committee is entrusted to determine for the period
subsequent to August 31, 1924, and thus be able to furnish figures.

I. ORGANISATION OF THE ASSESSMENT COMMISSIONS.

For purposes of assessment it is intended to set up
(a) Local Commissions;
(b) A Commission of Arbitration.

(a) Local Commissions.

Whenever the Allied and German Authorities shall reach an agreement regarding the assessment
of a contribution, the Local Commissions shall register such assessment. In other cases they them-
selves shall be entrusted with the duty of making such assessments.

The number of the Local Commissions and their distribution shall be determined by agreement
between the Allied and the German Authorities. One shall be set up to deal with all questions
regarding the Postal Service, Telegraphs, Telephones, Railways, and the Rhine Flotilla, and another
for assessments concerning the Inter-Allied Rhineland High Commission at Coblenz. For other
questions, one Commission shall, in principle, be set up in each zone, and more, if required.

Constitution :
Each of these Commissions shall consist of four members
Two Allied members;
Two German Members.
One Allied and one German member shall be responsible for the conduct of their respective

shares of the business of the Commission, for the keeping of records, for procedure, correspondence,
etc.

The rules of procedure of the Local Commissions shall be drawn up by the Commission of
Arbitration referred to below, upon the principle of equal rights, particularly in regard to questions
of the chairmanship of the meetings, office organisation, preparation and carrying into effect of
decisions, etc.

The decisions shall be recorded in writing in two languages (that of the occupying nation and
German) and signed by all the members.

Failing unanimous agreement, recourse shall be had to the Commission of Arbitration.

(b) The Commission o/ Arbitration.

The Commission of Arbitration, which shall meet at Coblenz unless otherwise decided, shall
be entrusted with the duty of finally settling all questions regarding assessments.

Constitution :
The Commission of Arbitration shall consist of members, the number of whom shall vary accor-

ding to requirements, and shall be divided into sections, the number of which may be increased, if
necessary. Each section shall consist of four members

Two Allies;
Two Germans;

and only questions affecting its particular occupied zone shall be submitted to it.
The Commission of Arbitration shall itself settle its own procedure.
The Chairman shall be appointed by agreement between the German Government and the

Ambassadors' Conference, or, failing such agreement, by the President of the Permanent Court of
International Justice.
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Le President sera nomm6 chaque annie la date du ier septembre. Pour la premiere anne,
il sera dsign6 ds la mise en vigueur du present accord.

La presence d'un pr6sident unique devant assurer l'unit6 de doctrine, les d6cisions prises en
dehors de sa presence devront 6tre homologudes par lui.

II. COMMISSION D'INTERPRfTATION.

La commission aura pour mission de trancher tous les litiges d'interpr6tation de principe qui
lui seront soumis par la Commission arbitrale, soit par les gouvernements, soit par 'agent g~n~ral
des paiements.

Composition :
La commission comprendra: un president; six membres:

Trois allies;
Trois aflemands.

Le president sera d6sign6 par un accord h intervenir entre le Gouvernement allemand et la
Conf&ence des Ambassadeurs ou bien, h d6faut d'accord, par le pr6sident de la Cour permanente
de Justice internationale.

La durde du mandat du prdsident et des membres sera de trois ans.
Le si~ge de la Commission d'interprtation se trouvera au siege de l'agent g6ndral des paiements.
Les d~cisions prises par la commission d'interprdtation devront comporter des consid~rants.
La proc6dure sera 6tablie suivant les r6gles fix~es par la commission elle-m~me.
Cet accord a 6t6 r~dig6 en langue allemande, en langue anglaise et en langue franqaise '.
Les trois textes feront 6galement foi.

Fait Paris, le 2 ddcembre 1924.

Pour l'Allemagne : (Signi) MILLER. Pour la Belgique: (Signi) GREINER.

(Sign!) JAFFE. Pour la France: (Signj) LITSClFOUSSE.

(Signi) RONDE. Pour la Grande-Bretagne: (Signi) GOLIGHER.

(Signi) B6HM. Pour I'Italie: (Signi) DELL' ABBADESSA.

ANNEXE B

DflCISIONS ARBITRALES

I. BATIMENTS APPARTENANT AU REICH.

a) I1 n'y aura pas d'imputation sur les annuit6s du plan Dawes pour l'utilisation des bAtiments
appartenant au Reich occupds par les Alis avant le Ier septembre 1924.

b) I1 n'y aura pas d'imputation pour l'utilisation des bAtiments appartenant au Reich cons-
truits avant le Ier septembre 1924 et occup6s par les Allis apr~s le 31 aofit 1924, si ces bAtiments
n'6taient pas lous auparavant, ni susceptibles, d'apr~s leur nature, de l'6tre.

Ad a) et b) Pendant l'examen du Comit6 des experts, les seules d6penses relatives aux bAtiments
mentionn~s aux paragraphes a) et b) qui figurent sur le buget du Reich 6taient des d6penses d'entretien
et de r~paration dont i est question ci-apr~s et dans les accords r~alis~s. De plus, ces bAtiments ne
donnaient pas de recettes an Reich h cette 6poque. En raison de ces deux faits, lutilisation de ces bAti-
ments par les Allies ne donne, h mon avis, pas lieu h une imputation (des loyers) sur les annuit~s du plan

' Voir renvoi 2, page 306.
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The Chairman shall be appointed on September i, each year. For the first year he shall be
appointed as from the entry into force of the present Agreement.

As the appointment of a single Chairman is intended to ensure consistency in awards, decisions
taken in his absence shall be subject to ratification by him.

II. COMMISSION OF INTERPRETATION.

The Commission shall be entrusted with the duty of settling all disputes on questions of inter-
pretation of principle which may be submitted to it either by the Commission of Arbitration, by
the Governments, or by the Agent-General for Reparation Payments.

Constitution:
The Commission shall consist of a Chairman and six Members:

3 Allies ;
3 Germans.

The Chairman shall be appointed by agreement between the German Government and the
Ambassadors' Conference, or, failing such agreement, by the President of the Permanent Court of
International Justice. The Chairman and the Members shall be appointed for three years.

The seat of the Committee of Interpretation shall be that of the Agent-General for Reparation
Payments. Decisions taken by the Commission of Interpretation must be given in the form of rea-
soned judgments. Rules of procedure shall be fixed by the Commission itself.

This Agreement has been drawn up in English, French and German 1
The three texts are equally authentic.

Done at Paris, Dccember 2, 1924.

For Germany : (Signed) MILLER. For Belgium: (Signed) GREINER.

(Signed) RONDE. For France: (Signed) LITSCHFOUSSE.

(Signed) JAFFE. For Great Britain : (Signed) GOLIGHER.

(Signed) B6HM. For Italy: (Signed) DELL'ABBADESSA.

ANNEX B.

ARBITRAL AWARDS.

i. BUILDINGS BELONGING TO THE REICH.

(a) Nothing shall be debited against the annuities payable under the Dawes Plan, in respect
of the use of buildings belonging to the Reich which were occupied by the Allies prior to September i,
1924.

(b) Nothing shall be debited in respect of the use of buildings belonging to the Reich which
were built prior to September I, 1924, but occupied by the Allies on or after that date, provided
that such buildings were not previously let, nor, from their nature, capable of being let.

A d (a) and (b) At the time the Reich budget was examined by the Committee of Experts, the only
expenditure appearing thereon in connection with the buildings mentioned in paragraphs (a) and (b)
was the expenditure for up-keep and repairs referred to below and in the agreements reached. These
buildings, moreover, yielded no revenue to the Reich at that period. In these circumstances, the use
of the said buildings by the Allies does not, in my opinion, call for any debit of rent against the annuities

I See foot-note 2 on page 307.
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Dawes. Je m'en r6f~re, en cc qui concerne cette question, h mon interpr6tation du mot aprestation o,

que j'ai eu l'honneur de faire connaitre au Conit6 dans sa dix-huiti6me s6ance, du 20 janvier 1925 1.

c) It n'y aura pas d'imputation pour l'utilisation de btiments appartenant au Reich, cons-
truits avant le Ier septembre 1924 sur l'ordre des Alli6s et occupds par eux apr~s cette date,
m6me si ces bhtiments, d'apr~s leur nature, sont susceptibles d'ftre lou6s.

Ad c) La cat6gorie de bAtiments mentionn6s h ce paragraphe contient, par exemple, les maisons
pour sous-officiers construites sur ordre des Alli6s, qui ont fait lobjet de discussions du Comit6.

d) II y aura imputation pour l'utilisation de batiments appartenant au Reich, construits
volontairement par lui et occupds par les Allids apr~s le 31 aofit 1924, si ces btiments, d'apr~s leur
nature, sont susceptibles d'6tre lous. Le montant de l'imputation sera bas6 sur la loi allemande
des loyers, h moins qu'il n'existe des baux, sign~s avant le 9 avril 1924, qui, dans ce cas, serviront
de base hL 1'6valuation.

Ad d) Les d6penses engag6es pour les bAtiments qui, d'apr~s leur nature, sont susceptibles d'etre
lou6s, par exemple les maisons d'habitation, ont, h mon avis, le caract6re de d6penses productives.
Pour les raisons expos~es dans la dix-huiti~me s6ance, du 20 janvier (h laquelle il a 6t6 fait allusion aux
paragraphes a) et b), j'estime qu'il doit y avoir imputation, en vertu du rapport des experts, pour les
bAtiments de cette nature occup6s par les Alli6s apr~s le 31 aoft 1924.

L'intention qu'avait le Reich, lors de la construction, de destiner une certaine partie de ces maisons
h des familles d'officiers et de sous-officiers des troupes d'occupation log6es chez les habitants, n'enl~ve
pas le caract~re productif aux d6penses faites de cc chef. Le Reich avait, en effet, h payer avant le
rapport des experts (sans qu'elle soit imputable), une indemnisation pour le logement chez les parti-
culiers. Cette indemnit6 tombait du fait du transfert des familles militaires dans des maisons appartenant
au Reich. C'est pour cette raison que le Reich avait le droit, lorsque la construction de ces maisons fut
d6cid6e, de ranger les d6penses y relatives parmi les d6penses productives. La mise en vigueur du plan
Dawes ne peut, h mon avis, changer le caract~re originaire de ces d~penses.

Si les maisons susmentionn6es 6taient lou6es en vertu de contrats pass6s avant le 9 avril 192 4, ces
contrats devront servir de base h limputation. Ceci me parait r6sulter logiquement de la concession
faite par les d6Mlgations alli6es au cours des discussions, lorsqu'elles se sont d6clar6es d'accord pour
accepter sur d'autres points la validit6 de contrats ant~rieurs au 9 avril 1924.

2. FRAIS DE REMPLACEMENTS.

It y aura imputation des frais pay~s par le Reich pour cause de remplacements pour autant
qu'il s'agit de frais ndcessaires occasionnes par la location d'un immeuble pour les services ddlog~s
par les Allies des bhtiments mentionn6s aux paragraphes i a) et b); cette imputation aura lieu avec
la restriction que ces frais ne seront pas imput6s en cc qui concerne les bAtiments mentionn~s au
paragraphe a), si le remplacement a eu lieu apr~s le 31 ao~t 1924.

Ad 2. A cc sujet, i n'existait pas de divergence de vues de principe entre les diff6rentes d6l6gations.
Je l'ai n6anmoins rang6 dans la cat6gorie des d6cisions arbitrales en vue de la restriction exprim~e h la
fin. Je n'6tais notamnent pas certain s'il y avait accord en cc qui concerne la non-imputation, dans
le cas oii le Reich n'aurait fait ou ne ferait qu'apr~s le 31 aofit 1924, des d6penses pour le transfert d'un
service public, log6 dans un bAtiment qui avait 6t6 occup6 par les Alli6s avant cette date.

3. GROSSES RtPARATIONS.

I1 n'y aura pas d'imputation des frais des grosses rparations aux batiments mentionn6s aux
paragraphes i a) et b). N6anmoins, ii y aura imputation des frais des grosses r~parations qui,
exigdes par les Alli6s, concernent des bAtiments que le Reich n'aurait pas d'int6r~t h conserver h la
fin de loccupation.

1 Voir annexe No i, h la page 290.
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payable under the Dawes Plan. I would refer in this connection to my interpretation of the word
" contribution ", which I had the honour to communicate to the Committee at its eighteenth Meeting on
January 20, 1925 1

(c) Nothing shall be debited in respect of the use of buildings belonging to the Reich which
were built prior to September I, 1924, at the Allies' demand and occupied by them on or after that
date, even though such buildings were, from their nature, capable of being let.

Ad (c) Included in the category of buildings mentioned in this paragraph are the houses which
were built for non-commissioned officers at the order of the Allies and which have been discussed by
the Committee.

(d) A debit shall be made in respect of the use of such buildings belonging to the Reich, built
voluntarily by the latter and occupied by the Allies subsequent to August 31, 1924, as were, from
their nature, capable of being let. The amount of the debit shall be based on the German Law
regarding rents (Mietengesetz), unless there exist leases signed prior to April 9, 1924, in which case
the assessment shall be made on the basis of the said leases.

Ad (d) Expenditure incurred on buildings, the nature of which is such as to admit of their being
let, as for example, dwelling houses, may in my, opinion, be regarded as productive expenditure. For the
reasons given at the eighteenth Meeting on January 20 (to which reference is made in paragraphs (a)
and (b) above) I consider that buildings of this nature which are occupied by the Allies subsequent to
August 31, 1924, must give rise to a debit by virtue of the Expert's Report.

The Reich's intention at the time of building these houses, of allotting certain of them to the families
of officers and non-commissioned officers belonging to the Occupying Troops who were billeted on
the inhabitants, does not alter the productive nature of the expenditure incurred on this account.
The Reich had, in fact, to pay compensation for billets to the inhabitants before the Experts' Report
(without this compensation being debited). This compensation is no longer payable, owing to the
fact of the military families being transferred to houses belonging to the Reich. The Reich, therefore,
was entitled, when the building of these houses was decided upon, to regard the expenditure thereby
incurred as productive expenditure. The application of the Dawes Report does not, in my opinion,
alter the original nature of this expenditure.

If the aforesaid houses were let under contracts signed before April 9, 1924, these contracts must
be taken as the basis of the debit. This appears to me to follow logically from the concession which
the Allied Delegations made during the discussion in agreeing, in connection with other points, to accept,
as valid, contracts concluded prior to April 9, 1924.

2. COST OF BUILDINGS HIRED IN REPLACEMENT.

The costs paid by the Reich on account of buildings hired in replacement shall be debited,
in so far as such costs were necessarily incurred for the hiring of buildings to accommodate admi-
nistrative services ousted by the Allies from the buildings referred to in paragraphs i (a) and (b) ;
this debit shall be made subject to the condition that such expenditure shall not be debited in respect
of the buildings referred to in paragraph (a), if the replacement was effected subsequent to August 31,
1924.

Ad 2. On this point no difference of principle exists between the Delegations. I have nevertheless
included it among my arbitral awards on account of the condition inserted at the end. I was not
certain that it was agreed that no debit should be made in cases in which the Reich only incurred
expenditure subsequent to August 31, 1924, in connection with the transfer of public services which
were accommodated in buildings occupied by the Allies prior to that date.

3. MAJOR REPAIRS.

Nothing shall be debited in respect of major repairs to the buildings mentioned in paragraphs r
(a) and (b). Nevertheless, the cost of any major repairs which the Allies may require to be executed
on such buildings as the Reich has no interest in maintaining at the end of the occupation shall be
debited.

See Annex No. i, page 291.
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En outre, le Reich pourra faire valoir ses objections au sujet des grosses r~parations non im-
putables et exig~es par les Alli6s, en invoquant qu'elles ne sont pas encore n6cessaires ou qu'elles
d~passent la mesure dans laquelle, h 'heure actuelle, de telles r6parations sont effectu6es en terri-
toires occup6s. Si les Allis maintiennent n~anmoins leurs exigences, imputation sera faite de la
partie des frais de ces r~parations qui ne correspondrait pas aux conditions pr~cis~es ci-dessus
concernant la n6cessit6 ou 1'importance des travaux h effectuer.

Ad 3. Les grosses reparations h ex6cuter dans les immeubles appartenant au Reich ne peuvent,
i mon avis, donner lieu en g~n6ral h une imputation, le Reich 6tant tenu L effectuer ces r6parations
m~me si les Allies n'avaient pas occup6 ces bAtiments. L'exception faite en c e qui concerne les b5timents
du Reich, au maintien desquels l'Allemagne n'a pas d'int6r~t en fin de l'occupation militaire, est le
r~sultat d'un accord. En outre, l'imputation parait 6quitable si les grosses r6parations exig6es par les
Allies ne sont pas ou pas encore ncessaires ou bien si elles d~passent la mesure dans laquelle, h l'heure
actuelle, de telles r6parations sont faites en pays occup6s. Ace sujet, ce seront les Commissions d'6valuation
qui, h d~faut d'un accord. auront h juger. Je reconnais que cette d~cision impose une lourde tache h ces
commissions. I1 serait d~sirable qu'un accord puisse encore se faire sur un forfait, de telle sorte qu'un
certain pourcentage des frais de grosses r6parations des bAtiments au maintien desquels le Reich a int&r t
en fin d'occupation, soit imput6. C'est uniquement h d6faut de donn6es pour l'6tablissement de ce pour-
centage cue je me suis abstenu de prescrire un tel forfait par voie de d6cision arbitrale.

4. TERRAINS APPARTENANT AU REICH.

a) It n'y aura pas d'imputation pour F'utilisation de terrains appartenant au Reich avant le
Ier septembre 1924 ;

b) I1 y aura imputation pour l'utilisation de terrains appartenant au Reich, occups apr~s le
31 aofit 1924.

Le montant de l'imputation sera bas6 sur la valeur locative, h moins que les terrains n'aient 6t6
louis ou afferm~s en vertu de contrats passds avant le 9 avril 1924. Dans ce cas, ces contrats ser-
viront de base h 1'6valuation.

Ad a) et b) La decision repose sur les m~mes motifs que ceux invoqu~s au sujet des bAtiments
appartenant au Reich. I1 m'a paru juste et pratique de prendre la valeur locative comme base du montant
de l'imputation parce que celle-ci, ainsi que l'exp6rience dans diffdrents pays l'a d6montrd, peut 6tre
presque toujours.'facilement pr~cis~e, par comparaison avec la valeur locative d'autres terrains.

5. BATIMENTS ET TERRAINS APPARTENANT AUX ETATS ALLEMANDS (LANDER).

I1 y aura imputation des indemnit6s payees par le Reich aux Lander pour les batiments et
terrains appartenant aux Linder et occup~s par les Allies. Le montant de l'imputation sera bas6
pour les bAtiments sur la loi allemande des loyers, et, pour les terrains, sur ]a valeur locative 1.

Ad 5. Apr~s avoir pris en s6rieuse consideration les arguments invoqu~s de part et d'autre, j'ai
acquis la conviction que les Ldnder, qui sont des personnes juridiques ind~pendantes avec des finances
enti~rement s6par6es de celles du Reich, doivent 8tre consid~rs (pour le r~glement de la mati~re qui nous
occupe) comme des tierces personnes h classer dans la mme cat6gorie que les communes et les particuliers.
Une 6tude plus approfondie du rapport Dawes m'a 6galement amen6 h prescrire l'imputation, a condition
qu'il soit encore 6tabli que le Reich payait avant le 9 avril 1924 des indemnit~s aux Ldnder, du fait de
1'utilisation de leurs bAtiments et terrains par les Allies.

6. IMMEUBLES APPARTENANT AUX PARTICULIERS ET AUX MUNICIPALITtS ET ENTIEREMENT
OCCUPAS PAR LES ALLIkS.

Ii y aura imputaion des indemnitds paydes par le Reich aux particuliers et aux communes du
fait de l'occupation de leurs immeubles par les Alli6s. Le montant de l'indemnit6 sera bas6 sur la
loi des loyers, sans ddduction de pourcentages pour les imp6ts et les taxes.

ICette d~cision a 6t6 prise dans l'hypoth~se qu'avant la r~daction d~finitive du r~glement, la d616-
gation allemande aura 6tabli que des indemnitds comme celles vis~es au No 5, ont 6t6 pay6es par le Reich
aux Ldndey avant le 9 avril 1924.
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Furthermore, in regard to any major repairs which are not to be debited, but which the Allies
demand, the Reich shall be entitled to object on the grounds that such repairs are not yet necessary
or that they are in excess of what would normally be executed at the present time in the Occupied
Territories. Should the Allies adhere to their demands, the cost of such portion of the repairs as
fails to fulfil the aforesaid conditions in regard to the necessity and extent of the work to be executed,
shall be debited.

Ad 3. The major repairs to be executed in buildings belonging to the Reich do not, generally speaking,
in my opinion, call for any debit, since the Reich would have to execute these repairs, even though the
Allies did not occupy the buildings. The exception made in the case of Reich buildings, which the
Reich has no interest in maintaining after the military occupation, is the result of an agreement. It
would, moreover, appear equitable to make a debit if the major repairs demanded by the Allies were
unnecessary or not yet necessary, or exceeded the repairs which would normally be carried out at the
present time in the Occupied Territories. Failing an agreement, this point will have to be decided by
the Assessment Commissions. I recognise that this award imposes a heavy task on these Commissions.
It is desirable that an agreement should still be reached in regard to a lump sum of some kind, so that
a certain percentage of the cost of major repairs to buildings which the Reich has an interest in maintaining
at the end of the Occupation should be debited. It is solely because no data is available for fixing a
percentage that I have refrained from laying down any such lump sum by an arbitral award.

4. GROUND BELONGING TO THE REICH,

(a) Nothing shall be debited in respect of the use of ground belonging to the Reich which was
occupied prior to September I, 1924.

(b) A debit shall be made in respect of the use of ground belonging to the Reich occupied
subsequent to August 31, 1924. The amount of the debit shall be based on the rental value, unless
the ground had been let or leased under contracts signed prior to April 9, 1924, in which case the
assessment shall be made on the basis of the said contracts.

Ad (a) and (b) This award isbased on the same reasons as are given in the case of buildings belonging
to the Reich. It appears to me fair and practicable to take rental value as the basis of the debit, because,
as experience in various countries has shown, it can almost always be easily determined by reference
to the rental value of other ground.

5. BUILDINGS AND GROUND BELONGING TO THE GERMAN STATES (LANDER).

Compensation paid by the Reich to the States (Ldnder) in respect of buildings and ground
belonging to the latter and occupied by the Allies shall be debited. The amount of the debit shall
be based in the case of buildings on the German law regarding rent, and in the case of ground on
the rental value 1

Having carefully weighed the arguments employed on both sides, I am convinced that the States
(Ldnder), which are independent legal entities with finances entirely distinct from those of the Reich,
must be considered (in the settlement of the question under discussion) as third persons and placed
in the same category as communes and private individuals. A more careful study of the Dawes Report
has also led me to award a debit, provided that proof is furnished that prior to April 9, 1924, the Reich
paid compensation to the States in respect of the use of their buildings and ground by the Allies.

6. PRIVATELY OR MUNICIPALLY OWNED BUILDINGS ENTIRELY OCCUPIED BY THE ALLIES.

Compensation paid by the Reich to private individuals or communes, on account of the occu-
pation of their buildings by the Allies, shall be debited. The amount of the compensation shall
be based on the law regarding rent, without deduction of the percentages for rates and taxes.

I This award has been given upon the assumption that, before the Regulations are finally drawn
up, the German Delegation shall furnish proof that compensation as mentioned in No. 5, was paid by
the Reich to the States prior to April 9, 1924.
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Ad 6. A ce sujet une d~cision s'imposait pour l'6valuation du montant de limputation. Laissant
de c6t6 la question de savoir quelle aurait dfi 6tre la d~cision si les imp6ts et taxes h payer par le propri&.
taire rentraient dans le Trdsor du Reich, il ne m'a, en tout cas, pas paru juste de diminuer les sommes
h imputer comme loyer d'un pourcentage pour les imp6ts dont il s'agit. Il a 6t6 6tabli, en effet, au cours
de nos discussions, que le propridtaire comme tel ne paie d'imp6ts qu'aux Ldnder et communes.

7. EXPLOITATIONS ET INSTALLATIONS.

a) I1 n'y aura pas d'imputation des frais des exploitations et des installations appartenant au
Reich et occupies par les AMlis si ceux-ci les exploitent eux-memes. I y aura imputation du prix
de revient des services rendus en cas d'exploitation allemande.

b) I y aura imputation des frais des exploitations et des installations appartenant aux Etats,
communes ou particuliers et occupdes par les Allids. Le montant de l'imputation sera 6gal h la
valeur locative si les Allids exploitent eux-m6mes, et h la valeur locative augmente du prix de
revient des services rendus en cas d'exploitation allemande.

Ad a) et b) Ces d~cisions se rattachent h celles concernant les bAtiments.

8. AMEUBLEMENTS, USTENSILES ET LINGE.

a) I1 n'y aura pas d'imputation pour les meubles, etc. appartenant au Reich h la date du
1 er septembre 1924.

Ad a) Etant donn6 que la mise h disposition de meubles, etc. appartenant au Reich h la date du
Ier septembre 1924, ne donne pas lieu h des d~penses figurant sur le budget du Reich, il ne doit
pas, h mon avis, y avoir d'imputation h ce sujet. Des d~penses faites dans le pass6 par le Reich pour l'ac-
quisition de ces meubles, ne peuvent pas, selon de bonnes regles budg~taires, 8tre considerees comme
des d6penses productives. I1 s'ensuit que, conform6ment an principe 6nonc6 dans mon expos6 au cours
de la dix-huitieme seance, du 20 janvier 1925, j'estime qu'il n'y a pas lieu d'admettre l'imputation pour
les meubles appartenant d6jh au Reich avant le ier septembre 1924, meme si ces meubles n'ont 6t6 ou ne
seront mis h la disposition des Allies qu'apres cette date.

b) 11 y aura imputation pour les meubles, etc., achetds par le Reich apres le 31 aofit 1924 et
mis h la disposition des Allies. L'imputation se fera en dix annuites. Cependant l'imputation de
ces annuites n'aura plus lieu lorsque les meubles, etc., seront mis h la libre disposition de l'Allemagne
du fait de l'6vacuation de la zone occupee.

Ad b) La seule solution logique de ce point aurait W d'imputer le prix total de revient des meubles
etc., achetes apres le 31 aoft 1924 par le Reich et den rembourser aux Allies la valeur commerciale
au moment oii ils seront remis 4 la libre disposition de l'Allemagne du fait de 1'6vacuation de la zone
occup~e. Cette solution ne peut cependant 8tre envisagee pour des raisons pratiques, l'identification
des meubles, etc. 6tant, pour ainsi dire, impossible. Je me suis donc vu dans la n6cessit6 de trancher la
question en lui donnant une solution qui, d'une part, est pratiquement applicable et, d'autre part, aussi
6quitable que possible. La seule fa~on de proceder m'a paru d'adopter un mode de r~glement par annuites.

Pour ce r~glement il a fallu choisir entre deux syst~mes : ou celui d'imputer le montant total du prix
de revient sur l'annuit6 et ensuite de porter dans les ann6es suivantes, annuellement, un pourcentage
de ces frais au credit des annuites du plan Dawes; ou bien de porter annuellement un pourcentage des
frais au d6bit de ces annuit6s. J'ai choisi le dernier syst~me, parce qu'il me paraissait s'approcher le plus
du but envisage. L'intention est en effet de porter, durant une s6rie d'ann6es, h ]a charge des annuit6s
du plan Dawes, la diff6rence entre le prix de revient des meubles, etc. et leur valeur commerciale au
moment ofi ils seront remis h la libre disposition de l'Allemagne, du fait de l'6vacuation de la zone occupee.
Cette valeur commerciale diminuera au fur et h mesure que la dur6e de l'occupation augmentera. En
imputant annuellement un pourcentage du prix de revient sur les annuites, il existera un rapport direct
entre le temps pendant leluel les Allies ont l'usage des meubles, etc., et la totalit6 du montant h imputer
sur les annuit~s. Si, par contre, conform6ment au premier systeme, le prix total 6tait imput6 d6s l'abord,
et ensuite un certain pourcentage 6tait annuellement porte au credit des annuites des annees suivantes,
il en resulterait que la partie du prix de revient qui serait rest6e d6finitivement h la charge de l'annuit,
aurait augmente en sens inverse de la duree de l'utilisation par les Allies. On arriverait ainsi au contraire
du but que lon se propose.
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Ad 6. On this point an award was necessary in regard to the assess ment of the debit. Leaving on one
side the question of what the award ought to have been if the rates and taxes to be paid by the owner
went to the Reich Treasury, it did not appear to me right, in any case, to reduce the sums to be debited
for rent by any percentage for the taxes in question. It was as a matter of fact brought out during
the discussion that the owner, as such, only paid taxes to the States and Communes.

7. INSTALLATIONS AND WORKING PLANT.

(a) Nothing shall be debited in respect of the costs of installations or working plant belonging
to the Reich and taken over by the Allies, provided the latter operate them themselves. Should the
Germans operate them, the actual cost of the services rendered shall be debited.

(b) The costs of installations or working plant belonging to the States, Communes, or private
individuals, and occupied by the Allies, shall be debited. If the Allies operate them themselves,
the amount of the debit shall be that of the rental value, but, should the Germans operate them,
the debit shall be the rental value plus the actual cost of the services rendered.

Ad (a) and (b) These awards are connected with those regarding buildings.

8. FURNITURE AND FITTINGS, HOUSEHOLD EFFECTS, AND LINEN.

(a) Nothing shall be debited in respect of furniture and fittings, household effects and linen,
which was the property of the Reich on September I, 1924.

Ad (a) Since the placing at the disposal of the Allies of furniture, etc., which belonged to the Reich
on September r, 1924, does not cause any expenditure to figure on the Reich budget, no debit, in my
opinion, should be made in respect thereof. Expenditure incurred by the Reich in the past on the
purchase of such furniture could not be considered, in accordance with sound budgetary principles, as
productive expenditure. It follows that, in accordance with the principle enunciated in my statement
at the eighteenth Meeting on January 20, 1925, I consider that no debit should be allowed for furniture
which belonged to the Reich on September i, 1924, even though such furniture was only placed at the
disposal of the Allies after that date.

(b) A debit shall be made in respect of furniture and fittings, household effects and linen pur-
chased by the Reich subsequent to August 31, 1924, and placed at the disposal of the Allies. The
debit shall be made in ten annual instalments. These instalments shall, however, cease to be debited
when the furniture and fittings, household effects and linen is restored to Germany's unfettered
control by the evacuation of the Occupied Zone.

Ad (b) The only logical solution would have been to debit the total cost price of such furniture, etc.,
as was purchased by the Reich after August 31, 1924, and to refund to the Allies its commercial value
at the time when it was restored to Germany's unfettered control by the evacuation of the Occupied
Zone. This solution, however, cannot for practical reasons be contemplated, since the identification
of furniture, etc., would be practically impossible. I have therefore been obliged to settle the question
by a solution which is both applicable in practice and as equitable as possible. It seemed to me that
the only solution was to adopt a settlement by annual instalments.

In this settlement the choice had, to be made between two systems; either that of debiting the total
amount at cost price against the Annuity and of then placing a percentage of these costs to the credit
of the Dawes Annuities in each subsequent year; or else of debiting annually a percentage of these costs
against the Annuities. I have selected the latter system because it appeared best calculated to achieve
the object in view. The intention was to debit against the Dawes Annuities over a period of years
the difference between the cost price of the furniture, etc., and its commercial value at the time it would
be restored to Germany's unfettered control by the evacuation of the Occupied Zone. This commercial
value would gradually depreciate as the duration of the Occupation increased. By debiting annually
a percentage of the cost price against the Annuities, a direct connection will be established between
the time during which the Allies have the use of the furniture and the total amount to be ddbited against
the Annuities. If, on the other hand, the first system were adopted and the total cost debited at once,
and then a certain percentage placed annually to the credit of the Annuities in subsequent years, the
result would be that the part of the cost price which would finally remain to be borne by the Annuity
would vary inversely as the period of use by the Allies. The result would thus be the opposite to that
desired.
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J'ai choisi le pourcentage io, parce qu'il a t6 mentionn6 au cours des discussions et qu'il ne me
paraissait pas incompatible avec la dur6e moyenne de meubles, etc. En outre, dans l'accord concernant
les indemnit6s k imputer pour le mobilier des chambres meubl~es, le pourcentage io a 6galement 6t6
reconnu comme juste.

c) I1 y aura imputation des frais d'emmagasinage, de garde, d'assurance et de transport des
meubles, etc., qui ont 6t6 r~serv~s h la demande des Alli6s. Le montant de l'imputation sera 6gal au
prix de revient.

Ad c) I1 n'est pas de ma comp6tence de rechercher si les Alli6s avaient ou non le droit d'exiger
que les meubles, etc. de remplacement n~cessaires fussent tenus en stock h leur disposition. I parait
cependant 6quitable que le total des frais r6sultant de l'emmagasinage de ces meubles, pour autant
que cela a 6t6 exig6, soit imput6 sur les annuit~s.

d) I1 y aura imputation des frais de r~paration des meubles, etc., mis h la disposition des Allies
ou rdserv6s sur leur demande. Le montant de l'imputation sera 6gal au prix de revient de r6paration.

Ad d) A ce sujet, il n'existait pas de divergence de vues entre les d6lgations. Je l'ai n6anmoins
fait figurer parmi les d6cisions arbitrales, parce que le prix des r6parations des meubles, etc. r6serv6s
n'a pas fait l'objet d'une discussion.

9. CONSTRUCTIONS NOUVELLES.

I1 y aura imputation des frais des constructions nouvelles exig6es par les Alis pour autant
que ces d6penses auront 6t6 engag6es apr6s le 31 aoat 1924. Le montant de l'imputation sera 6gal
au prix de revient. Si, pour ces constructions, des contrats out 6t6 pass6s avant le 9 avril 1924,
l'6valuation des d~penses se fera sur la base de ces contrats. (A mon avis - et je crois que toutes
les d~lkgations sont d'accord h ce sujet - 1'imputation des frais des constructions nouvelles implique,
au point de vue de 1'6quit6, le remboursement par l'Allemagne aux Allies, h la fin de l'occupation,
d'une mani~re ou d'une autre, d'un montant correspondant h la valeur commerciale de ces immeubles
h cette 6poque.)

Ad 9. Pour les constructions nouvelles, qui sont faciles h identifier, il est possible, sans que ceci donne
lieu h des difficultds d'ordre pratique, d'adopter le syst~me consistant h imputer le montant total des
frais et de rembourser la valeur commerciale aux Alli6s au moment oii ces constructions seront remises
h la libre disposition de l'Allemagne. J'estime qu'il est douteux que je puisse imposer cette derni~re
recommandation, mais je suis confiant que, si notre Comit6 d6clarait unanimement qu'une telle indem-
nisation est 6quitable, il en serait tenu compte en temps utile.

10. OCCUPATION TEMPORAIRE PAR LES TROUPES EN MARCHE.

I1 y aura imputation des frais de logement des troupes de passage log~es chez 1'habitant. Le
montant de l'imputation sera bas6 sur la loi allemande relative aux troupes en marche (Quartier-
leistungsgesetz), avec une majoration de 50 % sur les tarifs.

Ad Io. J'estime qu'il est pratique de se baser pour le logement des troupes en marche chez l'habitant
sur les tarifs de la loi allemande. J'ai, toutefois pour des raisons d'6quit6, cru devoir majorer ces tarifs
de 50 %.

i". RECENSEMENT DE CHEVAUX, VOITURES ET AUTOMOBILES.

I1 n'y aura pas d'imputation des indemnit~s paydes par le Reich aux habitants pour le recen-
sement des chevaux, voitures et automobiles ordonn6 par les Alli6s.

Ad ii. I1 n'entre pas dans mes intentions de pr6tendre que le Gouvernement allemand n'6tait pas
fond6 . indemniser ses ressortissants pour les dommages et charges causes par le recensement de chevaux
voitures et automobiles, mais je suis d'avis que notre Comit6 n'est pas h mme d'imputer ces indem-
nisations sur les annuit6s, 6tant donn6 qu'elles ne tombent pas sous le coup des dispositions d'un des
articles 8 L 12 de l'Arrangement rh6nan.
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I have taken the figure of I0 % because it was mentioned during the discussion and appeared to
me to be not inconsistent with the average life of furniture. Moreover, in the agreement regarding the
compensation to be debited for furniture in furnished rooms, the figure of io % has also been recognised
as equitable.

(c) The actual cost of storage, safeguarding, insurance and transport of any furniture and
fittings, household effects and linen, which the Allies may demand to be held in reserve, shall
be debited.

Ad (c) I am not competent to decide whether or not the Allies are entitled to demand that the
furniture, etc., required for replacements should be held in store at their disposal. It appears, however,
equitable that the costs arising from the storage of such furniture, in so far as that demand has been
made, should be debited to the annuities.

(d) The actual cost of repairs to any furniture and fittings, household effects and linen; which
is placed at the disposal of the Allies, or which they may require to be held in reserve, shall be debited.

Ad (d) On this point no divergence of view existed between the Delegations. I have nevertheless
included it in my arbitral awards, because the question of the charge for repairs to furniture, etc., held
in reserve, was not discussed.

9. NEW BUILDINGS.

(a) The actual cost of new buildings demanded by the Allies shall be debited, in so far as
the expenditure was incurred subsequent to August 31, 1924. Should contracts in regard to these
buildings have been signed before April 9, 1924, the assessment shall be on the basis of the said
contracts. (In my opinion s- and I believe all the Delegations are in agreement on this point -
the debiting of the costs of new buildings involves from the point of view of equity the refund,
in some way or other, by Germany to the Allies at the end of the Occupation, of an amount cor-
responding to the commercial value of these buildings at that period.)

Ad 9. Since new buildings can easily be identified, it is quite possible to adopt the system of debiting
the total cost and repaying the commercial value to the Allies at the time these buildings are restored
to Germany's unfettered control. I consider it doubtful whether I can impose this latter recommendation,
but I am confident that, if the Committee unanimously declares that such compensation is equitable,
it will be taken into consideration in due course.

IO. TEMPORARY OCCUPATION BY TROOPS ON THE MARCH.

(a) The cost of accommodating such troops on the march as are billeted on the inhabitants
shall be debited. The sum to be debited shall be based on the German law regarding troops on the
march (Quarlierleistungsgesetz), subject to an increase of 50 % in the scales laid down therein.

Ad io. I am of opinion that it is quite practicable to take the scales in the German law as a
basis for such troops on the march as are billeted on the inhabitants. I have, however, considered it
necessary, for reasons of equity, to increase these scales by 50 %.

II. CENSUS OF HORSES, VEHICLS AND MOTORS CARS.

The compensation paid by the Reich to the inhabitants, in respect of the horse, vehicle, and
motor car census ordered by the Allies, shall not be debited.

Ad xi. I have no intention of suggesting that the German Government is not justified in compensatin 1
its nationals for the loss and expense due to the census of horses, vehicles and motor cars, but I consider
that the Committee is not in a position to debit such compensation to the annuities, since it does not
come under the provisions of Articles 8 to 12 of the Rhineland Agreement.
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12. MESURES POUR RENFORCER LA POLICE.

I1 y aura imputation des frais ocasionn6s par le renforcement de la police, pour autant que ce
renforcement a dt6 exig6 par les AUis pour des buts qui se rattachent imm6diatement aux pres-
tations mentionn~es aux articles 8 h 12 de l'Arrangement rh~nan. Le montant de l'imputation
correspondra h une r6mundration 6quitable des services rendus.

Ad 12. Bien qu'en g~n6ral, les indemnit6s r6sultant du renforcement de la police ne puissent pas
6tre considdr6es comme des prestations des articles 8 h 12 de l'Arrangement rh6nan, il y a lieu d'imputer
une indemnisation pour les services de la Police si les Allies ont exig6 ces services pour des buts qui se
rattachent imm6diatement h ces prestations.

13. INTERPRhTES.

I1 y aura imputation des frais d'interprtes pour autant que leurs services ont 6t6 exig s par les
Allies pour des buts qui se rattachent immddiatement aux prestations mentionn~es aux articles
8 h 12 de 'Arrangement rh~nan. Le montant de l'imputation correspondra h une r~mun~ration
6quitable des services rendus.

Ad 13. En ce qui concerne les interpr~tes, le m~me argument que pour la decision No 12 peut 6tre
invoqu6.

14. ENTRETIEN DES ROUTES.

Ii n'y aura pas d'imputation des frais occasionnus par la remise en 6tat et rentretien des
routes, pour autant que ces frais ne tombent pas sous le coup de l'accord No 27.

Ad 14. Il paraft impossible d'6tablir dans quelle mesure les frais nCcessit6s par l'entretien des routes
ont dfi augment6s par l'usage que les Alli6s en font. Pour cette raison, l'entretien ne saurait donner
lieu i une imputation.

15. DPIPENSES RELATIVES AU FONCTIONNEMENT DES COMMISSIONS D'tVALUATION
ET DE LA COMMISSION D'INTERPRtTATION.

a) I1 y aura imputation pour les d6penses relatives au fonctionnement des Commissions locales
et de la Commission arbitrale. Le montant de l'imputation sera 6gal aux ddpenses r~elles.

b) I1 n'y aura pas d'imputation pour les d~penses relatives au fonctionnemnt de la Commission
d'interpr~tation.

Ad a) et b) Il me semble que les Commissions d'6valuation sont tout d'abord destinies h fixer et b
enregistrer le montant des frais imputables, et qu'il y a donc lieu, par analogie, d'assimiler les frais de
ces commissions k ceux des commissions de contr6le administratif dont le rapport des experts dit expres-
s~ment, h la fin de la premiere partie du chapitre XI, qu'ils ne peuvent pas ktre laiss~s 4 la charge de
l'Allemagne en sus de l'annuit6. En ce qui concerne la Commission d'interpr~tation, son caract~re arbitral
pr6vaut, de sorte qu'il paraft logique de faire supporter par moiti6 les frais de cette commission.par chacune
des Parties intdress6es, ainsi qu'il est d'usage dans les arbitrages internationaux.

I6. RAPARATIONS POUR DOMMAGES CAUSAS PAR LES MILITAIRES ALLItS.

a) II y aura imputation des frais occasionn6s par la r6paration des dommages causes par les
militaires aUi~s, pour autant que ces dommages rentrent dans la cat~gorie des reparations locatives
aux bitiments et locaux d'habitation (voir raccord No i) et qu'elles n'auraient pas 6t6 payees par
les occupants individuels. Le montant de l'imputation sera 6ga au prix de revient de la r6paration.

Ad a) Cette mani6re de proc~der a d6jh, si je ne me trompe pas, 6t6 accept6e par les diff6rentes
d~l~gations. Je l'ai comprise parmi les d6cisions arbitrales parce qu'elle se rattache directement aux
dommages trait~s aux paragraphes b) et c).

b) Il n'y aura pas-d'imputation pour la reparation des dommages qui, selon la jurisprudence
6tablie, tombent sous le coup de l'article 6 de l'Arrangement rh~ann.
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12. STEPS TAKEN TO RE-INFORCE TEE POLICE.

The cost of reinforcing the Police shall be debited, in so far as such reinforcement may be de-
manded by the Allies for purposes immediately connected with the contributions mentioned in
Articles 8 to 12 of the Rhineland Agreement. The amount of the debit shall represent an equitable
remuneration for the services rendered.

Ad 12. Although, generally speaking, compensation paid in respect of reinforcements to the Police
cannot be considered as a contribution under Articles 8 to 12 of the Rhineland Agreement, a debit for
compensation in respect of Police services should be made if the Allies demand such services for
purposes immediately connected with these contributions.

13. INTERPRETERS.

The cost of interpreters shall be debited, in so far as their services are demanded by the Allies
for purposes immediately connected with the contributions mentioned in Articles 8 to 12 of the
Rhineland Agreement. The amount of the debit shall represent an equitable remuneration for the
services rendered.

Ad 13. In the case of interpreters, the same argument applies as in the case of Award No. 12.

14. UPKEEP OF ROADS.

The cost of the repair and upkeep of roads, in so far as it falls outside the scope of Agreement
No. 27 (above), shall not be debited.

Ad 14. It seems impossible to prove to what extent the cost of the upkeep of roads has been
increased by the use made of them by the Allies. For this reason, no debit can be made in respect of
such upkeep.

15. COSTS OF THE ASSESSMENT COMMISSIONS AND THE COMMISSION OF INTERPRETATION.

(a) The actual costs of the Local Commissions and of the Commission of Arbitration shall
be debited.

(b) Nothing shall be debited in respect of the costs of the Commission of Interpretation.

Ad (a) and (b) It seems to me that the Assessment Commissions are primarily intended to determine
and record the amount of the costs to be debited and that, therefore, by analogy, their costs should
be regarded in the same way as those of the Commissions of Administrative Control, which, as is definitely
specified at the end of the first part of Section XI of the Experts' Report, must be included in the annuities
payable by Germany. The essentially arbitral character of the Commission of Interpretation, on the
other hand, renders it logical that its costs should be borne equally by both the Parties concerned, as is
customary in international arbitration.

16. COMPENSATION FOR DAMAGE CAUSED BY ALLIED TROOPS.

(a) A debit shall be made in respect of the cost of compensation for damage caused by Allied
troops, in so far as such compensation can be classed as tenants' repairs to buildings and dwellings
(See Agreement No. i) and in so far as payment is not made by the individual occupants. The
amount of the debit shall be the actual cost of compensation.

Ad (a) This procedure has already, if I am not mistaken, been accepted by the Delegations. I have
included it in the arbitral awards because it is directly connected with the damage dealt with in paragraphs
(b) and (c).

(b) No debit shall be made in respect of compensation for damage which, in accordance
with the established practice, falls under Article 6 of the Rhineland Agreement.
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Ad b) Etant donn6 que la tiche de notre commission est limit6e h la fixation des cat6gories de
prestations mentionn6es aux articles 8 h 12 de l'Arrangement rh6nan, je m'estime oblig6 de respecter
la jurisprudence h laquelle Particle 6 de 'arrangement a donn6 lieu.

c) I1 n'y aura pas d'imputation pour r~paration des dommages qui r~sultent de d6lits ou crimes
commis par des militaires allis.

Ad c) I1 ne saurait y avoir, h mon avis, d'imputation des indemnisations allou6es par le Gouver-
nement allemand aux habitants pour des d6lits ou crimes commis par des militaires alli6s, 6tant donn6
que ces indemnisations ne peuvent 8tre rang6es parmi les prestations des articles 8 h 12 de l'Arrange-
ment rh6nan.

17. PLACES DE THiATRE, DE CIN1AMAS, ETC.

I1 y aura imputation des indemnitds payees par le Reich aux communes et aux particuliers
pour des places de theatre, de cindma, etc., r~clam6es par les Allids. Le montant de l'imputation
ne pourra d6passer le prix des places.

Ad 17. Je ne puis partager le point de vue qu'il serait 6quitable de limiter les indemnit6s h imputer
aux sommes qui d6passeraient celles repr6sentant la valeur des places mises gratuitement h la disposition
des autorit6s civiles et militaires allemandes avant la guerre.

Le prisident du Comiti pour les prestations
dues aux Armies d'occupation:

(Signi) PATIJN.

ANNEXE C,

(ARTICLES DU RIGLEMENT.)

II.

Dans les cas non prdvus h l'article I, les dispositions de cet article devront, autant que possible,
tre appliqu6es par analogie.

III.

Dans les cas qui donneront lieu 6 des imputations sur les annuitds du plan Dawes, les autoritds
comp6tentes tant aluies qu'aUemandes se concerteront, avant que des d6penses soient faites, dans
le but de se mettre d'accord sur le montant de l'imputation. A ddfaut d'accord, le montant de l'im-
putation sera 6valu6 par les Commissions d'6valuation.

Ad II et III. I1 me semble que ces deux articles devront tre ins6r6s h la fin du r6glement.
L'article II a d~jk 6t6 discut6, en passant, au cours des s6ances de notre comit6; an sujet de

l'article III, si je ne me trompe, un accord a t6 r6alis6 en principe.

No 13r8



1926 League of Nations - Treaty Series. 325

Ad (b) Since the Committee's task is limited to the determination of the classes of contributions
mentioned in Articles 8 to 12 of the Rhineland Agreement, I consider myself bound to respect the system
to which Article 6 of the Agreement has given rise.

(c) No debit shall be made in respect of compensation for damage due to crimes or offences
committed by Allied troops.

Ad (c) In my opinion, no debit can possibly be made of the compensation granted by the German
Government to the inhabitants in respect of crimes or offences committed by Allied troops, since such
compensation cannot be classed as a contribution under Articles 8 to 12 of the Rhineland Agreement.

17. THEATRE AND CINEMA SEATS.

The compensation paid by the Reich to Communes or private individuals in respect of seats
in theatres, cinemas, etc., demanded by the Allies, shall be debited, up to an amount not exceeding
the price of the seats.

Ad 17. I cannot take the Iview that it would be equitable to restrict the compensation to be
debited to the sums in excess of those which represent the value of the seats which, before the war,
were placed free of charge at the disposal of the German Civil and Military Authorities.

(Signed) PATIJN,
Chairman of the Committee of Contributions

for the Armies of Occupation.

ANNEX C.

I.

(REGULATIONS.)

II.

In cases not provided for in Article I, the provisions of the said Article shall, as far as possible,
be applied by analogy.

III.

In all cases giving rise to debits against the annuities under the Dawes Plan, the competent
Allied and German Authorities shall, before the expenditure is incurred, confer with a view to
reaching an agreement upon the amount of the debit. Failing an agreement, the amount of the
debit shall be assessed by the Assessment Commissions.

A d II and III. In my opinion, these two Articles should be inserted at the end of the Regulations.
Article II has already been touched upon during the Meetings of the Committee; and agreement,

if I am not mistaken, has already been reached, in principle, in regard to Article III.
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ANNEXE No 3.
NOTE DE M. LE PRtSIDENT PATIJN, DU 13 MARS 1925. TtLtGRAPHES,

TtLUPHONES ET POSTES.

Sous la forme d'annexe h une lettre en date du 4 fvrier dernier, je regus de M. le
conseiller Orth un projet de r~glement concernant les prestations t6l~graphiques, t6l-
phoniques et postales imputables sur l'annuit6 Dawes. Un accord avait 6t6 r~alis6 entre
lui et M. le colonel Becq, sauf sur cinq points, au sujet desquels devait intervenir une
dcision arbitrale.

Par lettre en date du 1O fvrier, sign~e par M. le contr6leur-gdn6ral Litschfousse,
le g~n~ral Goligher et M. Paul Greiner, le m~me projet de r6glement me fut envoy6.
Les trois d~l~gu6s me confirmaient qu'il 6tait r6dig6 d'accord avec les experts alli6s et
allemands, mais attiraient en m~me temps mon attention sur trois modifications qu'ils
estimaient devoir y 6tre apportdes.

Je me suis demand6 s'il 6tait n~cessaire de faire savoir 4 la d6lgation allemande
les reserves formul6es par les d6l~gations alli~es. L'accord r~alis6 par les experts reposait,
en effet, sur des concessions r~ciproques. Si une des Parties ne croyait pas pouvoir ratifier
quelques-unes des concessions faites par leurs experts, il y avait lieu de permettre h l'autre
Partie de modifier 6galement son point de vue, si elle le d~sirait.

Je n'ai toutefois pas cru devoir agir de la sorte pour la raison suivante. Si la ddldga-
tion allemande avait cru devoir, en raison des r6serves faites par la d6lgation alli~e,
apporter de nouvelles modifications au projet du r6glement, le nombre des questions
n6cessitant une d6cision arbitrale aurait 6t6 augment6 ; ces questions m'auraient, par
cons6quent, 6t6 soumises. A mon avis, je ne saurais remplir ma thche d'arbitre d'une fagon
meilleure et plus impartiale qu'en me tenant h ropinion unanime des experts d~sign6s
par les Parties elles-m~mes. J'aurais, par consequent, quelles qu'eussent 6t6 les rserves
formulees concernant les points au sujet desquels les experts allies et allemands s'6taient
d6jh mis d'accord, pris en tout 6tat de cause le projet de r~glement comme base de mes
decisions. J'esp~re que les diffrentes d lMgations estimeront juste que, dans ces conditions,
j'aie d6cid6 : d'une part, de ne pas adopter les trois modifications au projet de r~glement
estim~es n~cessaires par les d lgations; d'autre part, de ne plus donner l'occasior h la
d~l~gation allemande de faire connaitre si elle d~sirait reprendre certaines d~cisions de ses
experts en raison du fait que les d l6gations alli6es n'ont pas ratifi6 les accords r6alis6s
sur tous les points.

Je me rallie donc au projet de r~glement qui m'a 6t6 envoy6 pour autant que les
experts respectifs se sont mis d'accord.

Cinq points m'ont 6t6 soumis au sujet desquels les experts n'ont pas su se mettre
d'accord.

I. Article x, paragraphe e). - La dl6gation allemande r6clame l'imputation
sur les annuit~s du plan Dawes d'une indemnit6 pour d6ficit de taxes t~l6graphi-
ques et t~l6phoniques pour les lignes r6quisitionn~es par les Alli6s avant le 1 er sep-
tembre 1924. Les d~l~gations alli~es sont d'avis que ces lignes ne doivent pas
donner lieu h l'imputation de ladite indemnit6.

En raison des consid6rations 6nonces au sujet de ma d6cision concernant la location
de bAtiments appartenant au Reich, je me rallie au point de vue des d l6gations alli~es.

Le quatri~me alin~a de l'article i, paragraphe e), devra par consequent 6tre lu comme
suit :

Dkcision (( Les lignes rdquisitionies par les Alliis avant le jer septembre 1924, ne donneront pas
arbitrale lieu 4 cette indemniti.

N0 18

II. Article 3, paragraphe c). - La d lgation allemande r6clame 1 'imputation
sur les annuit~s du plan Dawes d'une indemnit6 pour d6ficit de taxes t~l6pho-
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ANNEXE NO 3.

M. PATIJN'S MEMORANDUM OF MARCH 13, 1925,
REGARDING THE POSTAL SERVICE, TELEGRAPHS AND TELEPHONES.

Under cover of a letter dated February 4, I received from Herr Ministerialrat Orth
Draft Regulations regarding Postal, Telegraph and Telephone contributions chargeable
against the Dawes Annuity. Agreement had been reached between him and Colonel
Becq, except on five points upon which an arbitral award had to be given.

The same Draft Regulations were sent to me under cover of a letter, dated February IO,
and signed by Controller-General Litschfousse, General Goligher, and M. Paul Greiner.
These three Delegates confirmed the fact that this Draft had been agreed upon by the
Allied and German Experts, but at the same time called my attention to three amendments
which they considered should be made thereto.

I considered whether it was necessary to inform the German Delegation of the reserva-
tions made by the Allied Delegates. The agreement reached by the Experts was based
on mutual concessions and, if one of the Parties could not ratify certain of the concessions
made by the Experts, the other Party should also be given an opportunity of amending
its views, if it so desired.

I did not, however, consider it necessary to do so for the following reasons:
Should the German Delegation, on account of the reservations made by the Allied

Delegations, consider it necessary to propose fresh amendments to the Draft Regulations,
the number of questions requiring an arbitral award, and which, consequently, would
have been submitted to me, would have been increased. In my opinion, I could not
carry out my duty as an arbitrator better or more impartially than by adhering to the
unanimous opinion of the Experts appointed by the Parties themselves. I should, therefore,
in any case have taken the Draft Regulations as a basis for my awards, whatever might
have been the reservations made concerning the points on which the Allied and German
Experts had already reached agreement. I hope that the Delegations will esteem it right
that, in these circumstances, I have decided neither to adopt the three amendments to
the Draft Regulations, which the Allied Delegations considered necessary, nor to give
the German Delegation any opportunity of notifying whether it wished to go back upon
certain of its experts' decisions, owing to the fact that the Allied Delegations have not
on all points ratified the agreements reached.

Therefore, in every case in which the respective experts are agreed, I adhere to the
Draft Regulations which were submitted to me.

There were five points submitted to me upon which the experts could not agree.

I. Article i (e). - The German Delegation claims, as a charge against the
Dawes Annuities, compensation for the loss of telegraph and telephone charges
in respect of circuits requisitioned by the Allies prior to September I, 1924.

The Allied Delegations are of opinion that no compensation should be debited
in respect of such circuits.

On account of the considerations quoted in connection with my award regarding
the hiring of buildings belonging to the Reich, I take the view of the Allied Delegations.
The fourth paragraph of Article i (e) should therefore read as follows

" This compensation shall not be paid in respect ol circuits requisitioned by the Allies Arbitral

prior to September 1st, 1924. " Award N* 18

II. Article 3 (c). - The German Delegation claims, as a charge against
the Dawes Annuities, compensation for the loss of telephone charges in respect
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niques sur les lignes t~l~phoniques sp~ciales (r~seaux urbains, centraux et postes)
riquisitionn~es par les Alli6s avant le Ier septembre 1924. Les d~l~gations
allies sont d'avis que ces lignes ne doivent pas donner lieu h 1imputation de
ladite indemnit6.

Dans cette question, en raison des m~mes consid6rations que celles mentionn6es au
No I, je me rallie galement au point de vue des d6l~gations alli~es.

En consequence, le dernier alinda de l'article 3, paragraphe (c) devra 6tre lu comme
suit :

D6ciion (( Les lignes riquisitionndes par les Allies avant le jer septembre 1924, ne donneront
arbitrale pas lieu ei cette indemniti.

No 19
III. Article 5. - I1 s'agit, dans cet article, de taxes pour l'exp~dition des

t~l~grammes et pour le passage de conversations tdl6phoniques sur les r~seaux
non r~quisitionn~s par les Allies. La d6l6gation allemande r6clame que pour
les conversations oficielles, qui auront priorit6 dans tous les cas, 1'imputation
soit du triple des taxes pour les conversations t~ldphoniques int6rieures en Alle-
magne occup~e ou non-occup~e. Les d~l~gations allies estiment qu'il n'y a pas
lieu de tripler les taxes.

Le d6l~gation allemande base son exigence sur l'impossibilit6 de donner satisfaction
aux demandes de conversations urgentes du public, si les conversations t~lphoniques
des Allies doivent toujours avoir la priorit6, ce qui, surtout pendant les heures de la journde
les plus charg~es, entraine un manque de recettes pour l'Administration postale.

A mon avis, toutes les donn~es font d6faut pour pouvoir r6pondre h la question de
savoir h quel degr6 la priorit6 accord~e aux conversations officielles des Allids, rend impos-
sible de donner suite aux demandes du public pour les conversations urgentes. En outre,
les 6changes de vue ont fait ressortir que, d'une part, les recettes resultant des diff~rents
tarifs allemands ne donnent qu'un profit insignifiant et ne sont, en consequence, que juste
suffisantes pour couvrir les frais de l'Administration postale, mais que, d'autre part, ces
frais couvrent 6galement des ameliorations auxquelles les Allies n'ont point d'int~r~t.
Pour cette raison, j'estime qu'il est 6quitable que les conversations officielles des Allies
auxquelles la priorit6 est accord~e, soient redevables de la taxe simple, et non d'une triple
taxe. Cette rduction sur le tarif allemand peut 6tre consid~r6e comme une compensation
pour le pourcentage que contient le tarif pour les ameliorations susmentionn~es.

C'est dans cet ordre d'id~es que j'ai cru devoir arr~ter ma dcision en faisant figurer
h la fin de l'alin~a premier de larticle 5 les mots suivants :

Ddcision ( ... sans triple taxe pour les conversations tilphoniques intlrieures en Allemagne occuple
arbitrale ou non-occupie. )

No 20
IV. Article 7. - Pour l'indemnit6 h imputer pour l'occupation et l'entretien

des bAtiments, bureaux et terrains, les d lMgations allies d6sirent suivre les
r~gles admises d'autre part pour les immeubles du Reich ; la d~l~gation allemande,
celles admises pour les immeubles priv~s.

La premiere solution me semble logique, 6tant donn6 que l'Administration des
T6lgraphes, T616phones et Postes est g~r6e s6par6ment avec une comptabilit6 com-
merciale ind~pendante de celle des Finances du Reich, mais ne poss~de pas de personnalit6
juridique ind6pendante et forme en rdalit6 une partie int6grante de l'Administration de
l'Etat.

En consdquence, larticle 7 devra 6tre lu:
Ddcision ((Seront imputles sur l'annuiti Dawes les dipenses rdsultant de l'occupation et de l'entretien
arbitrale des immeubles ou parties d'immeubles de l'Administration des Postes du Reich, suivant les

No 21 rigles admises d'autre part pour les immeubles du Reich. ),
V. Article io. - Selon le projet de r6glement, les d~l6gations sont d'accord

qu'il y aura pour le personnel mis enti~rement h la disposition des Allies sur
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of the special telephone circuits (local systems, exchanges and extensions) requisi-
tioned by the Allies prior to September 1, 1924. The Allied Delegations are
of opinion that no compensation should be debited in respect of such lines.

On this point, on account of the same considerations as those mentioned in I, I again
take the view of the Allied Delegations.

The last paragraph of Article 3 (c) should therefore read as follows

" This compensation shall not be paid in respect ol lines requisitioned by the Allies prior Arbitral

to September Ist, 1924. " Award N
o 19

III. Article 5. - This Article deals with rates for the transmission of tele-
grams and for telephone calls over non-requisitioned systems. The German
Delegation claims that the rates charged for official conversations, which shall
enjoy priority in all cases, must be treble the rates for inland calls in Occu-
pied or non-Occupied Germany. The Allied Delegations consider that the
rates should not be trebled.

The German Delegation bases its claim on the impossibility of meeting the demands
for urgent public telephone calls if Allied calls are always to have priority, as they claim
that this entails a loss of revenue for the Postal Service, especially during the busiest
hours of the day.

Int my opinion, no data is available on which a reply could be given to the question
to what extent the priority accorded to the Allies' official calls renders it impossible to
meet the demands of the public for urgent calls. Furthermore, the discussions have
shown that, on the one hand, the revenue derived from the various German charges only
yields an insignificant profit and, therefore, only just suffices to cover the costs of the
Postal Service, but that, on the other hand, those costs also include improvements in
which the Allies have no interest. I, therefore, consider that it is equitable that the
Allies' official calls, to which priority is granted, should be paid for at normal and not
treble rates. This reduction in the German rates may be regarded as compensation for
the percentage which is comprised in the rates to cover the improvements referred to
above.

It is in view of these considerations that I have given my award by inserting the
following words at the end of the first paragraph of Article 5 :

"...without treble rates in respect o/inland telephone calls in Occupied or non-Occupied Arbitral

Germany." Award N
0 20

IV. Article 7. - In the case of the compensation to be debited for the
occupation and upkeep of buildings, offices and ground, the Allied Delegations
wish to follow the rules laid down elsewhere for buildings belonging to the Reich ;
the German Delegation wishes to follow the rules laid down for privately owned
buildings.

The first solution seems to me logical, since the Administration of the Postal, Telegraph
and Telephone Services, although operated separately on a basis which is commercially
and financially independent from that of the Reich, does not constitute an independent
legal entity, but is really an integral part of the State Administration.

Article 7 should therefore read as follows :
" The charges due to the occupation and upkeep ol buildings or portions ol buildings Arbitral

belonging to the German Postal Service shall be debited to the Dawes Annuity, in accordance Award W 21

with the rules laid down elsewhere or buildings belonging to the Reich. "
V. Article io. - In accordance with the Draft Regulations, the Delegations

agree that, in respect of personnel placed entirely at the disposal of the Allies at
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leur demande, imputation non seulement du traitement normal, mais d'une
certaine somme en sus. Alors que la d6ldgation allemande estime que la majo-
ration devra 6tre de IOO % 1, les d6l~gations allies ne croient pas pouvoir imputer
en sus du montant des traitements une somme d6passant les frais de fourniture
ou de renouvellement de v~tements de service et d'outils de travail, ainsi que
d'assistance mddicale, arr~t~s par les Commissions d'6valuation.

La d6l6gation allemande m'informe qu'en principe elle n'a pas d'objection & ce que
les Commissions d'6valuation fixent le montant des majorations, bien qu'elle estime -

surtout en raison du peu d'importance des sommes envisag6es - qu'il serait plus simple
de se mettre d'accord sur un pourcentage fixe, dont le montant des salaires serait major6.
Elle d6sire cependant que non seulement soient prises en consid6ration les cat6gories de
d6penses mentionn~es par les Allies, mais aussi d'autres categories, dont elle cite:

a) Les frais de remplacement en cas de maiadie ou de cong6 ;
b) Les frais occasionnds par la mise h la disposition de locaux pour le travail,

y compris le chauffage et l'6clairage ;
c) Les frais occasionn~s par la livraison de fournitures de bureau.

D'accord avec la d6l gation allemande, je suis d'avis qu'il est preferable de fixer
un pourcentage ddtermin6 pour la majoration. Mais, comme je ne dispose pas de donn6es
me permettant de me rendre compte quel serait le montant 6quitable de ce pourcentage,
je me vois oblig6 d'accepter la mani~re d'6valuation propose par les d lMgations alli~es.

I1 reste h d6cider, s'il devra 6tre tenu compte des catdgories de dgpenses mentionnes
par la d6ldgation allemande pour la fixation du montant de l'imputation.

Ad a) I1 me parait juste qu'en cas de cong6 ou de maladie du personnel mis enti~rement
h la disposition des Alli6s, le montant h imputer contienne tant les traitements, auxquels les
fonctionnaires et employ6s absents en raison de cong6 ou de maladie peuvent pr6tendre en
toute 6quit6, que les traitements du personnel de remplacement. Dans tout service public,
le total des charges de salaires est calcul6 en tenant compte de ce qui est pay6 aux malades et
aux absents pour raisons de cong6. Toutefois, il me semble que 1interpr6tation pr6cise de la
proposition alli6e ((( les d6penses r6sultant... du traitement normal o) implique d6jk les traite-
ments de maladie et de cong6, et que, par cons6quent, en ce qui concerne ce point, la formule
n'a pas besoin d'ftre 6largie. Si, cependant, au cours des discussions concernant la r6daction du
r~glement, on juge qu'il est pr6f~rable de pr6ciser cette disposition, je serai tout prft h m'y
rallier.

Ad b) Les frais de locaux tombent sous le coup de 1'article 7 du projet de r~glement, de
sorte qu'il n'y a pas lieu, h mon avis, de majorer de ce chef les salaires.

Ad c) J'arrive h la m~me conclusion en ce qui concerne les frais occasionn6s par la livraison
de fournitures de bureau, lesquels tombent sous le coup de l'article 8 du projet de r~glement.

L'article IO doit, par consdquent, tre lu comme suit :

Dcision ( Seront imputies sur t'annuitM Dawes les dipenses risultant pour le personnel mis entiere-
irbitrale ment i la disposition des A llids sur leur demande, du traitement normal majors de la lour-
No 22 niture ou du renouvellement de vtements de service et d'outils de travail, ainsi que des frais

d'assistance midicale. ) 2

I1 n'est, h mon avis, pas necessaire d'ajouter les mots propos6s (( arr~t~s par les com-
missions d'6valuation s, 6tant donn6 que l'observation g6n6rale h ins6rer dans le r6glement
concernant le mode de fixation du montant de l'imputation, suffira h cet effet.

(Signi) PATIJN.

Dans une lettre explicative, ce pourcentage est r~duit h 75%.

2 Decision arbitrale modifi6e ; le texte modifi6 figure h la page 254.

No 1318



1926 League of Nations - Treaty Series. 331

their demand, not only shall the ordinary pay be debited but that a certain
additional sum should be debited. Whereas the German Delegation considers
that the additional amount should be ioo % 1, the Allied Delegations cannot
agree to debit, over and above the amount for pay, any sum in excess of the
cost, as fixed by the Assessment Commissions, of supplying or replacing working
clothes and tools and of medical attendance.

The German Delegation informs me that it has no objection in principle to the Assess-
ment Commissions fixing the amount of the additional sum, although it considers that it
would be simpler, particularly in view of the small amount involved, to agree upon a
fixed percentage by which the pay should be increased. It considers, however, that in
addition to the class of -expenditure mentioned by the Allies other classes should be taken
into account ; of these it quotes :

(a) The cost of replacement in case of sickness or leave;
(b) The cost of placing working premises at the disposal of the Allies,

including heating and lighting ;
(c) The cost of furnishing office supplies.

I agree with the German Delegation that it is preferable to fix a definite percentage
for the addition. Since, however, I am not in possession of any data which would enable
me to ascertain what an equitable figure would be for this percentage, I am obliged to
accept the method of assessment suggested by the Allied Delegations.

It remains to be decided whether the classes of expenditure mentioned by the German
Delegation should be taken into account in fixing the amount of the charge to be debited.

Ad a) It seems to me right that, in case of leave or sickness affecting personnel placed
entirely at the disposal of the Allies, the amount to be debited should include both pay to which
officials or staff absent due to leave or sickness are fairly entitled and the pay of the personnel
by whom they are replaced. In all public services, in calculating the total charge for wages,
account is taken of the amount paid in cases of sickness and leave. However, it seems to me
that a strict interpretation of the Allied proposal (" the normal pay ..... latter's request") would
itself imply payment for sickness and leave and that, therefore, in so far as this item is concerned
the formula does not require any extension. Should, however, it appear desirable during the
discussions upon the drafting of the Regulations to define this provision, I shall be quite ready
to agree to it.

Ad b) The cost of premises comes under Article 7 of the Draft Regulations, so that, in
my opinion, wages should not be increased on this score.

Ad c) I have come to the same conclusion in regard to the cost of furnishing office supplies,
as this comes under Article 8 of the Draft Regulations.

Article io should therefore read as follows :
" The normal pay of personnel placed entirely at the disposal of the Allies at the latters' Atblt,

request shall be debited to the Dawes Annuity, with the addition of the cost of supplying or Award No 22
replacing working clothes and tools and of medical attendance. " 2

In my opinion it is unnecessary to add the words " as fixed by the Assessment Com-
missions" as suggested, since the general observation, to be inserted in the Regulations,
regarding the method of determining the amount of the debit, will suffice.

(Signed) PATIJN.

' In an explanatory letter, this is reduced to 75%.

2 This arbitral award was amended; the amended text is given on page 255.
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ANNEXE No 4

DRCISION ARBITRALE No 23

Les d6lgations alli~es d~sirent ajouter aux observations g6n~ra]es une disposition stipulant
que seules les prestations ou les parties de prestations effectu~es apr~s le 31 aofit 1924, peuvent
donner lieu h imputation. La d l]gation allemande estime, par contre, qu'i] serait 6quitable de
rendre possible l'imputation des frais de prestations effectues avant le Ier septembre, pour
autant que le mandatement de ces sommes n'a pu se faire avant cette date et que les paiements
du Reich aient, par consequent, eu lieu apr~s cette date.

Consid~rant
Que le ier septembre 1924 est reconnu par les Parties comme la date de la mise

en vigueur du rapport Dawes ;
Que la tAche du comit6 consiste h 6tablir quelles categories de prestations devront 6tre

imputdes sur les annuitds en vertu du plan Dawes ;
Qu'il est, par consequent, douteux que le comit6 soit comptent pour prendre des

d~cisions concernant l'imputation de prestations ant~rieures au ier septembre 1924;
Qu'on s'est, en outre, bas6, dans plusieurs des accords r~alis~s, sur le .principe que

seules les prestations effectu~es apr~s le 31 aofit 1924, peuvent donner lieu h imputation,
par exemple, dans l'accord, poste VII c) stipulant qu'imputation sera faite des indemnit6s
accord~es par le Reich aux habitants qui auront d4 jvacuer leurs demeures aprs le 31 aoft
1924, en raison d'une demande de prestation alli~e, - ce qui n'a pas donn6 lieu, de la part
de la d~l6gation allemande, hi la remarque que l'imputation devrait 6galement se faire
pour des frais d'6vacuation avant le ier septembre 1924, dont les cons~queices financi~res
n'avaient pas pu 6tre rdgldes avant cette date ;

Que le principe, dont les d~ldgations alli~es d~sirent I'insertion dans les observations
g~n~rales, a tt appliqu6 jusqu'ici sans contradiction dans le rglement

Je suis d'avis,
Qu'il est desirable, pour mettre fin au doute exprime a ce sujet, d'ajouter aux obser-

vations gen~rales ]a disposition suivante :
* Ii. - Seules les prestations ou les parties de prestations e]]ectuies apr~s le 31 aoQt 1924, peuvent

donner lieu ei imputation.

Le 18 mars 1925. (Signi) PATIJN.

ANNEXE No 5

DICISION ARBITRALE No 24

La d6l6gation allemande est d'avis que, lors de l'occupation d'une exploitation, l'imputation
doit comprendre les indemnit~s pour la r6siliation de contrats h livraison et d'autres contrats. Les
d~l6gations alli~es estiment que la port6e d'une pareille disposition ne pourrait tre prdvue et qu'il
ne doit pas y avoir, par consequent, d'imputation d'indemnits rsultant de la r~siliation des contrats
en question.

Je crois devoir me rallier au point de vue de la d~l~gation allemande.

* Cette observation porte le num~ro 2 dans le r~glement. (Voir page 234.)
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ANNEX No. 4.

ARBITRAL AWARD No. 23.

The Allied Delegations wish to add to the General Observations a provision to the effect that
only contributions or portions of contributions furnished subsequent to August 31, 1924, shall
be chargeable. The German Delegation, on the other hand, considers that it would be equitable
to leave open the possibility of debiting the cost of contributions furnished prior to September i,
in so far as orders for the payment of such sums could not have been made prior to that date and
as payments have therefore been made subsequent thereto.

Whereas September I, 1924, is recognised by both Parties as the date of entry into
force of theDawes Report ;

And whereas it is the duty of the Committee to state what classes of contributions
must be debited against the annuities under the Dawes Plan ;

And whereas, in consequence, it is doubtful whether the Committee is competent to
take decisions regarding the debiting of contributions prior to September I, 1924 ;

And whereas, in several of the agreements reached, the principle that only contribu-
tions furnished subsequent to August 31, 1924, entail a debit has served as the basis -
for example, in the agreement, under Section VII (c), whereby it is provided that a charge
shall be made for compensation granted by the Reich to inhabitants who have had to
vacate their dwellings subsequent to August 31, 1924, as a result of a contribution order
issued by the Allies - a condition which has not called forth from the German Delegation
any remark to the effect that the debit must also be made in respect of the costs of eviction
prior to September T, 1924, the financial consequences of which had not been settled prior
to that date ;

And whereas, this principle, which the Allied Delegations wished to have inserted
in the General Observations, has hitherto been applied in the Regulations without any
contradiction ;

I am o opinion that it is desirable to remove any doubt on this point by adding the following
provision to the General Observations :

* " ii. - Only contributions or portions of contributions furnished subsequent to August 31,

1924, shall be chargeable.

March I8, 1925. (Signed) PATIJN.

ANNEX No. 5.

ARBITRAL AWARD No. 24.

The German Delegation considers that, in cases in which working plant is occupied, the debit
must include compensation for the cancellation of contracts for supplies or of other contracts,
whereas the Allied Delegations are of opinion that the scope of such a provision could not be foreseen
and that, therefore, no debit should be made for compensation arising from the cancellation of
such contracts.

I associate myself with the view of the German Delegation.

* This appears in the Regulations as Observation No. 2. (See page 235).
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Si, par suite de l'occupation d'une exploitation, des contrats sont r~silis par le propritaire
de cette exploitation, ce dernier est expos6 h des demandes d'indemnit6 de ]a part de ses co-contrac-
tants. Pour les paiements qu'il doit effectuel de ce chef, il a recours sur le Reich, tant en vertu de
la loi allemande qu'en vertu de l'quit6. I1 se peut que le Reich ait h allouer en consequence des
indemnit~s qui (en vertu des principes du plan Dawes) devront 6tre imput~es.

Je suis donc d'avis qu'un second paragraphe devra etre ajout6 i lhobservation gdndrale No 6
concernant l'occupation d'une exploitation. Ce paragraphe devra 6tre lu comme suit :

(( En outre, il y aura imputation du montant des indemnitis pour la risiliation de contrats J livraison
et d'autres contrats non mentionnis 4 l'alinja i. Si de pareils contrats ont 1M conclus avant le 9 avril
1924, ils serviront de base d I'dvaluation du montant des indemnitis ; sinon, l'imputation ne se fera que
pour autant que ces indemnitis auraient td reconnues ndcessaires et d'un montant raisonnable, et qu'elles
constitueraient une charge rielle pour le Reich.

Le 18 mars 1925. (Signe) PATIJN.

ANNEXE No 6

DIkCISION ARBITRALE No 25

Observation ad V, 2 c).

Selon l'avis des d~l6gations allides, il y a lieu d'ajouter une disposition au r~glement prdvoyant
le cas ofi les Allies occupent apr~s le 31 aoit 1924, un logement d'habitation construit volontairement
par le Reich en 6vacuant simultan6ment un logement d'habitation construit sur leur ordre.
Elles proposent d'ins6rer h cet effet, apr~s la disposition V, 2 c), I observation suivante :

(( Toutefois, si, en occupant unI ogement d'un tel immeuble, les Allids 6vacuent par le
fait m~me un logement d'un immeuble construit sur leur ordre, il n'y aura imputation
que de la diff6rence de la valeur locative entre le premier et le second logement. ,.ette
r~gle n'est applicable qu'h un 6change de logements situ6s dans une m~me zone d'6vacuation,
d'apr~s ]a d6finition de l'article 429 du Trait6 de Versailles, )

La d~l1gation allemande a fait valoir comme objection h l'insertion de cette observation
qu'ainsi le Reich serait frustr6 de l'avantage qui lui incomberait si les dispositions V, 2 b), et c), n'6-
taient pas restreintes ; ensuite, qu'une telle disposition donnerait lieu, dans ]a pratique, . toutes
sortes de difficult6s.

Il me semble que la restriction propos6e la disposition V, 2 c), est 6quitable et ne va pas h
l'encontre du principe de la decision arbitrale No i. Cette d6cision en effet 6tait baste sur la consi-
ddration que si les Allis occupent, apr~s le 31 aoit 1924, des bAtiments volontairement construits
par le Reich et, d'apr~s leur nature, susceptibles d'6tre lou6s, le Reich est frustr6 d'une recette, sur
laquelle il pouvait compter, et ce qui devait donner lieu, en raison des principes du rapport des
experts, h une imputation. Mais, dans le cas special que visent les d~l~gations alli~es, cette perte
financire pour le Reich serait compensde par le fait que le Reich recevrait la libre disposition d'une
maison occup6e jusqu' cette date, laquelle occupation ne donnait pas lieu h imputation. Dans le
cas d'un tel 6change de logements, le motif qui est la base de la disposition V, 2 c), disparait. J'estime
qu'il est dquitable de permettre une exception h cette disposition, dans les limites formulkes dans
'observation propos~e.

L'objection de la ddl6gation allemande est exacte qui fait valoir que, si la nouvelle observation
n'6tait pas insr6e, le Reich se verrait non seulement imputer le loyer du logement nouvellement
occup6, mais aurait, en outre, l'occasion de louer le logement 6vacu6, de sorte que le Reich seiait
frustr6 d'un avantage par l'insertion de l'observation propos~e par les d~l~gations alli~es. Toutefois,
]a disposition du V, 2 c), n'avait pas pour but de procurer un avantage financier au Reich, sur lequel
il ne pouvait pas compter, mais uniquement de le pr6server d'une perte qu'il ne devait pas subir,
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Should the owner of working plant have to cancel contracts, as the result of the occupation
of the said plant, he is rendered liable to claims for compensation from the other parties to the
contracts. In order to meet the payments which he must make on this score, he would appeal
to the Reich both on grounds of German law and of equity. The Reich might consequently have
to grant compensation which, in accordance with the principles of the Dawes Plan, must be debited.

I am therefore of opinion that a further paragraph must be added to General Observation
No. 6, regarding the occupation of working plant. This paragraph should read as follows :

" Furthermore, the compensation paid for the cancellation of contracts for supplies or of other
contracts not mentioned in the preceding paragraph, shall be debited. Should such contracts have been
concluded prior to April 9, 1924, they shall serve as a basis -for the assessment of the compensation ;
if not, a charge shall only be made in so far as such compensation shall be recognised as justifiable
and on a reasonable scale and as it actually represents a charge against the Reich. "

March 18, 1925. (Signed) PATIJN.

ANNEX No. 6

ARBITRAL AWARD No. 25.

Foot note to Section V, 2 (c).

In the opinion of the Allied Delegations, a provision should be included in the Regulations
to cover cases in which the Allies may, subsequent to August 31, 1924, occupy a dwelling voluntarily
constructed by the Reich, while simultaneously vacating a dwelling built at their order. They.
therefore, propose the insertion of the following foot-note to Section V, 2 (c).

" Should the Allies, however, in occupying accommodation in such a building vacate,
by so doing, accommodation in a building built at their orders, only the difference between
the rental value of such accommodation shall be debited. This rule shall only be applicable
to an exchange of accommodation which takes place within the same zone (Zones in this
case being the areas defined in Article 429 of the Treaty of Versailles) "

The German Delegation objects to the insertion of this foot-note on the grounds that, firstly,
the Reich would thus be deprived of any benefit which it might derive from the provisions of Sec-
tions V, 2 (b) and (c), were they not so limited ; secondly, that such a provision would give rise,
in practice, to every kind of difficulty.

It seems to me that the limitation proposed is equitable and not inconsistent with the principle
of Arbitral Award No. I. That award was, in fact, based on the consideration that should the
Allies, subsequent to August 31, 1924, occupy buildings which were voluntarily built by the Reich
and which, from their nature, were capable of being let, the Reich would thereby be deprived of
revenue on which it had reckoned and a debit must therefore be made in accordance with the
principles of the Experts' Report.

In the special case contemplated by the Allied Delegations, however, this financial loss for
the Reich would be compensated for by the fact that the Reich would obtain the disposal of a house
which up to that date had been occupied without such occupation being chargeable.

In the case of such an exchange of accommodation, the motive for the provision contained in
Section V, 2 (c), does not exist and I think it is equitable to allow an exception to be made in this
provision, within the limits laid down in the proposed observation. It is quite correct, as the
German Delegation objects, that, were this observation not inserted, the Reich would not only
obtain a debit of the rent of the accommodation newly taken over, but would be in a position to
let the accommodation vacated and that, by the insertion of the observation proposed by the Allied
Delegations, the Reich would be deprived of an advantage.

The object of the provision contained in Section V, 2 (c), was not, however, to give the Reich
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selon les principes du rapport des experts. Or, dans le cas de l'6change de logements en question,
cette derni~re 6ventualit6 ne se pr6sentera pas.

En ce qui concerne les difficultes d'ordre pratique que craint la delegation allemande, j 'estime
qu'elles ne sont pas si importantes qu'elles justifieraient la non-insertion d'une disposition 6quitable
en soi-m~me. La fixation et le d6compte de la valeur locative des logements en question ne donne-
ront pas lieu h plus de difficult~s que beaucoup d'autres cas non pr~vus dans le r~glement. Un abus
possible en cas d'6vacuation complete d'une zone par les armies d'occupation, a 6t6 pr~vu par la
r~daction m~me de 1'observation.

Par consequent, j'estime qu'une observation devra tre insdr~e sous le V, 2 c), au bas de la page,
qui devra tre lue comme suit :

(( Toutelois, si, en occupant un logement d'un tel immeuble, les Alliis ivacuent par le fait mgme
un logement d'un immeuble construit sur leur ordre, il n'y aura imputation que de la difdrence de la
valeur locative entre le premier et le second logement. Cette rdgle n'est applicable qu'4i un ichange de loge-
ments situds dans une mdme zone d'dvacuation, d'apryds la ddfinition de l'article 429 du Traitd de Versailles.

Le 23 mars 1925. (Signd) PATIJN.

ANNEXE No 7

DtCISION ARBITRALE No 26

CHEMINS DE FER.

Cession de locaux.

Les ddldgations allides ddsirent appliquer les r~gles qui ont 6t6 adoptdes pour les immeubles
du Reich. La d6ldgation allemande estime qu'il y a lieu d'imputer, pour la remise de locaux, maga-
sins, etc., un montant correspondant au loyer en usage dans la rdgion, major6 de trais occasionns
par les travaux de reparations ndcessitds par une usure extraordinaire.

Le point de vue des d6ldgations allides se base sur le fait que, d'apr s la loi allemande du 30 aofit
1924, concernant ]a Deutsche Reichsbahn-Gesellscha/t, les chemins de fer du Reich, y compris
tous les immeubles, sont et restent propridt6 du Reich et que, par consdquent, les r~gles fix~es pour
les bAtiments et terrains appartenant au Reich devront tre appliqudes 6galement en ce qui concerne
les locaux, magasins, etc., mis hL la disposition des armdes d'occupation par la D. R. G.

Avec la ddl6gation allemande, je suis d'avis que cet argument n'est pas d6cisif pour la question
qui nous occupe.

Les immeubles faisant partie des chemins de fer du Reich sont - ind6pendamment du fait
que le Reich en est rest6 propridtaire - mis h la disposition de la D. R. G., afin que cette dernire
exploite, conform~ment au rapport des experts, les chemins de fer d'une fagon purement commer-
ciale. En outre, non seulement les finances des chemins de fer ont 6t6 enti&rement s6pardes de celles
du Reich, mais l'exploitation de ces chemins de fer a m~me 6td confide h une personnalit6 juridique
inddpendante, la D. R. G. En troisi~me lieu, le rapport Dawes a prescrit queUes sommes devront
6tre rapportdes par les chemins de fer allemands comme partie des paiements que l'Allemagne doit
effectuer en vertu du Trait6 de Versailles.

La situation est donc telle que la personne juridique inddpendante de la D. R. G. a non seule-
ment le droit d 'exploiter aussi lucrativement que possible les chemins de fer allemands et, par cons6-
quent, aussi les immeubles et terrains y affdrents, mais y est m~me obligde, tandis que sa part de
contribution aux indemnitds de guerre a dtd limitativement fixde par le rapport Dawes. Il me
parait r6sulter de ce qui prcede qu'il ne serait pas exact, au point de vue juridique, ni conforme
aux principes du rapport susmentionn6, que la D. R. G. ffit obligde de mettre, sans indemnisation,
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any fiscal advantage on which it could not have counted, but merely to protect it from a loss which,
in accordance with the principles of the Experts' Report, it should not incur. In the case of the
aforesaid exchange of accommodation, however, the latter possibility does not arise.

I do not consider the practical difficulties anticipated by the German Delegation sufficiently
great to warrant the omission of this provision which in itself is equitable ; moreover, the difficulty
of determining and accounting for the rental value of the said accommodation will not be any
greater than that entailed by many other cases mentioned in the Regulations. Any abuse which
might arise in the case of complete evacuation of a zone by the Armies of Occupation has been
provided for by the form in which the observation has been drafted.

I therefore consider that the following foot-note should be inserted in Section V, 2 (c)

" Should the Allies, however, in occupying accommodation in such a building vacate, by so doing,
accommodation in a building built at their orders, only the difference between the rental value of such
accommodation shall be debited. This rule shall only be applicable to an exchange of accommodation
which takes place within the same zone (Zones in this case being the areas defined in Article 429 of the
Treaty of Versailles).

March 23, 1925. (Signed) PATIJN.

ANNEX No. 7.

ARBITRAL AWARD No. 26.

RAILWAYS.

Occupation of premises.

The Allied Delegations wish to apply the rules which have been laid down for Reich property
whereas the German Delegation considers that a sum corresponding to the rent prevailing in the
district should be debited in respect of the occupation of premises, stores, etc., together with the
cost of any repair work rendered necessary by wear exceeding the normal.

The Allied Delegations' view is based on the fact that, in accordance with the German Law
of August 30, 1924, regarding the Deutsche Reichsbahn-Gesellschaft, the German State Railways,
including all buildings, remain the property of the Reich and that, therefore, the rules laid down
for building and ground belonging to the Reich should also be applied to premises, stores, etc.
placed at the disposal of the Armies of Occupation by the D. R. G.

I agree with the German Delegation that this argument is not conclusive in regard to the question
with which we are concerned.

Quite independently of the fact that the Reich remains the owner of these buildings, they
form part of the German State Railways and are placed at the disposal of the D. R. G., in order
that the latter may operate them in a purely commercial manner, as provided for in the Experts'
Report. Furthermore, the finances of the railways have been completely separated from those
of the Reich and the operation of the railways has been handed over to a separate legal entity -
the D. R. G. Thirdly, the Dawes Report stipulates what sums must be contributed by the German
railways to the payments which Germany has to make under the Treaty of Versailles.

The situation, therefore, is that the D. R. G., as a separate legal entity, is not only entitled to
operate, as profitably as possible, the German railways and, therefore, also the buildings and ground
belonging thereto, but is in fact under an obligation to do so, since its share of the contribution
towards the war indemnity has been definitely fixed by the Dawes Report. The above considera-
tions convince me that it would not be right, from the legal point of view, nor in accordance with
the principles of the above-mentioned report, were the D. R. G. to be compelled to place buildings
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des immeubles ou parties d'immeubles h la disposition des Alli6s. La D. R. G. pourra exiger de ce
chef des indemnit6s du Reich et le montant de ces indemnit6s devra 6tre imput6 sur les annuit6s
du plan Dawes selon les r~gles ordinaires.

J'estime, par cons6quent, qu'il est juste qu'en ce qui concerne les immeubles en question, les
r~gles fix6es pour les immeubles appartenant h de tierces personnes, soient appliqu6es.

Le paragraphe XV du projet de r~glement pour les chemins de fer devra donc ftre lu comme
suit :

((XV. - Cession de locaux. - Pour la remise de locaux, magasins, etc., les r~gles fixies pour les
immeubles appartenant d des particuliers et occupis par les Allijs, seront appliquies. ))

Le 23 mars 1925. (Signd) PATIJN.

ANNEXE No 8

DCISION ARBITRALE No 27

CHEMINS DE FER D'INTtRPT SECONDAIRE.

Diduction de l'imp6t sur les transports.

Les d~l~gations alli~es estiment que, pour les transports sur les chemins de fer secondaires
exdcut6s conformdment h l'Arrangement rh6nan sous couvert d'un ordre de transport, les tarifs
devront 6tre calculds d6duction faite de l'imp6t (Be/6rderungssteuer), tandis que la d6l~gation
allemande s'oppose h cette d~duction.

La d6l6gation allemande fait ressortir que l'article 9 de l'Arrangement rh6nan n'exon~re les
troupes allies et assocides et leur personnel que du paiement des imp6ts et taxes allemands directs,
que la (( Bef6rderungssteuer " est une taxe indirecte, et que les Allies sont, par consdquent, tenus
de ]a payer.

C'est 6galement mon avis que la ( Be/lrderungssteuer 1 doit 6tre rang~e parmi les taxes indirectes,
mais il ne s'ensuit pas que le montant de l'imputation du chef des transports exigds par les Allis
sur les chemins de fer secondaires, devra tre calcul6 sur la base de tarifs englobant ladite taxe. La
tache de notre comit6, en effet, ne consiste qu'h ddcider quelles imputations devront avoir lieu en
raison des prestations des articles 8 h 12 de l'Arrangement rhdnan, et je ne puis pas voir comment
le paiement d'un imp6t par les Alli6s pourrait jamais tre consid6r6 comme une prestation de la
part du Reich.

Dans l'occurrence, la prestation de la part de l'Allemagne consiste h transporter, par l'entremise
de compagnies privies, des troupes et leur personnel sur les chemins de fer secondaires. Les frais
devront en 6tle imputds en tenant compte du principe gdndralement suivi dans le r~glement, h savoir
que le montant de l'imputation devra 6tre bas6 sur le prix de revient. Comme dans tous les cas
analogues r~gls jusqu'ici, le montant de l'indemnit6 payee par le Reich h la compagnie de transport
devra tre imput6, pour autant que cette indemnit6 aura 6t6 jugde ndcessaire et raisonnable. Etant
donn6 que, si la compagnie avait encaiss6 la ( Be/drderungssleuer des Alli6s, elle aurait dI en trans-
firer le montant au Reich, ce dernier n'aura pas h indemniser la compagnie pour le non-paiement
par les Allies de l'imp6t. II rsulte de ce qui prdc~de qu'il ne devra, h mon avis, pas tre tenu compte
de l'imp6t dans la fixation du montant de l'imputation.

La d6lgation allemande a fait valoir, en outre : que si les Allis ne paient pas d'une fagon ou
d'une autre la ( Bef'rderungssteuer , le Reich est frustr6 d'une recette, alors que le rapport des experts
est parti de l'hypoth~se que toutes les recettes que le Reich pourrait obtenir de ses diffdrentes
sources de revenus, rentreraient dans ses caisses ; que cet argument porte d'autant plus dans le
cas de la l Be/?rderungssteuer parce que, dans le rapport lui-m~me, il a 6t6 fix6 un montant (c'est-h-
dire 250 millions de marks-or en 1925 et 290 millions de marks-or en 1926 et les ann~es suivantes),
qui devra ftre tir6 du rendement de cet imp6t pour les paiements de reparations ; que si les A&is
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or portions of buildings at the disposal of the Allies without compensation. The D. R. G. would
in that case be justified in claiming compensation on this score from the Reich and the amount
of such compensation would have to be debited to the Dawes Annuities, in accordance with the
ordinary rules. I therefore consider it right that the rules laid down for buildings belonging to
third parties should be applied to the buildings in question.

Paragraph XV in the Draft Regulations, regarding railways, should therefore read as follows':

" XV. - Occupation of premises. - In the case of the occupation of premises, stores, etc., the
rules laid down for privately owned buildings occupied by the Allies shall be applied. "

March 23, 1925. (Signed) PATIJN.

ANNEX No. 8.

ARBITRAL AWARD No. 27.

LIGHT RAILWAYS.

Deduction of the transport tax.

The Allied Delegations are of opinion that the rates for transportation over light railways,
carried out in accordance with the Rhineland Agreement under cover of a movement order, should
be calculated less tax (Beftrderungssteuer), whereas the German Delegation objects to this
deduction.

The German Delegation points out that Article 9 of the Rhineland Agreement only exempts
the troops of the Allied and Associated countries and their personnel from payment of German
direct taxes and that, since the Be/t5rderungssteuer is an indirect tax, the Allies must pay it.

I am also of opinion that the Belorderungssteuer must be classed as an indirect tax, but it does
not follow that the amount of the debit in respect of transportation required by the Allies over
light railways should be reckoned on the basis of rates which include this tax. The aim of the present
Committee is only to decide what charges must be made in respect of the contributions under Arti-
cles 8 to 12 of the Rhineland Agreement, and I cannot see how the payment of a tax by the Allies
could ever be considered as a contribution on the part of the Reich.

In the case in point, Germany's contribution consists in transporting, through the medium
of private companies, troops and personnel over light railways. In debiting the costs, account
must be taken of the principle, generally followed throughout the Regulations, that the amount
of the debit must be based on the cost price. As in all similar cases dealt with up to now, the compen-
sation paid by the Reich to the transport company must be debited, in so far as such compensa-
tion is regarded as justifiable and on a reasonable scale. Since the Company, if it received the
Beforderungssteuer from the Allies, would have to transfer it to the Reich, the latter need not compen-
sate the Company for non-payment of a tax by the Allies. In view of these considerations, I do
not think the tax should be taken into account in fixing the amount of the charge.

The German Delegation claims that, if the Allies do not pay the Beforderungssteuer in one way
or another, the Reich will be deprived of revenue, whereas the Experts' Report was based on the
hypothesis that all revenue which the Reich could obtain from its various sources of revenue would
reach its Treasury. This argument, it is claimed, carries all the more weight in the case of the
Be/rirderungssteuer, in that the report fixes an amount (namely 250,000,000 gold marks in 1925,

and 290,000,000 gold marks in 1926 and subsequent years) which must be set aside from the yield
of this tax for reparation payments, and that, if the Allies are exempt from this tax, the total amount
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sont exon~rs de cet imp6t, le montant dont le rendement total de la (( Belrrderungssteuer ), sera
r~duit, devra 6tre prdlev6 sur les recettes, qui, selon le rapport des experts, 6taient destindes h
assurer l'6quilibre du budget du Reich et la stabilisation du mark; qu'en consequence, si les tarifs
en question 6taient fixds, deduction faite de l'imp6t, on agirait h l'encontre des principes du rapport
des experts.

Ce raisonnement n'a 6galement pas pu me convaincre. I1 part de la thse que les experts
comptaient sur une contTibution de la part des Allies dans la (( Beftrderungssteuer ). Ceci me parait
surtout peu vraisemblable en raison du fait que l'Allemagne est obligde, en vertu de l'Arrangement
rhdnan, d'effectuer le transport de troupes par chemins de fer gratuitement. I1 parait difficile d'ad-
mettre que les experts aient n~anmoins consid~r6 ce transport comme une source de recettes pour
le Reich. En outre, la d6ldgation allemande ne tient pas compte dans son raisonnement du fait
que, pendant l'examen des Finances allemandes par les experts, l'imp6t en question 6tait bien pay6
par les compagnies de chemins de fer secondaires, pour le transport des Allies, mais que le Reich
remboursait, sous forme d'indemnisation, un montant 6gal h ces compagnies pour autant qu'il s'agis-
sait de transports visas ci-dessus executs sous couvert d'ordres de transport. Si, par contre, il
n'est pas tenu compte dans l'imputation du montant de l'imp6t, et si, par cons6quent, le Reich n'est
plus tenu d'indemniser les compagnies de ce chef, rien n'est en r~alit6 chang6 dans la situation
financi~re de l'Allemagne, telle qu'elle se pr6sentait pendant l'examen des experts. I1 ne me parait
donc pas incompatible avec ce rapport que l'imp6t soit d6duit des tarifs pour les transports en
question.

En raison de ces considdrations, je suis d'avis que le montant de l'imputation pour transports
sur les chemins de fer secondaires exdcut6s conform6ment h l'Arrangement rh~nan sous couvert
d'ordres de transport, devra tre calcul6 sur la base de tarifs dans lesquels il ne sera pas tenu compte
de la ( C Befrderungssteuer ),.

Je m'abstiens cette fois-ci de donner la r~daction d'une disposition, 6rant donn6 que, pour la
partie du r~glement dans laquelle cette d6cision arbitrale devra figurer, le texte dfinitif n'a pas
encore 6t6 6tabli.

La ddcision arbitrale ci-dessus s'appliquera 6galement aux tramways en ce qui concerne les
transports de service seuls consid~rds comme constituant des prestations.

Le 25 mars 1925. (Signs) PATIJN.

ANNEXE No 9

DECISION ARBITRALE No 28

CHEMINS DE FER SECONDAIRES ET TRAMWAYS.

(Droits h imputation du chef de la continuation, sur l'ordre des Allies, de l'exploitation de lignes
d6ficitaires ou du fait que les Allies s'opposent h des mesures envisagdes pour ces lignes par les

autorit~s allemandes)

La d~l~gation allemande ddsire qu'il y ait imputation si les Allis exigent la continuation
de l'exploitation de lignes ou de tron~ons de lignes de chemins de fer secondaires ou de tramways,
et 6galement si les Allids s'opposent a des mesures propos6es pour am~liorer les rdsultats financiers
de l'exploitation de lignes de cette nature. Les d6ldgations allides ne peuvent se rallier a cette pro-
position, craignant qu'elle ne donne lieu h des abus et h des difficults.

I1 ne me parait pas douteux que, si l'autorit6 comp6tente allemande ou la direction d'une
compagnie a d6cid6 de mettre fin a l'exploitation d'une ligne ou tron~on de ligne de chemin de fer
secondaire ou de tramway, et que, si cette decision ne peut tre ex~cut~e par suite de 1 opposition
des Allies, la continuation de l'exploitation doit 6tre consid~r~e comme une prestation tombant
sous le coup de l'article io de l'Arrangement rhdnan. Selon les principes suivis dans le r~glement,
il devra y avoir imputation de ce chef. J'estime qu'il est 6quitable d'ins~rer une disposition h cet
effet.
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of the yield would be reduced and the difference would have to be obtained from revenue which,
according to the Experts' Report, was intended to balance the Reich budget and maintain the
stability of the mark. It is therefore claimed that, if the aforesaid rates are fixed less tax, it would
be a breach of the principles of the Experts' Report.

I am not convinced by this argument. It is based on the assumption that the Experts antici-
pated a contribution from the Allies towards the Beflrderungssteuer, an extremely improbable
assumption, in view of the fact that Germany is obliged by the Rhineland Agreement to transport
troops by rail free of charge. It is hard to believe that the Experts regarded such transport as a
source of revenue for the Reich. Furthermore, the German Delegation ignores in its reasoning
the fact that, during the examination of the German finances by the Experts, although the tax
in question was paid by the light railway companies in respect of Allied transport, the Reich refunded
it in the form of compensation, in so far as transport carried out under cover of movement orders
was concerned. If, on the other hand, the tax is not taken into account in the debit and the Reich
is no longer bound to compensate companies on this score, there is no real change in the financial
situation of Germany, as it was at the time of the Experts' examination. Therefore, it appears
to me not incompatible with the Report that the tax should be deducted from the rates for such
transport.

The considerations lead me to the conclusion that the charge for transport, carried out on
light railways, in accordance with the Rhineland Agreement under cover of movement orders,
should be reckoned on the basis of rates in which the Be!6rderungssteuer is not included.

On this occasion I am refraining from giving any draft for this provision, since the final text
for the portion of the Regulations in which this arbitral award should appear, has not yet been
drafted.

The above arbitral award applies also to tramways, in so far as the transport of personnel
on duty is concerned, such transport alone constituting a contribution.

March 25, 1925. (Signed) PATIJN.

ANNEX No. 9.

ARBITRAL AWARD No. 28.

LIGHT RAILWAYS AND TRAMWAYS.

(Claim to a debit on account of the continued operation, at the order of the Allies, of lines
run at a loss or on the score that the Allies prevent the German Authorities taking the measures
which they intend in regard to such lines).

The German Delegation desire that a charge should be made in cases in which the Allies insist
upon the continued operation of lines or portions of lines of light railways or tramways and also
in cases in which the Allies prevent the taking of measures proposed for the improvement in the
financial results of operating such lines. The Allied Delegations cannot agree to this proposal,
since they fear that it would give rise to trouble and abuse. There seems to me no doubt that,
should the competent German Authorities or the management of a company decide to discontinue
the operation of a line or portion of a line of a light railway or tramway, and should the execution
of this decision be prevented by the opposition of the Allies, the continued operation must be consi-
dered as a contribution under Article IO of the Rhineland Agreement. In accordance with the
principles followed in the Regulations, a debit must be made on this score and I consider it equitable
that a provision should be inserted to this effect.

No. 1318



342 Societ6 des Nations - Recuei des Trait&s. 1926

Il incombe aux Commissions d'6valuation de pr6venir des abus. Elles devront acqu~rir la
conviction que l'intention de mettre fin ht l'exploitation n'est pas simule, afin d'obtenir de cette
fa~on une indemnisation pour les pertes subies sur certaines lignes ou tron .ons de lignes, mais que
l'exploitation ne serait rellement pas continur6e si les Allies ne l'avaient pas exig6. Ainsi, la preuve
de 1intention d'arr~ter l'exploitation d'une ligne de tramways communale ne pourra. par exemple,
certainement pas 6tre admise, pour autant que 1'autorit6 comp6tente n'aura pas pris une d6cision
d~finitive h cet effet.

La delegation allemande d~sire, en outre, qu'il y ait imputation si les Allies s'opposent h des
mesures tendant h am6liorer les r~sultats financiers de lignes d~ficitaires. Sans vouloir nier que des
cas de cette nature justifiant une imputation, peuvent se produire, l'insertion d'une disposition
aussi vague que celle d~sir6e par la d~l~gation allemande n'est pas recommandable. Eu 6gard aux
relations continuelles existant entre les autoritds d'occupation et les directions de chemins de fer
secondaires et de tramways, les cons6quences pratiques d'une pareille disposition ne sont pas h
pr~voir. Elle risquerait de devenir une source de frictions et de difficult6s. En outre, les Commissions
d'6valuation auraient h r6pondre continuellement h des questions insolubles, 6tant donn6 qu'elles
auraient h 6tablir si, et jusqu'h quel point, les mesures proposdes du c6t6 allemand, mais auxquelles
les Allies s'opposent, auraient r6ellement pu contribuer h 1'amelioration des r~sultats financiers de
l'exploitation.

En raison des considerations prdc~dentes, j'estime qu'il est n~cessaire de limiter la disposition h
insurer au premier cas vis6 par la d6ldgation allemande.

Je suis donc d'avis que la disposition suivante devra 6tre ins~r~e h une place ht indiquer ult6-
rieurement par la Commission de r~daction :

((Si les Allis exigent la continuation de l'exploitation d'une ligne ou d'un tronon de ligne de
chemin de ler secondaire ou de tramway apr s que l'autoritj de la compagnie exploitante a decidi d'arrdter
l'exploitation, il y aura lieu d'imputer un montant correspondant aux Irais occasionnis par la continua-
tion de l'exploitation, ddduction /aite des avantages financiers directs et indirects qui en rsulteraient.
Cette rdgle ne s'appltquera que quand il aura eti itabli comme indubitable que l'exploitation serait
riellement arritie si les Alligs ne s'y itaient pas opposes.

Le 25 mars 1925. (Signi) PATIJN.

ANNEXE No IO

PROCIS-VERBAL

DU COMITI D'ORGANISATION DE LA COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER ALLEMANDS.

Presents : Sir William ACWORTH; MM. LEVERVE, BERGMANN, VOGT.

Le Comit6 d'organisation de la Compagnie des chemins de fer allemands s'est r6uni h La Haye,
les 18 et 19 d~cembre 1924, pour examiner :

io La question des tarifs applicables aux transports militaires des Arm6es d'cocu-
pation, question qui lui a 6t6 soumise par la Confdrence des Ambassadeurs, ainsi que par
le Gouverniement allemand.

20 Diverses questions qui se sont 6lev~es h l'occasion du transfert des Chemins de
fer de la R~gie h la nouvelle compagnie.
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It is incumbent upon the Assessment Commissions to prevent abuse. They must assure them-
selves that the intention to discontinue operation is not merely simulated in order to obtain compensa-
tion for loss incurred on certain lines or portions of lines and that the operation would really have
been discontinued, had the Allies not insisted on its maintenance. For example, proof of the inten-
tion to cease operation of a line of municipal tramways could not be accepted unless the competent
authorities had taken a definite decision to that effect.

The German Delegation, furthermore, wishes for a charge to be made, should the Allies prevent
measures being taken to improve the financial results of lines operated at a loss. Without wishing
to deny that cases of this kind which would warrant a debit might arise, the insertion of such a
vague provision as that desired by the German Delegation is undesirable. In view of the fact that
the Occupying Authorities and the managements of light railways and tramways are in constant
contact, the practical consequences of such a provision cannot be foreseen. It would be liable
to become a source of friction and trouble. Moreover, the Assessment Commissions would be continu-
ally called upon to decide disputed points, since they would have to decide whether and to what
extent the measures proposed by the Germans and which the Allies prevented would actually
have contributed to an improvement in the financial results of the concern.

In view of the above considerations, I consider it necessary to restrict the provision to be
inserted to the case mentioned by the German Delegation.

I therefore consider that the following provision should be inserted at a point to be indicated
subsequently by the Drafting Sub-Committee.

" Should the Allies demand that the working of a line or a portion of a line on a light railway or
tramway be continued after the competent authorities or the management of the operating company
had decided to discontinue the service, an amount corresponding to the costs incurred as a result of the
continuance of the service shall be debited, less any direct or indirect financial benefits accruing therefrom.
This regulation shall only apply in cases in which it shall have been clearly established that the service
would actually have been discontinued, had the Allies not prevented it.

March 25, 1925. (Signed) PATIJN.

ANNEX No. io.

MINUTES

OF THE MEETING OF THE ORGANISATION COMMITTEE OF THE GERMAN RAILWAY COMPANY.

Present: Sir William ACWORTH, M. LEVERVE, Herr BERGMANN, Herr VOGT.

The Organisation Committee of the German Railway Company met at The Hague on December
18 and 19, 1924, to discuss the following questions :

(i) The rates applicable to military transport for the Armies of Occupation (this
question having been submitted to the Committee by the Conference of Ambassadors
and the German Government);

(2) Various questions which had arisen in connection with the transfer of the railways
from the Rggie to the new company.
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i. TARIFS DES TRANSPORTS DES ARMAES D'OCCUPATION.

Apr~s avoir entendu les avis des Arm6es d'occupation exprim6s par MM. les colonels Libaud,
Manton, le major Van Buylaere, l'intendant Dumont et M. Giscard, et l'opinion du repr~sentant
de la compagnie, M. Sommerlatte,

Le Comit6 a donn6 les conclusions suivantes:
Les transports des Armies d'occupation ne doivent pas 6tre soumis aux imp6ts ; par suite, ils

doivent 6tre exempts du Verkehrssteuer et cet imp6t doit 6tre d~duit tout d'abord des tarifs existants

a) Transports des militaires.

Ensuite, les transports des militaires, officiers et soldats, isolds ou non, effectus en trains
du service ordinaire, b~ndficieront d'une r~duction de deux tiers sur le tarif commercial de
chaque classe.

Pour les transports des militaires effectu~s en trains spdciaux, la r~duction sur les tarifs sera
seulement de cinquante pour cent.

Les transports des bagages accompagnant les militaires bdn6ficieront des m~mes r~ductions.
respectives.

Enfin, le comit6 a appelk l'attention des repr6sentants des Armies sur la convenance de ne
rserver des voitures ou des compartiments pour les militaires que lorsqu'il est absolument ngcessaire,
car il peut en rdsulter inutilement une perte de recettes pour la compagnie et une gene pour le public.

b) Transports de matdriel et marchandises pour les A rmies.

Le comitd est d'avis d'accorder en moyenne une r~duction d'un tiers sur les tarifs commer-
ciaux. I1 invite les repr~sentants de la compagnie et des Armdes h preparer ensemble un tarif
militaire sur des bases plus simples que les tarifs commerciaux et donnant en moyenne une r~duc-
tion d'un tiers.

Si des difficult~s se pr6sentaient dans l'tablissement de ce tarif militaire, elles pourraient 8tre
soumises an comit6 lorsque ses membres se trouveront h Berlin, vers le 2o janvier prochain.
c) Les nouveaux taris seront appliques aux transports rmilitaires effectu6s sur la Reichsbahn,
depuis le her septembre 1924 et sur les lignes de la Rgie, depuis le 28 octobre 1924.

On cherchera h 6tablir des forfaits et prendra, en tous cas, les mesures pour effectuer rapide-
ment les paiements des transports h la compagnie.

d) Paiement des travaux el/ectuls pour les Armies.

La Compagnie aura droit pour ses travaux au paiement des ddpenses de matires et de personnel
et de la majoration pour frais gdn6raux rdclams au public, mais avec une r~duction d'un tiers de
cette majoration.

ANNEXE No I

(Prestations de transports effectuds par la Compagnie allemande des Chemins de fer.;

ACCORD FORFAITAIRE DU 17 MARS 1925

POUR LA PkRIODE DU Ier StPTEMBRE 1924 AU 31 MARS 1925.

PARIS, le 17 mars 1925.

Entre la Deutsche Reichsbahn-Gesellschalt et les d~ldgu~s des Armies allies, il a?6t6 convenu
aujourd'hui ce qui suit:

I. Les prestations de transports des troupes d'occupation, dans les territoires
anciennement occup~s : trafic des voyageurs, y compris les suppl6ments pour trains ex-
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I. RATES FOR THE TRANSPORT OF THE ARMIES OF OCCUPATION.

Having heard the views of the Armies of Occupation as expressed by Colonels Libaud and
Manton, Major Van Buylaere, Intendant Dumont and Monsieur Giscard, and the opinion of Mon-
sieur Sommerlatte representing the company.

The Committee took the following decisions
Transport of the Armies of Occupation shall not be subject to tax ; further, it, shall be

Exempt from Verkehrssteuer, and this tax shall be deducted primarily from the existing tariffs.

(a) Transport of Troops.

A two-thirds reduction shall be made in the normal fares in each class, in the case of officers
and men travelling by ordinary trains.

In the case of troops travelling in special trains the reduction in the fares shall be only fifty
per cent.

Transport of luggage accompanying the troops shall be effected with a corresponding reduction
in the rates.

The Committee called the attention of the Army representatives to the desirability of not
reserving coaches or compartments for the troops except in cases in which it was absolutely necessary,
since this practice might cause unnecessary loss of revenue to the company and inconvenience to
the public.

(b) Transport of stores for the Armies

The Committee was of opinion that an average reduction of one-third should be made in the
normal rates. The Committee instructed the representatives of the company and of the Armies
to collaborate in the drafting of military rates on a simpler basis than that of the normal rates
and giving an average reduction of 33 1/3 %.

Should any difficulties be encountered in drafting these rates, they might be submitted at a
meeting of the Committee when the members were in Berlin about January 20.

(c) The new tariffs should apply to military transport over the German State Railways subse-
quent to September 1, 1924, and over the Rigie system subsequent to October 28, 1924.

An attempt should be made to fix lump sums and steps should in any case be taken to avoid
delay in the payments to the company for transport effected.

(d) Payment for work done on behalf of the Armies.

The Company should be entitled, in respect of such work, to payment for the cost of material
and personnel and with two-thirds of the percentage charged to the public for overhead charges.

ANNEX No ii.

(Transport contributions furnished by the German Railway Company.)

AGREEMENT OF MARCH 17, 1925,

FIXING A LUMP SUM FOR THE PERIOD SEPTEMBER I, 1924, TO MARCH, 31, 1925.

PARIS, March 17, 1925.

The following is this day hereby agreed between the German Railway Company and the repre-
sentatives of the Allied Armies :

I. Transport contribution for the Occupying Forces in the territories originally
occupied ; passenger traffic including supplements for express trains, luggage and saloon
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press, les bagages, les wagons-salons, pour la pdriode du ier septembre 1924 au 31 mars
1925, ont t6 6valu6es forfaitairement h :

2.700.000 marks (deux millions sept cent mille marks).

II. La Deutsche Reichsbahn-Gesellscha/t 6valuera par armde, d'apr~s les transports
effectu6s pendant le mois de janvier 1925, le trafic des marchandises pour les armdes
d'occupation, dans les territoires anciennement occupds, en tenant compte des bases
arr~tdes pour 1'avenir.

D'ici le milieu d'avril, chaque armde recevra une proposition de forfait mensuel,
6tablie sur ces bases et appuyde des documents, d'apr~s laquelle le trafic des marchandises
sera 6valu6 forfaitairement pour la pdriode du 1 er septembre 1924 au 31 mars 1925.

III. Les frais de personnel et les prestations en nature pour les Armdes alli6es du
jer septembre 1924 au 31 mars 1925 en territoires anciennement occupds, savoir

Les embranchements particuliers,
Les voyages h vide des voitures appartenant aux armdes,
Les manceuvres sp6ciales,
Les frais de tdldgraphe et tdl6phone,
Les prestations de personnel,
Les locaux,
Les r~parations dans les ateliers,
Les travaux de construction,
La location du matdriel roulant,
Les prestations d'objets et de matires y compris la fourniture du chauffage, de l'6clai-

rage et de l'eau,
La fourniture de documents statistiques,

ont 6t6 6valuds forfaitairement h :
300.000 marks (trois cent mille marks).

(Sign!) SOMMERLATTE. (Signi) LIBAUD.

(Signl) PRINS. (Signi) MANTON.

(Signj) VAN BUYLAERE.
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coaches, shall be valued at the lump sum of

2,700,000 marks (two million seven hundred thousand marks).

II. The German Railway Company shall assess for each Army, on the basis of
transportation supplied during the month of January 1925, and taking into account the
bases agreed upon for the future, the goods traffic for the Armies of Occupation in the
territories originally occupied.

By the middle of April, a proposal for a monthly lump sum on the said bases shall be
made to each Army (and supported by vouchers), whereby a lump sum for goods traffic
in respect of the period September I, 1924, to March 31, 1925, shall be assessed.

III. The cost of personnel, and contributions in kind supplied to the Allied Armies
during the period September I, 1924, to March 31, 1925, in the territories originally occu-
pied, that is to say :

Private sidings,
Mileage of empty rolling stock belonging to the Armies,
Special shunting,
Telegraph and telephone charges,
Contributions in the form of personnel,
Premises,
Repairs in Workshops,
Construction work,
Hire of rolling stock,
Supply of fitting and consumable stores, including heating, lighting and water

supply,
Supply of statistics,

shall be valued at the lump sum of
300,000 marks (three hundred thousand marks).

(Signed) SOMMERLATTE. (Signed) LIBAUD.

(Signed) PRINS. (Signed) MANTON.

(Signed) VAN BUYLAERE.
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ALLEMAGNE
ET COMMISSION

DE GOUVERNEMENT DU
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Accord concernant les fonctionnaires
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disposition de la Commission de
gouvernement du territoire de la
Sarre. Signe h Baden-Baden, le
2 1 decembre 1 925.

GERMANY
AND SAAR TERRITORY

GOVERNING COMMISSION

Agreement concerning German Offi-
cials placed temporarily at the

Disposal of the Saar Territory
Governing Commission. Signed at
Baden-Baden, December 2 j, j925.
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No 1319. - ACCORD 1 ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LA COMMISSION
DE GOUVERNEMENT DU TER-
RITOIRE DE LA SARRE CON-
CERNANT LES FONCTIONNAI-
RES ALLEMANDS DRTACH-S
ET MIS A LA DISPOSITION DE
LA COMMISSION DE GOUVER-
NEMENT DU TERRITOIRE DE
LA SARRE. SIGN A BADEN-
BADEN, LE 21 DRCEMBRE 1925.

Textes officiels allemand et /ranpais communi-
quis par le prdsident de la Commission de
gouvernement du Territoire de la Sarre.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le
4 octobre 1926.

Vu les dispositions des articles 45 a 50 du
Trait6 de Paix de Versailles, ainsi que de l'an-
nexe auxdits articles, vu le r6gime particulier
cr6 par ces dispositions pour le territoire de la
Sarre,

LA COMMISSION DE GOUVERNEMENT Du TERRI-
TOIRE DE LA SARRE, attendu qu'elle a, h l'6gard
des fonctionnaires allemands mis h sa dispo-
sition et qui ont 6t6 nomm~s par elle, des droits
et des devoirs, conform~ment h la kgislation
relative aux fonctionnaires en vigueur dans le
Territoire de la Sarre, et notamment au statut
des fonctionnaires du 29 juillet 192o, d'une
part, et

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND, attendu que
les administrations d'origine ont, envers les
fonctionnaires allemands en cong6 dans le
Territoire de la Sarre, des droits et des devoirs,
conform6ment h la l6gislation allemande relative
aux fonctionnaires, d'autre part,

1 Entr6 en vigueur le 16 juin 1926.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1319. - ABKOMMENI ZWI-
SCHEN DEUTSCHLAND UND
DER REGIERUNGSKOMMIS-
SION DES SAARGEBIETES BE-
TREFFEND DIE DER REGIE-
RUNGSKOMMISSION DES SAAR-
GEBIETES VOR(BERGEHEND
ZUR VERFOGUNG GESTELLTEN
DEUTSCHEN BEAMTEN, GE-
ZEICHNET IN BADEN-BADEN,
AM 21. DEZEMBER 1925.

German and French official texts communicated
by the President o/the Saar Territory Governing
Commission. The registration of this A gree-
ment took place October 4, 1926.

Im Hinblick auf die Bestimmungen der
Artikel 45-50 nebst Anlage des Vertrages von
Versailles und auf das ffir das Saargebiet
hierdurch geschaffene besondere Regime sind
DIE REGIERUNGSKOMMISSION DES SAARGEBIE-
TES, davon ausgehend, dass sie gegenflber den
ihr zur Verffigung gestellten Beamten, die sie
ihrerseits zu Beamten der Regierungskommis-
sion ernannt hat, Rechte und Pflichten nach
Massgabe der im Saargebiet geltenden Beamten-
gesetzgebung, insbesondere des Beamtenstatuts
vom 29. Juli 192o besitzt, einerseits und
DIE DEUTSCHE REGIERUNG, davon ausgehend,
dass die deutschen Heimatverwaltungen gegen-
fiber den in das Saargebiet beurlaubten deut-
schen Beamten Rechte und Pflichten nach
Massgabe der deutschen Beamtengesetzgebung
besitzen, andererseits in der Erwdgung, dass
es sowohl im Interesse des Dienstes wie im
Interesse der Beamten zweckmdssig erscheint,

1 Came into force June 16, 1926.
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Considdrant qu'il parait opportun, aussi bien
dans l'int6rft du service que dans celui des
fonctionnaires, de r~gler, dans toute la mesure
du possible, la situation de ces fonction-
naires, telle qu'elle r6sulte de ces circonstances
particuli~res,

Ont convenu de ce qui suit

Article premier.

On entend par ((fonctionnaires allemands ),
au sens du present accord, des ressortissants
allemands, qui

a) En tant que fonctionnaires directs du
Reich, de la Soci6t6 des chemins de fer
du Reich, de la Prusse on de la Bavi~re
(y compris les instituteurs primaires);
ont 6t6 mis par leurs administrations
d'origine A la disposition de la Commission
de gouvernement, le IO mai 1920, ou
postdrieurement, sans qu'il y ait eu modi-
fication jusqu'ici dans la situation, ou qui
seront mis h l'avenir 4 sa disposition, ou

b) En tant qu'anciens fonctionnaires di-
rects ou indirects d'Alsace-Lorraine, avec
l'agrment du Gouvernement du Reich,
sont entrds au service de la Commission de
gouvemement et qui sont soumis h l'affi-
dation (Betreuung) par le Reich, confor-
m~ment h la loi d'Empire du ii janvier
1922, sur la situation juridique des anciens
fonctionnaires d'Alsace-Lorraine (Reich-
gesetzblalt, page 29).

Article 2.

Le Gouvernement allemand confirme les
mises h la disposition, djh effectu~es, de fonc-
tionnaires allemands. La Commission de gou-
vernement continue h conserver h son service
ces fonctionnaires. Jusqu'au jour oii ils quitte-
raient le service de la Commission de gouver-
nement, les fonctionnaires seront r~tribuds
conform~ment aux dispositions 6dictdes par
elle.

Les fonctionnaires ne pourront 6tre remis h la
disposition de leurs administrations d'origine,
hormis des ententes sp~ciales pour des cas
particuliers, que dans les cas pr6vus par le
prsent accord; des mesures prises par la
Commission de gouvernement, pour des raisons
d'organisation ou d'ordre 6conomique, ne cons-
tituent pas un motif de reprise par l'administra-
tion d'origine.
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die sich aus dieser besonderen Lage ergebende
Stellung der Beamten soweit als m6glich einer
Regelung zu unterziehen, tiber folgende Be-
timmungen ibereingekommen

Artikel i.

Unter deutschen Beamten im Sinne dieser
Abrede sind Reichsangehbrige zu verstehen,
die :

a) als unmittelbare Beamte des Reiches,
der Deutschen Reichsbahngesellschaft,
Preussens oder Bayerns (einschliesslich der
Vo]ksschullehrer) der Regierungskommis-
siondes Saargebietes von ihren Heimatver-
weltungen am IO. Mai 1920 oder spditer
zur Verffigung gestellt worden sind, ohne
dass sich hierin etwas ge5.ndert hdtte, oder
kiinftig zur Verffigung gestellt werden,
oder

b) als ehemalige elsass-lothringische un-
mittelbare oder mittelbare Landesbeamte
mit Zustimmung der Reichsregierung in
den Dienst der Regierungskommission des
Saargebietes getreten sind und der Betreu-
ung durch das Reich gemass dem Reichs-
gesetz vom II. Januar 1922 betreffend die
Rechtsverhiltnisse der ehemaligen elsass-
sass-lothringischen Beamten (Reichgesetz-
blatt Seite 29) unterliegen.

Artikel 2.

Die Deutsche Regierung bestditigt die bisher,
vorgenommenen Zurverfuigungstellungen von
deutschen Beamten. Die Regierungskommis-
sion behdlt diese Beamten weiter in ihrem
Dienst.

Bis zu ihrem etwaigen Ausscheiden aus dem
Dienst der Regierungskommission werden die
Beamten von dieser nach den von ihr erlassenen
Bestimmungen besoldet.

Die Beamten k6nnen ihren Heimatverwal-
tungen, abgesehen von Sondervereinbarungen
im Einzelfalle, nur nach Massgabe der Bestim-
mungen dieser Abrede wieder zur Verfugung
gestellt werden ; Massnahmen der Regierungs-
kommission aus Griinden der .Organisation
oder der Wirtschaftlichkeit k6nnen einen
Anlass hierzu nicht bilden.
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Les administrations d'origine ne rappelleront
un fonctionnaire allemand que sur sa demande,
et prendront h cet 6gard les int~r&s du service
dans le Territoire de la Sarre en consideration,
notamment, conc6deront au fonctionnaire, sur
demande de la Commission de gouvernement, un
d~lai allant jusqu'h six mois, h compter du
jour de la transmission du rappel, avant d'en-
trer dans son nouveau service.

(Pour un remplacement 6ventuel du fonc-
tionnaire, voir article 4, alin6a 2.)

Article 3.

Le Gouvernement allemand et la Commission
de gouvernement du Territoire de la Sarre se
d6ciaient en principe prts h contribuer chacun
pour leur part, dans la mesure du possible, h ce
qu'il ne r~sulte pour les fonctionnaires alle-
mands, aucun prejudice du fait qu'ils servent
dans le Territoire de la Sarre.

A cet effet, le Gouvernement allemand
s'engage h faire communication h la Commission
de gouvernement du Territoire de la Sarre des
modifications des lois allemandes, ordonnances
et autres prescriptions relatives aux fonc-
tionnaires.

La Commission de gouvernement, de son
c6t6, s'efforcera, dans le but d'6viter qu'en
g~n~ral, la situation, au point de vue service des
fonctionnaires allemands mis h sa disposition,
notamment en mati&re de nomination, d'avan-
cement et de pension, ne soit pas plus d6favo-
rable que celles des fonctionnaires des adminis-
trations d'origine, d'introduire en Sarre, au-
tant que possible, les dispositions allemandes
port6es h sa connaissance.

La Commission de gouvernement, aussit6t
que faire se pourra, apr~s r6tablissement de la
stabilit6 mon~taire dans le Territoire de la Sarre
et de sa consolidation, calculera les 6l6ments de
la r~mun~ration des fonctionnaires allemands
qui ne varient pas en raison du domicile,
(actuellement traitement de base et indemnit6s
sociales) d'une manire qui ne sera pas plus
d~favorable qu'il rdsulte des dispositions alle-
mandes.

Article 4.

Le Gouvernement allemand est pr&t, dans la
mesure du 15ossible, et notamment dans la
mesure des places budg&aires disponibles, h
examiner avec bienveillance les demandes et

Die Heimatverwaltungen werden einen deut-
schen Beamten nur auf seinen Antrag zurfick-
berufen und hierbei auf die Interessen des
Dienstes im Saargebiet Rficksicht. nehmen,
insbesondere auf Wunsch der Regierungskom-
mission dem Beamten eine Frist bis zu 6 Monaten
vom Tage der t]bermittelung der Riickberufung
an gerechnet fuir den Antritt seines kiinftigen
Dienstes gewdhren (wegen etwaigen Ersatzes
vgl. Artikel 4, Absatz 2).

Artikel 3.

Die Deutsche Regierung und die Regierungs-
kommission des Saargebietes erkliiren sich
grundsatzlich bereit, jede zu ihrem Teil im
Rahmen des M6glichen dazu beizutragen, dass
den deutschen Beamten aus ihrer Dienstleistung
im Saargebiet keine Nachteile erwachsen.

Zu diesem Zweck verpflichtet sich die Deut-
sche Regierung, der Regierungskommission des
Saargebietes von Anderungen der deutschen
Gesetze, Verordnungen und sonstigen Vor-
schriften auf dem Gebiet des Beamtenwesens
Mitteilung zu machen.

Die Regierungskommission wird ihrerseits,
um zu vermeiden, dass allgemein das Dienst-
verhiiltnis dei zu ihrer Verfilgung gestellten
deutschen Beamten, insbesondere beziiglich
der Ernennung, Bef6rderung und Pensionen,
ungfinstiger ist als dasjenige der Beamten
der Heimatverwaltungen, bestrebt sein, die
zu ihrer Kenntnis gebrachten deutschen Be-
stimmungen im Saargebiet nach M6glichkeit
einzuffihren.

Die Regierungskommission wird tunlichst
bald nach Wiederherstellung gesicherter stabiler
Wihrungsverhailtnisse im Saargcbiet die nicht
6rtlich abgestuften Teile der Besoldung der
deutschen Beamten (zur Zeit Grundgehalt und
Sozialzulagen) nicht ungiinstiger gestalten als
nach den deutschen Bestimmungen.

A rtikel 4.

Die Deutsche Regierung ist bereit, im Rahmen
des M6glichen, insbesondere nach Massgabe der
verfigbaren Planstellen, Antrdige und Wuinsche
aus dem aktiven Dienstverhdltnis ibergetretener

No 1319
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vceux formulas par des fonctionnaires allemands
en activit6, en vue d'6tre repris h son service, si
cette reprise lui parait convenable, pour des
motifs d'ordre personnel pressants, notamment
pour des considerations relatives h la carri~re
ult~rieure.

A l'occasion de la transmission de demandes de
ce genre, la Commission de gouvernement fera
connaitre ses d6sirs en vue de la mise h la dis-
position d'un autre fonctionnaire allemand
comme remplaqant.

Article 5.

Le temps pass6 au service de la Commission
de gouvernement sera compt6 aux fonction-
naires allemands par leur administration d'ori-
gine en ce qui concerne les conditions de r~mu-
n~ration, pension, nomination et avancement,
de telle sorte qu'il n'en r6sulte aucun prejudice
en comparaison avec les fonctionnaires rest~s
au service de leur administration d'origine.

Les administrations d'origine sont pr~tes h
prononcer, pour des fonctionnaires qui ont
obtenu de la Commission de gouvernement, un
avancement, les m~mes avancements, en tant
que cela leur est possible, d'apr~s leurs pres-
criptions budg6taires et celles relatives aux
droits des fonctionnaires et d'apr~s leurs prin-
cipes en mati~re de nomination et d'avance-
ment.

Article 6.

En tant que, pour certaines categories de
fonctionnaires, l'avancement ou la promotion
sont conditionn~s par une certaine anciennet6
de service, les administrations d'origine et la
Commission de gouvernement se communi-
queront, pour 6tre h m~me de procdder simulta-
n6ment h ces avancements, pour autant que cela
est possible, d'apr~s leurs prescriptions budg&
taires et celles relatives aux droits des fonction-
naires, et d'apr~s leurs principes en mati~re
de nomination et d'avancement, aussit6t que,
de leur avis, un fonctionnaire allemand mis en
cong6 pour le Territoire de la Sarre aurait possi-
bilit6 d'avancement ou de nomination. La
Commission de gouvernement donnera con-
naissance au fonctionnaire allemand de la
communication faite par son administration
d'origine.
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deutscher Beamter auf Rfickiibernahme wohl-
wollend zu beriicksichtigen, wenn ihr die
Rfickiibernahme wegen dringender persbnlicher
Grfinde, insbesondere aus Riicksichten aut die
fernere Laufbahn angezeigt erscheint.

Wfinsche wegen Zurverfiigungstellung eines
anderen deutschen Beamten als Ersatz wird
die Regierungskommission gelegentlich der
llbermittelung solcher Antrdge geltend machen.

Artikel 5.

Die im Dienste der Regierungskommission
verbrachte Dienstzeit wird den deutschen
Beamten von ihrer Heimatverwaltung bezilglich
der Besoldungs-, Pensions-Anstellungs- und
Bef6rderungsverhdltnisse dergestalt angerechnet
werden, dass ilnen aus der Tatigkeit im Saar-
gebiet gegenfiber den im Dienst der Heimat-
verwaltungen verbliebenen Beamten kein Nach-
teil entsteht.

Die deutschen Heimatverwaltungen sind
bereit, ffir Beamte, die durch die Regierungs-
kommission bef6rdert worden sind, gleiche
Bef6rderungen auszusprechen soweit dies nach
ihren Haushalts- und beamtenrechtlichen Be-
stimmungen und ihren Ernennungs- und
Bef6rderungsgrundsdtzen m6glich ist.

Artikel 6.

Soweit bei einzelnen Beamtengattungen ffir
die Aufrdickung oder Bef6rderung die Erreichung
eines bestimmten Dienstalters von Bedeutung
ist, werden sich die Heimatverwaltungen und
die Regierungskommission um diese Bef6rde-
rungen, soweit dies nach ihren Haushalts- und
beamtenrechtlichen Bestimmungen und ihren
Ernennungs- und Bef6rderungsgrundsdtzen
m6glich ist, gleichzeitig vornehmen zu k6nnen,
Mitteilung zugehen lassen, sobald ihrer Ansicht
nach ein in das Saargebiet beurlaubter deutscher
Beamter zur Aufriickung oder Bef6rderung
heranstehen wfirde. Die Regierungskommission
wird den deutschen Beamten von der Mitteilung
seiner Heimatverwaltung Kenntnis geben.
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Article 7. A rlikel 7.

i. Etant donn6 que, d'apr&s les principes
allemands, la nomination et l'avancement dans
certains groupes de traitement, d~pendent
d'examens professionnels prdalables, le Gou-
vernement allemand et la Commission de gou-
vernement, pour donner la possibilit6 aux fonc-
tionnaires allemands en activit6 en Sarre, et au
personnel engag6 en vue du recrutement des
autorit~s du Territoire de la Sarre et appartenant
aux groupes I h IX inclusivement du cadre des
traitements allemands et correspondant aux
groupes I I XIII, inclusivement, du cadre des
traitements de la Commission de gouvernement,
ont convenu ce qui suit :

a) La Commission de gouvernement
fera proc~der pour les fonctionnaires dans
les diverses administrations, aux mmes
examens que dans les administrations
allemandes correspondantes.

b) La Commission de gouvernement
fera proc6der aux examens en conformit6
des r~glements allemands de forme et de
fond, tout en faisant remarquer que la di-
vergence de la l6gislation et des r6glements
administratifs dans le Territoire de la Sarre,
peut rendre des differences n6cessaires.

c) Les commissions d'examens seront
constitu6es en conformit6 des r6glements
allemands et nommdes par la Commission
de gouvernement. Le Gouvernement alle-
mand est pr~t h mettre h la disposition de
la Commission de gouvernement, si elle
le d6sire, des fonctionnaires pour le service
dans ces commissions d'examens.

d) Afin d'assurer la concordance des
examens dans le territoire de la Sarre et
dans le Reich, les administrations d'origine
se feront representer pour autant que pos-
sible, h ces examens, par un commissaire.
Afin d'en donner la possibilit6 aux admi-
nistrations d'origine, la Commission de
gouvernement fera, en temps utile, commu-
nication h l'administration d'origine en
question, du lieu, du jour et heure des
examens. Les certificats d6livr~s par les
commissions d'examens de la Commission
de gouvernement, en vertu du present
accord et constatant le succ~s de l'examen,
auront, en Allemagne, la m6me valeur que
s'ils avaient 6t6 d~livrs par les autorit~s

i. Da nach deutschen Grunds.tzen die
Anstellung und die Bef6rderung in gewisse
Besoldungsgruppen von der vorherigen Ablegung
einer Fachprfifung abhdngig ist, vereinbaren
die Deutsche Regierung und die Regierungs-
kommission, um den im Saargebiet tatigen
deutschen Beamten und dem Beamtennach-
wuchs der Beh6rden des Saargebietes der
Besoldungsgruppen I-IX einschliesslich der
deutschen Besoldungsordnung beziehentlich der
Gruppen I-XIII einschliesslich der Besoldungs-
ordnung der Regierungskommission Gelegenheit
zur Ablegung dieser Prifung zu geben, folgendes :

a) Die Regierungskommission wird in
den verschiedenen Verwaltungen ffir diese
Beamten dieselben Prufungen wie die
entsprechenden deutschen Verwaltungen
abhalten.

b) Die Regierungskommission wird die
Priffungen nach Massgabe der deutschen
formellen und materiellen Vorschriften
abhalten, indessen weist sie darauf hin dass
die Verschiedenheit der Gesetzgebung und
der Verwaltungsvorschriften im Saargebiet
Abweichungen erforderlich machen kann.

c) Die Prfifungskommissionen werden
nach Massgabe der deutschen Vorschriften
zusammengesetzt und von der Regierungs-
kommission ernant. Die Deutsche Regie-
rung ist bereit, der Regierungskommission
auf Wunsch Beamte ffir die Tdtigkeit
innerhalb der Prifungskommissionen zur
Verffigung zu stellen.

d) Um die Gleichmdssigkeit bei den Prii-
fungen im Reich und im Saargebiet sicher-
zustellen, werden die deutschen Heimatver-
waltungen sich tunlichst durch einen Kom-
missar bei diesen Prtifungen veitreten lassen.
Um den Heimatverwaltungen hierzu Gele-
genheit zu geben, wild die Regierungskom-
mission der jeweils in Betracht kommenden
Heimatverwaltung rechtzeitig Mitteilung
fiber den Ort, Tag und Stunde der Prif-
fungen machen. Die von den Priifungs-
kommissionen der Regierungskommission
auf Grund dieser Abrede ausgestellten
Zeugnisse fiber das erfoigreiche Bestehen
der Prfifung werden in Deutschland dieselbe
Giiltigkeit haben, wie wenn sie von den
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allemandes correspondantes, i o au cas
oii un con~missaire 6tait present, lors-
qu'ils portent la signature de cc commis-
saire ; 20 lorsque l'administration avait
renonc6 h envoyer un commissaire, quand
cc fait est constat6 officiellement dans le
certificat.

e) La Commission de gouvernement fera
tenir au Gouvernement allemand une
communication sur le r~sultat des examens.

2. Les dispositions qui prcedent ne s'appli-
quent pas aux examens du personnel enseignant
(Voir No III). Les dispositions qui precedent
ne touchent pas aux accords particuliers passes
en mati~re d'examens. Toutefois, l'accord du
7 juillet 1921 sur les examens, est remplac6 par
les dispositions qui prdc~dent, 6tant entendu
qu'est sauvegard~e la reconnaissance des exa-
mens passes durant la p~riode oii ledit accord a
6t6 mis en vigueur.

II.

Pour autant que la Commission de gouverne-
ment s'abstiendra de constituer, pour les exa-
mens visas au No I, des commissions qui lui
soient propres, les administrations allemandes
qui lui seront indiqu~es par la Commission de
gouvernement, l'occasion de passer les examens
devant une commission d'examen, dans un lieu
aussi voisin que possible du territoire de la
Sarre. Sur demande, facult6 sera donn~e h un
commissaire de la Commission de gouverne-
ment, d'assister h l'examen.

La Commission de gouvernement accordera
aux fonctionnaires allemands les congs ncees-
saires pour passer ces examens.

L'administration d'origine fera tenir h la
Commission de gouvernement une communi-
cation sur le rdsultat de ces examens.

III.

Le Gouvernement allemand et la Commission
de gouvernement se rdservent de passer des
accords sp~ciaux au sujet 6galement d'autres
examens pour certains groupes de fonction-
naires, en particulier du personnel enseignant, et
de la formation professionnelle aff6rente h ces
examens.

Article 8.

Le Gouvernement allemand est pr~t h mettre
h la disposition de la Commission de gouverne-

No. 13i9

entsprechenden deutschen Beh6rden aus-
gestellt worden wdren, I. im Falle dass
ein Kommissar zugegen gewesen ist, wenn
sic die Unterschrift dieses Kommissars
tragen, 2. im Falle dass die deutsche
Heimatverwaltung von der Entsendung
eines Kommissars abgesehen hatte, wenn
diese Tatsache in dem Zeugnis airtlich
festgestellt ist.

e) Qber das Ergebnis der Priifungen
wird die Regierungskommission der Deut-
schen Regierung Mitteilung zugehen lassen,

2. Dise Bestimmungen beziehen sich nicht
auf Prifungen von Lehrpersonen (vgl. III);
durch sie werden besondfre Abreden fiber
das Prfifungswesen nicht beriihrt. Die Abrede
vom 7. Juni 1921 fiber Prfifungsw(sen wird
jedoch durch die vorliegende Arbede ersetzt
unbeschadet der Anerkennung der wdhrend der
Geltungsdauer der genannten Abrede bestande-
nE n Priungen.

II.

Soweit die Regierungskommission von der
Einsetzung eigener Kommissionen fuir Prfifungen
der zu I genannten Art Abstand nimmt, sind
die deutschen Heimatverwaltungen bereit, den
von der Regierungskommission angemeldeten
deutschen Beamten Gelegenheit zur Ablegung
der Priifung vor einer Prhfungskommission in
m6glichster Ndhe des Saargebietes zu geben.
Auf Wunsch wird einem Kommissar der
Regierungskommission Gelegenheit gewdhrt
werden, der Priifung beizuwohnen.

Die Regierungskommission wird den deut-
schen Beamten die zur Ablegung dieser Priifun-
gen erforderliche Dienstbefreiung bewilligen.

Die Heimatverwaltung wird der Regierungs-
kommission Mitteilung fiber das Ergebnis sol-
cher Prilfungen machen.

III.

Die Deutsche Regierung und die Regierungs-
kommission behalten sich vor, auch fiber die
Pruifungen weiterer Beamtengruppen, insbe-
sondere der Lehrpersonen, und die damit in
Zusammenhang stehende Ausbildung besondere
Abreden zu treffen.

Artikel 8.

Die Deutsche Regierung ist bereit, der
Regierungskommission auch abgesehen von den
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ment, d'autres fonctionnaires en dehors des
cas pr6vus aux articles 2 et 4.

Les dispositions du present accord seront
6tendues h ces fonctionnaires h dater du jour de
la rentrde au service de la Commission de gou-
vernement.

Article 9.

Si un fonctionnaire allemand, conform6ment
aux mesures du present accord, est mis par son
administration d'origine h la disposition de la
Commission de gouvernement, les frais de
d6m~nagement qui en r6sulteront, seront sup-
port6s par la Commission de gouvernement ;
si le fonctionnaire est repris par son adminis-
tration d'origine, celle-ci supportera ces frais.

Article io.

I.

La Commission de gouvernement continuera
ht prendre h sa charge, conform6ment aux dispo-
sitions relatives aux pensions en vigueur dans
le territoire de la Sarre, les paiements :

a) Des pensions des fonctionnaires qui
ont 6t6 ou qui seront h l'avenir mis ht la
retraite par elle;

b) Des 6moluments des survivants des
fonctionnaires vis6s sous a), ainsi que des
fonctionnaires allemands qui sont d6c6d6s
durant leur service aupr~s de la Commis-
sion de gouvernement.

La Commission de gouvernement communi-
quera au Gouvernement allemand, en y joignant
les pices n~cessaires, toutes liquidations des
pensions vis~es h l'alin~a premier.

II.

La Commission de gouvernement cr6era, avec
effet an ier avril 1926, un fonds de r6serve
pour les titulaires de pensions de survivants.
Elle versera dans ce fonds des sommes d'un
montant de 17 % de la totalit6 des 6molu-
ments (actuellement traitement de base, indem-
nit6 de vie ch~re et indemnit6 sociale), aff6rents
de tous les fonctionnaires budg6taires et extra-
budg6taires qui sont h son service, pour autant
que la l6gislation des pensions en vigueur dans
le Territoire de la Sarre leur est applicable.
Toutefois, il en sera d~duit la somme des

Fallen der Artikel 2 und 4 weitere Bzamte
zur Verfilgung zu stellen.

Auf solche Beamte finden vom Tage ihres
Eintritts in den Dienst der Regierungskommis-
sion des Saargebietes ab die Bestimmungen
der vorliegenden Abrede Anwendung.

Arlikel 9.

Wenn ein deutscher Beamter nach Massgabe
der vorliegenden Abrede von seiner Heimat-
verwaltung der Regierungskommission zur Ver-
fiigung gestellt wird, werden die hierdurch
entstehenden Umzugskosten von der Regierungs-
kommission getragen ; wird er von seiner
Heimatverwaltung zurfickilbernommen, so wer-
den sie von dieser getragen.

Artikel io.

I.

Die Regierungskommission wird weiterhin
folgende Zahlungen nach Massgabe der im
Saargebiet geltenden Pensionsbestimmungen zu
ihren Lasten vornehmen :

a) der Pensionen der Beamten, die von
ihr pensioniert worden sind- oder kfinftig
pensioniert werden ;

b) der Beztige der Hinterbliebenen der zu a)
genannten Beamten sowie derjenigen deutschen
Beamten, die wdhrend ihres Dienstes bei der
Regierungskommission gestorben sind.

Die Regierungskommission wird von jeder
Festsetzung einer Pension gemass Absatz I
der Deutschen Regierung unter Beiffigung
der notwendigen Unterlagen Mitteilung machen.

II.

Die Regierungskommission wird mit Wir-
kung vom i. April 1926 ab einen Rficklagefonds
fir Pensiondre und Hinterbliebene errichten,
In diesen Fonds wird die Regieringskommission
Beitrage in H6he von 17,5 % der Gesamtbeziige
(zur Zeit Grundgehalt, Teuerungszulage, Sozial-
zulagen) aller in ihrem Dienst stehenden plan-
mdssigen und ausserplanmssigen Beamten ab-
fihren, soweit auf diese die im Saargebiet,
geltende Pensionsgesetzgebung Anwendung fin-
det. Hierbei wird die Summe der Beziige in
Abzug gebracht, die vom I. April 1926 ab

NO i319



1926 League of Nations - Treaty Series. 357

6moluments qui, h partir du ier avril 1926,
doit ftre payee par la Commission de gouverne-
ment aux titulaires de pensions et survivants,
conform~ment h la lgislation des pensions en
vigueur dans le Territoire de la Sarre.

Les versements dans le fonds seront effectuds,
avec effet au ier avril 1926, pour la premiere
fois au plus tard le 9 juillet, et par ailleurs,
soit dans le d~lai de neuf jours, h compter de
l'6ch6ance des traitements, ou, au plus tard, le
9 octobre et le 9 avril, pour les six mois pr6-
c6dents.

On entend par jour de l'6ch~ance, le premier
du mois pour lequel les traitements sont pay6s.
Si le versement n'a pas eu lieu dans le d~lai de
neuf jours h compter de l'6ch6ance des traite-
ments, il doit 6tre calcul6 de telle sorte qu'il
corresponde h la valeur-or du montant restant
h verser. Cette valeur-or sera ddtermin~e par le
calcul sur la base du dollar des Etats-Unis
d'Amdrique, d'apr~s le cours moyen not6 h la
Bourse de New-York pendant les huit jours
pr~c6dents, d'une part, le jour de l'6ch6ance des
traitements et, d'autre part, le jour du verse-
ment.

III.

Le fonds sera g6r6 comme suit

a) Le fonds sera g6r6 par la Commission
de gouvernement et plac6 en valeurs
stables, compte tenu des taux d'int~r~ts
normaux usuels en Sarre. On entend par
placement en valeurs stables, les hypo-
thques en valeurs stables, les emprunts-or
et en valeurs stables, les nouvelles construc-
tions habitations et autres immeubles. Les
intdr~ts et. es autres revenus nets sont
attribu~s au fonds. La Commission de gou-
vernement veillera h ce que ces documents
essentiels soient conserves et, en outre, A
ce que la comptabilit6 soit 6tablie de telle
sorte qu'en tout cas, lorsque l'activit6 de la
Commission de gouvernement prendra fin,
il r~sulte clairement de l'examen des livres
quel est le rapport entre les versements
affdrents aux traitements des fonctionnaires
allemands, et les versements aff6rents aux
traitements des autres fonctionnaires.

b) Le fonds devra 6tre g~r6 d'une ma-
nitre sdpar~e des autres propridt~s du
reste du patrimoine de la Commission de
de gouvernement comme une masse par-
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auf Grund der im Saargebiet geltenden Pen-
sionsgesetzgebung von der Regierungskommis-
sion an Pensiondre und Hinterbliebene zu
zahlen sind.

Die t0berweisungen in den Fonds erfoigen
mit Wirkung vom i. April 1926 ab erstmalig
spatestens am 9. Juli, im iibrigen entweder
bis zum 9. Tag nach der Fdlligkeit der Gehalts-
beziige oder spdtestens am 9. Oktober und am
9. April ffir die zuriickliegenden 6 Monate.
Als Tag der Fdlligkeit gilt jeweils der i. des
Monats, ffir den die Gehaltsbezfige ausbezahlt
werden.

Erfolgt die Qberweisung nicht spdtestens
am 9. Tag nach Fdlligkeit der Gehaltsbezuige,
so ist sie so zu bemessen, dass sie dem Goldwert
des ausstehenden Betrages entspricht. Dieser
Goldwert wird bestimmt durch Umrechnung
fiber den amerikanischen Dollar zum Durch-
schnittsmittelkurs der New-Yorker Bbrse in
den dem Tage der Fdlligkeit der Gehaltsbezige
einerseits und dem Tage der (berweisung
andererseits vorangehenden 8 Tagen.

III.

Die Verwaltung des Fonds erfolgt in fol-
gender Weise :

a) Der Fonds wird von der Regierungs-
kommission verwaltet und von ihr unter
Berficksichtigung der im Saargebiet iibli-
chen normalen Verzinsung, wertbestdndig
angelegt. Unter wertbestdndiger Anlage sind
zu verstehen Hypotheken auf wertbe-
standiger Grundlage, Gold- und wertbe-
stdndige Anleihen, Wohnungsneubauten
und sonstige Immobilien. Die Zinsen und
sonstigen Netto-Nutzungen fliessen dem
Fonds zu. Die Regierungskommission wird
daffir Sorge tragen, dass die wesentlichen
Unterlagen erhalten bleiben, und ferner
die Buchftihrung so einrichten, dass jeden-
falls bei Beendigung del Tatigkeit der
Regierungskommission aus den Bilchern
ersichtlich ist, wie sich die 1Oberweisungen
auf die Gehaltsbeziige der deutschen Beam-
ten zu den t0berweisungen auf die Gehalts-
bezfige der andern Beamten verhalten.

b) Der Fonds ist, getrennt von dem
sonstigen Eigentum der Regierungskom-
mission, als Sondermasse dergestalt zu
verwalten, dass er bei B-endigung der
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ticuli~re, de telle fa~on que, lorsque aura
pris fin l'activit6 de la Commission de
gouvernement, il puisse, dans son int~grali-
t6, - conform6ment h la d6cision qu'il
appartient au Conseil de la Socidt6 des Na-
tions de prendre en vertu du paragraphe 39
de l'annexe aux articles 45 h 5o du Trait6 de
Paix de Versailles - 6tre attribu6 au gou-
vernement qui aura ddsormais h supporter
difinitivement cette partie de la charge des
pensions.

c) Il sera constitu6, pros l'administra-
tion du fonds, un comit6 dont le pr6sident
sera de droit le pr6sident du Tribunal
rdgional de Sarrebruck et dont. au surplus,
la composition sera fix6e par la Commission
de gouvernement qui nommera les mem-
bres. La mission de ce comit6 sera de veiller
en gn~ral h ce que le fonds soit gdr6 con-
formdment aux dispositions du prdsent
accord, en particulier h ce que tous les
revenus qui lui reviennent, lui soient
vers6s, h ce que les placements soient
effectu~s conform6ment h l'accord, et h ce
que la conservation du fonds soit assurge.
I1 a le droit de regard h tout moment dans
les livres et dans tous les documents. Au
surplus, ses droits et ses devoirs seront
ddtermins par un r~glement que promul-
guera la Commission de gouvernement.

d) La CQmmission de gouvernement
insgrera dans son rapport p~riodique ht la
Soci~td des Nations, un paragraphe dans
lequel elle rendra compte de la gestion du
fonds. Le bilan qui devra 6tre 6tabli
annuellement, sera joint au rapport sui-
vant de la Commission de gouvernement.

Article ii.

Tout revenu provenant d'un emploi dans un
service public dans le Territoire de la Sarre,
doit 6tre imput6 sur les 6moluments de retraite
allemands, conform~ment au r~glement d'impu-
tation de la legislation allemande sur les pen-
sions; de m~me, tout rever provenant d'un
emploi dans un service public dans le Reich
allemand, doit 6tre imput6 sur les 6moluments
de retraite dans le Territoire de la Sarre, confor-
m6ment au r~glement d'imputation de la l6gis-
lation en mati~re de pensions en vigueur dans le
Territoire de la Sarre.

La notion du service public, sera dfinie par
le paragraphe 57, No 2, alin6a 2, de la loi du

Tdtigkeit del Regierungskommission unge-
schmdtert vorhanden ist und auf Grund
der dem Rat des V61kerbundes nach § 39
der Anlage zu Artikel 45-50 des Vertrages
von Versailles zustehenden Entscheidung
derjenigen Regierung ilberwiesen werden
kann, die alsdann diesen Teil der Pensions-
last endgiltig zu tragen haben wird

c) Der Verwaltung des Fonds wird ein
Beirat beigegeben, dessen Vositzender der
jeweilige Prilsident des Landgerichts in
Saarbruicken ist und dessen Mitglieder im
iibrigen die Regierungskommission be-
stimmt und ernent. Aufgabe des Beirats
ist es, allgemein dartiber zu wachen, dass
der Fonds der Bestimmungen dieser Abrede
gemdss verwaltet wird, insbesondere dass
alle hiernach dem Fonds zufliessenden
Einkiinfte an ihn abgefiihrt werdeth, dass
die Anlagen entsprechend der Abrede
erfolgen, und dass die Erhaltung des Fonds
gesichert ist. Er hat das Recht auf jeder-
zeitige Einsichtnahme in die Biicher und
Unterlagen. Im iibrigen werden seine
Rechte und Pflichten durch eine von der
Regierungskommission zu erlassende Sat-
zung bestimmt.

d) Die Regierungskommission wird in
ihre periodische Berichterstattung an den
V6lkerbund einen Abschnitt aufnehmen, in
dem sie Rechenschaft ablegt iiber die
Verwaltung des Fonds. Die jdhrlich auf-
zustellende Bilanz wird dem ndichstfolgen-
den Bericht beigefiigt.

Artikel ii.

Ein aus der Verwendung im 6ffentlichen
Dienst im Saargebiet bezogenes Einkommen
soll auf deutsche Versorgungsbezfige nach
Massgabe der Ruhevorschriften des deutschen
Versorgungsrechtes angerechnet werden ; ebenso
soll ei aus der Verwendung im 6ffentlichen
Dienst im Deutschen Reiche bezogenes Ein-
kommen auf Versorgungsbeziige im Saargebiet
nach Massgabe der Ruhevorschriften des im
Saargebiete geltenden Versorgungsrechts ange-
rechnet werden.

Der Begriff des 6ffentlichen Dienstes bestimmt
sich nach § 57 Nummer 2 Absatz 2 des Reichs-
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Reich sur les fonctionnaires dans sa r6daction
du i8 juin 1923 (R. G. Bl. I. page 385) et le Gou-
vernement allemand, ainsi que la Commission
de gouvernement, veilleront h ce que toute
occupation d'un titulaire d'6moluments de
retraite dans un service public, soit communi-
quge en temps voulu aux autorit6s comptentes
pour le r~glement des pensions, en indiquant la
nature et la date du debut de 1'occupation,
ainsi que le montant dcompos6 en ses divers
616ments de la r6mun6ration y aff6rente. Le
Gouvernement allemand, ainsi que la Commis-
sion de gouvernement, veilleront h ce que les
titulaires d'6moluments de retraite allemands,
employ6s dans le Territoire de la Sarre, dans un
service public, ainsi que les titulaires d'molu-
ments de retraite du territoire de la Sarre,
employ~s dans un service public dans l'Empire
allemand, re~oivent des 6moluments 6gaux h
ceux de toute autre personne occupant des
fonctions 6gales ou correspondantes.

Article 12.

La correspondance n6cessaire 4 l'applica-
tion du pr6sent accord, sera 6chang6e en g6n6ral
entre la Commission de gouvernement et le com-
missaire d'Empire, pour la remise du territoire
de la Sarre.

Les questions de principe seront r~gl~es entre
le Gouvernement allemand et la Commission de
gouvernement.

Si, dans l'int6r~t de l'exp~dition rapide des
affaires, le besoin se faisait sentir d'une corres-
pondance directe entre les administrations
allemandes int6ress6es d'une part, et les auto-
rit6s de la Commission de gouvernement
d'autre part, il serait r~serv6 de conclure un
accord special h ce sujet.

Article 13.

Le Gouvernement allemand et la Commission
de gouvernement se fourniront r~ciproquement
tous les renseignements n6cessaires h l'ex~cu-
tion des dispositions du prsent accord.

Article 14.

Le Gouvernement allemand et la Commission
de gouvernement se rdservent toute libert6
en ce qui concerne les droits sur l'exercice
desquels il n'a 6t6 convenu aucune disposition
dans le pr6sent accord.
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beamtengesetzes in der Fassung des Gesetzes
vom 18. Juni 1923 (Reichsgesetzblatt I Seite
385).

Die Deutsche Regierung sowie die Regierungs-
kommission werden veranlassen, dass von
jeder Beschiiftigung eines Versorgungsberech-
tigten im ffentlichen Dienst den zustdndigen
Pensionsregelungsstellen unter Angabe der Art
und des Beginns der Beschiiftigung sowie der
H6he der gewdhrten Entlohnung - getrennt
nach den einz-lnen Bestandteilen - recht-
zeitig Mitteilung zugeht.

Die Deutsche Regierung sowie die Regierungs-
kommission werden Sorge tragen, dass die im
bffentlichen Dienst im Saargebiet beschiiftigten
deutschen Versorgungsberechtigten sowie die
im Wffentlichen Dienst im Deutschen Reich
beschaftigten Versorgungsberechtigten des Saar-
gebietes die gleichen Beziige erhalten wie
sonstige mit gleichen oder entsprechenden
Verrichtungen betraute Personen.

Artikel 12.

Der Schirftverkehr, der zur Ausfiihrung
dieser Abrede erforderlich wird, soll im allge-
meinen zwischen dem Reichskommissar ffir
die tVbergabe des Saargebietes und der Re-
gierungskommission des Saargebietes erfolgen.

Fragen grundsiitzlicher Art werden zwischen
der Deutschen Regierung und der Regierungs-
kommission des Saargebietes erledigt.

Sollte sich im Interesse der Vereinfachung und
Beschleunigung das Bedfirfnis nach einem un-
mittelbaren Schriftwechsel zwischen den betei-
ligten deutschen Verwaltungen einerseits und
den Beh6rden der Regierungskommission ande-
rerseits herausstellen, so bleibt eine Sonder-
abrede hieriiber vorbehalten.

Artikel 13.

Die Deutsche Regierung und die Regierungs-
kommission werden sich gegenseitig alle zur
Durchfflhrung der Bestimmungen dieser Abrede
erforderlichen Auskiinfte erteilen.

Artikel 14.

Die Deutsche Regierung und die Regierungs-
kommission behalten sich alle Freiheiten be-
zfiglich solcher Rechte vor, fiber deren Hand-
habung in dieser Abrede keine Vereinberungen
getroffen worden sind.
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Des divergences de vues graves qui vien-
draient h surgir sur l'interprtation ou l'appli-
cation du present accord, devraient 6tre rsolues
par une commission mixte qui, dans chaque
cas particulier, sera composde d'un membre,
nomm6 par le Gouvernement allemand et d'un
membre nomm6 par la Commission de gouverne-
ment, et qui se r~uniraient h un endroit hi conve-
nir avec ces deux personnes.

Dans tous les cas dans lesquels les deux
membres de la Commission ne pourraient se
mettre en accord, la d~cision appartiendra h un
arbitre h d~signer par eux; s'ils ne pouvaient
meme se mettre d'accord sur la personne de
l'arbitre, le pr6sident de la Cour permanente de
Justice de La Haye, sera pri6 de le nommer.

Article 15.

Le pr6sent accord entrera en vigueur d~s que
le Gouvernement allemand et la Commission
de gouvernement se seront mutuellement com-
muniqu6 leur approbation.

Fait en double exemplaire h Baden-Baden;
le 21 d~cembre 1925.

(Signi)
(Signi)
(Sign4)

G. W. STEPHENS. (Signi) FRIEDBERG.

KOSSMANN.

J. MORIZE.

Erhebliche Meinungsverschiedenheiten fiber
die Auslegung und Durchffihrung der vorlie-
genden Abrede sollen von einer gemischten
Kommission entschieden werden, die ffir jeden
einzelnen Fall aus einem von der Deutschen
Regierung und einem von der Regierungs-
kommission des Saargebietes zu ernennenden
Mitglied besteht und an einem von diesen
beiden Personen zu vereinbarenden Orte zu-
sammentritt.

In allen Fillen, in denen sich die beiden
Kommissionsmitglieder nicht einigen, entschei-
det ein von ihnen hinzuzuziehender Schieds-
richter ; k6nnen sie sich auch fiber die Person
des Schiedsrichters nicht einigen, so soll um
dessen Ernennung der Pr~isident des stdndigen
Internationalen Gerichtshofes im Haag gebeten
werden.

Artikel 15.

Diese Abrede tritt in Kraft, sobald die
Deutsche Regierung und die Regierungskom-
mission sich gegenseitig ihre Genehmigung
dazu mitgeteilt haben.

Geschehen in doppelter Ausfertigung zu
Baden-Baden am 21. Dezember 1925.

(Gez.) G. W. STEPHENS. (Gez.) FRIEDBERG.

(Gez.) KOSSMANN.

(Gez.) J. MORIZE.

ANLAGE1.
Es entsprechen

Besoldungsgruppe des Reichs der Besoldungsgruppe des Saargebietes

I I
II II

III III

IV IV
V V

VI VI u. VII
VII VIII

VIII IX U. X
IX XI, XII U. XIII

X XIV
XI XV

XII XVI U. XVII
XIII XVIII

'Traduction: ANNEXE.
Tableau comparatif concernant la solde

Des Troupes du Reich Des Troupes du Bassin de la Sarre
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1319. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND THE SAAR
TERRITORY GOVERNING COMMISSION CONCERNING GERMAN
OFFICIALS PLACED TEMPORARILY AT THE DISPOSAL OF THE
SAAR TERRITORY GOVERNING COMMISSION. SIGNED AT BADEN-
BADEN, DECEMBER 21, 1925.

In view of the provisions of Articles 45 to 50, and the Annex thereto, of the Treaty of Versailles,
and the special measures laid down for governing the Saar Territory,

THE SAAR TERRITORY GOVERNING COMMISSION, in view of its rights and duties in regard to
the German officials placed at its disposal, who were appointed by the Commission to positions
in its own service in conformity with the laws relating to public officials in force in the Saar Territory,
and, in particular, the Civil Service regulations of July 29, 1920, of the one part; and

THE GERMAN GOVERNMENT, in view of the iights and duties ot the German administrative
departments in regard to German officials seconded for service in the Saar Territory, under the
German legislation relating to officials, of the other part,

Considering it expedient, in the interests both of the service and of the officials, to settle so far
as possible the position of the officials arising out of these special circumstances,

Have agreed upon the following provisions :

Article I.

In this Agreement, German officials shall mean German nationals

(a) Who, as officials directly employed by the Reich, the German Railway Company,
Prussia or Bavaria, (including elementary-school teachers) were placed by their home
departments at the disposal of the Saar Territory Governing Commission on or after
May IO, 1920, (unless there has since been any change in the situation) or may hereafter
be placed at its disposal or;

(b) Who, as officials formerly employed directly or indirectly by the Government
of Alsace-Lorraine, entered, with the consent of the Government of the Reich, the service
of the Saar Territory Goveining Commission, and for whom the Reich has assumed
responsibility under the Act of January II, 1922, relating to the legal position of
former officials of Alsace-Lorraine (Reichsgesetzblatt, page 29).

Article 2.

The German Government confirms the seconding of German officials already placed at the
disposal of the Governing Commission. The Saar Territory Governing Commission confirms

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

1 Traduit par le Secroariat de la Sociato des
Nations.
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these officials in its service Until such time as they leave its service, these cfficials shall be
paid by the Governing Commission in accordance with the regulations issued by it.

Except as may be specially agreed in individual cases, officials shall only be sent back to their
home departments in accordance with the provisions of this Agreement; measures of re-organisation
or economy on the part of the Governing Commission shall not constitute a valid reason for sending
back these officials.

The home Department shall only recall a German official at his own request, and in such cases
shall consider the interests of the service in the Saar Territory ; in particular it shall, if requested
by the Governing Commission, allow the official not more than six months from the date of notifying
his recall, in which to take up his new appointment.

(As regards possible substitution, see Article 4, paragraph 2).

Article 3.

The German Government and the Saar Territory Governing Commission declare themselves
each prepared in principle to see, as far as possible, that German officials suffer no disadvantage
by reason of their service in the Saar Territory.

For this purpose, the German Government undertakes to inform the Saar Territory Governing
Commission of all amendments to the German laws, decrees and other provisions relating to officials.

The Governing Commission shall, for its part, endeavour - in order to prevent the general
conditions of service of the German officials placed at its disposal, especially as regards appointment,
promotion, and pensions, becoming less favourable than those of officials of the home departments
-. to introduce into the Saar Territory, so far as possible, such German regulations as are brought
to its notice.

The Saar Territory Governing Commission shall, as soon as possible after the restoration of
stabilised currency conditions in the Saar Territory, fix the pay of the German officials excluding
local allowances (at present, basic salary and social allowances) at a not less favourable rate than
under the German scale.

Article 4.

The German Government is prepared as far as is possible, especially as regards the number
of regular posts available, to examine favourably applications and requests made by German
officials transferred from the active list to be reinstated in the German service for urgent personal
reasons, and particularly out of consideration for their future careers.

When forwarding such applications, the Governing Commission shall state its wishes regarding
the appointment of another German official as a substitute.

Article 5.

The period during which German officials have served under the Governing Commission shall
be credited to them by their home departments for pay, pension, appointment and promotion,
so that they shall suffer no disadvantage in comparison with officials remaining in the service
of the home departments.

The German home departments are prepared to confirm promotions made by the Governing
Commission as far as their financial and staff regulations and rules for appointment and promotion
allow.

Article 6.

Where, for certain classes of officials, advancement and promotion are dependent on length
of service, the home departments and the Governing Commission shall notify each other as soon
as, in their opinion, a German official seconded for service in the Saar Territory is eligible for pro-
motion or advancement, in order that they may make such promotions simultaneously, as far
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as their financial and staff regulations and rules for appointment and promotion allow. The
Governing Commission shall inform the German official of the communication made by his home
department.

Article 7.

I.

i. Since under the German rules appointment and promotion in certain salary groups are
made on the results of a specialised examination, in order to enable German officials employed
in the Saar Territory and junior officials in the service of the Saar Territory belonging to Groups I
to IX inclusive of the German salary scale, corresponding to Groups I to XIII inclusive of the
Governing Commission's salary scale, to take this examination, the German Government and the
Governing Commission have agreed as follows :"

(a) The Governing Commission shall allow such officials in the various departments
to take the same examinations as in the corresponding German departments.

(b) The Governing Commission shall hold these examinations in conformity with
the letter and spirit of the German regulations, it being understood, however, that differen-
ces in the legislation and departmental rules in the Saar Territory may necessitate certain
modifications.

(c) The examining boards shall be constituted in conformity with the German
regulations and appointed by the Governing Commission. The German Government
is prepared to put at the disposal of the Governing Commission, if it so desires, officials
to serve on these examining boards.

(d) To ensure concordance between the examinations in the Saar Territory and in
the Reich, the home departments shall be represented at these examinations, as far as
possible, by a commissioner. In order to enable the home departments to do this, the
Governing Commission shall notify the home department in question in good time of
the place, date, and hour of the examinations. Certificates granted by the examining
boards of the Governing Commission under the present Agreement, attesting the success
of the candidate, shall be valid in Germany as if they had been granted by the corresponding
German Authorities, (i) if they bear the signature of the Commissioner, where a Commis-
sioner was present (2) where the department does not send a Commissioner, if this is
officially noted on the certificate.

(e) The Governing Commission shall notify the German Government of the results
of the examinations.

2. The above provisions shall not apply to examinations for teaching staff (see No. III),
nor shall they affect special agreements regarding the organisation of examinations. However,
the agreement regarding the organisation of examinations of June 7, 1921, is replaced by the above
provisions, it being understood that examinations passed during the period when the said Agreement
was in force shall be recognised.

II.
Should the Governing Commission fail to constitute its own examining boards as laid down

in No. I, the German departments are prepared to provide an opportunity for those German officials
whose names are sent in by the Governing Commission to take these examinations before an
examining board in a place as near as possible to the Saar Territory. Facilities shall be given,
on request, for a Commissioner of the Governing Commission to be present at the examination.

The Governing Commission shall grant German officials leave to attend these examinations.
The German departments shall notify the Governing Commission of the results of these exa-

minations. III.

The German Government and the Governing Commission reserve the right to make special
agreements both as regards examinations for other classes of officials, especially teachers, and as
regards special training for these examinations.
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Article 8.

The German Government is prepaied to place other officials beyond those mentioned in Articles
2 and 4, at the disposal of the Governing' Commission.

The provisions oi this Agreement shall apply to such officials from the date of their entering
the service of the Governing Commission.

Article 9.

If a German official is placed by his home department at the disposal of the Governing Com-
mission under the provisions of this Agreement, the necessary removal allowances shall be borne
by the Governing Commission ; if the official returns to his home departmer t, the expenses shall
be borne by such Department.

Article Io.

I.
In conformity with the provisions relating to pensions in force in the Saar Territory, the

Governing Commission will continue to be responsible for the payment of :
(a) The pensions of officials whom it has placed or may hereafter place on the retired

list ;
(b) Allowances to surviving dependants of the officials referred to in (a) above,

and surviving dependant of German officials dying while in the service of the Governing
Commission.

The Governing Commission shall communicate to the German Government all pension awards
made under paragraph I, together with the necessary documents.

II.

The Governing Commission shall create, as from April I, 1926, a reserve fund for pensioners
and surviving dependants. It shall pay into this fund 7'2 per cent of the total emoluments
(at present the basic salaries, cost-of-living bonus and social allowance) of all budgetary and
non-budgetary officials in its service covered by the pension regulations in force in the Saar Territory.
However, from this shall be deducted the amount of the payments to be made by the Governing
Commission after April I, 1926, to pensionei s and surviving dependants under the pension regulations
in force in the Saar Territory.

The payments into the Fund, with effect from April I, 1926, shall be made on the first occasion
not later than July 9, and subsequently within nine days after the salaries fall due, or at the latest
on October 9 and April 9 for the preceding six months.

The datc on which salaries fall due shall be regarded as the first of the month in respect of
which the salaries are paid. If payment is not made within nine days of the date on which the
salaries fall due, the amount must be calculated at the gold value of the balance due, This gold
value shall be based on the American dollar at the average rate quoted on the New York
Exchange during the eight days preceding, on the one hand, the date when the salaries fell due
and, on the other hand, the date of payment.

III.
The Fund shall be administered as follows :

(a) The Fund shall be managed by the Governing Commission and, regard being
had to the normal rates of interest ruling in the Saar Territory, shall be invested in stable
securities. By stable securities are meant mortgages in stable values, gold loans and
loans in stable currencies, new dwelling-house construction and other immovable property.
The interest and other net receipts shall be paid into the Fund. The Governing Commis-
sion shall arrange for the essential documents to be placed in safe keeping and further
for the accounts to be kept in such a way that, in any case, on the conclusion of the
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activities of the Governing Commission, the books shall clearly show the ratio of contributions
from the salaries of German officials to contributions from the salaries of other officials.

(b) The Fund shall be managed separately from the other funds of the Governing
Commission, as a special concern, so that, on the conclusion of the Governing Commission's
activities, it can be transferred in its entirety - in accordance with the decision to be
taken by the Council of the League of Nations under paragraph 39 of the Annex to
Articles 45 to 50 of the Treaty of Peace of Versailles - to the Government which will
thenceforward have to bear this portion of the pension charges.

(c) Side by side with the authorities administering the Fund a Committee shall be
constituted whose President shall ex officio be the President of the District Court at
Saarbrdck ; the composition of the Committee shall be determined by the Governing
Commission and the other members appointed by it. It shall be the duty of the Com-
mittee to satisfy itself generally that the Fund is being administered in accordance with
the provisions of this Agreement, and, in particular, that all the receipts appertaining
to the Fund are paid into it, that the investments are made in accordance with the Agree-
ment, and that the maintenance of the fund is ensured. It shall be empowered to examine
the books and papers at any time. Its further powers and duties shall be defined in the
regulations to be drawn up by the Governing Commission.

(d) The Governing Commission shall devote in its periodical report to the League
of Nations. a section dealing with the administration of the Fund. The balance-sheet
to be drawn up yearly shall be attached to the next following report of the Governing
Commission.

Article ii.

All income derived from employment in the public service in the Saar Territory shall be
reckoned towards German pensions in conformity with the German pensions regulations. In the
same way all income derived from employment in the public service in the German Reich shall be
reckoned towards the pensions paid in the Saar Territory in conformity with the pension regulations
in force in the Saar Territory.

Public services shall be understood as defined in Paragraph 57, No. 2, paragraph 2, of the
German Civil Service Regulations as contained in the Law of June 18, 1923 (R. G. BI. I, page 385).
In the event of the employment in a public service of any person entitled to a pension, the
German Government and the Governing Commission shall give adequate notice to the competent
pensions authorities, stating the nature and the date of the commencement of the employment
and the amount of the salary paid, with an indication of its constituent parts. The German
Government and the Governing Commission shall take steps to ensure that persons entitled
to German pensions employed in the public service in the Saar Territory and persons entitled
to a pension from the Saar Territory employed in the public service in the German Reich, shall
receive salaries of the same scale as other persons performing similar or corresponding duties.

Article 12.

Correspondence relating to the application of this Agreement shall as a rule be exchanged
between the German Commissioner for the Transfer of the Saar Territory and the Governing
Commission.

Questions of principle shall be settled between the German Government and the Governing
Commission.

Should the need arise, in the interests of simplification and expedition, for direct correspondence
between the German department concerned, on the one hand, and the officials of the Governing
Commission, on the other hand, a special agreement may be concluded on this subject.

Article- 13.

The German Government and the Governing Commission shall furnish each other with all
information required for carrying out the provisions of this Agreement.
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Article 14.

The German Government and the Governing Commission shall retain complete freedom as
regards rights concerning which no provision has been made in this Agreement.

Any serious differences of views which may arise in regard to the interpretation or application
of this Agreement shall be settled by a joint committee which, for each particular case, shall be
composed of one member appointed by the German Government and one by the Governing
Commission. The Committee shall meet at a place to be decided on by these two persons.

All cases in which this Committee cannot agree shall be referred for decision to an arbitrator
appointed by the Committee. Should the Committee be unable to agree as to the selection of
an arbitrator, the President of the Permanent Court of Justice at The Hague shall be invited to
appoint one.

Article 15.

This Agreement shall come into force as soon as the German Government and the Governing
Commission notify each other of their approval.

Done in duplicate at Baden-Baden on December 21, 1925.

(Signed) G. W. STEPHENS.

(Signed) KOSSMANN.

(Signed) J. MORIZE

(Signed) FRIEDBERG.

ANNEX.

Table showing the corresponding salary groups in

The Reich The Saar Territory

I I
II II

III III

IV IV
V V

VI VI and VII
VII VIII

VIII IX and X
IX XI, XII and XIII
X XIV

XI XV
XII XVI and XVII

XIII XVIII
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AUTRICHE ET HONGRIE
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AUSTRIA AND HUNGARY
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February 8, 1922, with two An-
nexes, two Protocols and Final
Protocol, signed at Vienna, April 9,
1926, and Protocol modifying
the above-mentioned Additional
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

N o 1320. - ZUSATZABKOMMEN 1 ZU DEM ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DEM KONIGREICH UNGARN AM 8. FEBRUAR
1922 IN BUDAPEST GESCHLOSSENEN HANDELS(YBEREINKOM-
MEN2, GEZEICHNET IN WIEN, DEN 9. APRIL 1926.

Textes ofciels allemand et hongrois communiquis par le representant du Gouvernement f[dral
d'Autriche d la Socijtj des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 5 octobre 1926.

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH und SEINE DURCHLAUCHT DER REICHS-
VERWESER VON UNGARN, vom Wunsche geleitet, dem gegenseitigen Handelsverkehre zwischen
beiden Staaten giinstigere Entwicklungsbedingungen zu sichern, sind iibereingekommen, zu diesem
Zwecke ein Zusatzabkommen zu dem am 8. Februar 1922 unterzeichneten Handelsilbereinkommen
abzuschliessen, und haben in dieser Absicht zu ihren Bevollmachtigten ernannt

DER BUNDESPRAiSIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH:
den Bundeskanzler Dr. Rudolf RAMEK,

SEINE DURCHLAUCHT DER REICHSVERWESER VON UNGARN:

den ausserordentlichen Gesandten und bevollmdichtigten Minister d. R. Rudolf WODIANER
VON MAGL6D, und

den ausserordentlichen Gesandten und bevollmaichtigten Minister in Wien, Ludwig
Grafen AMBR6ZY VON SEDEN UND REMETE,

welche, nachdem sie ihre Vollmachten ausgetauscht und in guter und geh6riger Form befunden
haben, folgendes vereinbart haben :

Artikel I.

i. Natur und Gewerbeerzeugnisse ungarischen Ursprungs, die aus Ungarn herkommen und
die in der diesem Abkommen beigeschlossenen Tarifanlage A angefiihrt sind, werden bei der Ein-
fuhr nach Osterreich keinen h6heren Z611en als den in der genannten Anlage vereinbarten unterliegen.

2. Natur- und Gewerbeerzeugnisse 6sterreichischen Urpsrunges, die aus Osterreich her-
kommen und die in der diesem Abkommen beigeschlossenen Tarifanlage B angefiihrt sind, werden
bei der Einfuhr nach Ungarn keinen h6heren Z611en als den in der genannten Anlage vereinbarten
unterliegen.

3. Diese Bestimmungen beeintrdchtigen jedoch fur die genannten Erzeugnisse ungarischen
oder 6sterreichischen Ursprungs in keiner Weise das Anrecht auf die meistbegtinstigte Behandlung
im Sinne des Artikels III des Handelsilbereinkommens vom 8. Februar 1922.

1 L'6change des ratifications a cu lieu h Budapest, le 6 ao.fit 1926.
S\Tol. XVI, page 19, de ce recueil.
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 1320. - POTEGYEZM]RNYI AZ OSZTRAK KOZTARSASAG ES A
MAGYAR KIRALYSAG KOZOTT BUDAPESTEN 1922 FEBRUAR
8.-AN2 KOZOTT KERESKEDELMI EGYEZMENYHEZ, ALAIRATOTT
WIENBEN 1926. IRVI APRILIS HO 9.-ItN.

German and Hungarian official texts communicated by the Representative of the Austrian Federal
Government accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place
October 5, 1926.

Az OSTRAK KoZTARSASAG SZOVETSI GI ELN6KE S 0 F6MfLT6SAGA MAGYARORSZAG KOR-
MANYz6JA ama 6hajt6l vez6relve, hogy a kdt orszAg kblcs6n6s kereskedelmi forgalmdnak el6-
ny6sebb fejl6d~si feltdteleket biztositsanak, megegyeztek abban, hogy e c6lb61 az 1922. februAr
8.-An al~irt kereskedelmi cgyezmdnyhez p6tegyezm~nyt k6tnek 6s ev~gb6l meghatalmazottaikkd
kineveztdk :

Az OSZTRAK KOZTARSASXkG SZ6VETSItGI ELN6KE:

dr. RAMEK Rudolf sz6vets~gi kancelldrt,

0 F6MkLT6SAGA MAGYARORSZAG KORMANYZ6JA:

MAGL6DI WODIANER Rudolf ny. rendkivilli k6vet 6s meghatalmazott minisztert 6s

StDENI I S REMETEI gr6f AMBR6ZY Lajos b~csi rendkiviili k6vet 6s meghatalmazott
ministert,

akik, miutin meghatalmazdsaikat kicser~lt~k 6s azokat j6 6s kell6 alakban I6v6knek taliltik,
a k6vetkez6kben Allapodtak meg:

I. cikk.

(i) Magyar szirmazisu nyerstermdnyek 6s ipari k6szitm6nyek, amelyek Magyarorszdgb6l
6rkeznek 6s amelyeket a jelen e gyezm~nyhez csatolt A jelzdsii tarifa-me16klet felsorol, AusztriAba
val6 behozataluk alkalmdval nem fognak magasabb vAmok ali esni, mint amelycket az emlitett
mell~klet megAllapit.

(2) Osztrik sztrmazisu nyersterm~nyek ds ipari k~szitm~nyek, amelyek Ausztridb6] 6rkeznek
6s amelyeket a jelen egyezmdnyhez csatolt B jelz~sii tarifamellklet felsorol, Magyarorszdgba
val6 behozataluk alkalmAval nem fognak magasabb vimok ald esni, mint amelyeket az emlitett
mell~klet megAllapit.

(3) E rendelkez~sek azonban ner 6rintik a legnagyobb kedvezmdnyes elbAnisra vonatkoz6
azt a jogot, amely nevezett magyar 6s osztrAk szdrmazAsu irukat az 1922. februir 8.-i ker'eskedelmi
egyezm~ny III. cikke .rtelm~ben megillet.

I The exchange of ratifications took place at Budapest, August 6, 1926.
2 Vol. XVI, page ig, of this Series.



370 Socijtd des Nations - Recuei des Traits. 1926

Artikel II.

Das im Artikel VII des Handelsilbereinkommens vom 8. Februar 1922 angefilhrte und in
dessen Beilage B enthaltene lbereinkommen vom 7. Dezember 192o fiber die Regelung verkehrs-
politischer Fragen zwischen Osterreich und Ungarn wird durch das dem gegenwdrtigen Zusatz-
abkommen als Anlage C beigeschlossene und einen integrierenden Bestandteil desselben bildende
Protokoll vom 9. April 1926 abgeindert, beziehungsweise ergainzt.

Artikel III.

Die beiden vertragschliessenden Teile verpflichten sich, die Bestimmungen der Genfer Inter-
nationalen Konvention' zur Vereinfachung der Zollformalitdten vom 3. November 1923 im gegen-
seitigen Verkehr anzuwenden.

Artikel IV.

i. Dieses Zusatzabkommen soil sobald als m6glich ratifiziert werden. Die Ratifikations-
urkunden werden in Budapest ausgetauscht werden.

2. Das Abkommen tritt am achten Tage nach dem Austausche der Ratifikationsurkunden
in Kraft. Die beiden Regierungen behalten sich jedoch vor, die tarifarischen Bestimmungen und
die damit zusammenhangenden Festlegungen des Abkommens in einem friheren Zeitpunkt provi-
sorisch in Kraft zu setzen, sobald das Abkommen in Ungarn von der Nationalversammiung ange-
nommen worden ist.

3. Das Abkommen soll solange in Geltung bleiben, als es nicht von einem der beiden ver-
tragschliessenden Teile gekiindigt wird. In diesem Falle tritt es nach Ablauf von drei Monaten
nach dem Tage ausser Kraft, an dem die Kiindigung dem Anderen vertragschliessenden Teil
bekanntgegeben worden ist.

.4. Es besteht jedoch Einverstdndnis dariiber, dass, falls der durch das Abkommen gesicherte
freie Verkehr eine schwere Gefdhrdung lebenswichtiger Produktionszweige zur Folge haben sollte,
das Abkommen mit einer Frist von einem Monat gekfindigt werden kann.

5. Dieses Zusatzabkommen und das am 8. Februar 1922 abgeschlossene Handelsiiberein-
kommen bilden ein einheitliches Ganzes ; demzufolge bewirkt die Kiindigung des Zusatzabkommens
gleichzeitig auch die Kilndigung des Handelsibereinkommens,

6. Das Zusatzabkommen wird in deutscher und ungarischer Urschrift ausgefertigt.

7. Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten dieses Zusatzbakommen gefertigt und ihre
Siegel beigedriickt.

So geschehen zu Wien am 9. April eintausend neunhundertsechsundzwanzig.

Fiir die Republik Osterreich:

RAMEK m.P.

Ffir das K6nigreich Ungarn.:

R. v. WODIANER m. P.

Graf Ludwig AMBR6ZY m. p.

1 Vol. XXX, page 371; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 2o8; vol. XLV, page 140;
vol. L, page 161, et vol. LIV, page 393, de ce recueil.
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II. cikk.

Az 1922. februdr 8.-i kereskedelmi egyezmdny VII. szakasziban megemlitett 6s annak B
melldkletdben foglalt, Ausztria 6s MagyarorszAg k6zott k6zlekeddspolitikai kdrddsek szabdlyozdsa
tIrgyiban 192o. december 7-6n k6tbtt egyezmdny az 1926. iprilis h6 9.-4n kelt, a jelen p6tegyez-
mdnyhez C meUkletkdnt csatolt 6s annak kiegdszit6 alkot6 rdsz~t kdpez6 jegyz6k6nyv szerint
m6dosul, illetve kiegdszit~st nyer.

III. cikk.

Mindket Szerz6d6 F61 k6telezi magAt arra, hogy a vdmiigyi alakisdgok egyszeriisitdse tArgydban
Genfben 1923. november 3.-AnIn' kotott nemzetkozi egyezmdny rendelkezdseit k6lcs6n6s forgal-
mukban alkalmazni fogjdk.

IV. cikk.

(i) Ez a p6tegyezmdny a lehet6 leghamarAbb megerdsitend6. A mneger6sitdsi okmAnyok
kicser6l]se Budapesten fog megt6rtdnni.

(2) Az egyezmdny a meger6sitdsi okmAnyok kicscr~lsdt kovet6 nyolcadik napon 16p 6letbe.
Mindkt kormAny fenntartja azonban magAnak a jogot arra, hogy az egyezmdnynek tarifilis ren-
delkez6seit 6s az azokkal kapcsolatos megdllapoddsokat egy kordbbi id6pontban ideiglenesen Olet-
beldptethesse, mihelyt az egyezmdnyt a magyar nemzetgyiilds elfogadta.

(3) Az egyezmdny addig marad 6rv6nyben, mig azt a Szerz6d6 Felek egyike fel nem mondja.
Ebben az esetben az egyezm6ny a felmonddsnak a mAsik Szerz6d6 F6llel val6 k6zldse napjAt61
szdmitott hArom h6nap eltelte ut~n veszti el 6rvdnydt.

(4) Egyet6rtds All fenn azonban azir~nt, hogy amennyiben az egyezmdny biztositotta szabad
forgalom 6letfontossAgu termeltsi Agakat sulyosan veszdlyeztetne, az egyezmdny egy havi hatA-
rid6re is felmondhat6.

(5) Ez a p6tegyezmeny az 1922, februdr 8.-An megk6t6tt kereskedelmi egyezmdnnyel egysdges
egdszet alkot ; ennek k6vetkeztdben a p6tegyezm6ny felmonddsa egyidejiileg a kereskedelmi
egyezm6ny felmonddsAt is jelenti.

(6) A p6tegyezm6ny n6met 6s magyar eredeti pdldAnyban Allittatik ki.
(7) Minek hitel6il a meghatalmazottak a jelen p6tegyezmdnyt alAirtdk 6s pecsdtjfikkel

elldttlk

Kidllittatott Wienben, ezerkilencszizhuszonhat 6vi Aprilis h6 9.-6n.

Az Oslrdk K6ztdrsasdg rjszyrdl:
RAMEK m. p.

A Magyar Kirdlysdg rjsz6rdl:

R. v. WODIANER m. P.

Graf Ludwig AMBR6ZY m. p.

1 Vol. XXX, page 37x ; Vol. XXXV, page 324; Vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV, page 140;
Vol. L, page x6i, and Vol. LIV, page 393, of this Series.
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ANLAGE A.

ZUM OSTERREICHISCHEN ZOLLTARIF.

Nummer
des Tarifes Benennung der Waren Zollsatz in Goldkronen

Gemahlener Paprika ...........
H irse . . . . . . . . . . . . . .
Bohnen .... ...............
Wicken, Lupinen .............
Mehl und andere Mifllereierzeugnisse

schalte K6rner Graupen, Gritze,
Hiilsenfriichten:
a) Graupen ... ............

(gerollte, geschrotete, ge-
Gries) aus Getreide und

aus c) Mehl und andere Muillercierzeugnisse aus Mais ....
Hirse, geschalt ..........................
Erbsen geschalt ............................
Mehl und andere Millereierzeugnisse aus anderem Ge-

treide ........ ......................

aus 5
aus 28

30 a
30 c

aus 31

aus 33

aus 35

K6rben und Steigen

ffir Ioo kg

50
o.8o

3
frei

Zusclfdag von i.6o
zum Zoll f. ioo kg
Gerste, solange die-
ser 1.5o Goldkronen
fur ioo kg nicht
erreicht.

Zuschlag von i.90
zum Zoll f. ioo kg
Gerste, sobald die-
set 1.50 Goldkronen
oder mehr fir iookg
betrdgt.

1.50
2.20

2.50

Zuschlag von 1.45
zum Zoll f. ioo kg
der betreffenden Ge-
treidegattung, so-
lange dieser 1.50
Goldkronen ftir ioo
kg nicht erreicht.
Zuschlag von 1.65
zum Zoll f. ioo kg
der betreffenden
Getreidegattung, so-
bald dieser Zoll 1.50
Goldkronen oder
mehr betragt.

10
15

4
5
8

No 1320

Weintrauben, frisch, zum Tafelgenuss, in
im Gewicht
a) bis 5 kg. .............
b) iber 5 kg bis 15 kg .......

Obst, nicht besonders benanntes, frisch
a) feines Tafelobst :

Aprikosen . . . . . . . . . . . .
Kirschen, Weichseln ...........
Pfirsiche und Blutpfirsiche .......
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A MELLKLET.

AZ OSZTRAK VAMTARIFAHOZ.

Tarifaszim Az Aru megnevez~se A vfm aranykoroniban

IOO kg-kint

5-b61 6 r6lt paprika ............. ....................... 50
28-b61 K61es ........ .......................... .0....o.8o
3o a Bab .................................................... 3
30 c Bikk6ny, csillagfiirt ............ .................... yin.
31-b61 Liszt 6s mAs malomipari termdk (darilt, zuzott, h.ntolt magvak;

Arpagy6ngy, derce, dara) gabonib6l vagy hfivelyesekb6l :

a) Arpagy6ngy ....... ..................... . .. 6o p6tldk ioo kg
drpa vimjihoz,min-
daddig, mig ez ioo
kg-onkint 1.50 ko-
ronAn alul marad.
1.9o p6t]6k ioo kg
drpa vitmjihoz, ha
ez IOO kg-kint 1.50
korona vagy annil
t6bb.

c)-b6l: liszt 6s mis malomipari term6k tengerib6l ..... 1.50
hAntolt k6les ..... ..................... ..... 2.20
h6ntolt bors6 ..... ..................... ..... 2.50
liszt 6s mi6s malomipari term~k mets gabonib6l ......... 1.45 p6tlk a meg-

felel6 gabona IOO
kg-jlnak vimjihoz,
mig ez ioo kg-on-
kint 1.5o koronin
alul marad.

1.65 p6tlk a meg-
felel6 gabona IOO
kg-jinak vlmjihoz,
ha ez ioo kg-onkint
1.5o korona vagy
annAl t6bb.

3 3 -b61 Friss csemegesz6]6 kosarakban vagy rekeszekben, ha ezek da-
rabsulya :.

a) legfeljebb 5 kg ...... .................... .. O10
b) 5 kg-n6l t6bb 6s legfeljebb 15 kg .... ........... 15

3 5 -b61 Ktilbn meg nem nevezett friss gyiin6lcs:
a) finom csemege gyimolcs :

sirga barack ............ .................... 4
cseresznye, meggy ....... ................. 5
6szi barack ............ .................... 8
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Nummer
des Tarifes Benennung der Waren Zollsatz in Goldkronen

fir ioo kg

Johannisbeeren, Stachelbeeren ......... .............. 2
Zuckermelonen ..... .................... .... frei

b) anderes :
Apfel, frisch, unverpackt, vom i. September bis 15. No-

vember ........ .....................
Apfel, frisch, unverpackt, vom i6. November bis 3.

August, sowie in Sacken von mindestens 50 kg Roh-
gewicht ............ ..................... 5

Pflaumen, Hauszwetschken .... ............. I
Wassermelonen .... ................... ..... frei

aus 36 b i Pfilpe, Obstmark und Obstmaische mit Ausnahme von Piilpe,
Mark und Maische von Pflaumen ......... ............. 6

38 Zwiebel und Knoblauch ............... . ........... 3
aus 39 Gemfise, nicht besonders benannte, und andere Gewachse fur

den Kichengebrauch, frisch
a) feine Tafelgemiise :

Frihkartoffeln vom 15. Februar bis 31. Juli ..... frei
Gurken, ausgenommen Salatgurken, Sprossenkohl, Sauer-

ampfer, Monatsrettich ......... .............. 2
Salatgurken, Tomaten ............... I
Grine Erbsen (auch in Schoten), grine Bohnen .... 3
Hduptelsalat ............. .................... .50

b) andere :
2. alle Uibrigen .........................

aus 40 c Tomatenkonserven in F5,ssern oder Fdsschen ................ 6
41 a Mohnsamen (auch reife Mohnk6pfe) ........... ......... 10
42 Kleesaat .............. ......................... 4
45 Samen aller Art, in Briefen u. dgl. fir den Kleinverkauf vorge-

richtet .............................. 25
aus 51 Heilpflanzen und deren Bestandteile, getrocknet oder zubereitet

(gepulvert oder sonst zerkleinert oder gefarbt) ..... ....... frei
aus 52 Rindvieh :

a) Schlachtvieh ............ ..................... 5
fur i Stuck

aus b) Nutzvieh. ...... ..................... ..... 25
c) Jungvieh ....... .................... .15
d) Klber ............. ....................... 4

aus 53 Schafe .............. .......................... 2
aus 54 Lammer .............. ......................... 0.50

fir ioo kg
aus 55 Schweine im Gewicht

c) iber 4o kg bis IiO kg . . . . . . . . . . . . . . . . 9
fir i StUck

d) uber Iio kg (Fettschweine) ......... .............. 3
aus 56 Pferde :

b) Gebrauchspferde
i. fiber 2 Jahre alt ........... .................. 60
2. bis zu Alter von 2 Jahren . .......... . 30

ftir IOO kg
c) zum Schlachten ..... .................... .... frei

58 Gefliigel aller Art (mit Ausnahme des Federwildes) :
a) lebend .............. .................... ... 8
b) tot, auch ausgeweidet ... ..................... 15

59 b Wildbret und Federwild, tot, auch zerlegt ............. 20
6o b Fische, frische, andere ........... ................... 5
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Tarifasz.ni Az Aru megnevez6se A v~m aranykoronAban

ribizke, egres ....... ....................
sdrga dinnye ....... ....................

b) m6sf~le :
friss alma, osomagolatlanul, szeptember i-t6l november

15-ig ......... ......................
friss alma, csomagolatlanul, november i6.-t61 augusztus

31.-ig, valamint zsAkokban legal6.bb 50 kg nyerssitlyban

szilva ........ ........................
g6r6g dinnye ..... ....................

Gyuim6lcsvel6 6s gyfim6lcsefre, a szilv 6l val6 kiv6tel6vel

Hagyma 6s fokhagyma ...... ....................
Kuil6n meg nem nevezett f6zelk 6s m6.s n6v~ny 6tkez~si cdlokra,

friss :
a) finom csemege f6zel6k:

korai burgonya febru~r 15.-t61 julius 3I.-ig ........
uborka,, a sal1tauborka kivftel6vel, bimb6skel, s6ska,

h6napos retek . . . . . . . . . . . . . . . . . .
salAtauborka, paradicsom ....................
z6ldbors6 (huivelyekben is), z6ldbab .............
fejes salta ....... .....................

b) m6sffle :
2. minden egyb ....... ..................

Paradicsomkonzerv, hord6kban vagy hord6cskdkban .......
M~k (6rett mkfejek is) ...... ...................
Heremagvak ........ .......................
Mindennemii mag borit6kban 6s hasonl6kban a kisforgalom

sz.mAra kiszerelve ....... .....................
Gy6gyn6v~nyek 6s gy6gyn6v6nyr~szek, szAritva vagy elk~szitve

(porr t6rve vagy egy~bk~nt apritva vagy festve) .......
Szarvasmarha :

a) v~g6marha ........ ......................

b)-b61 haszonhllat ....... .....................
c) n6vend~kmarha. . .................
d) borju ......... ........................

Juh ........... ...........................
Bdrdny ......... ...........................

Sert6s :
c) 40 kg-on feluli 6s legfeljebb iio kg darabsulyban ....

d) iio kg-on feluli darabsulyban (zsirsert6s) ...........
L6:

b) igis- 6s kocsil6
i. k~t 6ven felufli . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. legfeljebb k6t 6ves ...... .................

c) vgsra ...................................
Mindennemii szdrnyas (a szamyas vad kiv~tel~vel) :

a) 616 ......... ..........................
b) leolt, beleit6l tisztitva is .... .................

Sz6rms es szarnyas vad, le6lt, feldarabolva is ...........
Friss hal, mAsf6le ....... ......................

36 b I-b61

38
39-b61

40 c-b61
4 a
42

45

5 1-b61

52-b61

53-b61
54-b6l

55-b61

56-b61

58

59 b

6o b
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Nummer
des Tarifes Benennung der Waren Zollsatz in Goldkronen

far ioo kg

aus 64 a Gefligeleier in Kisten und Fassern. ............... ... frei
aus 69 Blasen und Darme, frisch, gesalzen oder getrocknet ...... frei

72 Schweinefett, Schweinespeck, auch geschmolzen (Schweineschmalz) 3.8o
73 Margarine ........................ rei

aus 74 Gehartete Speisefette .... ......... .......... .... frei
75 Speise6le, zum unmittelbaren Genuss geeignet :

a) in Fassern, Schlkuchen, Blasen, dann in anderen handels-
ublichen. Umschliessungen von 25 kg oder mehr . . . . 5

b) in Flaschen, Krigen und 4hn1lichen BehdItnissen unter 25 kg 10

aus 77 Kokosnuss6l, festes; gehdrtete Ole mit Ausnahme der zum
unmittelbaren Genuss geeigneten ....... ........ .frei

aus 79 Kokosnuss6lfettsaure ............ .................... 6
aus 8o Kokosnuss6lfettsdure ............ .................... 6

81 Degras .............. .......................... frei
83 Technische fette Ole, wie Lein6l, Holz6l, ROWb! und andere,

nicht unmittelbar als Speise6le verwendbar ........ .frei
aus 86 a Ungarischer Weinbrand ......... .................. 300
aus 87 Wein und Most:

a) in F~ssern ............ ...................... 30
b) in Flaschen ............ ...................... 80
Anmerkung : Weine mit einem Alkoholgehalt von mehr als

17,5 Volumprozent sind wie gebrannte geistige Flussigkeiten
zu behandeln.

aus 88 Schaumwein, ungarischerErzeugungund Herkunft ...... 15o
aus 91 Mineralwasser :

aus a) Heilwasser, natrrliche, aus den im Schlussprotokoll
genannten ungarischen Quellen ..... .. .......... .40

aus b) Tafelwasser, natfirliche, aus den im Schlussprotokoll
genannten ungarischen Quellen .......... 1.40

aus 93 Backereien :
a und b Kakes, ungefillt, und nicht uberzuckerter Zwieback .... 55

Kakes, gefillt ; Waffeln, auch gefaillt ............... 75
Patiencebdckerei ........... .................... 8o
anderes Backwerk (ausgenommen Oblaten) ........... 85

aus 96 Fleisch :
a) frisch, gefroren (mit Ausnahme von uberseeischem Gefrier-

fleisch), gesalzen :
i. Schweinefleisch .... ......... .............. 12

Schweine, geschlachtet und geputzt, in ganzen Strcken
im Gewichte fiber 90 kg oder in Halften im Gewichte
fiber 45 kg ..... ........................ 6

2. Innereien (ausgenommen (Zungen) von Tieren derNrn. 52 bis 57 ........... ................... 7
3. anderes ...... ...................... ..... 12

aus 97 b Salami, ungarischer Erzeugung und Herkunft ...... ........ 6o
aus 98 a Ungarische Spezialitaten, wie Pusztad6ry, Palpusztai und Kase

und b der Roquefortart, sowie Magyar6varer Kase und andere un-
garische Kase der Trappistenart ........ ............. 30

Topfen .............. .......................... frei
aus 104 Backereien in Verbindung mit Schokolade .......... ... 140

Kakes und Waffeln mit durch geringfuigige Beigabe von Kakao
braun gefArbter FIllung .... ................. .... 75

aus io6 a Kandierte Frbichte .... ..................... .... 120
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IOO kg-kint

64 a-b61 Baromfitojds lAdAkban vagy hord6kban ...... ........... yin.

69-b61 H61yag 6s bdl, friss, s6zva vagy szAritva ...... .......... yin.

72 Sert~shAj, sert~sszalonna, olvasztva is (diszn6zsir) ...... 3.80
73 Margarin ............. ......................... vm.
74 -b61 Kem~nyitett 6telzsirok .......... ................... v.
75 K6zvetlen hasznAlatra alkalmas 6telolajok :

a) hord6kban, t6ml6kben, h6lyagokban, tovibbA mAs a keres-
kedelemben szokAsos tartAlyokban 25 kg vagy annOl
nagyobb sulyban ........... .................. 5

b) palackokban, kors6kban 6s hasonl6 tartAlyokban 25 kg-n.l
kisebb sulyban .............................. ... .10

7 7 -b61 SzilArd k6kuszdi6olaj ; kemnyitett olajok a k6zvetlen 6lvezetre
alkalmasak kiv~telvel .......... .................. vm.

79-b61 K6kuszdi6olaj zsirsav ............ .................... 6
8o-b61 K6kuszdi6olajzsirsav ..... .................... .... 6.
81 Degras ............. .......................... vm.
83 Technikai zsiros olajok, mint : lenmagolaj, kinai faolaj, repceolaj

6s misf~le, 6telolajk~nt k6zvetlenil nem haszndlhat6 olaj vmi.
86 a-b61 Magyar borpArlat ..... ..................... ..... 300
8 7 -b61 Bor 6s must:

a) hord6kban ............ ...................... 30
b) palackban ...... .......................... 8o
Jegyzet : 17. 5 t~rfogat-szAzalkn,1 nagyobb szesztartalommal

bir6 bort mint 6getett szeszes italt kell kezelni.

88-b61 Magyar gyArtAsu 6s szArmazAsu pezsg6 .............. 15o
9I-b61 Asvznyviz :

a)-b61 termdszetes gy6gyvizek a zfir6jegyz6k6nyvben meg-
nevezett magyar forrisokb6l ..... ... ............ 1.40

b)-b61 term6szetes asztali vizek a zAr6jegyz6kbnyvben meg-
nevezett magyar forrAsokb6l .............. ... 1.40

93 a 6s Sitemny :
b-b61 keksz, t6ltetlen ; cukorral be nem vont k~tszersiilt ..... 55

keksz, t6ltve ; ostyaAru, t6ltve is ............... .... 75
patiencesuitem6ny. 8o
mAs suitem6ny (a gy6gyostya kiv~telvel)" . . . . . . . . . 85

96-b61 Hus :
a) friss, fagyasztott (a tengerentuli fagyasztott hus kiv6te]6vel),

s6zva :
i. sert~shus ............ ..................... 12

le6lt 6s tisztitott sert~s eg6sz darabokban go kg-on
felili sulyban vagy felekben 45 kg-on felibli sulyban 6

2. bels6s~gek (nyelv kiv~telvel) az 52-57. szAmok alA
tartoz6 Allatokb6l .......... ................ 7

3. mAsfle ............................. .. 12
97-b61 Magyar gyArtAsu 6s szArmazAsu szalAmi .... ... .......... 6o
98 a 6s Magyar kiilbnlegess~gek, mint: pusztad6ri, pflpusztai 6s rok-

fortfajtAju sajtok, valamint magyar6vAri sajt 6s mAs trappis-
tasajtszerii magyar sajt .......... ................. 30

Tur6 .......... ............................. vmi.
Io 4 -b61 Suitemny, csokolAd~val kapcsolatban ............. 140

Keksz 6s ostyadru kaka6nak csek~lv m~rtiki bozzAadAsa.Altal
barnAra festett t61telkkel ......................... 75

1o6 a-b61 Cukrozott gytim6lcs ........... .................... 120
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Nummer
des Tarifes Benennung der Waren ZoUsatz in Goldkronen

ffir ioo kg

aus iO6 b Marmeladen ................................... 50
aus 107 Esswaren, nicht besonders benannte und alle luftdicht ver-

schlossenen Genussmittel, soweit sie nicht anderweitig h6her
tarifieren
aus c)

Gemisekonserven, GemUse in Kfibeln (nicht luftdicht
verschlossen) ...... ................... 40

Tomatenkonserven (luftdicht verschlossen) ....... 30
Grune Bohnen, grine Erbsen (luftdicht verschlossen) . . 45
Spargel (luftdicht verschlossen) ....... ............ 70

d) Rindfleischkonserven auch mit Zutaten von Hilsenfrfichten,
Kraut und Kartoffeln ................ ...... 24

aus e) Gansleberpasteten ... ................. .... 300
aus g) Marmeladen (Jams) ...... ................ 55

Kompotte in Glasbeh ltern ....... ............ 6o
gewbhnliche Fleischkonserven (mit Ausnahme von

Geflfigelkonserven und Pasteten), luftdicht verschlos-
sen, auch mit Gemuisezutaten .......... .35

Aleuronatmehl, nicht in Packungen fuOr den Kleinverkehr 18
aus lo8 Braunkohle .................................. frei
aus 16o Hanfgarne in Aufmachungen ffir den Kleinverkauf:

a) cinfach ...... ....................... ... 35
b) gezwirnt ..... ........................... 65

aus Anmerkung: Garbenbinder in Knueln ...... ......... frei
aus 171 Seilerwaren und technische Artikel :

a) Seile, Taue, Stricke im Durchmesser von 5 mm oder mehr,
auch gebleicht, geteert :

i. im Durchmesser von io mm oder mehr ....... 12
2. im Durchmesser unter IO mm.. ............ .... 15

aus d) andere Seilerwaren und technische Artikel:
i. Hanfgurten ........... .................... 45
2. abgepasste Seilerwaren aus Seilen oder Bindgarn ge-

flochten. 0...................... 4
aus 226 a Besen aus Zirok, auch mit gefdrbtem Stiel ...... ........ . 3
aus 227 e Besen aus Zirok mit lackiertem oder poliertem Stiel ..... 25

231 Grobe Fussdecken und Matten, ungefdrbt oder gefarbt .... . 12
aus 234 Sonstige Flechtwaren, auch Korbflechtwaren :

a) grobe, roh, auch in Verbindung mit Holz oder Eisen. . .
b) andere gew6hnliche, weder gebeizt, noch gefarbt, noch

firnisst .......................... 20
aus 252 C Waren aus Papier, Pappe oder Papiermasse, nicht anderweitig

tarifiert, andere :
aus i. mehrfarbig bedruckt aus oder mit Buntpapier, Gold-

oder Silberpapier, auch mit Bildern oder Malereien :

2. Faltschachteln, nicht mit Papier iiberzogen .... 40
aus 298 Furniere und Sperrholz

a) Furniere :
i. roh, gefdrbt oder gebeizt ........ .............. 8

b) Sperrholz :
i. roh ... ........................ 10

aus 301 b 2 St6cke (auch Stock- und Schirmgriffe) aus Holz, gebogen und
gebeizt (getrdnkt) oder bloss gebeizt (getrdnkt) ...... 10

aus 302 b 2 M6bel aus massivem Buchenholz, auch mit furnierten Einlagen
aus gewbhnlichem Holz .... ................. .... 24
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ioo kg-kint
io6 b-b61 Gyiim6lcsiz (marmelade) ..... .................. 50
ro 7 -b61 Kil6n meg nem nevezet 61elmiszerek s minden 1Mgmentesen

elzirt 61vezeti cikk, amennyiben nem esik mAs magasabb
tarifat6tel ali :
c)-b6l f6zel]kkonzerv

f6zeldkkonzerv, f6zelk vedrekben (nem 16gmentesen el-
z~rva) ........... ...................... 40

paradicsomkonzerv (l6gmentesen elz6.rva) ....... 30
z6ld bab, z6ld bors6 (l6gmentesen elzfrva) ...... 45
spArga (l6gmentesen elzArva) ....... ............ 70

d) marhahuskonserv, huivelyesekb6l, k.AposztAb61 6s burgo-
nyb6l va16 hozzit6ttel is ................ .... 24

e-) b61 libamijpAstdtom .......... .................. 300
g)-b61 marmelade (jam) .......... ................. 55

komp6t uivegtartAlyban ................. .... 6o
k6z6ns~ges huskonzervek (szIrnyas konzervek 6s p6.st6-
tomok kivdtelvel), l6gmentesen elzArva, f6zelk hoz-

zftttel is ... .................... 35
aleuronat-liszt, a kisforgalom szAmdra nem kiszerelve 18

io8-b61 Barnaszdn ............ ........................ yin.

i6o-b61 KenderfonAl a kisforgalom szAmAra kiszerelve :
a) egyAgu ............. ....................... 35
b) cdrnAzott . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65

Jegyzetb6l: kdvek6t6 gombolyagban ....... ............ yim.
17 i-b61 K6tdliru 6s miiszaki cikkek :

a) k6t6l 5 mm vagy annAl nagyobb itm&r6vel, feh6ritve, kA-
trAnyozva is :

i. io mm vagy anndl nagyobb Atm6r6vel ..... ........ 12
2. Io mm-nl kisebb tm6r6vel .... ............ 15

d)-b61 mds k6tdlver6Aru 6s miuszaki cikk:
i. kenderheveder .... ................... 45
2. kiszabott k6t~lver6iru k6telekbS1 vagy zsinegb6l fonva 40

226 a-b61 CirokseprS, festett ny1llel is ........ .. ................ 3
227 e-b6l Ciroksepr6 f~nyezett vagy polirozott ny1llel ......... .... 25
231 Durva lAb- 6s csomago]6 gy6k6ny, festetlen vagy festett. . .. 12
2 3 4-b61 MAs fonAs~ru, kosArk6t6Aru is :

a) durva, nyers, fAval vagy vassal kapcsolatban is ...... 5
b) mAs k6z6nsdges, sem pAcolva, sem festve, sem firniszelve 20

252 c-b61 MAsutt fel nem sorolt ruk papirosb6l, papiroslemezb6l, vagy
papirosanyagb6l, m~sfle :
I-b6l : t6bb szinben nyomva, tarkapapirosb6l, arany- vagy

ezuistpapirosb6l vagy ezekkel kapcsolatban, k6pekkel
vagy festdssel is :
hajtogatott doboz, papirossal nem bevonva ...... 40

298-b61 Furnirok 6s t6bbrdtegti furnirlapok:
a) furnirok :

I. nyersen, festve vagy pAcolva ...... .. ............ 8
b) t6bbrdtegii furnirlap :

I. nyers ............. ....................... 10
301 b 2-b61 Fabotok (bot- 6s erny6fogantyuk is), hajlitva 6s pdcolva (itatva)

vagy csak pAcolva (itatva) ......... ................ i0
302 b 2-b61 Butor t6m6r bfikkfAb6l, k6z6nsdges fdb61 val6 furnirozott bet6-

tekkel is ....... ........................ ..... 24
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Nummerdes Tarifes Benennung der Waren Zollsatz in Goldkronen

aus 303

318
339
340 b

aus 352

Aus Anmer-
kung zu

T. Nr. 400
aus 428 c

aus 438

ans 441 c

aus 447 b
448

499 d

500 e
aus 51o a

51o d

M6bel aus massivem Buchenholz, auch mit furnierten Einlagen
aus feinen H61zern ....... .....................

Glaskolben (Glasbimen) fir elektrische Glfilampen ........
Zem ent . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Kalk, gebrannt, gel6scht (Atzkalk) ...... .......
Ziegel, nicht feuerfeste, aus Ton (Lehm), ungebrannt oder gebrannt:

,z) nicht weiter bearbeitet :
i. Mauer- und Pflasterziegel, gew6hnliche .......
2. Dachziegel, gew6hnliche ..... ..............
3. Dachfalzziegel und Hurdis .... ..............

Gescheuerte Schlissel ....... ...................
Kleine Gegenstande fiir die elektrische Montage aus Kupfer und

dessen Legierungen :
i. roh oder gew6hnlich bearbeitet ... ............
2. fein bearbeitet ...... ....................

Dampfpumpen :
d) im Stiickgewichte unter 250o bis iooo kg ............

im Stuickgewichte unter iooo kg bis 200 kg ......
aus e) im Stiickgewichte unter 2o0 kg bis ioo kg ........

Maschinen und Apparate, nicht besonders benannte aus Eisen
im Stiickgewichte :

2. unter io.oo kg bis iooo kg:

Spezialmaschinen ffir die Mbilerei ..............
Pumpen ........ ......................

3. unter iooo kg bis 200 kg:
Spezialmaschinen fiir die Miillerei ............
Pum pen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. unter 20o kg:
Spezialmaschinen fNr die Mullerei ............
Pumpen unter 200 kg bis ioo kg ............

Gliihlampen ......... ........................
Nicht besonders benannte elektrische Apparate und Vorrich-

tungen, wie Schalt- und Kontaktvorrichtungen, Anlasser, Re-
gulatoren, Widerstande, galvanische Elemente aller Art,
Taschenbatterien und Taschenakkumulatoren, Sicherungen,
Schalter, Fassungen, Blitzschutzvorrichtungen, Abzweigvor-
richtungen mit eingebauten Klemmen, Glhfilampensockel, Heiz-
und Kochapparate im Stitckgewichte :
a) von 250 kg oder mehr ..... .................
b) unter 250 kg bis 20 kg ..... .................
c) unter 20 kg bis 5 kg ..... ..................
d) unter 5 kg bis 500 g ...... ..................
e) unter 500 g:

i. unter 500 g bis 250 g. ...... ..............
2. unter 250 g ...... ....................

Schwefelsdure :
i. nicht rauchende . . . . . . . . . . . . . . . .
2. rauchende (Oleum) ...... ................

Ammoniumhydroxyd (Salmiakgeist) .... ..............
Kasein .......... ..........................
Leim aller Art ........ .......................
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fur ioo kg

35
30
0.8o
0.20

o.o8
o. 16
0.70

22

60
120

36
40
42

25

30

30
40

36
42

200

65
90

120

150

i8o
165

2.6o

3.70
3.6o

frei
14.50
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TarifaszAm Az dru megnevez~se A vdm aranykoronfiban

ioo kg-kint

3o3-b61 Butor t6m6r buikkfAb6l, finom fAb6l va16 furnirozott bet~tekkel is 35

38 Uvegk6rte, villamos izz6IAmpAk szAmira ...... ........... 30
339 Cement .................................................. o. 8o
3 4 o b Rgetett, oltott mesz (mar6m~sz) ... ............... .o..0.20
352-b61 Nem tWz6l6 tdgla agyagb6l, 6getetlen vagy 6getett:

a) tovAbb meg nem munkglva:
i. k6zbnsdges fali 6s kovezet tdgla ....... ........... 0.08
2. k6z6nsdges tet6cserdp ....................... o. 16
3. horonytet6cser6p 6s ureges tdgla (hurdis) ....... 0.70

400
tsz.-hoz tar-
"toz6 Jegy-
zetb6l Surolt kulcs ....... ........................ ..... 22
428c-b61 Villamos szereldsi cdlokra szolgA16 kis tArgyak rdzb61 6s ennek

6tvdnyeib6l :
i. nyersen vagy kbz6nsdgesen megmunkAlva ....... .6o
2. finoman megmunkAlva ....... ............... 120

4 3 8-b61 G6zszivattyu :
a) darabonkint 25oo kg-nAl kisebb, de legalAbb Iooo kg sulyban 36

darabonkint iooo kg-nAl kisebb, de legalAbb 2oo kg sulyban 40
e)-b6l darabonkint 200 kg-nAl kisebb, de legalAbb ioo kg sulyban 42

4 4 Ic-b61 Kil6n meg nem nevezett g~pek 6s k~szu16kek vasb6l :

2. darabonkint io.ooo kg-ndl kisebb, de legalAbb iooo kg
sulyban :
malomipari g~pek ........ ................ 25
szivattyuk .......... ................... 30

3. darabonkint ioookg-nAL kisebb, de legalAbb 2oo kg sulyban.
malomipari g~pek ......... ................ 30
szivattyuk .......... ................... 40

4. darabonkint 2oo kg-ndl kisebb sulyban :
malomipari g~pek ........ ................ 36
szivattyuk 200 kg-nAl kisebb, de legalAbb ioo kg sulyban 42

447 b-b61 Izz6IAmpAk ............ ........................ 200
448 Kil6n meg nem nevezett villamos k~szii~kek 6s berendez~sek,

mint: kapcsol6- 6s kontaktksziil~kek, indit6k, szabAlyoz6k,
ellenAllAsok, mindennemu galvAnelemek, zsebelemek 6s zsebak-
kumulftorok, biztosit6k, kapcsol6k, foglalatok, villAin ellen 6v6
berendezesek, elAgaz6 berendez~sek bepitett zsorit6kkal,
izz6lAmpa kupakok, fiit6- 6s f6z6k6sziilkek, darabonkint :

a) 25o kg 6s azon felili sulyban ..... .............. 65
b) 250 kg-on aluli, de legaltbb 20 kg sulyban .... ........ 9o
c) 2o kg-on aluli, de legalAbb 5 kg sulyban ......... ... 120
d) 5 kg-on aluli, de legalAbb 500 g sulyban ..... ......... 150
e) 500 g-on aluli sulyban :

i. 500 g-on aluli, de legalAbb 250 g sulyban ...... 18o
2. 250 g-on aluli sulyban .. .............. .... 165

499 d K~nsav :
i. nem ftist6lg6 ..... ................... ..... 2.6o
2. fiistblg6 (oleum) ......... ................. 3.70

5oo e Ammoniumbydroxid (szalmiAkszesz) ............... .... 3.6o
51o a-b61 Kazein ............... ....................... vm.
51o d Mindennemu enyv ...... ..................... ..... 14.50
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Nummer
des Tarifes Benennung der Waren Zollsatz in Goldkronen

fur ioo kg

51o e 2 Weizenstarke (auch Weizenstdrkemehl) ......... ........ Zuschlag von 4 zum
Zoll von Weizen-
mehl

aus 51 / 2 Kleister ....................... ............... IO
aus 539 a Kalischmierseife mit h6chstens 5 % Alkoholgehalt zur Lysoform-

erzeugung auf Erlaubnisschein .. .............. . .o. . 0
aus 548 e Spielwaren aus Kautschuk .......... ................. 90
aus 555 Olkuchen ......... ......................... ... frei

ANLAGE B

(ZUM UNGARISCHEN ZOLLTARIF).

Nummer
des Tarifes Benennung der Waren ZoUsatz in Goldkronenl

aus 77 a

8i a
aus 134

aus 153
aus 159 c

aus 171
257

aus 270
aus 271 d
aus 274
aus 275

276 b 2
285

aus 287 a
350
351
358 c

362
aus 367
aus 410
aus 412 a

Apfel, frisch, unverpackt, lose verladen:
i. vom i. September bis 15. November .........
2. vom 16. November bis 31. August, sowie in Sacken

von mindestens 5o kg Rohgewicht ...........
Gartenerdbeeren, vom i. Juni bis 31. Dezember ..........
Mineralwasser aus den im Schlussprotokoll genannten 6sterrei-

chischen Quellen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Anmerkung : Die Verzollung der Mineralwasserflaschen erfolgt

zum jeweiligen Flaschenzoll.
Kandiszucker .......... ........................
Bonbons aus Schokolade oder mit Anwendung von Schockolade

hergestellt ......... ........................
Suppenwfirzen, Suppenwiirfel ..... .................
Weinsteinsaure ........ .......................
Kaliumchlorat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Chromalaun ......... ........................
Schwefelnatrium ........ .......................
Salpetersaures Kalium, salpetrigsaures Natrium .......
KohlensauresNatrium (Soda), kristallisiert ..............
Zyanide, anderweitig nicht genannt (Kalium- und Natriumzyanid,

gelbes und rotes Blutlaugensalz) .............
Wasserglas, fest ......... .......................
Terpentin6l, gereinigt ........ ....................
Harz6l ............ ...........................
Kerzen mit einem Stearingehalt von weniger als 25 %, doch

mindestens 5 % (Paraffinkompositionskerzen) .......
Firnis und eingedicktes sowie oxydiertes Pflanzen6l .....
Toilettenseife ........ ........................
Tfirkischrot6l ........ ........................
W eisse Kreide . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ffir ioo kg

I

7
15

frei

26

210
150

30
10

frei
f rei
frei

2.25

frei
frei
frei

8

40
25

150
15

I
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Az Airu megnevez6se

Buzakem6nyit6 (buzakem6nyit61iszt is) ...........

Vargacsiriz ........ .....................
KIliken6szappan, legfeljebb 5 % alkohol tartalommal,

gyirt6s~ra, enged~lyjegyre ..................
Jdtdkszer kaucsukb6l ...............
OlajpogAcsa ........ .....................

lysoform

A vAm aranykoronAban

IOO kg-kint

4 korona p6tlk a
buzaliszt vdmjAhoz.

IO

IO

90
Vinr.

B MELLI KLET

(A MAGYAR VAMTARIF,&HOZ).

Tarifaszkm Az Aru megnevez~se A v~m aranykoron~ban

Friss alma, csomagolatlanul, omlesztve :
i. szeptember i.-t61 november 15.-ig ... ...........
2. november I6.-t6l augusztus 31.-ig, tovAbbi zsAkokban

legalAbb 5o kg nyerssulyban ..... ..............
Kerti szam6ca (f6ldi eper), junius i.-t61 december 3i.-ig . . .
AsvAnyviz a zir6jegyz6k6nyvben megnevezett osztrAk forrAsokb6l

Jegyzet: Az svAnyvizes iivegek elvAmolisa a mindenkori
palackv im szerint t6rt~nik ......................

Kandiszcukor .......... ........................
CsokolAdb6l vagy csokolAd6 felhasznAlAsAval k~sztilt cukorka . .

Levesizesit6k, leveskockAk ...... ...................
Bork6sav .......... ...........................
KAIliumklordt ......... .........................
Kr6mtims6 .......... .........................
NAtriumszulfid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
KiliumnitrAt, nAtriumnitri ...... ...................
NitriumkirbonAt (sz6da), kristAlyos .... ...............
MAsutt nem emlitett ciinidok (kAlium 6s natriumciAnid, sirga 6s

v6r6s v~rlugs6) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
SzilArd vizuiveg ......... .......................
Tisztitott terpentinolaj ........ ....................
Gyantaolaj ........... ........................
Gyertya 25 %-nA1 kevesebb, de legalAbb 5 % stearin tartalommal

(paraf finkompozici6sgyertya) ...... ................
Firnisz (kence) 6s siiritett, valamint oxidAlt n6v~nyi olaj ....
Pipereszappanj ......... .........................
T6r6kv6r6solaj . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Feh~r kr~ta .......... .........................

IOO kg-kint

I

7
15
vm.

26
210

150
30
I0

vm.
vm.
vm.
2.25

vm.
vm.
vm.

8

40
25

150
15
1

1926

510 e 2

510 / 2-b61
539a-b61

548 e-b61
555-b61

77 a-b61

8i a
13 4 -b61

153-b61
159 c-b61

171-b61
257
27o-b61
271d-b61
27 4 -b61
275-b61
276 b-2
285

287a-b61
350
35'
358 c

362
36 7 -b61
4 Io-b61
412a-b61
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Nummer
des Tarifes Benennung der Waren Zollsatz in Goldkronen

413

414 c
414 d

414 g
aus 414 m

416 a
416 b

aus 458 c

aus 458 d

460
470 a T

aus 475 a 2
aus 475 b

aus 478

aus 479 b

479 c

aus 48.1 b i

aus 487

488 b

aus 489

Erdfarben oder gemahlene Steine und Erden zu Farbzwecken,
mit einem Beisatz von h6chstens 5 % gesch6nt .........

Bleiweiss, auch in Sticken von 250 g oder mehr, gepresst...
Bleioxyd :

Bleiglatte, gemahlen ....... ...................
Minium ......... .........................

Chromgelb, Zinkgelb, Chromzinnober, Chromgrin, Zinkgrin..
Erdfarben, mit einem Beisatz von mehr als 5 % geschbnt.. .
Ohne Leinol hergestellte Zeitungsdruckerschwarze ......
Andere Druckerfarben ....... ....................
Chemisch einheitliche Medikamente (im Schlussprotokoll nament-

lich angefihrt) fir den Kleinverkauf in Tabletten adjustiert
Zubereitete Medikamente laut Schlussprotokoll ............

Milch(Kaise)lab ........ .......................
Nach Mass geschnittene Kistenbestandteile, roh (ungehobelt,

ohne Nut, unverleimt, ungenagelt .................
Hobelgestelle, auch gewachst ..... .... ............
Leitern, impratgniert ....... ....................
Schuhleisten, mit Eisen beschlagen (Maschinenleisten), fur me-

chanische Schuhfabriken auf Erlaubnisschein ...........
Sport- und Turngerate aus Holz:

a) bloss in Verbindung mit Eisen oder Metall
Schlitten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Skier ........ ........................

b) andere :
Schlitten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Skier ........ ........................

Fourniere, andere, in der Starke unter 1,8 mm
i. aus europaischen Holzarten :

a) gespalten oder geschlt ....................
2. aus iberseeischen Holzarten .... ...............

Sperrplatten (mehrschichtige, aus FournierblAttern kreuzweise
verleimte Platten) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Liegestihle, auch mit Arm- und Fusstitzen, ohne Verbindung
mit Textilstoffen ....... ......................

Andere fournierte Holzm6bel, mit Ausnahme der unter den
Nrn. 485 und 486 genannten:
b) in einer Farbe poliert :

2. mit maserigen Fournieren oder solchen aus uiberseei-
schen Holzarten ..... ..................

c) Billards ........ ........................
andere mit Bildschnitzerarbeiten, mit Mosaik- oder Intarsie-,

mit eingebrannten oder mehrfarbigen Verzierungen oder in
Verbindung mit anderen Materialien oder mit Zierbeschlagen
mit krummflachigen Tfiren oder Schubladen, mit Metallintar-
sien (Boulearbeit), vergoldete, versilberte oder bronzierte
M6bel aller Art ..... .....................

Anderweit nicht genannte Holzwaren ftir Schul- und Kanzlei-
zwecke, andere :
nicht lackiert ........ ......................
andere ......... ..........................

Holzr6hren, auch geteert, basandet, mit Eisendraht umsponnen
Schuhstrecker ........ ........................

No 1320

ftir ioo kg

12

15

'518
32.50
32

'5
40

'5 % v. W.
15 % v. W. doch

h6chstens 750
20 % v. W.

1. 80
25
32

35

30
35

40
50

'4

i8

'4

40

70
70

200

50
6o
6
48.
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Tarifasz .m Az 6ru megnevez6se A vim aranykoroniban

413

414 C
414 d

414 g
414 m-b61
416 a
416 b
458 c-b6l

458d-b6l

460
470 a I

475 a-2-b6l
4 7 5b-b6l

4 7 8-b61

4 7 9b-b61

479 c

484 bi-b6l

4 87-b6l

488 b

4 89-b61

F61dfest6kek vagy 6rblt kvek 6s f6ldek fest~kc~lokra sz6pitve, de
legfeljebb 5 % sz~pit6anyaggal ..............

(,omfeh~r, 250 g vagy annul nagyobb sulyu prdselt darabokban is
O'omoxid :

6r61t 6lomgeldt ........ ......................
minium .....

Kr6ms~rga, cinks~rga, kr6mcin6ber, kr6mz6ld, cinkz6ld . ...
F61dfest~k, 5 % n61 tbbb szdpit6anyaggal .... ...........
Lenolaj n~Ikil k~szilt fekete ujsdgfest6k. ...........
Mds nyomdafest~k ....... ......................
A zAr6jegyz~k6nyvben n6vszerint felsorolt vegyileg egys6ges

gy6gyszerek a kisforgalom sz~m~ra tablett~kban kiszerelve . .
Elk6szitett gy6gyszerek a z6r6jegyz6k6nyv 6rtelm6ben .......

Tej (saj t)olt6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
MWretekre szabott lUdareszek, nyersen (gyalulatlanul, hornyolat-

lanul, enyvezetlentil, szegezetlenfil) .... ..............
Gyalutok, viaszkolva is ...... ....................
Telitett 16tra ....... .......................
Vasalt kaptafik mechanikai cip6gyirak r6sz6re enged~lyjegyes

forgalomban . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sportcikkek 6s tornaszerek f.b6l :

a) csupdn vassal vagy f~mmel kapesolatban
szdnk6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
sk i . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . . . .

b) masf6l6k :
szink6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ski . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

M6s furnirok 1.8 mm vastagsigon alul :
i. eur6pai fanemekb6l :

o) hasitva vagy hAntva ...... ...............
2. tengerentuli (exotikus) fanemekb6l ................

Tobbr~tegd, furnirlapokb6l keresztirinyban egymtsra ragasztott
lapok . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nyugv6sz6kek, kar- 6s 1lbtmaszt6kkal is, textilanyagokkal val6
kapcsolat nlkiil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

MAs furnirozott fabutor, a 485. 6s 486. sz5mok alatt megnevezettek
kiv6tel6vel :
b) egyszinire f~nyezve (politurozva)

2. habos vagy tengerentuli (exotikus) fanemekb6l k~szUlt
furnirokkal . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

c) billiArd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
mis, szobrAszmunkival, rakott (mozaik) vagy berakott (intarzia),

bedgetett vagy t6bbszinii diszit~ssel vagy mds anyagokkal
kapcsolatban vagy diszvasalAsokkal vagy hajlitott feliletW
ajt6kkal vagy fi6kokkal, f6mintarzi~val (Boulemunkival),
mindenf6le aranyozott, eziist6z6tt vagy bronzozott butor . . .

Misutt nem emlitett iskolai 6s irodai faAruk ; misfll6k :

nemlakkozva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
egy~b . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Facsdvek, kitrnyozva, homokozva, vasdr6ttal itfonva is . .
Cip6tdgit6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ioo kg-kint

12

15

'518
32.50
32

15
40

az 6rt~k 15 %-a
az 6rt~k 15 %-a de

legfeljebb 750
az 6rt~k 20 %-a

1.8o
25

32

35

30
35

40
50

141I8

14

0

70
70

200

50
6o
6

48
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Nummer Benennung der Waren Zollsatz in Goldkronendes Tarifes

495

aus 496 a

aus 496 b

aus 499

504 b

505

51o b

aus 514 b 2

aus 515 b

aus 516

Holzschachteln zu Verpackungszwecken
geheftet oder genagelt ...... ...................
genutet oder gezinkt . . . . . . . . . . . . . . . . . .
lackiert ......... .........................

Andere Pappen im Gewichte von 18o g oder mehr auf i Geviert-
meter :
a) Handpappe, weiter nicht bearbeitet:

i. im Gewichte von 385 g oder mehr auf i Geviertmeter
m) Graupappe ...... ...................
P) andere ..... ....................

2. im Gewichte von weniger als 385 g auf i Geviertmeter
b) Maschinen(Karton)pappe :

i. im Gewichte von 250 g oder mehr auf i Geviertmeter
c) ungeglkttet, in natirlicher Farbe, auch Duplex-

oder Triplexpappe, weiter nicht bearbeitet ...
fi) ungeglkttet, in der Masse gefarbt, weiter nicht

bearbeitet ...... ...................
y) geglattet, weiters samtliche in dieser Tarifnummer

bisher genannten Pappen weiter bearbeitet . . .
aus 2. im Gewichte von weniger als 250 g auf i Geviertmeter,

auch weiter bearbeitet, jedoch nicht kaschiert ............
Lomspackpapier, im Gewichte von 30 g und mehr auf i Geviert-

meter ...... ..............................
Hutpackpapier, bloss auf einer Seite geglattet, im Gewichte von

weniger als 30 g, doch mindestens 20 g auf i Geviertmeter .
Hutpackpapier, bloss auf einer Seite geglattet, im Gewichte von

18 g oder mehr, doch weniger als 20 g auf i Geviertmeter. .
Indigo-, Karbon- und derartige farbige Kopierpapiere, zum

Durchschreiben oder Durchklopfen .... .............
Liniertes Papier :

a) in Bogen . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . .
b) gefalzt, in Packchen oder Schachteln gelegt ..........

Papiertfiten und Papierskcke :
Papiersacke (Tfiten) aus gewbhnlichem Packpapier, ungefittert,

im Gewichte von mehr als 4 kg fOr Iooo Stick :
unbedruckt ....... ......................
bedruckt ........ ......................

andere feine Tilten aller Art, auch mit Einlagen ........
Papieretiketten, mehrfarbig, auch mit Gold-, Silber- oder Bronze-

druck:
weder lackiert noch gepragt ..... ................
andere ......... ..........................

Briefumschlage, andere :
Fensterbriefumschlge, auch bedruckt ... ............
andere, mit Aufdruck oder geffittert ................
andere, bloss mit gemusterter Innenflache .............

Briefpapier :
a) in Packchen oder gew6hnlichen Kartons oder Mappen:

aus i. lose, bloss gefalzt, nicht in Kartons, in Packungen zu
500 Bogen in der Gr6sse von 21/34 cm, sowie 22 bis
23 Y/2 8 bis 30 cm, nicht liniert, nicht dessiniert .

2. anderes ........ ......................

No 1320

fir ioo kg

25

45
6o

5.25

4
6

8

9

10.50

12

7.50

14.50

14.53

200

Zuschlag zu dem je-
weiligen Zoll der T.
Nr. 497 c

8
13

30
36
6o

iio
150

75
80
70

Zuschlag zu dem je-
weiligen Zoll der T.
Nr. 497 c

5
70
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Az Aru megnevez~se

Csomagoldsi c~lokra szolgi16 fadoboz :
ftizve vagy szegezve ....... ....................
hornyolva vagy fogazva .................
lakkozva ......... ........................

M~s papiroslemez n~gyzetm~terenkint I8o g vagy annil nagyobb
sulyban :
a) k~zilemez, tov~bb meg nem munk~lva:

i. negyzerm~terenkint 385 g vagy annA1 nagyobb sulyban:
cc) szurke lemez ...... ..................
P) m6sffle . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. negyzetm~terenk~nt 385 g-on aluli sulyban .....
b) g~p(karton)lemez :

i. negyzetm~terenkint 250 g vagy annAd nagyobb sulyban:
cc) simitatlan, termszetes szinii, k~t vagy hdrom

r~tegi is, tovAbb meg nem munk$lva ........
P) simitatlan, anyagdban festett, tovbb meg nem

munkdlva ...... ...................
y) simitott, tovAbbA az e t~tel alatt eddig emlitett

6sszes lemezek tovtbb megmunkgiva ......
2-b6l: n~gyzetm~terenkint 250 g-on aluli sulyban tovAbb

megmunkilva is, de nem kasirozva ...........
Lomscsomagol6 papiros n~gyzetmterenkint 30 g 6s anndl nagyobb

sulyban . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Kala;pcsomagol6papiros, csup6,n egy oldalon simitott, n~gyzet-

meterenkint 30 g-on aluli de legalAbb 20 g sulyban ........
Kalapcsomagol6papiros, csupAn egy oldalon simitott, n6gyzet-

m~terenkint 20 g-nAl kisebb, de legalAbb 18 g sulyban ....
Indigo-, karbon 6s eff~le szines Atir6 vagy dtiit6 mfsol6papiros

Vonalozott papiros :

a) ivekben ........ ........................
b) hajtogatva, csomagokba vagy dobozokba rakva .....

Papiros zacsk6 6s papiros zsdk :
Papiros zacsk6 k6z6ns~ges csomagol6 papirosb6l, b6leletlen,

iooo drb.-kint 4 kg-nAl nagyobb sulyban :
nyomAs n~lkiil . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
nyom dssal . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . .

mdsf~le mindennemii finom zacsk6, b6lelve is ...........
Papiros cimke t6bb szinben, arany-, eziist- vagy bronznyomdssal is:

sem lakkozva, ser domboritva ..............
misfle ......... .........................

Lev~lborit~k, mdsfle :
ablakos borit~k, nyomissal is .... .................
mAsf~le, nyomAssal vggy b41elve. ..............
mfsf~le, csupAn mintdzott bels6 feluitettel ..............

Levlpapiros :
a) csomagban vagy k6z6ns~ges dobozban vagy mappAban:

i-b61 : szabadon, csupin hajtogatva, nem dobozba rakva,
500 ives csomagolfsban, 21 /34 cm, valamint 28-30 /

22-
23.5 cm nagysAgbad, nem vonalozva, nem mintAzva . . .

2. MAsfle ........ ......................

A vdm aranykoroniban

IOO kg-kint

25

45
60

5.25

4
6

8

9

10.50

12

7.50

14.50

15.40
200

P6tlk a 497 c tsz.
mindenkori vdmji
hoz

8

13

30
36
6o

lbo
150

75
8o
70

P6tlk a 497/C tsz.
mindenkori vamj-
hoz

5
70

1926

495

496a-b61

4 96b-b61

4 99-b61

504 b

505

51o b

514 b 2-b6l

515b-b6l

516-b6l
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Nummer
des Tarifes Benennung der Waren Zollsatz in Goldkronen

ftir ioo kg

b) in feinen Kartons oder in Blockform
2. anderes ....... . ....................... 90

aus 517 b Visit-, Einladungs- u. dgl. Karten, beschnitten, auch in Schachteln:
ohne Aufdruck (auch ohne Trauerrand) .......... ... 55
mit Aufdruck . : ..... .................... ..... 65

aus 519 Fertige Kinderbilderbficher, auch mit Text in anderer als un-
garischer Sprache ........... .................... 50

aus 521 Bilderbogen zurn Ausmalen, zum Ausschneiden, zum Abziehen ;
Bilder zu Kinder- und Gesellschaftsspielen ; Vorlagen fir Laub-
sage- und Holzschnitzarbeiten sowie Zeichen-, Schreib-, Nh-,
Zuschneide- und Stickvorlagen ; Modebilder ohne Text ; Kinder-
bilderbogen mit oder ohne Text :
a) ein oder zweifarbig .......... .................. 8o
b) mehrfarbig, mit Gold-, Silber- oder Bronzedruck, mit Relief-

druck oder gestanzt, gelatiniert ............. ... 120
aus 526 Albums, Taschennotizbticher und Schreibtischunterlagen :

b) in Halb- oder Ganzleinwand oder Kunstleder gebunden. i6o
aus c) in Leder gebunden ... ................ .... 280

529 C Zylindrische Schachteln und Etuis, gezogene, gerollte und ge-
presste Schachteln ohne Aufdruck oder Reliefdruck, nicht
Uberzogen ...... ........................ . . 40

529 d Waren der Tarifnummern 529 a bis c mit Aufdruck, Reliefdruck
oder Etiketten, jedoch ohne tOberzug ..... .. .......... 50

529 e Schachteln mit Papier iberzogen, mit Reliefdruck oder Aufdruck,
mit Goldrand oder Goldaufdruck, mit Ausnahme der Schmuck-
etuis der T. Nr. 529 g:
ohne innere Adjustierung ... ................ ... 75
mit innerer Adjustierung aus Papier oder Holz ....... 9o

529 / Schachteln, Etuis u. dgl. mit anderen Materialien iiberzogen,
verziert oder adjustiert, mit Ausnahme der Schmucketuis der
T. Nr. 529 g und der Galanteriewaren der T. Nr. 962, auch mit
Holzrippen :
in Verbindung mit Seide, Kunstseide oder Halbseide. . . 240
andere ............. .......................... 200

aus 531 Malerschablonen (Patronen) ......... ................ 18o
aus 532 Pappscheiben fUr Flaschenverschliisse, unbedruckt ...... 50
aus 534 a Anderweit nicht genannte Druckereierzeugnisse, ohne Buchbinder-

arbeit :
i. ein- oder zweifdrbig

leere Partezettel. .... .................. .... 70
Pappscheiben fir Flaschenverschliisse ........ 50

2. mehrfarbig, mit Gold-, Silber oder Reliefdruck, auch lackiert :

leere Partezettel ........... .................. 90
Pappscheiben ffir Flaschenverschlisse ........ 50

aus 548 Baumwollgarn, roh, eindrahtig :
a) bis Nr. 12 englisch einschliesslich . ........... ... 19.50
b) fiber Nr. 12 englisch bis Nr. 32 englisch einschliesslich :

bis Nr. 27 englisch einschliesslich ............ ... 27
fiber Nr. 27 englisch 3r................. 3

c) fiber Nr. 32 englisch bis Nr. 50 englisch einschliesslich . . 40
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TarifaszMn Az 6ru megnevez6se A vim aranykoronAban

IOO kg-kint

b) finom dobozban vagy tombben:
2. m~sfle ............ ...................... 9o

517b-b61 N~vjegy, meghiv6 6s eff~le kirtya szab.Asosan, dobozban is:
nyomrns nlkfil (gyiszkeret nlkuil is) .................... 55
nyomn ssal . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . .. . 65

519-b61 K~sz gyermekk~pesk6nyv, mis mint magyarnyelvii sz6veggel is . 50

521-b61 Kifest~sre, kivigdsra val6 k~pek 6s levon6k6pek; gyermek- 6s
tdrsasjAtdkokhoz val6 k6pek; lombfirdsz- 6s fafarag6si munkAk-
hoz val6, tovdbbd rajz-, irds-, varr~s-, szabis- 6s himz~smintk;
szbvegndlkfili divatk~pek ; gyermekk6pesivek sz6veggel vagy
sz6veg ndlkil:
a) egy vagy k6t szinuiek .......... ................. 80
b) t6bbsziniek, arany-, ezfist vagy bronznyomissal, dom-

bornyom6ssal vagy csdkozva, zselatinozva ...... ........ 120
526-b61 Albumok, zsebjegyz6k6nyvek ds ir6asztalalittek :

b) f6l vagy eg~sz viszon- vagy mfib6rkbt~sben ....... 16o
c)-b61 : b6rk6t6sben .......... ................... 280

529 C Hengeres doboz 6s tok, huzott, tekercselt 6s sajtolt doboz nyoms
vagy domboritAs 6s bevonAs nlkUl ....... ............ 40

529 d Az 529a-c tsz. alA tartoz6 Aruk nyomAssal, domboritissal vagy
cimkdkkel, de bevongs ndlkfil ...... .... ............... 50

529 e Papirossal bevont, domboritott, nyomott, aranyszinii vagy
aranynyom~ssal ellitott doboz, az 529 g tsz. alA tartoz6
6kszerdobozok kivdtel~vel :
bels6 felszerelds nlk.il .... .................. ..... 75
papirossal vagy fAval val6 bels6 szerel~ssel .... .. ......... 90

529 f MAs anyagokkal bevont, diszitett vagy szerelt doboz, 6tui 6s eff6le,
favAzzal is, az 529 g tsz. ali tart6z6 6kszerdobozok 6s a 962 tsz.
alA tartoz6 diszmfi6ruk kivdteldvel :

selyemmel, mfiselyemmel vagy f6lselyemmel kapcsolatban . 240
mAsffle ....... ......................... ..... 200

531-b6l KivAgott fest6minta (patron) ......... ................ 180
532-b61 PalackzArnak val6 papirostdrcsa, nyomAs nlkbl ...... ........ 50
53 4 a-b61 Misutt nem emlitett nyomdai termdkek, k6nyvk6tdszeti kidol-

gozds ndlkil :
i. egy vagy k~t szinuiek:

fires gyAszjelents .......... ................. 70
palackzArnak val6 papirostArcsa ..... .. ........... 50

2. t6bb sziniiek, arany-, ezuist- vagy dombornyomAssal, lak-
kozva is :

Ures gydszjelent~s .......... .................. 90
palackzdrnak val6 papirostdrcsa ....... ........... 50

54 8-b61 EgyAgu nyers pamutfonal ::
a) az angol szAmoz6si m6d szerint a 12. szdmig bezAr6lag • 19.50
b) az angol szimozAsi m6d szerint 12. szAmon felfil a 32. szdmig

bezdr6lag :
az angol szdmozAsi m6d szerint a 27. szAmig bezir6lag 27
az angol szAmozisi m6d szerint a 27. sz~mon felil . . . 31

c) az angol szAmozAsi m6d szerint a 32. szAmon feliil az 50.
szAmig bez.Ar6lag .......... ................... 40
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Socidtd des Nations - Recuei des Traits.

Benennung der Waren Zollsatz in Goldkronen

aus 549

550

aus 551 a 2

aus 554

aus Anmer-
kung i nach
T.Nr. 558
aus 570 a

il/b

aus 583

390. 1926

ffir IOO kg

Baumwollgarn, roh, zwei- oder mehrdrahtig:
a) einmal gezwirnt :

i. bis Nr. 12 englisch einschliesslich ..............
2. tiber Nr. 12 englisch bis Nr. 32 englisch einschliesslich

bis Nr. 27 englisch einschliesslich ............
iiber Nr. 27 englisch . . . . . . . . . . . . . .

3. tiber Nr. 32 englisch bis Nr. 50 englisch einschliesslich

Baumwollgarne, gebleicht, merzerisiert, lustriert, gefarbt oder
bedruckt fallen unter den Zoll der entsprechenden rohen Garne
mit folgendem Zuschlag :
a) gebleicht ......... .......................
b) merzerisiert oder lustriert .... .................
c) gefdrbt oder bedruckt ..... ..................
d) gebleicht und merzerisiert oder lustriert ........
e) geffrbt oder bedruckt und merzerisiert .............

Eisengarne ........ ......................
Baumwollgarn ftir den Kleinverkauf adjustiert in Aufmachungen

mit einem Sttickgewicht von mehr als 5 g, andere :
Ndhzwirn auf Holzspulen ................

Feine Baumwollgewebe aus Garnen iber Nr. 50 englisch bis
einschliesslich Nr. IOO englisch :
b) gebleicht ........ ........................
c) gefarbt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
d) bedruckt mit ibis 4 Farben oder mit 2 Farben bunt gewebt
e) bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder mit mehr als 2 Farben

bunt gewebt ....... ....................
Baumwollgewebe der T. Nrn. 554 b bis e im Stuck merzerisiert

oder ganz oder teilweise aus merzerisiertem Garn hergestellt,
unterliegen einem Zuschlag von .............

Gewebe mit Leinenkette und Hanf- oder Juteschuss ungemustert,
roh, in der Kette und dem Schuss zusammen auf i Geviertzenti-
meter mit mehr als 20, doch h6chstens 40 Faden .......

Kammgarne :
b) roh, zweifach oder mehrfach

i. bis Nr. 32 metrisch einschliesslich
bis Nr. 16 metrisch einschliesslich ........
tiber Nr. 16 metrisch ..... ..............

2. tiber Nr. 32 metrisch bis Nr. 48 metrisch einschliesslich .

3. tiber Nr. 48 metrisch . . . . . . . . . . . . . . .
d) gebleicht, gefArbt, bedruckt oder meliert, zweifach oder

mehrfach :
i. bis Nr. 32 metrisch einschliesslich

bis Nr. 16 metrisch einschliesslich ............
tiber Nr. 16 metrisch ..... ..............

2. tiber Nr. 32 metrisch bis Nr. 48 metrisch einschliesslich

3. tiber Nr. 48 metrisch ..... ...............
Grobe Kotzen und Decken, tiberwiegend aus Tierhaargarnen .
Abfalldecken mit vegetabilischer Kette und Kunstwollschuss,

ungewaschen, auch mit kettenstichartiger Einsaumung, im
Gewichte von mehr als 700 g auf i Geviertmeter .........

Grobe Filze aus Rinds-, Hunds- Schweins- und lhnlichen Tier-
haaren ......... ........................

aus 585 a
aus 585 b

589 a

No 1320



1926 League of Nations - Treaty Series. 391

Tarffaszuun Az d.ru megnevez~se A v~m aranykoron ban

549-b61

550

551 a 2-b61

55 4 -b61

Az 558. tsz.
utAni I)

jegyzetb6l
57 o a i P-b61

583-b61

585 a-b61
585 b I-b61

589 a

K~t- vagy t6bbAgu nyers pamutfonal:
a) egyszer cernazva

i. az angol szdmozAsi m6d szerint a 12. szAmig bezAr6lag
2. az angol szimozAsi m6d szerint a 12. szAmon felul a 32.

szimig bezAr6lag :
az angol szAmozhsi m6d szerint a 27. sz6mig bezAr6lag
az angol sz imoz~si m6d szerint a 27. szAmon fel.il .

3. az angol szAmozAsi m6d szerint a 32. szAmon felfl az. 5o .

szAmig bez6r6lag ....... ..................
Feh~ritett, mercerizAlt, f6nyesitett, festett vagy szinnyomatos

pamutfonal az illet6 nyersfonal vAmj6An fell a k6vetkez6 p6tl6k
alA esik :
a) feh~ritve . . . . .. .. . . . . . . . . .
b) mercerizAlva vagy f6nyesitve .... ...............
c) festve vagy szinnyomatosan ..... ..............
d) feh6ritve 6s mercerizAlva vagy fhnyesitve ............
e) festve vagy szinnyomatosan 6s mercerizAlva .......

vasfonal
A kisforgalom szAmAra kiszerelt pamutfonal 5 g-ndl nagyobb

sulyu kiszerelsben, mAsf6le :
varr6c~rna facs~v~ken ..................

Finom pamutszbvet, az angol szdmozisi m6d szerint 5o. sz6.munAl
finomabb, de legfeljebb IOO. szAmu fonalb6l :
a) feh6ritve . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
c) festve ......... .........................
d) 1-4 szinnel nyomva vagy 2 szinnel tarkAn sz6ve ......
e) 5 vagy t6bb szinnel nyomva vagy t6bb mint k6t szinnel

tarkdn sz6ve ....... ......................
Az 554 b-e tsz.-ok alA tartoz6 v~gben mercerizAlt pamutsz6vet vagy

eg~szen vagy r6szben mercerizAlt pamutfonalb6l k~sziilt sz6vet
az illet6 pamutsz6vet vAmjAn felUl 20 korona p6tl6k alA esik

MustrAtlan, nyers sz6vet lenlAnccal 6s kender vagy jutavetiul6kkel,
n~gyzetcentim6terenkint lAncirAnyban ds vetil6kirAnyban
egyutt 2o-nAl t6bb, de legfeljebb 40 fonallal ............

F6stisfonal :
b) nyers, kett6s vagy t6bbes6vel sodrott fonal:

i. a metrikus sz6mozAsi m6d szerint a 32. szAmig bezAr6lag:
a metrikus szAmozAsi m6d szerint a 16. szAmig bezhir6lag
a metrikus szAmozAsi m6d szerint a 16. szAmon felfil

2. a metrikus szhmozhsi m6d szerint a 32. szhmon felul a 48.
szAmig bezAr6lag ...... ...................

3. a metrikus sz6mozAsi m6d szerint a 48. szAmon felil . .
d) feh~ritett, festett, szinnyomatos vagy melirozott kettes~vel

vagy t6bbes6vel sodrott fonal :
i. a metrikus sz6moz6si m6d szerint a 32. sz6mig bezAr6lag:

a metrikus szhmozhsi m6d szerint a 16. szAmig bezAr6lag
a metrikus szhmozhsi m6d szerint a 16. szAmon fehil .

2. a metrikus szkmozhsi m6d szerint a 32. szAmon felfil a 48.
szAmig bezAr6lag ...... ..................

3. a 48. szAmon fell . . . . . . . . . . . . . . . . .
Durva pokr6c 6s takar6 tulnyom6an Mlati sz6rfonalb6l .......
Hullad~ktakar6, melynek lncfonala n6v~nvi fon6anyagb6l,

vetiilhke mfigyapjub61 val6, mosatlanul, lnc6t~sszerii beszegs-
sel is, n~gyzetm~terenk~nt 700 g-nAl nagyobb sulyban ....

Durva nemez marha-, kutya-, diszn6- 6s hasonl6 Allati sz6rb6l . .

ioo kg-kint

32

46
55

8o

14
22
28
32
40
50

280

325
350
425

455

96

70
75

I00

125

9o

93

II8
143
6o

6o
50
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Nunmer
des Tarifes Benennung der Waren Zollsatz in Goldkronen

aus 6o6 b

61o a

612 e
aus Anmer-

kung nach
T. Nr. 612

aus 614 d

aus 616

aus Anmer-
kung nach
T. Nr. 616

aus 622

Anmerk. zu
T. Nr.
622 g

626

aus 628

far Ioo kg

150

210

280
650

33 1/3 %

16oo

I000

1600

Plachenstoffe im Gewicht auf i Geviertmeter von weniger als
8oo g, doch mehr als 6oo g ................

Anderweit nicht genanntes Wachstuch, Wachsmusselin und
Wachstaffet, unbedruckt oder bedruckt, doch ohne abgepasstes
Muster :

i. im Gewichte auf i Geviertmeter von 500 g oder mehr
2. im Gewichte auf I Geviertmeter von weniger als 500 g

Wirk- und Strickwaren aus Schafwolle, andere, auch mit Naharbeit
Wirk- und Strickwaren der T. Nr. 612 e mit einem Beisatz von

Seiden- oder Kunstseidengarnen von h6chstens 15 % unter-
liegen einem Zuschlag von ..... .................

Wirk- und Strickwaren aus Kunstseide oder Halbseide (das heisst
mit einem Beisatz von Seidengarnen von mehr als 15 %,
doch h6chstens 50 %), andere, auch mit Nfharbeit :
ganz aus Kunstseide ...... ....................
aus Schafwolle mit einem Beisatz von Kunstseidengarnen

von mehr als 15 %, doch h6chstens 50 % .......
von mehr als 50 % .....................

Spitzen und Luftstickereien :
a) aus Baumwolle und Rami6:

2. fiberwiegend aus Garnen fiber Nr. 12 englisch ....
aus e) Luftstickereien aus Kunstseide ... ............

Bestickte Tulle aus Baumwolle .... .................

Schmalwaren :
aus c) aus Baumwolle:

3. andere :
aus P) elastische Bander, ungemustert oder gemustert gewebt

e) aus Seide oder Kunstseide
3. andere :

ganz aus Kunstseide ..... ..............
mit der Kette aus Realseide und dem Schuss aus

Kunstseide oder umgekehrt .... ..........
/) aus Halbseide (das heisst mit einem Beisatze von Seiden-

garnen oder Kunstseidengarnen von mehr als 15 %, doch
h6chstens 50 %) :

aus 2. elastische Bander .... .................
aus 3. ripsartige HutbAnder, dann andere Bander mit Baum-

wollkette und Kunstseidenschuss oder Realseidenkette
und Baumwollschuss, beide auch umgekehrt ........

aus g) Hosentriger, Strumpf- und Sockenhalter, auch mit
Bestandteilen aus Metallen, Leder, Kautschuk oder anderen
Materialien unterliegen einem Zuschlag von .........

Mieder mit angenAhten Strumpfhaltern oder sonst wesentlichen
Zutaten aus Schmalwaren fallen je nach der Beschaffenheit
der letzteren unter die entsprechende Position der Schmalwaren
ohne Zuschlag.

flberr6cke far Manner, Knaben und Kinder, nicht mit Seide,
Kunstseide oder Halbseide geffittert oder in Verbindung mit
Pelz, auch Oberr6cke aus imprAgnierten Stoffen mit Ausnahme
der zu der T. Nr. 678 geh6rigen:
a) im Sttickgewicht von 2,5 kg und mehr, fir ein Jahreskon-

tingent von 200o kg ..... .................
b) im Stfickgewicht von weniger als 2,5 kg, far ein Jahreskon)

tingent von 6oo kg .......................
Kinderkleider, fur ein Jahreskontingent von 2400 kg .........

450

i 6oo

1900

1000

16oo

40 %

Nebst dem Zoll des
Grundstoffes ein Zu-
schlag von:

00 %

125 %
I00 
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Tarifasz rm Az Aru megnevez~se A vdm aranykorondban

6o6b-b6l

6io a

612 e
A 612 tsz.
utAni Jegy--
zetb6l

61 4 d-b61

6I 6-b61

A 616 tsz.
ulAni Jegy-
zet-b61

622-b61

626

628-b61

No. 1320

Ioo kg-kint

150

210
280
650

i6oo

I000

16oo

6rt6k 50 %-a
6rt~k 50 %-a
6rt~k 50 %-a

Ponyvaszovet n6gyzetmeterenkint 8oo g-nAl kisebb, de 6oo g-nAl
nagyobb sulyban . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

MAsutt nem emlitett viaszos vaszon, viaszos muszlin 6s viaszos
tafota, szinnyomds nlkil vagy szinnyomissal, de szabdsos
minta n~lktil :

i. n6gyzetmnterenkint 500 g vagy azon feltili sulyban . . .
2. n~gyzetm~terenkint 5o0 g-on aluli sulyban ......

K6tsz6vott 6s k6t6tt Aruk gyapjub6l, misf~lk, varrAssal is . . .
A 612 e sz6m alA tartoz6 kotsz6v6tt 6s k6t6tt Arukat, ha azokban

a selyem vagy mfiselyemfonalak arinya legfeljebb 15 %, e t~tel
szerint kell megvdmolni 33 1/3 %-os p6tlkkal ...........

K6tsz6v6tt 6s k6t6tt Aruk mfiselyemb6 vagy f~lselyemb61 (azaz
melyekn~l a selyemfonal arAnya 15 %-nAl t6bb, de legfeljebb
50 %), mAsf~ldk, varrAssal is :

eg6szen mfiselyemb61. ...... ..................
gyapjub6l: 15%-nAl t6bb, de legfeljebb 5o% miiselyem

fonallal ...... ..................
5o%-nAl t6bb mfiselyem fonallal .........

Csipke 6s 16ghimzes :
a) pamutb6l 6s rAmi~b6

2. tulnyom6an az angol szAmozAsi m6d szerint 12. szAmundl
finomabb fonalb6l ...... ..................

e) b6l :16ghimz~s miiselyemb6]. ...... ..............
Himzett pamuttull .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Keskenyiruk:
c)-b61: pamutb6l

3. mfisfle :
P-b61 : ruganyos szalag, nero mustr6san vagy mustrAsan

sz6ve . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
e) selyemb6l vagy mfiselyemb6l:

3. misf6le :
eg6szen mfiselyemb61. .............. ......
re6lselyemlAnccal 6s mfiselyemvettl~kkel vagy forditva

f) f~lselyemb61 azaz amelyekben a selyem-vagy miiselyemfona-
lak arAnya 15 %-nAl tbbb, de legfeljebb 50 % :
2.-61: ruganyos szalag ..... ................
3 .-b61: ripszszerui kalapszalag, tovAbbA mds szalag pamut-

lAnccal 6s mfiselyemvetiilkkel vagy realselyemAnccal
6s pamutvetfildkkel, mindkett6 forditva is ........

g)-b61 : nadrAgtart6k, harisnyatart6k, f~m-, b6r-, kaucsuk- 6s
mAs alkot6rdszekkel is az egyes keskenydruk t~teleinek
alapulv6teMvel 40 %-os p6tlk ali esnek ...........

Jegyzet a 622 g tsz.-hoz: Ffiz6k, keskenyArukb6l k~szfilt rdvar-
rott harisnyatart6kkal vagy mAs 16nyeges hozzit~tekkel a
keskenyAruk min6s~ge szerint ez ut6bbiak megfelel6 t~tele alA
esnek p6tl]k nlkuil.

F~rfi-, 6s gyermekkabAt, amennyiben nincsen selyemmel, mfisel-
yemmel vagy f~lselyemmel b6lelve vagy sz6rm~vel kapcsolatban,
ide~rtve az impregnAlt sz6vetb6l k6szfilt fels6kabAtokat, a 678.
sz. alA tartoz6k kivdtelvel :
a) darabonkint 2,5 kg 6s annAl nagyobb sulyban 6venkint

2oo0 kg mennvis6gre ... ................
b) darabonkint 2,5 kg-nAl kisebb sulyban 6venkint 6oo kg

mennyis~gre ........ ....................
Gyermekruha 6venkint 24oo kg mennyis~gre .........

450

1 6oo
1900

1000

i 6oo

Az alapsz6vet v~m

jAn felfil.

I00 %

125 %
I00 %
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Nummer
des Tarifes Benennung der Waren Zollsatz in Goldkronen

629

aus 630

aus 631 a

aus 631 b
aus 633

aus 636 a

637

639 b

Fertige Manner- und Knabenhtite aus Filz,
Haaren :

aus kaninartigen

aus i. unausgertistet :
Velourhfite ........ .......................

2. ausgerfistet :
Velourhiite ........ .......................
andere .... ........................

Fertige Frauen- und Mddchenhtite aus Filz:
a) aus kaninartigen Haaren :

I. unausgeriistet ....... ....................
2. ausgeriistet ....... .....................

b) aus Wolle oder andere Haaren :
i. unausgeriistet ....... ....................
2. ausgeriistet . . .........................

Frauen- und Madchenhflte aus Stroh, Bast oder anderen Geflechten
oder anderen pflanzlichen Stoffen:

I. unausgeriistet . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. ausgerfistet ........ ...................

Frauen- und Madchenkleider, sowie KostiimgewAnder aller Art

Frauen-, Madchen- und Sauglingswaische:
a) aus gew6hnlichen Stoffen:

i. unverziert, auch mit einfacher Maschinenbordiire oder
mit einfachem Ajoursaum, oder mit aufgenfhten
schmalen Stickereien oder mit schmalen Baumwoll-
spitzen ....... ......................

2. verziert ........ ......................
b) aus feinen Stoffen :

i. unverziert, auch mit einfacher Maschinenbordfire oder
mit einfachem Ajoursaum oder mit aufgenAhten
schmalen Stickereien oder mit schmalen Baumwoll-
spitzen ....... ......................

2. verziert ........ ......................

Kragen, weiche .........................

Herrenhemden . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Busenhalter und Mieder ...... ...................
Krawatten .......... ........................

Waren aus gewirkten und gestrickten Stoffen der T. Nr. 612 a
zugeschnitten und konfektioniert .... ..............

Waren aus gewirkten und gestrickten Stoffen der T. Nr. 614 a
zugeschnitten und konfektioniert :
ganz aus Kunstseide ...... ....................

aus Schafwolle mit einem Beisatz von Kunstseidengarnen :
von mehr als 15 %, doch h6chstens 50 % .........
von mehr als 50 % .... ...................

No 1320
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629

6 3 o-b61

63 Ia-b61

6 3 1b-b61
6 3 3-b61

636 a-b61

637

639 b

A legmagasabb yAm
alA es6 alkot6r~sz
vAmj~n felul IOO %

Az alapsz6vet
jAn felfil

yam-

N6i 6s leinyfels6ruhizatok, tovibbi mindennemii jelnezruha

N6i-, leiny- 6s csecsem6feh6rnemfi
a) k6zbns~ges szbvetb61 :

i. diszit~s n~lkifl, ide6rtve az egyszerii g6ppinttal szeg~lye-
zett vagy egyszerii likacsos varrAssal (ajourral) vagy
rAvarrott keskeny himz~ssel vagy keskeny panutcsip-
k~vel ellAtott Arukat is ..... ..............

2. diszit~ssel ........ .....................
b) finom sz6vetb6l :

i. diszit6s n6lkiil, ide~rtve az egyszeril g~ppinttal szege1ye-
zett vagy egyszerii likacsos varrdssal (ajourral) vagy
rAvarrott keskeny himz6ssel vagy keskeny pamutcsip-
k6vel elI6tott Arukat is ...... ..............

2. diszit~ssel ........ .....................

Puha gallr ......... ........................

F Irfiing . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Melltart6 6s ffiz6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Nyakkend6 .......... ........................

A 612 a tsz. alA tartoz6 k6tsz6v6tt 6s kbt6tt sz6vetekb6l kiszabott
6s konfekcionAlt Aruk

A 614 a tsz. alA tartoz6 k6tsz6vott 6s k6tott sz6vetekb5l kiszabott
6s konfekcionAlt Aruk :
eg~szen mfiselyemb6l ...... ....................

gyapjub6l :
15 %-nAl t6bb, de legfeljeb 50 % mfiselyem fonallal .......
50 %-nAl t6bb mfiselyem fonallal .............

K6sz f~rfi- 6s fiukalap nemezb6l, nyulf lk sz6r~b61

i-b6l : fclszerels nlkUl :
velourkalapok ....... .....................

2. felszerelssel :
velourkalapok ....... .....................
m Asf6l k . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

K6sz n6- 6s leAnykalap nemezb6l:
a) nyulf~llc sz6rb6l :

i. felszerel~s nlkiil ...... ..................
2. felszerel! ssel . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b) gyapjub6l vagy mAs sz6rb6l :
i. felszerels nlkil ...... ..................
2. felszerel6ssel . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N6i- es leAnykalap szalmAb6l, hAncsb6l vagy mAs fonad~kokb61
vagy mAs n6v~nyi anyagokb6l :

i. felszerels nlkWi! ....... ..................
2. felszerel ssel . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1926
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Nummer
des Tarifes Benennung der Waren Zollsatz in Goldkronen

640

642 a

643

aus 645 a
653 a

aus 656

576 a

Aufgeputzte Frauen- und Mdchenhiite aller Art, weiters Frauen-
und Madchenhiite aus Spitzen, Till, Samt, Seide oder anderen
Geweben oder aus anderen, in denT. Nrn. 637 und 639 nicht ge-
nannten Stoffen (mit Ausnahme der Kirschnerwaren), auch
unaufgeputzt :
gewirkte Frauen- und Madchenkappen aus Schafwolle (soge-

nannte Schweizermuitzen) nach Art der hinterlegten Muster
andere ......... ..........................

Fertige Kirschnerwaren auch in Verbindung mit Textilstoffen
odcr Leder aus Pelzwerk der T.-Nr. 641 a I ........

Sohlleder (sohllederartig gearbeitetes Leder aller Art):
a) in RuckenstUcken (Krupon, Halbkrupon, Sohlleder ohne

Hals- oder Bauchteile) :
i. lohgar ........ .......................
2. mineralgar, auch kombiniert gegerbt ............

b) in ganzen oder halben Hauten mit Hals- oder Bauchteilen:
i. lohgar ........ .......................
2. mineralgar, auch kombiniert gegerbt ............

c) Abfalleder (Hals-, Bauchteile, Klauen, K6pfe und Schultern) :
i. lohgar ........ .......................
2. mineralgar, auch kombiniert gegerbt ............

Treibriemenleder, lohgar ...... ...................
Treibriemen aus Leder, lohgar :

i. mehr als 20 mm, doch h6chstens 250 mm breit .......
2. mehr als 250 mm breit ....... ................

Schuhe mit besoiders angebrachten Sohlen aus Stoffen aller Art
a) mit einer Fussldnge (von dem Ansatze der Schuhferse bis zur

Schnabelspitze gerechnet) von mindestens 23 cm:
3. durchgenahte Lackschuhe, sowie echte Antilopenschuhe

und deren Imitationen ..... ............
andere Lackschuhe, Samt-, Seiden-, Atlas-, Brokatschuhe,

vergoldete, versilberte oder bronzierte Schuhe, Bfih-
nenschuhe sowie Schuhe mit Pelzverzierung . .

aus 5. Pantoffel, Hausschuhe ..... ................
Turnschuhe mit auf den Oberteil ubergreifender vulkani-
sierter Gummisohle ..... ..................

b) mit einer Fussldnge (von dem Ansatze der Schuhferse bis
zur Schnabelspitze gerechnet) von weniger als 23 cm,
doch mindestens 15 cm:

aus 5. Turnschuhe, mit auf den Oberteil fibergreifender vul-
kanisierter Gummisohle ..... .................

Schaftstiefel mit besonders angebrachten Sohlen aus Stoffen
aller Art, aus schwarzem oder naturfarbigem Leder fir ein
Jahreskontingent von 4000 Paar im Grenzverkehr biber die im
Schlussprotokoll genannten Zollstellen eingehend :
i. mit einer Fusslange (von dem Ansatze der Stiefelferse bis

zur Schnabelspitze gerechnet) von mindestens 23 cm :
a) ungefittert ...... ..................
P) gefittert ...... ....................

2. mit einer Fusslange (von dem Ansatze der Stiefelferse bis
zur Schnabelspitze gerechnet) von weniger als 23 cm :

o) ungefittert ...... ..................
P) gefiittert ....... ...................

No 1320
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drb.-kint

64o Mindennemil n6i-ds le.nykalap diszitve, tovbbA, csipk~b61, tllb6l,
bdrsonyb6l, selyemb6l vagy mAs sz6vetb6l vagy a 637. 6s 639.
szAmok alatt nem emlitett mAs anyagokb6l k~szuit n6i- 6s
lednykalap (a szUcs6.ru kivtel6vel), diszit6s n61kfil is :

k6t6tt n6i- 6s lednysapka gyapjub6l (u. n. svAjci sapka) a let6tbe
helyezett mintdk szerint ..... ................ .

misfe16k ............. ........................ 3
ioo kg-kint

642 a K~sz szficsiru textilanyagokkal vagy idegen b6ranyaggal kapcso-
latban is, a 641 a i tsz. alatti pr6mb6r6kb6l ......... ..... o1200

643 Talpb6r (mindennemu talpb6rszeriien kidolgozott b6r) :
a) hAtdarabokban (krupon ; f6lkrupon, talpb6r, nyak- vagy

hasr6sz n6lkiil) :
i. n6v~nyi cserz6sii .................. ....... 75
2. isvAnyi cserz6sii, vegyes cserz6sii is ...... .......... 105

b) eg6sz vagy f6lb6r6kben nyak- vagy hasr~sszel:
i. n6v6nyi cserz6si .................. ........ 62.50
2. Asvinyi cserztiA (vegyes cserz6sii is) ......... .. 87.50

c) hullad~kb6r (nyakr6szek, basr6szek, lbak, pofAk 6s vdllak) :
i. n6v6nyi cserz6si ........................ 50
2. AsvAnyi cserz6si, vegyes cserz6sii is ...... .......... 70

6 4 5a-b61 Hajt6szijb6r, n6v6nyi cserzesu. .. ............... .... 85
653 a Hajt6szij b6rb6I, n6v6nyi cserz6sfi :

I. 20 mm-n61 nagyobb, de legfeljebb 250 mm sz6less6gben 16o
2. 250 mm-n61 szelesebb ......... ................ 16o

pironkint
656-b6l Cip6, bArmely anyagb6l val6 kiil6n illesztett talppal

a) a cip6sarok t6vt6l a cip6 orriig m~rve legaldbb 23 cm hosszu:

3. Atvarrott lakkcip6, valamint val6di 6s utinzott antilopcip6 4

mAs lakkcip6, bArsony-, selyem-, atlasz-, brokAt-,
aranyozott, ezfist6z6tt vagy bronzolt cip6, szinpadi
cip6, tovAbbd pr~mezett cip6 ................... 4.50

5-b61 : papucs, hizicip6. . .............. . .. i.. i
tornacip6 a fels6 r6szre lnyuMl6 vulkanizAlt kaucsuktappa . 0.90

b) a cip6sarok t6v6t61 a cip6 orrdig m6rve 23 cm-n61 rbvidebb,
de legalAbb 15 cm hosszu :

5-b61 : tornacip6 a fels6 rszre Atnyul6 vulkanizAlt kaucsuktalp-
pal .............. .......................... .90

657 a Csizma birmely anyagb6l val6 kiil6n illesztett talppal, fekete vagy
term6szetes szinii b6rb6I 6vi 4000 pArra a hatArforgalomban a
z6r6jegyz6k6nyvben megnevezett vdmhivatalokon At : -

i. a csizmasarok t6v6t61 a csizma orrAig m6rve legalibb 23 cm
hosszu :

c) b61eletlen ........ ................... 2
P) bd1elve ............ ..................... 2.50

2. a csizmasarok t6v6t6l a csizma orrdig m6rve 23 cm-n6l
r6videbb :

c) b61eletlen ........ ................... I
P) b61elve ............ .................... .50
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Nummer
des Tarifes Benennung der Waren Zollsatz in Goldkronen

fir Ioo kg

aus 661 Taschnerwaren
aus a) aus Vulkanfiberplatten ......... ............... 18o
aus c) aus Leder (mit Ausnahme von Lackleder) :

I. im Stfickgewichte von mehr als 5 kg ..... ........ 26o
2. andere ........... ....................... 300

d) aus Lackleder, sowie aus beliebigem Material mit Toilette-, Ess-
und khnlichen Geraten, auch bloss zur Unterbringung
dieser Gerate eingerichtet :
I. eingerichtete Taschnerwaren im Stfickgewichte von

mehr als 5 kg ... ................ .... 450
2. andere ..... ..................... .... 550

671 b Technische Artikel aus weichem Kautschuk,; andere ..... 130
673 Galoschen, Schneeschuhe und Schneestiefel .......... IOO

aus 674 Radreifen aus Kautschuk:
a) Vollreifen :

2. andere ............ ...................... 120
aus b) Fahrradpneumatik..................240

aus 677 Badehauben aus gewalzten Platten oder Patentplatten .. . . 300
678 b Gewebe und Wirkwaren mit Kautschuk fiberzogen, getrknkt,

bestrichen oder in Verbindung mit Kautschukschichten, aus
anderen Textilstoffen :
I. Bettstoffe ............ ....................... 9o
2. andere ..... ...................... 300

aus Anmerkung: Konfektionierte Gegenstande aus Geweben
der T. Nr. 678 b unterliegen einem Zuschlag von ..... 66 2 /3 %

aus 698 a Drahtgewebe mit aufgepressten, ziegelartig gebrannten Tonk6rper-
chen ...................................... 6

aus 715 Polierscheiben aus Kunstkorund .... ........... ..... 30
aus 720 Heraklitplatten und Bauplatten ihnlicher Zusammensetzung

nach hinterlegten Mustern ....... .... ................ 1.50
722 Roheisen und Eisenlegierungen :

a) Roheisen .............. ....................... . 50
b) Eisenlegierungen .... ................... .... frei

Anmerkung
zu T. Nr.

726 : Hohlbohrstahl mit rundem, sechskantigem oder achtkantigem
Querschnitt ist nach der T. Nr. 726 a, Schlagleistenstahl in
Fabrikationslngen (d. h. fiber 2 In lang), ungelocht und
ungebohrt, sowie Schlangenbohrstahl, voll oder hohl, ist nach
der T. Nr. 726 b zu verzollen.

aus 727 Werkzeug- und Edelstahl:
a) Werkzeugstahl :

3. gewalzt oder geschmiedet ........ ............. 12
b) Edelstahl mit Ausnahme des unter c fallenden :

3. gewalzt oder geschmiedet ............... .... 18
c) Spezialedelstahi :

3. gewalzt oder geschmiedet ........ ............. 30
aus 728 Eisen- und Stahldraht h6chstens 6 mm stark:

a) gezogen, doch nicht weiter bearbeitet :
2. in der Stdirke von weniger als 2,5 mm, doch min-

destens 1,5 mm ... ................ .... 9.50
3. in der Sttrke von weniger als 1,5 mm, doch min-

destens 0,5 mm ... ................ .... 11.75
4. in der Stdrke von weniger als 0,5 mm ...... ........ 14
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Tarifaszm Az 6.ru megnevez6se A v~m aranykoron~ban

ioo kg-kint

66i-b61 B6r6nd6siru
a)-b61 vulkinfibrelemezb6l ........ ............... 180
c) -b6l: b6rb6l (lakkb6rb6l val6 kiv6tel6vel) :

i. drb.-kint 5 kg-nl nagyobb sulyban ...... .......... 26o
2. mAsf61e ....... .... ....................... 300

d) lakkb6rb6l, tovAbbA bArmilyen anyagb6l toilette-, tkezesi
vagy hasonl6 k6szletekkel, csupAn e k6szletek elhelyez6s6re
szolg616 berendez6ssel is :
i. berendezett b6r6nd6s iruk drb.-kint 5 kg-nAl nagyobb

sulyban .......... ................... 450
2. mAsf6]e ........... ..................... 550

671 b LAgy kaucsukb6l val6 mfiszaki cikkek, mAsf6l6k ........ ... 130
673 SArcip6, h6cip6 6s h6csizma ......... ................. 100
6 7 4 -b61 Ker6kabroncs kaucsukb6l

a) t6m6r ker6kabroncs
2. mIAsf61e ...... ...................... .... 120

b)-b61 : ker6kphrpneumatik ... ................ .... 240
6 7 7 -b61 Fiird6sapkdk hengerelt vagy patentlemezb6l .... .. ......... 300
678 b Sz6vet 6s k6t6tt kelme kaucsukkal bevonva, Aztatva, bekenve vagy

kaucsukr6teggel kapcsolatosan, ha az abban feldolgozott
fonad6k mAs textilanyagb6l val6 :

I. Agybet6t ........... ...................... Igo
2. MAsf6le ........... ...................... 300

Jegyzetb6l : a 678 b szAm al tartoz6 sz6vetekb6l konfekcionAlt
Aruk a felhasznjlt alapsz6vet vAmjdn felil 66 2/3 % p6tldk alA
esnek.

698a-b6] Dr6tszbvet rAprdselt, tdglaszeriien 6getett agyagtestecsk6kkel . . 6

71 5 -b6l Mikorundb6l val6 csiszol6korongok .. ............. .... 30
7 2o-b61 Heraklitlapok 6s hasonl6 6sszettelii 6pit6lapok a letdtbe helyezett

mintAk szerint .... ......... . ..... ............. .50
722 Nyersvas 6s vas6ttv6nyek :

a) nyers vas ............. ...................... 1.50
b) vas6ttv6nyek ........... .................... yvm.

Jegyzet a
726

tsz.-hoz : Oreges fur6ac6l kerek, hatsz6gletui vagy nyolcsz6gletfi kereszt-
metszettel a 726 a szAm, dobver616cac61 eredeti gyirtAsi hosszban
(vagyis 2 m6tern6l hosszabb), nem lyukasztva 6s nem furva,
valamint kigy6s fur6ac61, t6m6r vagy iireges, a 726 b szAm
szerint vAmoland6 el.

7 2 7 -b6l SzerszAm- 6s nemesac61
a) szerszAmac6l :

3. hengerelve vagy kovAicsolva ...... .. ............ 12
b) t6bbalkot6s ac1 a a) alatti kiv6tel6vel :

3. hengerelve vagy kovAcsolva ...... .. ............ 18
c) kiul6nleges nemesac61 :

3. hengerelve vagy kovicsolva ...... .. ............ 30
728-b61 Vas- 6s ac61dr6t legfeljebb 6 mm vastagsAgban

a) huzva, de tovAbb meg nem munkAlva :
2. 2.5 mm-n61 v6konyabb, de legalAbb 1.5 mm vastagsdg-

ban ..... ..................... ..... 9.50
3. 1.5 mm-n61 v6konyabb, de legaldbb 0.5 mm vastagsdg-

ban ........... ..................... 11.75
4. 0.5 mm-n61 v6konyabb .. .............. .... 14
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Nummer
des Tarifes Benennung der Waren Zo~lsatz in Goldkronen

fur ioo kg

aus b) verzinkt, verzinnt oder verkupfert:
i. in der Starke von 2,5 mm oder mehr .......... ... 12
2. in der Starke von weniger als 2,5 mm, doch mindestens

1,5 mm ...... ...................... .... 14
3. in der Starke von weniger als 1,5 mm, doch mindestens

0,5 mm ...... ...................... .... 17
4. in der Starke von weniger als 0,5 mm ....... .......... 19

aus b) bloss gezogener Draht mit einer Ziehfestigkeit von mehr
als ioo kg auf den Geviertmillimeter :
i. in der Stalrke von 2,5 mm oder mehr .......... .... 12.75
2. in der Starke von weniger als 2,5 mm, doch mindestens

1,5 mm ...... ...................... .... 15.30
3. in der Starke von weinger als 1,5 mm, doch mnindestens

0,5 mm ...... ...................... .... 20
737 b i Federn f Ur andere Fahrzeuge, im Stfickgewichte von 7 kg und

mehr :
cx) im Sttickgewicht von 1 5 kg und mehr ......... .35
3) im Stfickgewichte von weniger als 15 kg..... . . . 40

738 b Achsen f ir Strassenfahrzeuge, mit Ausnahme der Automobil-
achsen, bearbeitet :
i. gew6hniiche Frachtwagenachsen .................... 22
2. andere, auch mit Metallbestandteilen :

cc) Fligelachsen nach hinterlegten Mustern bei Ver-
zollung in Hauptzollatmtern ........... .. 32

3) andere ............ ..................... 48
aus 745 a Kokillen :

3. im Stfickgewichte von weniger als 50 q, doch mindestens 2o q 6
4. im Stickgewichte von wenigerals 2o q, doch mindestens 5 q 7.50
5. im Stfickgewichte von weniger als 5 q, doch mindestens x q i1

aus 7,t5 b Walzen, bearbeitet :
i. im Stiickgewichte von ioo q und mehr ...... ........ ii
2. im Stfickgewichte von weniger als IOO q, doch mindestens 50 q 16
3. im StUckgewichte von weniger als 50 q, doch mindestens 20 q 18
4. im Sttickgewichte von weniger als 2o q, doch mindestens 5 q 20
5. im Stfickgewichte von weniger als 5 q, doch mindestens I q 25

aus 746 i Pickenhfilsen ............. ....................... 40
aus 754 c Milchtransportkannen aus verzinntem Eisenblech ....... 45
aus 755 b i Stahlblechplomben ........... .................... 30

756 a Hufeisen fir Pferde und Ochsen ......... .............. 16
aus 756 b 2 Hufeisenstollen, andere .......................... 24

757 Pflugeisen, Schareisen, Seche, Pflugstreichbleche ............. 2o
aus 758 Schaufeln (auch Kellen) :

a) im Stiickgewichte von i kg und mehr ......... .22
b) im Stuckgewichte von weniger als i kg ............... 28

aus 760 Schraubenschliissel :
c) im Stickgewichte von weniger als 5 kg, doch mindestens

i kg ...... ............ .................. 30
d) im Stiickgewichte von weniger als i kg, doch mindestens

500 .g ...... ........................ ..... 38
e) im Stiickgewichte von weniger als 500 g, doch inindestens

250 g ....... . . .. . . .. . .......................... 45
f) im Stiickgewichte von weniger als 250 g ..... ........ 54

Hammer, Schlgel, Ambosse, Ambosseinsatze, Ambosstbckel,
Dengelhammer, Gesteinbohrer, geschmiedete Schraubenstbcke:
a) imjStickgewichte von 15 kg und mehr ........ .. 22
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Ioo kg-kint

b) -b61: cinkezve, 6nozva vagy rezezve:
I. 2.5 mm vagy annl nagyobb vastagsigban 12
2. 2.5 mm-ndl v~konyabb, de legaldbb 1.5 mm vastagsag-

ban ..... ..................... 14
3. 1.5 mm-n6l vdkonyabb, de legaldbb 0.5 mm vastags~g-

ban ..... ..................... ..... 17
4. 0.5 mm-n6l v~konyabb ......... .............. 19

b) b61 : csupAn huzott dr6t, amennyiben szakit~si sziltrdsAga
n6gyzetmilim6terenkint xoo kg-ot meghalad :

i. 2.5 mm vagy annul nagyobb vastags~gban . 12.75
2. 2.5 mm-n~l v~konyabb, de lega]Abb 1.5 mm vastags~gban 15.30

3. 1.5 mm-n~l v~konyabb, de legalbb 0.5 mm vastagsdgban 20

737 b i Rug6 m6s jir6miivek sztm~ra drb.-kint 7 kg 6s ann~l nagyobb
sulyban :
a) drb.-kint 15 kg 6s annul nagyobb sulyban ........ 35
A) drb.-kint 15 kg-n/1 kisebb sulyban ...... ........... 40

738 b Tengely k6zuti jir6miivek szimAra, az automobiltengely kiv~teld-
vel, megmunkilva:

i. k6z6ns~ges szek~rtengely .. .............. .... 22
2. misf6le, f6mb6l val6 alkot6r6szekkel is :

oc) ken6cs6s tengely a let6tbe helyezett mint~k szerint,
f6vimhivatalokban val6 elvArmo1s mellett . . . 32

) mdsfele .... ................... .... 48
745a-b61 Ont6minta (kokilla) :

3. drb.-kint 50 q-nil kisebb, de legalibb 20 q sulyban . . . 6
4. drb.-kint 20 q-nAl kisebb, de legalAbb 5 q sulyban . . . 7.50
5. drb.-kint 5 q-nAl kisebb, de legalAbb i q sulyban . . Ii

7 4 5b-b61 Megmunkdlt hengerek :
i. drb.-kint ioo q-6s annul nagyobb sulyban ......
2. drb.-kint IOO q-nAl kisebb, de legalAbb 5o q sulyban . . 16
3. drb.-kint 5o q-nAl kisebb, de legalAbb 2o q sulyban . 18
4. drb.-kint 2o q-ni1 kisebb, de legal~bb 5 q sulyban . . 20
5. drb.-kint 5 q-nAl kisebb, de legalAbb i q sulyban . ... 25

746 i-b61 CsAkgnyhiively ............ ...................... 40
754 c-b61 TejszAllit6kanna 6nozott vaslemezb6l ............ ........ 45
755 b i-b6] Ac6llemezpecs~t (aclplomba) ......... ................ 30
756 a L6- 6s 6k6rpatk6 ........... ..................... 16
756 b 2-b61 Patk6sarok, misfle .... ........................ 24
757 Ekevas, szAnt6vas, csoroszlya, korminylemez ...... ......... 20
7 58-b61 LapAt (vakol6 is) :

a) drb.-kint I kg 6s annAl nagyobb sulyban ......... ... 22
b) drb.-kint ikg-nAl kisebb sulyban ............. ... 28

76o-b61 Csavarkulcs :
c) drb.-kint 5 kg-nil kisebb, de legalAbb i kg sulyban . ... 30

d) drb.-kint I kg-nl kisebb, de legal6bb 500 g sulyban . . . 38

e) drb.-kint 500 g-nAl kisebb, de legalibb 250 g sulyban . . . 45

t) drb.-kint 250 g-nAl kisebb sulyban ............ 54
KalapAcs, sulyok, 16, fill6bet~t, uIl6t6ke, kaszaver6, k6zetfur6,

kovAcsolt satu :
a) drb.-kint 15 kg 6s annAl nagyobb sulyu ......... .. 22
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Nurnmer
des Tarifes Benennung der Waren Zollsatz in Goldkronen

ffir ioo kg

b) im Stiickgewichte von weniger als 15 kg, doch mindestens
5 kg ....... ........................ ..... 26

c) im Stiickgewichte von weniger als 5 kg, doch mindestens
I kg ............. ........................ 32

d) im Stiickgewichte von weniger als i kg, doch mindestens
500 g ............................. 40

e) im Stuickgewichte von weniger als 500 g doch mindestens
250 g ........... ........................ 52

762 b Aufgehauene Feilen und Raspeln :
i. mit einer Hieblange von mehr als 250 mm ...... ........ 40
2. mit einer Hieblange von 250 mm und weniger, doch mehr

als 150 mm ....... .................... 65
3. mit einer Hieblange von nicht mehr als 150 mm ..... 8o

aus 764 a Maschinenmesser, mit Ausnahme der Messer und Scheiben der
Fleischmuihlen ............ ...................... 50

aus 766 Zieheisen .............. ......................... 40
Pressluftwerkzeuge ........... .................... 60

aus 769 Schlagleistenstahl in abgepassten Stucken, nicht gelocht, nicht
gebohrt ........................ 12

Zementmahlstifte ..... ..................... 12
Roh geschmiedete Kugeln fur Kugelmihlen:

i. mit einem Durchmesser von mehr als 6o mm ....... 15
2. mit einem Durchmesser von 6o mm und weniger. . . 20

Pflugk6pfe und montierte Pflugk6rper ............. .... 24
Magnete im Stuickgewichte von weniger als I kg, doch mindestens

100 g .............. .......................... 70
aus 773 Kupfer, Kupferlegierungen, Halbfabrikate und anderweit nicht

genannte Waren aus diesen:
c) Stdbe und Drahte :

i. mit einem Durchmesser von mehr als 8 mm. . . 19
mit einem Durchmesser von 8 mm und weniger,

doch mindestens 3 mm .. .......... 1 . 22
2. mit einem Durchmesser von weniger als 3 mm, doch

mehr als I mm ... ................ .... 25
mit einem Durchmesser von i mm und weniger,

doch mindestens 0,5 mm .......... .... 27.50
3. mit einem Durchmesser von weniger als 0,5 mm doch

mindestens 0,2 mm .. .............. .... 33
d) Bleche :

i. in der Starke von 0,5 mm und mehr:
a) unbearbeitet :

in der Starke von i mm und mehr ...... 20
in der Starke von weniger als i mm ..... 24

2. in der Starke von weniger als o,5 mm:
a) unbearbeitet :

in der Starke von 0,3 mm und mehr ..... 29
in der Starke von weniger als 0,3 mm .... 34

h) anderweitig nicht genannte fertige Waren :
aus 5. Geschirr und Gerate fir den Tisch- und Hausgebrauch,

versilbert ............ ...................... 400
aus 6. Petroleum-, Spirituskocher und Lotapparate.. . 100

aus 774 C 2 Anderweit nicht genannte Waren aus Packfong-, Alpakka-,
Neusilber- und anderen nickelreichen Legierungen, versilbert 400

778 d Drahtstifte, auch gescheuert ......... ................ 16
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Tarifaszlm Az Aru mnegnevez6se A v~m aranykoron~ban

b) drb.-kint 15 kg-n6J kisebb, de legalAbb 5 kg sulyban . . .

c) drb.-kint 5 kg-ntl kisebb, de legal~bb i kg sulyban ....

d) drb.-kint i kg-ndl kisebb, de legal~bb 500 g sulyban . .

e) drb.-kint 500 g-nl kisebb, de legalibb 250 g sulyban . .

FelvAgott reszel6 & rispoly :
I. 250 mm-ndl hosszabb vigisi felszinnel .........
2. 250 mm 6s annul r6videbb, de 15o mm-ndl hosszabb v.ggsi

felszinnel ... ......................
3. 150 mm-n6l nem hosszabb vig~si felszinnel .......

G6pk~s, a husdari16k kdseinek 6s tircs~inak kivdtel~vel .......

Huz6vas .......... .........................
Siiritettleveg6-szerszAmok .... ..................
Dobver61 cacdl kiszabott darabokban, nem lyukasztva, nem furva

Tiiske cement6rl6 g6pekhez ..... ..................
Nyersen kovhcsolt goly6k goly6smalmok szhmira :

i. 6o mm-ndl nagyobb Atmdr6vel .... ..............
2. 6o mm ds annAl kisebb' tm~r6vel ... .............

Ekefej 6s felszerelt eketest ...... ..................
MAgnes darabonkint i kg-n6J kisebb, de legalAbb IOO g sulyban

Rdz, r~z6ttvdnyek, ezekb6l k~sziilt f1gyArtmAnyok 6s misutt nem
emlitett Aruk :
c) rud 6s dr6t

1. 8 mm-n61 vastagabb keresztmetszettel .........
8 mm 6s annAl v6konyabb, de legalAbb 3 mm

keresztmetszettel . . . . . . . . . . . . . .
2. 3 mm-n6l vdkonyabb, de i mm-ndl vastagabb kereszt-

metszettel ..............
i mm 6s annAl v6konyabb, de legalAbb 0.5 mm vastag

keresztmetszettel .. ..............
3. 0.5 mm-61 v6konyabb, de legalAbb 0.2 mm vastag

keresztmetszettel . . . . . . . . . . . . . . .
d) lemez :

I. 0.5 mm ds ann l nagyobb vastagsigban:
a) megmunk.lds nlkUl :

i mm 6s annAl nagyobb vastagsAgban .......
i mm-ndl kisebb vastagsAgban ...........

2. 0.5 mm-ndl kisebb vastagsAgban:
a) megmunkAl~s ndlkiil :

0.3 mm 6s annMl nagyobb vastagsAgban ....
0.3 mm-n6l kisebb vastagsigban .........

h) msutt nem emlitett kdszAruk :
5-b61 : asztali- 6s hAztartAsi kdszlet 6s eddny, eziistbzve

6-b61: petroleum- 6s spirituszf6z6 ; forraszt6kdsziil6kek
MAsutt nem emlitett Aruk pakfongb6l, alpakkAb6l, ujezUstb6l 6s

m~s nikkeldus 6ttvdnyekb6l, eziust6zve ...............
Dr6tszeg surolva is . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

762 b

764 a-b61

766-b61

769-b61

773-b61

774 c 2-b51

778 d

ioo kg-kint

26

32

40

52

40

65
80
50

40
6o
12

12

15
20
24
70

'9

22

25

27.50

33

20
24

29

34

400

100

400
x6
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Nummer
des Tarifes Benennung der Waren Zollsatz in Goldkronen

fur loo kg

aus 781 Schrauben und Schraubenmuttern mit Gewinde, aus Eisen:
a) roh, mit Ausnahme der Holzschrauben:

2. mit einer Schaft-, bezw. Spindelstarke, bezw. Lochweite
von weniger als 14 mm, doch mindestens 7 mm.. 29

3. mit einer Schaft-, bezw. Spindelstarke, bezw. Lochweite
von weniger als 7 mm, doch mindestens 4 mm. .. 46

b) bearbeitet, doch mit Metall nicht uberzogen, noch in Ver-
bindung, mit Ausnahme der Holzschrauben:
2. mit einer Schaft; bezw. Spindelstdrke, bezw. Lochweite

von weniger als 14 mm, doch mindestens 7 mm.. 50
3. mit einer Schaft-, bezw. Spindelstarke, bezw. Lochweite

von weniger als 7 mm, doch mindestens 4 mm . 8o
4. mit einer Schaft-, bezw. Spindelstarke, bezw. Lochweite

von weniger als 4 mm ....... ............. 130
c) Holzschrauben :

i. mit einer Schaftstarke am Kopfansatze von mehr als
7 mm ...... ..................... .... 42

2. mit einer Schaftstarke am Kopfansatze von nicht mehr
als 7 mm, doch mehr als 5 mm .............. 57

3. mit einer Schaftstkrke am Kopfansatze von nicht mehr
als 5 mm, doch mehr als 3 mm ...... ......... 90

4. mit einer Schaftstarke am Kopfansatze von nicht
mehr als 3 mm:
at) mit einer Schaftlange von mehr als 20 mm . . ioo
P) mit einer Schaftlange von nicht mehr als 20 mm 135

Aus Anmerkung zu den Nrn. 778 bis 781 : Schrauben aus
Eisen, galvanisiert, unterliegen einem Zuschlag von 13
Kronen, Schrauben aus Metall einem Zuschlag von 30 Kro-
nen zu dem Zolle der entsprechenden Schrauben aus Eisen.

aus 784 a I Drahtseile, auch geteert oder angestrichen, aus blankem Eisen-
und Stahldraht, in der Starke von 1,5 mm und mehr.. 20

aus 786 a Splinten aus Eisendraht in der Starke von mehr als 2 mm.. 30
aus 787 b Andere Ketten und Kettenglieder aus Eisen und Stahl, roh oder

gewbhnlich bearbeitet (gescheuert) :
3. mit einer Gliederstarke von weniger als IO mm, doch

mindestens 6 mm .... ................. 32
aus 4. mit einer Gliederstdrke von weinger als 6 mm, doch mehr

als 2 mm ...... ....................... .... 55
aus 788 Sicherheitsschl6sser (mit Ausnahme von Vorhd.ngeschlbssern)

und deren Bestandteile, auch in Verbindung mit Kunstschlosser-
arbeiten :
a) uberwiegend aus Eisen, auch mit Stulp, Schlfisselrohr und

Zuhaltung aus Messing ........ ............... 8o
b) fiberwiegend aus Metallen ..... .. .............. 15

aus 789 Andere Schlsser (mit Ausnahme der Vorhangeschl6sser), Schhissel
und Schlossteile, mit Ausnahme der Federn
a) bloss aus Eisen, auch mit Metallnuss :

i. roh, gescheuert, grob gefeilt, genietet, geschweisst
(gelotet) :
a) im Stiickgewichte von mehr als 300 g ..... 45
P) im Stfickgewichte von 300 g und weniger . . . 70

aus 2. poliert, vernickelt und auf andere Art fein bearbeitet

aus o) im Stfickgewichte von mehr als 3o0 g bloss am Stulp,
am Schliessblech und an der Besatzscheibe ge-
schliffen oder aus blankem Bandeisen ...... 45
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Tarifaszamn Az iru megnevez~se A v~m aranykorondban

iOO kg-kint

7 8I-b61 Csavar 6s csavaranya (csavarhiz) csavarmenettel vasb6l:
a) nyersen, a facsavar kivdtelvel :

2. 14 mm-ndl kisebb, de legalAbb 7 mm szAr-, illetve ors6vas-
tags~gban, illetve nyilAsAtmdr6vel ......... ... 29

3. 7 mm-ndl kisebb, de legalibb 4 mm szir-, illetve ors6vas-
tags~gban, illetve nyilsttmdr6vel ............... 46

b) megmunkilva, de fdmmel nem bevonva, sem kapcsolatban,
a facsavar kivdtelvel :
2. 14 mm-ndl kisebb, de legalAbb 7 mm szAr-, illetve ors6-

vastags~gban, illetve nyil~sdtmdr6vel ...... ........ 50
3. 7 mm-ndl kisebb, de legal~bb 4 mm sz~r-, illetve ors6vas-

tags~gban, illetve nyilAsAtmdr6vel ........ 8o
4. 4 mm-ndl kisebb szAr-, illetve ors6vastagsAgban, illetve

nyilsitmdr6vel .... ................. .... 130
c) facsavar :

i. t6ben 7 mm-n6l nagyobb sz~rvastags~gban ...... 42

2. t6ben legfeljebb 7 mm, de 5 mm-ndl nagyobb szArvastag-
stgban ..... ..................... ..... 57

3. t6ben legfeljebb 5 mm, de 3 mm-ndl nagyobb sz~rvastag-
sAgban ........... ..................... 9o

4. t6ben legfeljebb 3 mm szArvastagsAggal : ioo

a) ha a szAr hossza 20 mm-ndl nagyobb ...... 100
P) ha a szAr hossza 20 mm-ndl nem nagyobb . . .. 135

Jegyzetb6l a 778-781 szAmokhoz : Csavarok vasb6l, galvani-
zAlva, a megfelel6 vAmtdtelen felul 13 K, csavarok fdmb61
pedig a vasb6l val6 megfelel6 csavarokra es6 vAmon felil
3o K p6tlk alA esnek.

784 a i-b61 Dr6tk6tMl, csupasz vas- 6s acdldr6tb61, kAtrAnyozva vagy bemA-
zolva is, 1.5 mm 6s annAl vastagabb dr6tokb6l ....... 29

786 a-b61 Vasdr6tb6l val6 sasszeg 2 mm-ndl nagyobb vastagsAgbarn . . .. 30
787 b-b61 MAs 1Anc 6s 1Ancszem, vasb6l 6s acdlb6l, nyersen vagy k6z6nsdgesen

megmunkAlva (surolva) :
3. io mm-ndl vdkonyabb, de legalAbb 6 mm vastag lAncsze-

mekkel ..... ..................... ..... 32
4 -b61: 6 mm-ndl vdkonyabb, de 2 mm-n6l vastagabb lAncsze-

m ekkel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55
788-b61 BiztonsAgi zAr 6s ennek alkot6r6szei (a fiigg6lakat kivdtelvel),

mfilakatos munkAval kapcsolatban is:

a) tulnyom6rdszt vasb6l, sArgardzb61 val6 lappal, kulcscs6vel
6s zArlattart6val .......... .................. 8o

b) tulnyom6rdszt fdmb61 .... ................. 15
789-b6 MAs zir (a figg6lakat kivdtelvel), kulcs es zAralkot6resz a rug6

kivdteldvel :

a) tisztAn vasb6l, fdmb6 kdszuit di6val is
i. nyersen, surolva, durvAn reszelve, szegecselve, he-

gesztve :
m) darabonkint 300 g-nfl nagyobb sulyban ..... 45
[3) darabonkint 300 g 6s annAl kisebb sulyban . . .. 70

2-b61 : csiszolva, nikkelezve vagy egydbkdnt finoman
kikdszitve :
x) b61 : darabonkint 300 g-nAl nagyobb sulyban, csu-

pAn lapjAn, zAr6lemezdn 6s betdtlemezdn csiszolva
vagy fdnyes szalagvasb6l .......... ... 45
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Nummer
des Tarifes Benennung der Waren ZoUsatz in Goldkronen

fir ioo kg

f) im Stiickgewichte von 300 g und weniger, auch mit
Stulp und Schhisselrohr aus Messing ...... 70

b) ganz oder zum Teil aus Metallen ............. .... 150
aus 791 Andere Beschlage :

aus a) aus Eisen (ausgenommenWagenbeschlage aus Weichguss):
i. roh, gescheuert, gebohrt oder grob angestrichen. . .. 30
2. anders bearbeitet .... .................. .... 45

b) aus Metallen :
i. Zierbeschlage ffir M6bel und Taschnerwaren:

a) gegossen ..... .................... .... 75
3) aus Blechen gepresst .. .............. ... 140

2. andere :
a) gegossen ........... .................... 60
P) aus Blechen gepresst ........ .............. 120

aus 792 M6bel (mit Ausnahme der zu den Kunstschlosserarbeiten geh6-
renden) und deren Bestandteile:

a) aus Eisen :
aus i. grob angestrichen, doch in diesem Zustande gebrauchs-

fertig ....... ................ ....... ..... 24
b) aus Metallen :

I. ungepolstert
(z) Karnissen .... ................... .i. .. 00
P) andere ..... ..................... ..... 150

aus 795 Lampen :
a) Luster ffir elektrische und Gasbeleuchtung und deren Be-

standteile aus Eisen und Metallen:
i. aus Metallguss oder mit Bestandteilen aus Metallguss,

sowie Bestandteile aus MetaUguss ...... ......... 400
2. andere ........... ...................... 300

aus c) andere Lampenwaren :
aus 5. Sturmlampen aus verzinntem Eisenblech ......... 85

Kipplampen, Stehlampen, Wandarme und Hdngelampen, auch
mit Verzierungen :

aus vermessingtem Eisenblech gestanzt ...... ........ 9o
aus Messingblech gestanzt oder aus Messingguss. . . 1iO

aus 796 Armaturen fir Dampf-, Gas- und Wasserleitungen :
aus a) aus Metallen (Blei ausgenommen) ohne Verbindung mit

Eisen, gew6hnlich bearbeitet (nicht poliert, nicht fein ge-
schliffen, nicht verniert) :

i. im Stickgewichte von mehr als io kg ........ . 85
2. im Sttickgewichte von nicht mehr als IO kg, doch mehr

als 2 kg ......... ................ ... 95
3. im Stiickgewichte von nicht mehr als 2 kg, doch mehr

als 50 g. ...... ..................... o.o.... .00
4. im Stiickgewichte von 50 g und weniger ..... ........ 130

aus b) aus Eisen mit Rotguss :
i. im Stfickgewichte von 5oo kg und weniger, doch mehr

als ioo kg ......................... 22
2. im Stuckgewichte von ioo kg und weniger, doch mehr

als 5o kg ..... .................... .... 32
3. im Stiickgewichte von 5o kg und weniger, doch mehr als

IO kg ............ ...................... 50
4. im Stuickgewichte von io kg und weniger, doch mehr

als i kg .... ................... 65
5. im Stiickgewichte von i kg und weniger.... .... 70

No 1320



1926 League of Nations - Treaty Series. 407

Tarifaszdm Az Aru megnevez~se A vdm aranykoronban

IOO kg-kint

) darabonkint 300 g 6s annAl kisebb sfilyban, sArgar~z-
b61 val6 lappal 6s kulcscs6vel ........ 70

b) eg~szben vagy r~szben f~mb61. ............... ... 150
79t-b61 Mis vasalis 6s veret :

a)-b61 : vasb6l, a lAgy6ntdsii kocsivasalhsok kiv~tel6vel:
i. nyersen, surolva, furva vagy durvAn mAzolva ...... 30
2. m~s m6don megmunkAlva .. .............. ... 45

a) f~mb61:
i. diszit6 butor- 6s b6r6ndveret

cc) 6ntve ..... ..................... ..... 75
P ) lemezb6l sajtolva ......... ................ 140

2. m6sfle :
at) 6ntve ............ ..................... 6o
P) lemezb6l sajtolva ... ................ .... 120

792-b61 Butor (a mfilakatosmunkAkhoz tartoz6k kiv6tel6vel) 6s ennek
alkot6r~szei
a) vasb6l :

i-b61 : durvAn mAzolva, de ebben az llapotiban hasznAlatra
k~szen ...... ....................... ..... 24

b) f~mb61 :
i. pArnzatlanul:

(x) filgg6nytart6rud .............. . .. ...... OO
P) mAsfMle.. .......... .................... 150

795-b61 LAmpAk:
a) csillArAru villamos 6s gAzvilAgitisra 6s ezek vas- vagy

f6malkot6rfszei :
i. f~m6ntv~nyb6l vagy f6m6ntv~nyb61 val6 alkot6r~szekkel,

valamint f6m6ntv6nyb61 val6 alkot6rfszek ..... 400
2. mAsf6lik ........... ..................... 300

c)-b61 : mAs 1AmpaAru :
5-b61 : viharlAmpAk 6nozott vaslemezb6l ......... .'.. . 85

buktat6Amp.k, All6lAmpAk, falikarok 6s ffigg61AmpAk,
diszit~sekkel is :

sArgarezezett vaslemezb6l sajtolva ........ 9o

sirgar~zlemezb61 sajtolva vagy sirgar6z6ntv6nyb61 . II
796-b61 Szerelv~nyek g6z-, gAz- 6s vizvezet~kek szAmAra :

a) f6mb6l (az 6lomb6l val6k kivdtelvel) vassal val6 kapcsolat
ndlkiil, k6z6ns~gesen megmunkAlva (sem polirozva, sem
finoman csiszolva, sem vernirozva) :
I. darabonkint io kg-nAl nagyobb sulyban ............ 85
2. darabonkint legfeljebb Io kg, de 2 kg-nAl nagyobb sulyban 95

3. darabonkint legfeljebb 2 kg. de 50 g-nAl nagyobb sulyban ioo

4. darabonkint 50 g 6s annAl kisebb sulyban ....... 130
b)-b61 : vasb6l, v6r6sf6m6ntv~nnyel :

i. darabonkint 5oo kg 6s annA] kisebb, de ioo kg-nAl nagyobb
sulyban ...... ..................... ... 22

2. darabonkint legfeljebb ioo kg 6s anndl kisebb, de 50 kg-
nAl nagyobb sulyban ... ............... .... 32

3. darabonkint legfeljebb 5o kg 6s annAl kisebb, de io kg-nA1
nagyobb sulyban .......... ................. 50

4. darabonkint legfeljebb Io kg 6s annAl kisebb, de i kg-nAl
nagyobb sulyban ...... ................. 65

5. darabonkint legfeljebb I kg 6s annA1 kisebb sulyban . . 70
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Nummer
des Tarifes Benennung der Waren Zollsatz in Goldkronen

fUr ioo kg

aus 798 Essbestecke
aus a) Messer, Gabel und L6ffel aus Eisen oder Stahl:

aus 2. Martinstahlbestecke, das heisst Lffel und sogenannte
franz6sische Gabeln aus verzinntem Stahlblech nach hinter-
legten Mustern ..... .................... ..... 120

b) Messerklingen aus Eisen oder Stahl :
2. weiter bearbeitet, auch mit Griffen aus anderen Stoffen,

doch weder versilbert noch vergoldet ....... 200
c) Messerklingen, Gabel und L6ffel aus Metallen:

i. weder versilbert noch vergoldet :
m) Zinnstahlbestecke nach hinterlegten Mustern i6o
P) andere ..... . ................... .... 200

aus 2. Messer aus Stahl mit versilberten Griffen aus Metallen 300
aus 799 Anderweit nicht genannte Messerschmiedwaren :

b) Messerklingen fir Sicherheitsrasierapparate ...... 2000
aus d) Montafoner Krauthobel ........ ............... 30

gewbhnliche Messer ftir Kiichen- und Hausgebrauch .... 300
aus 8oi a Zelluloidffillfedern ............ ................. ..... 320
aus 802 b Geschlossene Behalter aus Aluminium ....... ............ 6o
aus 807 d 2 Andere Explosions- und Verbrennungskraftmaschinen, andere,

auch Gasmotoren mit Generator:
aus a) im StUckgewichte von mehr als 20 q, doch nicht mehr

als 5o q ..... ................... ..... 39
) im Stfickgewichte von 2o q und weniger, doch min-

destens 5 q ..................... 44
aus 8I I Pumpen (auch Pulsometer) und anderweit nicht genannte Spritzen

und deren Bestandteile :
a) Zentrifugal-, Turbinen- und Kolbenpumpen, weiters un-

mittelbar wirkende sowie auf einen Rahmen montierte
Kurbel-Dampfpumpen :

2. im Stuickgewichte von io q und weniger, doch
mehr als i q 40................. 4

3. im Stfickgewichte von i q und weniger ..... 56
aus b) Pumpen mit Handantrieb, uberwiegend aus Eisen (mit

nicht mehr als 20 % Metall) ......... ............... 31
Membranpumpen ..... .................... .... 38
Gartenspritzen ..... ..................... .... 42
FlUgelpumpen..... . . ..................... ... 50
Pumpen mit Handantrieb, uberwiegend aus Metallen. . . 6o

aus 818 b Trieure ........ .......................... ..... 33
aus 819 a Hackselschneider ...... ...................... ..... 26

Schrotmfihlen mit Handantrieb ... ............... .... 22
aus 820 a i Trauben- und Obstpressen mit Handantrieb . . ...... ...... 21
aus 821 d Getreide-Spitz und -Schalmaschinen ........ ............. 40
aus 824 e Stahlpressplatten ffir Asbestzementschiefermaschinen ..... 24
aus 835 b 2) Auf Rdder montierte fahrbare Transportbnder ...... 40
aus 836 b i Dampfback6fen, Knet- und Mischmaschinen, Wirk- und Kerb-

maschinen ....................... 35
Leitern mit mechanischer Hebevorrichtung .......... 37.50

aus 839 Selbsttdtige Wagen und deren Bestandteile, auch deren Re-
gistriervorrichtung :
c) im Stfickgewichte von weniger als 5 q, doch mehr als I q 8o

im Stiickgewichte von ioo kg und weniger, doch mindestens
5o kg ...... ....................... .i. .o.. 110

d) im Stfickgewichte von weniger als 5o kg ......... 210
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Tarifaszdm Az aru megnevez~se A vim aranykorondban

ioo kg-kint

798-b61 Ev6eszk6r6k:
a)-b61 : k6s, villa 6s kanfl, vasb6l vagy acdlb6l:

2-b6 : martinacdlev6eszk6z, vagyis kan~l s ugynevezett
francia villa, 6nozott acdllemezb6l, a letdtbe helyezett
mintdk szerint ......... ................. 120

b) k~spenge vasb6l vagy acdlb61 :
2. tovAbb megmunkAlva, mAs anyagb6l k6sziilt, de sem

ezuist6z6tt, sem aranyozott ny~llel is ..... ........ 200
c) kdspenge, villa 6s kandl fdmb6l :

i. eziist6z~s vagy aranyozis ndlkiil:
a) 6nacdlev6eszk6z a letdtbe helyezett mintAk szerint. 16o
3) mAsfle .... ................... .... 200

2-b61 : aclkdsek, fdmb6l val6 eziist6z6tt nydllel ..... 300
7 99-b61 Mdsutt nem emlitett k~smiivesdru :

b) biztons6.gi borotv616k6sziul~kek k6sei ...... ........ 2000
d)-b61 : montafoni kAposztagyalu .. ............. .... 30

k6z6ns~ges k~s konyha- 6s hAztartAsi haszn6Latra ..... 300
8oi a-b6l Celluloid t6lt6toll ........................ 320
802 b-b6l ZArt tartny aluminiumb6l .......... ................. 6o
807 d 2-b61 Mis robban6 6s 6g~si er6g~p, mlsff1e, ide~rtve a gAzmotort generA-

torral :
o)-b6 : darabonkint 2o q-nAl nagyobb, de legfeljebb 50 q

sulyban .... ..................... .... 39
13) darabonkint 2o q s annAl kisebb, de legalAbb 5 q sulyban 44

81i-b61 Szivattyu (pulzom~ter is) 6s mAsutt nem emlitett fecskend6k 6s
mindezek alkot6r~szei :
a) centrifugAl-, turbina- 6s dugattyus szivattyu, tovAbbA

k6zvetlenuil miikd6, valamint forgattyus, egy keretre
szerelt g6zszivattyu :

2. darabonkint io q 6s annAl kisebb, de i q-nAl nagyobb
sulyban .......... .................. 40

3. darabonkint i q 6s annl kisebb sulvban ..... 56
b)-b6l : k~zihajtisu szivattyu tulnyom6r~szt vasb6l (legfeljebb

20 % f6mmel) .... .................... .... 31
membr~nszivattyu .... ................... ..... 38
kerti fecskend6 .... .................... .... 42
szrnyszivattyu ...... .................... ... 50
k6zi hajtAsu szivattyu tulnyom6r~szt f~mb6l ....... 6o

818 b-b61 Tri6r6k ............. ......................... 33
819 a-b6l SzecskavAg6 ............ ....................... 26

K~zihajt6su darAl6malom .... .................. ..... 22
82o a i-b61 K~zihajtisu sz616- 6s gyiim6lcssajt6 .. ............. .I.21
821 d-b61 Gabonahegyez6- 6s hintol6g~p ...... ... ............... 40
824 e-b6l Azbesztcementpalag~pek acdlalAt~tlemezei .......... .. 24
835 b 2-b6l Kerekekre szerelt mozg6 sz6dlit6szalagok . . ......... 40
836 b i-b6l G6zsit6kemenc6k, gyur6- 6s kever6g~pek, silt6ipari rovAtkol6g~pek 35

LtrAk mechanikai emel6szerkezettel ............... 37.50
8 3 9-b6l 6nmik6d6 mdrleg 6s ennek alkot6r~szei, ide~rtve azok szAmlaz6

(regisztrAl6) szerkezet~t :
c) darabonkint 5 q-nM kisebb, de i q-nAl nagyobb sulyban . 80

darabonkint ioo kg 6s annAl kisebb, de legalAbb 50 kg
sulyban ...... ..................... . . .. o

d) darabonkint 50 kg-nAl kisebb sulyban .......... .210
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Nummer
des Tarifes Benennung der Waren Zollsatz in Goldkronen

fUr Ioo kg
us 850 b Riemenscheiben aus Holz .... .................. .... 25

853 Dynamomaschinen, Elektromotoren, Transformatoren und deren
Bestandteile ; elektrische Maschinen auch in unl6sbarer Ver-
bindung mit mechanischen Konstruktionen :
a) im Stickgewichte von 50 q und daruber ........ .. 55
b) im Stickgewichte von weniger als 50 q, doch mindestens io q 75
c) im Stuickgewichte von weniger als io q, doch mindestens

25o kg ...... ...................... .... 85
d) im Stiickgewichte von weniger als 250 kg, doch mindestens

25 kg ...... ....................... ..... 95
e) im Stiickgewichte von weniger als 25 kg ........ . .... 120

854 b 2 Elektrische Koch-, WArme- und Heizapparate, auch ffir gewerb-
liche Zwecke, andere, im Stickgewichte von 5 kg und weniger :
a) aus Metallen ........... ..................... 26o
P) aus andmren Stoffen .......... .................. 125

aus 855 Elektrische Zahl- und Messapparate und deren Bestandteile
a) Zdhlapparate :

r. Gleichstrom-Zahlapparate ........ .............. 100
2. andere ...... ...................... .... 250

b) andere :
2. im Stiickgewichte von weniger als 4 kg ..... ........ 700

859 Anlasser, Widerstandsregulatoren und anderweit nicht genannte
elektrische Apparate, Schalttafeln und elektrisches Instal-
lationsmaterial, sowie fertig bearbeitete Bestandteile derselben :
a) im Stdickgewichte von 2 q und mehr .................. 90
b) im Stuickgewichte von weniger als 2 q, doch mindestens

50 kg ............. ....................... 105
c) im Stiickgewichte von weniger als 50 kg, doch mindestens

5 kg ...... ....................... 130
d) im Stiickgewichte von weniger als 5 kg, doch mindestens

250 g ....... ........................... 170
e) im Stiickgewichte von weniger als 250 g ........ .. 200

aus 865 b Elektroden fir Elektro6fen; Kohlenstifte fiir Beleuchtungs-zwecke ; Kohlen fiir elektrische Elemente ...... ......... IO
866 b Kinderwagen-Untergestelle aus Eisen, bearbeitet, auch mit Radern

mit Gummireifen ............ .................... 50
aus 867 b Kinderwagenkasten, lackiert :

i. nicht gepolstert, nicht tapeziert ....... ............ 8o
2. gepolstert oder tapeziert ... ................ .... 120

aus 885 b x Klinkerruderboote aus europaischen Holzarten mit einer Breite
von 8o cm und mehr, im Sttickgewichte von 12o kg und mehr So

aus 887 Segelboote :
a) mit Kiel ...... ........................... 8o
b) mit Schwertern ..... ....................... 8o

888 Motorboote ...... ........................ ..... 125
aus 942 Kn6pfe

aus b) aus Eisenblech, auch lakiert, doch nicht vernickelt,
nicht in Verbindung mit anderen Stoffen ........ .150

aus c) mit Geweben uiberzogene Kn6pfe .......... ... 350
aus Zelluloid oder Kunsthorn. .. ............. ... 380

aus d) aus Eisen oder Metallen, in Verbindung mit Perlmutter 1000
andere ....... ........................ .... 1200

aus e) Kn6pfe und Knopfmechanismen, auch versilbert oder mit
Silber plattiert, doch weder vergoldet noch mit Gold plat-
tiert, noch emailliert, auch in Verbindung mit anderen
Stoffen ....... ........................ ..... 1300
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Tarifasz~jn Az dru megnevez~se A vim aranykoroniban

ioo kg-kint

85o b-b61 SzijtArcsa fAb6l ...... ...................... .... 25
853 Dinam6g6p, elektromotor, transzformAtor s mindezek alkot6rdszei ;

villamosg6p mechanikai szerkezettel elvlaszthatatian kapcsolat-
ban is :
a) darabonkint 50 q 6s ann~l nagyobb sulyban ....... 55
b) darabonkint 50 q-n£1 kisebb, de legalibb io q sulyban . . 75
c) darabonkint Io q-nl kisebb, de legalAbb 250 kg sulyban 85

d) darabonkint 250 kg-ndl kisebb, de legal~bb 25 kg sulyban 95

e) darabonkint 25 kg-nMd kisebb sulyban .......... 120
854'b 2 Villamos f6z6-, melegit6- 6s fiit6kdszffldk, ipari cdlokra is, msfdle,

darabonkint 5 kg 6s anntl kisebb sulyban :
a) fdmb61. ...... ....................... ..... 26o
b) mds anyagb6l ..... .................... .... 125

855-b61 Villamos szm1i16- 6s mr6k6sztilkek s ezek alkot6rdszei
a) sz~rni 16kdsziil6k :

i. egyenAramu sz.ml1.16k6sziilek ............... IOO
2. mdsfle . . .... .......................... 250

b) m~sffle :
2. darabonkint 4 kg-nAl kisebb sulyban ..... ......... 700

859 Indit6, ellenllAs szab~lyoz6 6s m~sutt nem emlitett villamoskdszii-
lk, kapcsol6t.bla 6s villamos szerel6cikk, lovibbi mindezeknek
k6szre dolgozolt alkot6rdszei :
a) darabonldnt 2 q-n61 6s annul nagyobb sulyban ...... 9o
b) darabonkint 2 q-n~l kisebb, de legalAbb 50 kg sulyban 1 • l05

c) darabonkint 50 kg-nil kisebb, de legalAbb 5 kg sulyban . 130

d) darabonkint 5 kg-nA1 kisebb, de legalAbb 250 g sulyban . . 170

e) darabonkint 250 g-nMl kisebb sulyban . ... 200
865 b-b61 Sz nelektrod k viHamos kemencdk szAm :ra ; sz np Alck viIgitsi

c6lokra ; szdn villamos elemek sz.nAra ............. .i. . o
866 b Gyermekkocsi-alvAz vasb6l, megmunk~iva, gummiabroncsos ker6k-

kel os ................................ 50
867 b-b61 Gyermekkocsi-szekrdny, fdnyezve:

i. pArntz6s vagy kdrpitoz~s nlkiil ....... ............ 8o
2. pirn~zva vagy k -pitozva ........ ............... 120

885 b i-b6l Palnkos evez6s cs6nak europai fanemekb6l, 8o cm 6s annAl
sz6lesebb, darabonk6nt 12o kg 6s annAl nagyobb sulyban . . . 8o

887-b61 Vitorlds cs6nak :
a) t6kesulyu ............ ...................... 8o
b) uszonyos ............ ...................... 8o

888 Motoros cs6nak ...... ...................... ..... 125
9 4 2-b61 Gomb :

b)-b61 : vaslemezb6l, fdnyezve is, de nem nikkelezve 6s nem
kapcsolatban mis anyagokkal ..... ................ 150
c) -b61 : Sz6vettel bevont gomb .. .............. ... 350

celluloidb6l vagy mfiszarub6l ................ .... 380
d)-b61 : Vasb61 vagy fdmb6l, gy6ngyhAzzal kapcsolatban . . . I000

mgsf6le ...... ....................... .... 1200
e)-b61: gomb 6s gombmechanizmus, ezuist6zve, vagy ezisttel

lemezelve is, de sem aranyozva, sem arannyal lemezelve,
sem zomAncozva, mis anyagokkal kapcsolatban is . . .. 1300
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Nummer
des Tarifes Benennung der Waren Zollsatz in Goldkronen

ftir ioo kg

Kn6pfe und Knopfmechanismen vergoldet oder mit Gold
plattiert oder emailliert, auch in Verbindung mit anderen
Stoffen .......... ........................

aus 943 Nadlerwaren :
aus a) Sicherheitsnadeln, Haarnadeln und Heftnadeln, aus

Eisen oder Metallen, weder versilbert noch vergoldet. . .. 150
aus b) Schnallen, Druckkn6pfe, Fingerhilte, Heftel (Hafteln),

Krawattenhalter (mit Ausnahme der zu der T. Nr. 961
geh6renden) aus Eisen oder Metallen, nicht in Verbindung
mit anderen Stoffen, weder versilbert, noch vergoldet.. 250

aus c) die aus b) genannten Waren versilbert oder vergoldet 320
944 b i gew6hnliche Taschenfeitel .......... .................. 50

aus 946 Kammwaren :
aus b) aus Horn ...... ..................... ..... 450

aus Galalith ..... .................... .... *350
aus c) aus Hartgummi .......... .................. 550

aus Zelluloid ......... . ..... ............... 650
aus 947 Rauchrequisiten :

a) Pfeifenr6hren, Zigarren- und Zigarettenspitzen und Mund-
stticke :
i. gebohrte Pfeifenr6hren aus Weichselholz, ohne andere

Bestandteile .... .................. .... 6o
aus 2. Zigarren- nud Zigarettenspitzen, fertig oder bloss ge-

bohrt, aus unedlen H61zern aller Art ............ 120
aus 3. Pfeifenr6hren, Zigarren- und Zigarettenspitzen aus

Holz, in Verbindung mit Horn .......... ... 320
aus 4. Zigarren- und Zigarettenspitzen aus Kunstharz oder

in Verbindung mit Kunstharz .......... .700
b) Pfeifenk6pfe und Pfeifen
aus i. Pfeifenk6pfe aus Ton:

cc) mit Nickel- oder vernickelten oder versilberten Be-
schlagen ... ....... ................ 18o

aus P) ohne Beschlage .... .................. .i. .. 00
aus 3. Pfeifen aus Bruy~xeholz .......... ........... 6oo

Pfeifen aus Meerschaum oder Meerschaumimitation. .. 700
aus 948 b Schuhabsktze mit Zelluloid iiberzogen . ............. 16o
aus 952 b Fertige St6cke aus H61zern aller Art :

i. ohne Verzierung und verzierende Schnitzerei ...... 8o
2. mit Leder, Horn, Bein, Geweih, Metallen, Zelluloid, Gala-

lith oder . anderweitig nicht genannten anderen Stoffen
oder mit Zierschnitzerei verziert ............. ... 140

aus 955 a Sargverzierungen und Sargtapeten aus Papier .......... 15
aus 961 c Kragennadeln, Kragenspangen, Giirtelschnallen, Krawattenhalter :

i. vergoldet oder versilbert, mit Gold oder Silber plattiert,
in Verbindung mit Halbedelsteinen oder Imitationen
von Perlen, Korallen oder echten Steinen, doch nicht
emailliert . ...... ............... .... .. oo1000

2. emailliert ........... ...................... 1200

aus 962 Galanteriewaren :
aus b) Zigarettendosen aus Eisenblech, vernickelt ..... 240
aus c) aus Bronzeguss :2. im Stickgewichte von 5 kg und weniger .. .. . .. 540
aus /) aus farbigem oder bemaltem Fayence .......... ... 33 1/a %

V. W.
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Tarifasz~m Az dru megnevez6se A vdm aranykorondban

IOO kg-kint

gomb 6s gombmechanizmus, aranyozva, vagy arannyal
lemezelve vagy zomdncozva, m~s anyagokkal kapcsolatban is 1500

9 4 3 -b61 Tiiruk :
a) -b61 : Vasb6l vagy f6mb61 k6sziult biztosit6tii, hajtii 6s gom-

bostii, nem eziistozve vagy aranyozva .......... ... 150
b)-b61: csatt, nyom6kapocs (nyom6gomb), gyUszii, kapocs,

nyakkend6szorit6 (a 961 tsz. alA tartoz6 kiv~telvel) vasb6l
vagy f~mb61, mds anyaggal val6 kapcsolat nlkil, nem
eziist6ve vagy aranyozva ............... 250

c)-b61 : a b)-b61 emlitett Aruk ezuist6zve vagy aranyozva . . . 320
944 b I K6z6ns~ges fanyeli bicska .......... ................. 50
9 4 6-b61 FsiiUAru :

b)-b61 szarub6l ..... ..................... ..... 450
galalitb6l ............ ...................... 350

c)-b61 : kem~ny kaucsukb6l ... ............... ... 550
celluloidb6l ..... ..................... .... 650

9 4 7 -b61 Dohdnyz6szerszimok :
a) pipaszir, szivar- 6s szivarkaszipka 6s szop6ka:

i. furt megyfapipaszAr, mAs alkot6r~szek n~lkiil ..... 6o

2-b61 : szivar- 6s szivarkaszipka, k~szen vagy csak furva is,
mindennemii nem nemes fdb6l ............. .... 120

3 -b61 : pipaszAr, szivar- 6s szivarkaszipka fhb61, szaruval
kapcsolatban .... .................. .... 230

4 -b61 : szivar- 6s szivarkaszipka_ miigyantib6l vagy mfigyan-
tAval kapcsolatban ... ................ .... 700

b) pipafej 6s pipa :
i-b61 : pipafej agyagb6l:

cc) nikkel- vagy nikkelezett vagy eziist6z6tt kupakkal 18o

P) b61 : kupak nlkil ..................... I00
3 -b61 : pipa bruydre-fdb61. *'.................... ... 6oo

pipa tajt6kb6l vagy tajt6kutanzatb6l ........ ... 700
948 b-b61 Celluloiddal bevont cip6sarok ... ................... 16o
952 b-b61 Kdsz bot, bArmily fanemb6l :

i. minden diszit~s 6s diszit6 faragAs ndlkii. ........... 8o
2. b6rrel, szaruval, csonttal, aganccsal, f~mmel, celluloiddal,

galalittal 6s mAsutt nem emlitett mAs anyagokkal, vagy
diszit6 faragdssal diszitve .. .............. ... 140

955 a-b61 Kopors6disz 6s kopors6ta6pdta papirosb6l .............. 15
961 c b61 Gallrtii, gall1rcsatt, 6vcsatt, nyakkend6szorit6 :

i. aranyozva vagy ezuist6zve, arannyal vagy eziisttel lemezelve,
f 1drigak6vekkel, vagy gy6ngy 6s koral utAnzatokkal,
vagy val6di k6vek utdnzataival kapesolatban, de nem
zomncozva .......... .................... 1000

2. zomancozva .......... ..................... 1200
962-b61 Diszmdiiruk:

b)-b61 : szivarkadoboz vaslemezb6l, nikkelezve ....... 240
c)-b61: bronz6ntv~nyb61:

2. darabonkint 5 kg 6s annl kisebb sulyban ............ 540
/)-b61 : szines vagy festett fayenceb61 ..... ........... az 6rt~k

33 1/3 %-a
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Nuimmrdes Trile Benennung der Waren Zollsatz in Goldkronen

fu~r 100 kg
aus den nicht unter d) fallenden Textilstoffen sowie die unter

d) fallenden Waren im Stiickgewichte von nicht mehr als 200 g
oder in beliebigem Stuickgewichte mit gusserer Verzierung
oder mit Seide, Kunstseide oder Halbseide oder Leder ge-
fittert oder mit innerer Einrichtung :
i. ordinare kleine Geldb6rsen aus Spaltleder mit gepresstem

Biigel aus vernickeltem Schwarzblech, mit Kugelver-
schluss aussen montiert, auch bemalt oder bedruckt,
nach Art der hinterlegten Muster ......... ... 200

2. im Sttickgewichte von nicht mehr als 2oo g aus Leder,
ohne Verbindung mit Seide, Kunstseide oder Halbseide,
sowie ohne Leder futter und ohne dussere Verzierung :
a) auf sichtbarem Eisen- oder Metallrahmen gearbeitet 900
0) andere ..... .................... . .o.o..00

3. aus Leder in beliebigem Stfickgewichte mit ausserer
Verzierung oder mit Seide, Kunstseide oder Halbseide
oder Leder gefuittert oder mit innerer Einrichtung 1500

4. aus Seide, Kunstseide, Halbseide, Seiden- und Halb-
seidensamt, Seiden- und Halbseidenbrokat :
a) auf sichtbarem Eisen- oder Metallrahmen gearbeitet 2200
0) andere. ..... .................... ..... 2700
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Tarifasz~m Az 6ru megnevez~se A vim aranykoron~ban

ioo kg-kint
a d) alA nem tartoz6 textilanyagokb6l tovAbbA a d) alA tar-

toz6 Ark darabonkint legfeljebb 200 g sulyban vagy bArmily
darabsulyban, kiils6 diszitdssel vagy selyeinmel, mfiselyemmel
vagy fdlselyemmel vagy b6rrel bdlelve vagy bels6 felszerelds-
sel :
i. k6z6nsdges kis pdnztArcAk b6rhasitdkb6l, nikkelezett

vaslemezb6l val6 sajtolt kengyellel, goly6s csuk6val
kiviil szerelve, festve vagy nyomva is, a letetbe helyezett
mintAk szerint ......... .................. 200

2. darabonkdnt legfeljebb 200 g sulyban b6rb6l, selyemmel,
miiselyemmel vagy fdlselyemmel nem kapcsolatban,
valamint b6rb6lds 6s kills6 diszitds ndlkiil :
a) l1that6 vas- vagy fmkeretre dolgozva ...... 90o
P) mAsfdle ..... .................... . '.ioo

3. b6rb6l birmnily darabsulyban, kiuls6 diszitdssel vagy
selyemmel, miiselyemmel vagy f6lselyemmel vagy b6rrel
bdlelve vagy bels6 felszereldssel ............. .... 1500

4. selyemb6l, miiselyemb6l, fdlselyemb6l, selyem- 6s fdlselyem
birsonyb6l, selyem- ds fdlselyembrokAtb6l :
cc) lAthat6 vas- vagy f dmkeretre dolgozva ...... 2200
P) misfdle ....... ................ . .... 2700
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PROTOKOLL.

Die unterzeichneten Bevollmdchtigten sind
fibereingekommen, das durch das Protokoll,
aufgenommen im k6niglich ungarischen Mini-
sterium des Aussern am 7. Dezember 1920
ergdnzte Vbereinkommen tiber die Regelung
verkehrspolitischer Fragen zwischen Osterreich
und Ungarn vom 7. Dezember 1920 (Anlage
B des am 8. Februar 1922 geschlossenenx Handels-
fibereinkommens zwischen der Republik Oster-
reich und dem K6inigreiche Ungarn) in folgender
Weise abzudindern, beziehungsweise zu er-
gdnzen :

i. Im Punkt I ist als neuer dritter Absatz
eirxzuschalten :

,,Die beiden vertragschliessenden Teile
erklaren sich bereit, die im zweiten Ab-
satze des am 23. Oktober 1924 zu Bern
unterzeichneten Schlussprotokolls zum In-
ternationalen ]Gbereinkommen fiber den
Eisenbahn-, Personen- und Gepackverkehr
und im Punkt i des am gleichen Tage
zu Bern unterzeichneten Schlussprotokolls
zum Internationalen tObereinkommen fiber
den Eisenbahnfrachtverkehr vorgesehenen
Vereinbarungen fiber das Inkrafttreten
dieser t0bereinkommen zu treffen, sobald
sichergestellt ist, dass diese Ubereinkom-
men auch im Verkehr zwischen den beiden
vertragschliessenden Teilen einerseits und
dem Deutschen Reiche, dem K6nigreich
Italien, der Schweiz und der Tschechoslo-
wakischen Republik anderseits zur An-
wendung gelangen werden."

2. Im Punkt 3 ist im ersten Absatz nach
den Worten ,,oder durch Ungarn nach,, ein-
zuschalten : ,,0sterreich oder nach".

3. Im gleichen Punkte ist im letzten Satze
des ersten Absatzes nach den Worten ,,oder
durch Osterreich,, einzuschalten : ,,nach Un-
garn oder".

4. Im Punkte 7 ist an Stelle der Worte
,,zwischen ihren Gebieten, sowie zwischen
den Gebieten des einen Teiles und dritten,
Staaten iber die Gebiete des anderen Teiles"
zu setzen ,, zwischen den Gebieten des einen
Teiles und den Gebieten des anderen Teiles,

JEGYZ(5KONYY

Alulirott meghatalmazottak megillapodtak
abban, hogy a m. kir. Kfilfigyminisit~riumban
192o. december 7-6n felvett jegyz6konyv d1tal
m6dositott 6s az Ausztria 6s MagyarorszAg k6zbtt
k6zleked~spolitikai k~rd6sek szabalyozasa tar-
gyAban 1920. december -7.4n k6t6tt (az Ausztria
6s Magyarorszag k6z6tt 1922. februir 8.-An
k6t6tt kereskedelmi egyezmdny B mellklet~t
k~pez6) egyezm6ny a k6vetkez6k~ppen m6dosul,
illetve eg~szitend6 ki

i. Az i. pontba mint uj (3.) bekezd6s be-
szurand6 :

(( A k~t Szerz6d6 F61 kijelenti, hogy k6sz
a szem~lyek 6s podgysz vasuti szAllitdsara
vonatkoz6 nemzetk6zi egyezm6nyhez tar-
toz6 1924. 6vi okt6ber h6 23.-in Bernben
aldirt zdr6jegyz6k6nyv mAsodik bekezd6s6-
ben, valamint a vasuti arufuvarozAsra
vonatkoz6 nemzetk6zi egyezmdnyhez tar-
toz6, ugyanezen napon Bernben alairt zar6-
jegyz6k6nyv i. pontjiban kildtAsba vett
6s az ezen egyezm6nyek 6letbel6ptetdsre
vonatkoz6 megalapodasokat 1tesiteni, mi-
helyt biztositva van az, hogy ezek az Egyez-
m6nyek egyr~szt a k6t Szerz6d6 F61, mas-
r6szt a Ndmet Birodalom, az Olasz KirAlysag,
Svijc 6s a Czehszlovak Koztarsasag k6z6tt
is alkalmazdsra kerfilnek...

2. A 3. pont els6 bekezd~s~ben a (( vagy
Magyarorszagon at ), szavak utin beszu-
rand6 : (( Ausztriaba vagy valamely ..... ,,

3. Ugyanezen pont els6 bekezds6nek
utols6 mondataban a (( vagy AusztriUn At
...... ). szavak utan: (( Magyarorszagba vagy
valamely)) szavakat kell beszurni.

4. A 7. pontban a ((sajat terbileteik k6z6tt,
valamint az egyik f~l terfiletei 6s harmadik
a1lam k6z6tt a mdsik fgl terfiletdn dt )) sza-
vak helyett (( az egyik f6l terfiletei 6s a mA-
sik f~l terfiletein dt, valamint az egyik f~l
telfiletei 6s harmadik allamok terfiletei k6-
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zwischen den Gebieten des einen Teiles im
Durchzuge durch die Gebiete des anderen
Teiles, sowie zwischen den Gebieten des
einen Teiles und den Gebieten dritter Staaten
im Durchzuge durch die Gebiete des anderen
Teiles".

NWIEN, am 9. April 1926.

Fr die Republik Osterreich :

RAMEKM. p.

Fiir das Kdnigreich Ungarn :

R. v. WODIANER m. p.

Graf Ludwig AMBR6ZY m. p.

PROTOKOLL.

BETREFFEND DIE REGELUNG DER FRAGE DER

WANDERARBEITER.

Gelegentlich der Unterzeichnung des Zusatz-
abkommens zu dem zwischen der Republik
Osterreich und dem K6nigreich Ungarn am
8. Februar 1922 in Budapest geschlossenen
Handelsilbereinkommen haben die unterzeich-
neten k6niglich ungarischen Bevollmdichtigten
die nachstehenden Erkldrungen abgegeben :

,,Die k6niglich ungarische Regierung ist
auch in der Zukunft mit der gr6ssten Be-
reitwilligkeit geneigt, bei der Unterbringung
des 10berflusses von landwirtschaftlichen Ar-
beitern im Ausland die eventuellen oster-
reichischen Ansprfiche zu beriicksichtigen.

Es besteht Einverstandnis daruiber, dass
die Nachfrage durch staatliche Beh6rden oder
staatlich bevollmachtigte Stellen Osterreichs
vorzunehmen ist. Dagegen wird das Angebot
durch staatliche und beh6rdliche Vermitt-
lungsorgane Ungarns ausgefibt werden.

Die ntiheren Bestimmungen, unter denen
die Anwerbung und Beistellung der land-
wirtschaftlichen Wanderarbeiter zu erfolgen
hat, werden den Gegenstand von Sonder-
uibereinkommen bilden, die von den beider-
seitigen staatlichen hiezu berufenen Zentral-
beh6rden zu treffen sein werden.

Ebenso soll den Gegenstand von Sonder-
iibereinkommen zwischen den vertragschlies-
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z6tt a mdsik fdl teriiletein d.t szavakat kell
irni.

WIEN, 1926, dvi dprilis hd 9.-fn.

Az Osztrdk Kztdrsasdg rdsz&d6'l

RAMEK m. p

A Magyar Kirdlysdg rdszrdl:

R. v. WODIANER m. p.

Graf Ludwig AMBR6ZY m. p.

JEGYZOKONYV

A MEZOGAZDASAGI VANDORMUNKASOK
K1 RDISiNEK SZABALYOZASAR6L.

Az Osztrik K6ztdrsasdig 6s a Magyar
Kirdlysdg koz6tt 1922. 6vi februdr 8.-n
Budapesten k6t6tt kereskedelmi egyezmdny
p6tegyezm~nydnek aldirdsa alkalmiival az alulirt
m. kir. meghatalmazottak a k6vetkezb kijelen-
tdseket tett~k

A m. kir. korm ny a jbv6ben is a legna-
gyobb k~szs6ggel hajland6 arra, hogy a
mez6gazdasdgi munk~isfelesleg kijif61di
elhelyez~s~ndl az esetleges osztrAk igdnyeket
tekintetbe vegye.

Megegyezds 11 fenn azirdnt, hogy a
keresletnek osztrdk 6llami, vagy d1lamilag
meghatalmazott hat6sdgok utjdn kell nyil-
vinulnia. Viszont a kin6latot magyar
dUami 6s hat6sdgi munkakbzvetit6 szervek
fogjik gyakorolni.

A mez6gazdas~gi munk.sok felfogadd-
sara 6s elhelyezds~re vonatkoz6 kozelebbi
felt6telek meg .ilapitdsa az illet6kes orszAgos
kbzponti hat6sdgok k6z6tt k6tend6 kWii6n
megUapoddsok tdrgydt fogja k~pezni.

Szintdn a szerzbd6 OUamok k6z6tt k6ten-

d6 kil6n egyezm~ny tdrgydt kell k~pezze
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senden Staaten der Zuzug von Wanderar-
beitern aus dritten Landern in das Gebiet
eines der beiden Staaten, insoweit hiebei das
Gebiet des anderen Staates iiberschritten
wird, bilden."
Der unterzeichnete 6sterreichische Bevoll-

mdichtigte hat von den vorstehenden Erklirun-
gen Kenntnis genommen.

WIEN, am 9. April 1926.

Fiir die Republik 6sterreich

RAMEK m. p.

Fur das K6nigreich Ungarn

R. v. WODIANER m. p.

Graf Ludwig AMBR6ZY m. p.

SCHLUSSPROTOKOLL

ZUM ZUSATZABKOMMEN ZU DEM ZWISCHEN DER

REPUBLIK OSTERREICH UND DEM K6NIGREICH

UNGARN AM 8. FEBRUAR 1922 IN BUDAPEST

GEFERTIGTEN HANDELSIjBEREINKOMMEN.

Bei Unterzeichnung des Zusatzabkommens zu
dem zwischen der Republik 6sterreich und dem
K6nigreich Ungarn am 8. Februar 1922 in
Budapest gefertigten Handelsibereinkommen,
die am heutigen Tag erfolgt ist, haben die
unterzeichneten Bevollmachtigten die folgenden
Erklarungen abgegeben, welche einen inte-
grierenden Teil dieses Zusatzabkommens selbst
bilden sollen.

ZUM OSTERREICHISCHEN ZOLLTARIF.

Zu Nr. 40 a : Getrocknete Paprikaschoten:
Die osterreichische Regierung verpflichtet

sich, vom Tage des Inkrafttretens dieses Ab-
kommens fur getrocknete Paprikaschoten der
T. Nr. 40 a einen Zoll von 32 Goldkronen fir
ioo kg einzufuihren.

Zu Nr. 31: Mehl und andere Miillerei-
erzeugnisse :

Es besteht Einverstandnis dariber, dass die
ffir die Sicherung der Anwendung des zur Zeit
des Kaufabsehlusses geltenden Zolles durch

harmadik orszdgokb6l a kdt 41am valame-
lyikdnek teriletdre v~ndorl6 munkdsok
iigye, amennyiben ezek a mAsik 411am
teriletdn dtutaznak.

Az alulirott osztr k meghatalmazott a fenti
kijelentdseket tudomAsul vette.

WIEN, 1926. Ivi dprilis hd 9.-4n.

A z Osztrdk Kdztdrsasdg rszlrol:

RAMEK m. p.

A Magyar Kirdlysdg rjsz4rdl

R. v. WODIANER m. p.

Graf Ludwig AMBR6ZY m. p.

ZAROJEGYZOKONYV

AZ OSZTRK K6ZTARSASAG IS A MAGYAR KIRALY-

SAG K6Z6TT 1922. LVI FEBRUAR H6 8.-AN
BUDAPESTEN ALIRT KERESKEDELMI EGYEZ-

M NYHEZ TARTOZ6 P6TEGYEZM],NYHEZ.

Az Osztrdk KbztArsas~g 6s a Magyar Kirily-
sAg kdzbtt 1922. 6vi februir h6 8.-An Budapesten
alirt kereskedelmi egyezm6nyhez tartoz6 p6-
tegyezm6nynek aldirfsa alkalmAb6l, mely a
mai napon t6rtdnt, meg alulirott meghatal-
mazottak a kovetkez6 kijelent~seket tett6k,
melyek a p6tegyezmdnynek kiegdszit6 r~szdt
k~pezendik.

Az OSZTRAK VWMTARIFAHOZ.

40 a. tsz.-hoz : Szdritott paprikahiivelyek
Az osztrdk kormAny k6telezettsdget vdllal arra

ndzve, hogy ezen egyezm~ny 6letbelpdsdnek
napjdval a 4oa tsz. alA tartoz6 szAritott
paprikahiivelyekre IOO kg-kint 32 aranykorona
vAmot fog alkalmazni.

31 tsz.-hoz : Liszt Is mds malomipari termdk

Megegyez~s All fenn azirdnt, hogy a gabona
tekintet6ben mindenkor f6nAI16 rendelkezdsek,
melyek lehet6v6 teszik a vdtel id6pontjAban
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Anmeldung jeweils bestehenden Bestimmungen
in gleicher Weise wie fur Getreide auch fur
Mehl und Maillereierzeugnisse Geltung haben
werden.

Zu Nr. 31 a: Graupen.:

Es besteht Einverstdndnis darfiber, dass der
Zoll ffir Graupen nicht mehr als 3.30 Gold-
kronen ffir ioo kg betragen wird, solange der
Zoll fNr Gerste mit 1.5o Goldkronen fur IOO kg
begrenzt ist.

Zu Nr. 31 c : Mehl und andere Millerei-
erzeugnisse, andere :

Der Zuschlag von 1.45 und 1.65 Goldkronen
zum Zolle fir ioo kg der betreffenden Getreide-
gattung findet nur auf solches Mehl und auf
solche Miillereierzeugnisse Anwendung, deren
Ausfuhr nicht durch direkte oder indirekte
Pra mien begiinstigt wird.

Es besteht Einverst ndnis darfiber, dass durch
diese Bestimmung die loyale Handhabung der
Tarifhoheit nicht eingeschrinkt wird.

Zu Nr. 91 : Mineralwasser :
Als natiirliche Heilwasser der T. Nr. 91 a

werden anerkannt :
Fereno J6zsef-Wasser (Balatonffured) ; Her-

kules-Hunyadi Jinos-, Kossuth Lajos-, Loser
JAnos-, Maria-Bitterwasser (Budapest-Buda6rs) ;
Apenta Bitterwasserquelle, Ferenc J6zsef-, Ri-
k6czy-Bitterwasser (Budapest-Kelenf6ld) ; Jg-
mAnder Bitterwasser (JgmAnd) ; Mira-Bitter-
wasser (Jdszkarajeno) ; KkkUiter Ieilwasser
(Kkkfit) ; Mohaer Agnesquelle (Moha) ; ParAder
Heilwasser (Parad).

Als natbirliche Talelwasser der T. Nr. 91 b
werden anerkannt :

Kristaly-Wasser des Sankt Lukas-Bades, Pala-
tinuswasser der Sankt Margareteninselquelle,
Hungaria- und Harmatwasser der Quellen der
Hauptstadt Budapest.

Die k6niglich ungarische Regierung behdlt
sich vor, an die osterreichische Regierung wegen
Erweiterung dieser Listen durch Aufnahme
anderer Mineralwasser heranzutreten.

Zu Nr. 93 : Bickereien :
Kakes sind aus einer bloss aus Mehl, Fett,

Zucker sowie Eiern und Milch bestehenden aus-
gewalzten Teigmasse ausgestochene Bdckereien
von kompakter, porenloser Beschaffenheit und
muscheligem Bruch; dieselben sind entweder
lose in Kisten, in Dosen oder in Papierrollen,
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6rvdnyes vAm alkalmazdsAnak bejelents utjAn
val6 biztositdsdt, hasonl6 m6don liszt 6s mAs
malomipari term~kek szdmdra is 6rv6nnyel
fognak birni.

31 a. tsz.-hoz : Arpagydngy:

Megegyezds All fenn azirAnt, hogy mindaddig,
mig az Arpa vwmja ioo kg-kint 1.5o arany-
korondndl nagyobb nem lehet, az drpagybngy
vdmja IOO kg-kint 3.40 aranykoronAt nem
haladhat meg.

31 c. tsz.-hoz : Liszt is mds malomipari ter-
mik, mds/le :

A megfelel6 gabona Ioo kg-jinak vdmjdn
feifil fizetend6 1.45 6s 1.65 aranykorona p6tlk
csak oly lisztre 6s malomipari termdkre nyer
alkalmazdst, amelynek kivitel6t sem k6zvetlen,
sem k6zvetett kiviteli jutalom nem mozditja
eI6.

Megegyezds AliU fenn arra n~zve, hogy ez a
kik6tds a dijszabdsi fens~gjog lojdlis gyakor-
ldsdt.

91 tsz.-hoz : Asvdnyviz

A 91 a tsz. alA tartoz6 termdszetes gy6gy-
vizekkint a k6vetkez6k ismertetnek el:

Ferenc J6szef viz (Balatonftired), Herkules,
Hunyadi JAnos, Kossuth Lajos, Loser Jinos,
Mdria (Budapest-Buda6rs), Apenta keserfilviz-
forrds, Ferenc J6zsef, Rdk6czy (Budapest-
Kelenf6ld), Igmdndi kerserfiviz (Igmdnd), Mira
(Jdszkarajen6), Kdkkutigy6gyviz (K~kkut), Mo-
hai Agnesforrds (Moha), Parddi gy6gyviz (ParAd).

A 91 b tsz. alA tartoz6 termdszetes asztali
vizekkint elismertetnek :

A Szent Lukdcsfiird6 Kristdlyvize, a Szent
Margitsziget forrAs Palatinusvize, Budapest
f6vdros forrAsainak Hungdria 6s Harmatvize.

A magyar kormdny fenntartja magdnak,
hogy az osztrAk kormdnynAl egydb Asviny-
vizeknek is ebbe a jegyz~kbe val6 felvtelht
kezdemdnyezze.

93 tsz.-hoz : Keksz
Keksz alatt kizdr6lag lisztb6l, zsirb6l, cu-

korb6l, valamint tojAsb6l 6s tejb6l kdszfilt
gyurt t~sztdb6l kiszaggatott (kiszurt) olyan
sfitemdny 6rtend6, amelynek 6sszetdtele t6m6r
nem likacsos 6s t&6se kagyl6s ; a keksz vagy
szabadon ldkba, dobozokba, vagy pedig
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fettdichtem Einschlagpapier sowie Zellophan-
papier und (berkartons, welche mit Vignetten
oder Schleifen verklebt sind, verpackt.

Gestattet ist auch ein Zusatz von Vanillin,
Kakaopulver (5 %), Zitron6l oder sonstigen
Geschmacksmitteln.

Zu den Waffelin geh6rt Waffelbdickerei in
beliebiger Form (kleine Kriige, Flaschen, Fische,
Zigarren u. dgl.), die handelsfiblich 14 0 er Ware
genannt wird.

Zu Nr. 98 a und b : Kase:
Es besteht Einverstdndnis darilber, dass eine

Zollermassigung, die 6sterreichischerseits einem
dritten Staate fiir irgendeine Kdisesorte zuge-
standen werden sollte, auch auf gleichartige
Kdisesorten ungarischer Herkunft angewendet
werden wird.

Zu Nr. '104: Kakes und Wa/feln (Definition
siehe bei T. Nr. 93) mit durch geringfiigige
Beigabe von Kakao braungefdirbter Fillung :

Unter geringfiigiger Beigabe von Kakao wird

eine Beigabe von hichstens 5 % verstanden.

Zu Nr. 107 g :
Unter gew6hnlichen Fleischkonserven werden

verstanden: Sz~kelygulyas, Schweins-, Kalbs-
und Schafsp6rk6lt, geselchtes Fleisch, geffillte
Paprika und gefilltes Kraut, Wild, saures
Beuschel u. dgl.

Genussfertig in Fett sterilisierte, ungeteilte
Gansleber (foie naturel) sowie passierte,schmier-
weiche Gansleber ohne Zutat von Truiffeln
(Ganslebercr~me), luftdicht verschlossen, fallen
nicht unter T. Nr. 107 e, sondern als ,,Fleisch
und Pasteten (andere als Gansleberpasteten)
in luftdicht verschlossenen Behdltnissen" unter
T. Nr. 107 g.

Zu Anmerkung zu Nr. 16o : Garbenbinder:
Unter Garberbinder fur M~ihmaschinen, Heu-

oder Strohpressen, Hopfensteigdrdhte u. andere
landwirtschaftliche Zwecke werden verstanden :
Rohe, einfache Game aus Sisal- oder Manila-
hanf in einer Laufldnge von 250 m bis 500 m
das Kilogramm, sowie rohe, zwei- oder drei-
drdihtige, meist nur locker gedrehte Garne
aus europaiischem Hanf (somit nicht aus Sisal,
Manila und ulhnliche Hartfasern) oder Jute,
in einer Lauflange von 400 m bis 6oo m das
Kilogramm; beide in Knuluel im Gewichte
von i 2 bis 2 1 kg. Die Kontrolle der tat-

papirtekercsekbe, dt nem zsiroz6d6 burkol6
papirosba, valamint cellofanpapirosba 6s cim-
k~kkel vagy papirszalagokkal leragasztott bur-
kol6dobozokba van csomagolva.

Vanilinnak, kaka6pornak (5 %), citromo-
lajnak vagy mils izesit6 szereknek hozz~addsa
is meg van engedve.

Ostya~ru alatt 6rtend6 ostyasiitem6ny is,
tetsz~s szerinti alakban (kis kors6k, palackok,
halak, szivarok 6s hasonl6k) melyet a keres-
kedelmi forgalomban 140-es dirunak neveznek.

98 a is b tsz.-hoz : Saji :
Egyet~rt~s U1 fenn arra ndzve, hogy minden

v~mmrs~kl s, melyet osztrdk r~szr6l har-
madik Alamnak bdrmilyen sajtf~le szAmdra
enged~lyezni fognak, magyar szdrmaz~su hasonl6
fatjiju sajt-f~lbkre is alkalmazdst fog nyerni.

104 tsz.-hoz: Keksz is ostyadru (meghat~ro-
zist lsd a 93 tsz-nd1) kaka6nak csekdly mr-
t~kii hozzdaddsa dMtal barndira festett t6lte-
lkkel :

Kaka6nak csek~ly mdrt6ku hozzdaddsa alatt
legfeljebb 5 %-os hozziiad~s 6rtend6.

107 g tsz.-hoz:

K6z6nsdges huskonzervek alatt a k6vetke-
z6ket kell 6rteni : sz~kelygulyds, sertds-, borju-
6s birkap6rk6tt, ftist6lt hus, t6lt6tt paprika 6s
tblt6tt kiposzta, vad, savanyu tud6 6s hasonl6k.

Fogyasztdsra elkdszitett, zsirban sterilizlt
egszben lev6 libamdj (foie naturel), valamint
Att6rt (paszirozott), felkenhet6 libamdj szar-
vasgomba n~lkfil (libamAjkrm) l~gmentesen
elzArva, nem a 107 e, hanem mint ((h us 6s
p~st~tom (mis, mint libamdjp~lst~tom) lag-
mentesen elz~.rt tartilyokban s) a 1O7 g tsz
ali esik.

16o Isz.-hoz tartozd Jegyzethez : KjvekjI6':
Kvekbt6 arat6gdphez, szdna- vagy szalma-

prdsekhez, koml6p6znatart6khoz 6s mils me-
z6gazdasdgi c~lra szilks~ges k~vek6t6zsineg alatt
6rtend6k : Sisal vagy manilakenderb6l kdsztilt
nyers, egydgu fonalak, kilogrammonkint 250-
500 m6ter hosszban, valamint europai kenderb6l
tehdt nem sisalb61, manilb61 vagy hasonl6
kemdny rostokb6l vagy jutdb6l kdsziilt nyers,
k~t vagy hdrom~igu, t6bbnyire csak lazin
sodrott fonalak, kilogrammonkint 400-6o0 m6ter
hosszban ; mindezek I Y-2 Y kilogramm sulyu
gombolyagokban. Annak ellen6rz~s~t, hogy a
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sdchlichen Verwendung zu den angefiihrten
Zwecken bleibt der Zollverwaltung vorbehalten.

Zu Nr. 555: Kleie, Reisabliille usw.:
Es besteht Einverstdndnis daruiber, dass als

Futtermehle von dunklerer Farbe als der zu
vereinbarenden und den Zollmdtern zu fiber-
mittelnden Type, welche Anspruch auf die
Behandlung nach T. Nr. 555 haben, Mehle
dieser Art aus Weizen und Roggen zu gelten
haben.

ZUM UNGARISCHEN ZOLLTARIF..

I.

Erginzende Vereinbarungen beziiglich einzelner
Tarinummern.

Zu Nr. 23: Kdse :
Es besteht Einverstindnis daruiber, dass eine

Zollermassigung, die ungarischerseits einem
dritten Staate fuir irgendeine Ksesorte zu-
gestanden werden sollte, auch ffir gleichartige
Kasesorten osterreichischer Herkunft ange-
wendet werden wird.

Zu Nr. 153 : Kandiszucker:

Im Falle einer Ermdssigung des Rubenzucker-
zolles der T. Nr. 153 wird der Zoll ffir Kandis-
zucker auf den gleichen Zollsatz ermissigt
werden.

Zu Nr. 257 : Weinsteinsdure:
Die koniglich ungarische Regierung wird fir

die Dauer dieses Vertrages kein Ausfuhrver-
bot und keine Ausfuhrabgabe auf Weinhefe
und Weinstein, roh, einfhfiren.

Zu Nrn. 643, 645 a und 653 a : SohIleder,
Treibriemenleder und Treibriemen aus Leder :

Nach einern Jahre, vom Tage des Inkraft-
tretens dieses Vertrages gerechnet, falls jedoch
zwischen Osterreich, Ungarn, Deutschland und
der Tschechoslowakei schon vor diesem Zeit-
punkte eine Vereinbarung zustande kommt,
wonach rohe Rinds-, Rosshdute und Kalbfelle
aller Art gegenseitig frei und ohne jede Art
von Abgabe ausgeffihrt werden k6nnen, mit
dem Tage des Inkrafttretens dieser Vereinba-
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nevezett Aruk t~nyleg az emlitett c~lokra has-
zndltatnak fel, a vAmigazgatAs magAnak tartja
fenn.

555 tsz.-hoz : Korpa, rizshulladgkok stb.:
Megegyezds 6ll fenn azirAnt, hogy a k6z6sen

meghatdrozand6 6s a vAmhivataloknak At-
adand6 tipusnd1 s6t~tebb szinii takarmAny
liszt alatt, melynek az 555 tsz. szerinti kezel6sre
ig~nye van, buzAb6l 6s rozsb6l ktsziilt ilyfajta
lisztek 6rtetnek.

A MAGYAR VAMTARIFAHOZ.

I.

Egyes Iariaszdmokra vonatkozd kiegdszitd
megdllapoddsok.

23. tsz.-hoz : Sajt :
Egyet~rt6s dll fenn arra n~zve, hogy minden

v~immdrsdklds, melyet magyar r6szr6l harmadik
Allamnak bArmilyen sajtf6le szimdra enge-
dglyezni fognak, osztrdk szdrmazdsu hasonl6
fajt~ju sajtf~lkre is alkalmazAst fog nyerni.

153. tsz.-hoz : Kandiszcukor:
A 153. tsz. alatti rdpacukor vdmjinak mer-

s~kl6se eset~n a kandiszcukor vdmja ugyanarra
a vdmtdtelre fog m~rs~keltetni.

257. Isz.-hoz : Bork6'sav :
A m. kir. kormdny ezen szerz6dds tartama

alatt sem borsepr6re, sem nyers bork6re nem
fog kiviteli tilalmat vagy kiviteli illetdket
megtllapitani.

643, 645 a is 653 a Isz.-hoz : Talpbdr, haj1d-
szijbdr is hajtdszij bdrbdl :

Ezen egyezm~ny 6]etbeldp6se napjAt6] szA-
mitott egy 6v mulva, amennyiben azonban
MagyarorszAg, Austria, N~metorszdg 6s Czeh-
slovAkia k6z6tt mdr ezen id6pont el6tt meg-
Allapodds j6nne ltre azirdnt, hogy minden-
nemfl nyers marha-, 16-6s borjub6r, k6lcs6n6sen
szabadon 6s mindennemii illet~kt6l mentesen
legyen kivihet6, ugy ezen megAllapodds 6let-
bel~pds~nek, napjAt6l a 643. tsz. alA tartoz6
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rung, werden die Zollsatze fir Sohlleder der T.
Nr. 643 ermdssigt wie folgt :

a/I .... ........... .. 70.-
a/2 ... ........... .. 98.-
b/i .............. .58.-
b/2 .............. .82.-
c/I .............. .47.-
C/2 ... ........... .. 65.--

Nach einem weiteren Halbjahr, vom Tage des
Inkrafttretens der oben bezeichneten Ver-
einbarung zwischen Osterreich,Ungarn, Deutsch
land und der Tschechoslowakei gerechnet, und
unter der Voraussetzung, dass in keinem der
genannten drei ibrigen Staaten ein Einfuhr-
verbot oder Bewilligungsverfahren fur fertiges
Sohlleder angewendet wird, ermdssigt sich fur
die Zeit, solange diese Voraussetzungen be-
stehen, der Zoll fir Sohlleder der T. Nr. 643
a/i weiter auf jenen Zoll, der unter den in den
genannten drei ibrigen Staaten jeweils be-
stehenden Sohllederz~llen der h6chste ist, je-
doch keinesfalls unter 62.50 Goldkronen per
IOO kg. In diesem Falle ermassigen sich auch
die ibrigen Unterpositionen der T. Nr. 643
in der Weise, dass zwischen den Sdtzen ffir
a/i, b/I und c/i das Verhaitnis von 6 : 5 : 4,
zwischen den Sdtzen f ir lohgares und mine-
ralgares Leder dieser Tarifnummer das Ver-
hdltnis von I : 1.4 massgebend sein wird.
Dementsprechend wfirden bei dem Zolle von
62.50 Goldkronen ffir die T. Nr. 643 a/i fol-
gende Satze in den iibrigen Unterpositionen
dieser Tarifnummer anzuwenden sein:

643 a/2 ... ........... .. 87.50
b/i .............. .. 52.-
b/2 .............. ..73.-
c/I ... ............ .. 42.-
C/2 . . . . . . . . . . . 58.--

Der Satz der T. Nr. 645 a ermdssigt sich
jedesmal im selben prozentuellen Verhaitnis
wie der Zoll der T. Nr. 643 a/i, ebenso ermdssigt
sich der Zoll der T. Nr. 653 a in der Weise,
dass die Spannung zwischen diesem Zollsatz
und dem Zollsatz der T. Nr. 645 a stets 75

oldkronen betrfigt.

Zu Nr. 727 : Werkzeug- und Edelstahl:
Insolange die k6niglich ungarische Regierung

die derzeit in Geltung befindliche Verffigung,
wonach Werkzeug- und Edelstahl in Zaggeln
oder Platinen nach der T. Nr. 725 zu verzollen
ist, aufrechterhalt, werden an Stelle der hin-
sichtlich der T. Nrn. 727 a/3, b./3 und c/3

talpb6r v.mt6telei a k6vetkez6kipen fognak
mdrs~kelteni :

a/I .........
a/2 .........
b/I .........
b/2 .........
C/I .........

C/2 .........

. . . .. 70.-
. . 98.-

. . ... 58.--

..... 82.-

..... 47.-

. . ... 65.--

A Magyarorsz~g, Ausztria, N6metorszAg 6s
Csehszlov~kia kbz6tti fentebb emlitett meg~illa-
podds 6letbel psdnek napjdt61 szdmitott to-
vAbbi f~l6v mulva 6s annak felt~telezdse
mellett, hogy az emlitett mAsik hArom illam
egyik6ben sem fog kdsz talpb6rre behozatali
tilalom vagy enged6lyezdsi eljdris alkalmaz-
tatni, a 643/a I. tsz. ald tartoz6 talpb6r vdimja
arra az id6re, amig ezen el6feltftelek fenndl-
lanak, ama t6tel m6rt6kdig fog tov~bbmdr-
s~keltetni, amely az emlitett msik h~irom
Allamban mindenkor fennAll6 talpb6rvimok
k6zul a legmagasabb, de semmiesetre sem
alacsonyabbra, mint ioo kg-kant 62.50 a.
K-ra. Ez esetben a 643. tsz. t6bbi alt~telei
is oly m6don m~rsdkeltetnek, hogy az a/I.,
b/I. 6s c/I. t~telek kbz6tt a 6 : 5 : 4 ar~ny, az
ezen tarifasz.m al tartoz6 n6v6nyi 6s Asv~nyi
cserzdsii b6r6k tftelei k6z6tt pedig az I : 1.4
ar~ny lesz mdrt~kad6. Ennek megfelel6en a
643 a/I. tsz.-n6l alkalmaz~sra keriil6 62.50 a.
K. vim eset~n ennek a tarifasz.mnak egydb
altdtelein~l a k6vetkez6 t~telek lenn~nek alkal-
mazand6k :

643 a/2 .... ........... 87.50
b/i . ............. .52.-
b/2 .............. .73.-
c/I .... ........... 42.-

c/2 ... ............. 58.-.

A 645/a tsz. tdlele mindenkor ugyanazon
szdzal~kos arinyban m~rs~keltetik, mint a
643 a/i tsz. v~mt~tele, 6pp ugy a 653 a tsz.
vimtdtele oly m6don, hogy az ezen v~mt~tel
6s a 645 a tsz. t6tele kbz6tti kiil6nbsdg minden-
kor 75 a. K. legyen.

727 Isz.-hoz : Szerszdm-s nemesaci:
Mindaddig, amig a m. kir. kormdiny fenn-

tartja azt az ezid6szerint 6rvdnyben Al16 rendel-
kezdst, mely szerint szerszd.m- 6s nemescac6l
bug~kban vagy lapkikban a 725. tsz. szerint
vimkezelend6, a 727 a/3, b/3 6s c/3 tarifa-
szimokat illet6en meg~llapitott vimt~telek

N
o
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vereinbarten Zollsatze folgende Zuschldige zu
dem Zollsatze der T. Nr. 725 vereinbart :

bei T.Nr. 727 a/3 6 Goldkronen
727 b/3 10
727 c/3 18

fnr ioo kg.
,, I00 ,,

I00

II.

Erliuterungen zu einzelnen Tari/nummern.

Zu Nr. 134 : Mineralwasser :

Anspruch auf vertragsmd.ssige Behandlung
haben derzeit nachbenannte Wasser aus 6ster-
reichischen Quellen : Thalheimer Schlossbrun-
nen, Preblauer Sauerbrunnen, Deutsch-Kreutzer,
Gleichenberger (Konstantinquelle, Emmaquelle,
Johannisbrunnen) Sulzer Paulaquelle, Tatz-
mannsdorfer, Haller Jodwasser (Tassiloquelle),
Badgasteiner Thermalwasser. Die 6sterreichi-
sche Regierung behalt sich vor, an die k6niglich
ungarische Regierung wegen Erweiterung dieser
Liste durch Aufnahme anderer Mineralwasser
heranzutreten.

Zu Nr. 358 c: Paraffinkompositionskerzen:

Hierunter fallen auch Paraffinkompositions-
kerzen mit einem Gehalt an natfirlichem Wachs
von h6chstens 5 %.

Zu Nr. 414 m : Erd/arben mit mehr als 5 %
gesch6nt :

Hierunter fallen auch Pigmentfarben, die
derart hergestellt werden, dass man einen in
Wasser l6slichen Farbstoff (tierischer, pflanz-
licher oder Teerfarbstoff (auf einen minera-
lischen Trager (Kreide oder Schwerspat) nieder-
schlagt und durch eine chemische Reaktion
so befestigt, dass das Endprodukt eine unl6s-
liche K6rperfarbe gibt. Diese Pigmentfarben
sind trocken und kommen gew6hnlich in Pul-
verform in den Handel.

Zu Nr. 458 c : Chemisch einheitliche Medi-
kamente, in Tabletten adjustiert :

Als chemisch einheitliche Medikamente 6ster-
reichischer Herkunft werden derzeit folgende
Praparate anerkannt: Argoproton, Calcihyd,
Diphasol, Theocal, Honthin, Altannol, Anto-
xurin, Calcium Chloro-Aceticum, Dichloren,
Jodhexarin, Osmon, Stryphnon.

No. 1320

helyett a 725 tsz. tdtel6hez a kovetkez6 p6t-
l~kok illapittatnak meg:

727 a/3 ....... .... 6 a. K. ioo
727 b/3 .......... 10 100
727 C/3 ....... 18 Ioo

kg-kant

II.

Egyes tari/aszdmokra vonatkoz6 magyardzatok.

134. tsz.-hoz : .4svdnyviz :

Ezid6szerint a szerz6ds szerinti kezeldsre
a k6vetkez6 osztrdk forrdsvizeknek van ig&
n yiik: Thalheimer Schlossbrunnen, Preblauer
Sauerbrunnen, Deutsch Kreutzer, Gleichen-
berger (Konstantinquelle, Emmaquelle, Johan-
nisbrunnen), Sulzer Paulaquelle, Tatzmanns-
dorfer, Hailer Jodwasser (Tassiloquelle, Bad
Gasteiner Thermalwasser. Az osztrdk kormny
fenntartja magdnak, hogy a m. kir. korminynAl
egyb dsvdnyvizeknek is ebbe a jegyzekbe
val6 felvdtel~t kezdem6nyezze.

358 c tsz. hoz : Paraffinkompozici6s gyertya:

Idetartoznak azok a paraffinkompozici6s
gyertydk is, amelyek legfeljebb 5 % termds-
zetes viaszt tartalmaznak.

414 m tsz.-hoz : Fdld/estkek tibb mint 5 %
szjpitd'anyaggal :

Idetartoznak azok a pigmentfestdkek is,
amelyek oly m6don dUittatnak e16, hogy vizben
oldhat6 (Allati-, novdnyi- vagy kdtrAny-) fest6-
anyagot dsvAnyi viv6anyagra (krdtdra vagy
sulypdtra) lecsapnak 6s vegyi reakci6 rdv6n oly
m6don rbgzitenek meg, hogy a v6gs6term6k
oldhatatlan porfestdket ad. Ezek a pigment-
festdkek szdrazak 6s rendszerint poralakban
kertilnek kcreskedelmi forgalomba.

458 c tsz.-hoz : Vegyileg egysdges gydgyszerek

tablettdkban kiszerelve :

Osztrdk szfrmaz~su vegyileg egysdges gy6gy-
szereknek ezid6szernit a kbvetkez6 kdszitmdnyek
ismertetnek el : Argoproton, Calcihyd, Diphasol,
Theocal, Honthin, Altannol, Antoxurin, Cal-
cium Chloro-Aceticum, Dichloren, Jodhexarin,
Osmon 6s Stryphnon.
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Zu Nr. 458 d : Zubereitete Medikamente :

Die vereinbarten Zollsdtze kommen bloss fur
zubereitete Medikamente und Spezialitaten oster-
reichischer Erzeugung in Anwendung, welche
in Ungarn den gesetzlichen Vorschriften ent-
sprechend angemeldet (registriert) und zum
Verkehr zugelassen sind.

Zu Nr. 489 : Holzschachteln zu Verpackungs-
zwecken :

Farbige, eingebrannte, eingepresste Firmen-
bezeichnungen, Fabriksmarken, Warenbezeich-
nungen u. dgl., auch ornamentiert, bleiben bei
der Verzollung ausser Betracht.

Zu Nr. 495: Andere Pappen:

Handpappe wird in der Weise hergestellt,
dass der Arbeiter die der Stdrke entsprechenden
Stoffschichten (die immer einfarbig, und zwar
braun oder weiss, beziehungsweise grau sein
miissen) auf die Formatwalze auflaufen, be-
ziehungsweise aufwickeln lasst und die derart
zusammengegautschten (gepressten Bldtter mit
der Hand abschneidet und abnimmt, ohne die
Pappe tiber eine angeschlossene Trockenpartie
zu fuhren. Die auf diese Weise hergestellte
Handpappe hat jedenfalls einen rauhen Rand
(gefranst) und ist nie vierseitig geschnitten.

Maschinenpappe ist ein Sammelbegriff fir
Pappe, die in einem Arbeitsgang in endloser
Stoffbahn hergestellt und sogleich tiber eine
angeschlossene Trockenpartie geffihrt wird, um
sodan in Rollen gelassen oder in Bogen ge-
schnitten zu werden. Alle unter dem Sammel-
begriff Maschinenpappe in Betracht kommenden
Qualitdten sind dadurch kenntlich, dass deren
Rdnder, gleichviel ob in Rollen oder Bogen,
geschnitten sind, das heisst nie rauhe Rdnder
wie bei der Handpappe vorkommen.

Der Begriff Maschinenpappe umfasst fol-
gende handelsibliche Sorten :

a) Maschinenpappe, das heisst Pappe aus
einer Stoffschicht, weiss, braun oder grau,

b) durchgefdirbter Karton in allen Farben mit
Ausnahme von weiss, braun und grau,

c) Duplexkarton, das heisst ein in zwei
Schichten hergestellter Karton, jede Schicht
andersfarbig,

d) Triplexkarton, das heisst ein in drei
Schichten hergestellter Karton, wobei die Innen-
schicht andersfarbig ist als die beiden Aussen-
schichten ; die beiden Aussenschichten k6nnen
gleichfarbig oder verschiedenfarbig sein.

458 d tsz.-hoz : Elkjszitett gy6gyszerek :

A megAllapitott vAmok csak azokra az
osztrAk kdszitm6nyii elk6szitett gy6gyszerekre
6s ktil6nlegess~gekre nyernek alkalmazdst, ame-
lyek Magyarorsztgon a t6rvdnynek megfele-
Men bejelentettek (lajstromoztattak) 6s for-
galombehozataluk engeddlyeztetett.

489 tsz.-hoz : Fadoboz csomagoldsra

Szines, be~getett, beprselt c6gmegjel616sek,
gydrijelek, Aruelnevezsek 6s hasonl6k, diszitve
is, az elvAmol~snAl figyelmen kivill maradnak.

495 tsz.-hoz : Mds papiroslemez :

A k~zilemezt oly m6don k~szitik, hogy a
munkds a kivdnt er6ssdgnek megfelel6 anyag-
r~tegeket (melyeknek mindig egysziniieknek 6s
pedig barndnak vagy fehrnek, illetve sziir-
kdnek kell lenni6k) a form~z6 hengerre fel-
futtatja, illetve felgbngy6littet is az ily m6don
rdtegezett (rakozott 6sszepr6selt) lapokat k6zzel
levdgja 6s leszedi an~lkfil, hogy a papiroslemezt
egy csatlakoz6 szArit6k6szilken Atvezetn6.
Az ily m6don el6Allitott k~zilemez mindenesetre
szaggatott (rojtos) sz6lii 6s soha sincsen mind
a n~gy oldaldn k6rtilvdgva.

A giplemz gyfij t6fogalom oly papiroslemezek
szAmAra, amelyek egys6ges munkamenetben
vigndlkbili szalagon Allittatnak e16 s mindjArt
egy csatlakoz6 szArit6k~szfil~ken At menve,
tekercsekben maradnak vagy ivekbe felvAigat-
nak. Valamennyi, a giplemez gyfijt6fogalma
alatt tekintetbe j6v6 min6sdget az jellemzi,
hogy szdlilk - akAr tekercsekben, akAr ivekben
vannak - le van vdgva, azaz sohasem szag-
gatolt sz~lilek mint a k~zilemezek.

A g~plemez fogalmihoz a k6vetkez6, a keres-
kedelemben szokAsos fajtAik tartoznak :

a) g6plemez, azaz egy anyagr6tegb6l A116
feh~r, barna vagy szfirke lemez ;

b) anyagAban festett karton bdrmily szinben
a fehdr, barna 6s szUrke szinti kivdtelvel ;

c) duplex-lemez azaz kdt r~tegben el6AIlitott
karton, mindenik r~teg mAs szinben;

d) triplex-lemez, azaz hAirom r6tegben e16-
AUlitott karton, melyn~l a bels6 r6teg mAsszinii,
mint a k6t kiils6 rteg ; a kt kils6 rtteg akAr
egyszinii akAr kfll6nb6z6 szinii lehet.

No 1320
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Alle diese Qualitaten k6nnen unsatiniert und
satiniert sein.

Zu Nr. 496 a : Lomspackpapier:
Lomspackpapier ist Packpapier, welches aus

den bei der Erzeugung von Zellulose sich er-
gebenden Abfillen (insbesondere den soge-
nannten Asten, d. i. den verholzten und daher
aus der Zellulosenmasse entfernten Bestand-
teilen) hergestellt wird. Das Lomspackpapier
ist nicht gefTrbt, nicht satiniert, ungeleimt
und hat ein Gewicht von mehr als 120 g im
Geviertmeter.

Zu Nrn. 496 b und 499 : Hutpackpapier:
Hutpackpapier ist nur auf einer Seite ge-

glittet, ungebleicht (gelblich bis braun), nicht
gefdrbt, nicht feinmassig, bei Durchsicht wolkig.

Zu Nr. 516 : Brie/papier :
Bander, Schniire u. dgl. aus Garnen aller

Art, die zur Adjustierung von Briefpapier,
Briefkarten, Briefumschligen und Briefpapier-
behiiltnissen dienen, bleiben bei der Verzollung
ausser Betracht.

Zu Nr. 526 c : Albums, Taschennotizbiicher
und Schreibtischunterlagen :

Hierunter fallen bloss solche Schreibtisch-
unterlagen, deren Rilcken und Ecken aus Leder
hergestellt sind. Andere Schreibtischunter-
lagen aus oder mit Leder fallen unter die T.
Nr. 962.

Zu Nr. 533 : Biicher, Zeitschrilen usw.
Hierunter fallen auch Modejournale mit oder

ohne Text.

Zu Nr. 585 b : A blalldecken
Abfalldecken sind Decken mit Kette aus

pflanzlichen Spinnstoffen und Schuss aus gering-
wertigen Wollspinnereiabgdngen oder Kunst-
wolle; diese Decken sind ungewaschen und
haben daher als Merkmal fetten Geruch und
Griff.

Zu Nrn. 612 e und 614 d : Wirk- und Strick-
waren :

Hierunter fallen auch halbregulire, das sind
regular gearbeitete Wirk- und Strickwaren mit
Achsel- und Armelniihten.

Bei Wirk- und Strickwaren der T. Nrn. 612 e
und 614 d bewirken zum Gebrauch erforder-
liche Zutaten, wie Einfassbander, Besatze, ver-
nihte Knopflocher, Kn6pfe, Schlingen, Hefteln,

No. 132o

Mindezek a min6sdgek akdr simitatlanok,
ak~r pedig simitottak lehetnek.

496 a tsz.-hoz : Csomagoldpapiros (Lomspack):
Loms-csomagol6papir alatt az papiros er-

tend6, amely a cellul6zegydrtds hulladdkaib6l
(ktilbn6sen az u. n. dgakb6l, vagyis a f~s 6s
a cellul6ze t6megb6l eltAvolitott alkot6rds-
zekb6l) kdszbl. A loms-csomagol6papir nem
szinezett, simitatlan, nem enyvezett 6s ndgy-
zetmdterenkint 12o g-nl sulyosabb.

496 b is 499 tsz.-koz : Kalapcsomagoldpapiros:
A kalapcsomagol6papirs csupdn egyik oldaldn

simitott, fehdritetlen (srgdst6l barna szinig),
festetlen, nem finomanyagu, felh6sen Attetsz6.

516 Isz.-hoz : Levilpapiros :

A b~rmin6 fondlb6l val6 szalagok, zsin6rok
6s efdlkk, amelyek levdlpapiros, levelez6lapok,
boritdkok 6s lev6lpapirtart6k kiszereldsdre szol-
glnak, az elv~moldsn~l nem j6nnek figyelcmbe.

526 c tsz.-hoz : Albumok, zsebjegyz6'kinyvek
is ir6asztalaldtjtek :

Ide csupin oly ir6asztalaldtdtek tartoznak,
amelyeknek h~ta 6s sarka kdszillt b6rb6l. Mds,
b6rb6l vagy azzal kdsztilt ir6asztalalhtdtek a
962 tsz. all tartoznak.

533 tsz.-hoz : Kdnyv, loly6iral stb.:
Divatlapok sz6veggel vagy andlkfil szintdn

ide tartoznak.

585 b tsz.-hoz : Hulladdktakar:
Hulladdktakar6k alatt oly takar6kat 6rtiink,

amelyekndl a ldncfonalak n6vdnyi fon6anyagb6l
a vettil6kfonalak pedig csekdly 6rtdkui gyapju-
fon~si hulladdkb6l vagy mfigyapjub6l val6k ;
ezek a takar6k mosatlanok 6s ennek k6vet-
keztdben zsiros szaguak 6s fogdsuak.

612 e is 614 d tsz.-hoz : KdIsz6v6tI is kltltt
druk :

Idetartoznak fdlszabdlyos druk is, azaz sza-
bAlyos (idomszeriien dolgozott) k6tsz6vbtt 6s
k6t6tt iruk, vill- 6s ujjvarrdsokkal.

A 612 e 6s 614 d tsz. ald tartoz6 kbtsz6v6tt
6s kot6tt drukndl a hasznilathoz sztiksdges
hozzdttek, mint szegdlyszalagok, sujt~sok,
betdtek, elvarrott gomblyukak, gombok, hurkok,
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Schnallen, Lederstreifen, einfache Zugschnilre,
Bindebdnder, Quasten, Ringe u. dgl. sowie
unwesentlicher Aufputz nicht 6ine Verzollung
nach T. Nr. 633. Als unwesentlich wird beispiels-
weise bei Oberkleidern die Verwendung von
beliebigen Geweben oder gewirkten Stoffen
fuir Kragen und Manschetten, bei Unterkleidern
angendhte oder angehdkelte Spitzenverzierung
von nicht mehr als 2 cm Breite angesehen.

Zu Nr. 622 g : Mieder :

Unwesentliche Zwickel aus elastischen Ge-
weben odor elastischen Schmalwaren bleiben
bei der Verzollung von Miedern ohne angendhte
Strumpfhalter aus Schmalwaren ausser Betracht.

Zu Nr. 628 : Kinderkleider:

Hierunter fallen Kleider fuir Kinder im Alter
von 3 bis 12 Jahren. Entscheidendes Merkmal
ist, dass diese Kleider bloss aus Hose und
Bluse, bezw. Hose und Rock (ohne Weste)
bestehen.

Zu Nr. 631 b : Herrenhemden:

Bei Herrenhemden wird bei Berechnung des
Zuschlages das Gewebe der Brust nicht be-
rilcksichtigt, sofern es sich urn ein Gewebe der
T. Nrn. 552, 553 und 554 handelt. Diese
Vereinbarung gilt aber nicht fur den Fall,
dass die Hemdbrust aus Geweben der T. Nr.
555, Anmerkung 2 nach 558, oder aus sonstigen
Geweben hergestellt ist.

Zu Nrn. 637 und 639 b : Frauen- und Mdd-
chenhiie :

Frauen- und Mddchenhtite in Form und Aus-
stattung nach Art der Herren- und Knaben-
Mite sind wie diese zu verzollen.

Zu Nr. 639 b : Frauen- und Miidchenhiite
aus Stroh u. dgl. :

Unter Ausrilstung (Garnitur) wird die Aus-
stattung mit Futter, Hutleder, Band, Stoff,
Schnur verstanden. Die blosse Einfassung des
Hutrandes mit Band (auch Litze) wird nicht
als Ausrilstung angesehen.

Zu Nr. 657 a : Scha/tstie/el

Die Abfertigung des Jahreskontingentes von
4000 Paar wird bei den Zollstellen Bozsok
und Bucsu (Komitat Vas) erfolgen.

kapcsok, csattok, b6rcsikok, egyszerii huz6-
zsindrok, k6t6szalagok, rojtok, gyiirfk 6s ef6l6k,
valamint lfnyegtelen diszitfsek nem vonjik
maguk utdn a 633 tsz. szerinti elvimoldst.
Lnyegtelennek tekintetik p6lddul fels6ruhdknMd
birmilyen sz6vet, vagy kbtszbv6tt sz6vet fel-
hasznMd.sa gallfrnak 6s kfzel6nek, als6ruhdnd1
pedig hozz~varrott, vagy hozzdhorgolt diszits
legfeljebb 2 cm szfles csipkfb6l.

622 g Isz.-hoz : N6 iiiz6'k :

Ruganyos sz6vetekb6l vagy ruganyos kes-
kenydruk b61 val6 l6nyegtelen betolddisok, kes-
kenydrukb6l val6 felvarrott harisnyatart6kkal
nem kapcsolatos n6i fuz6k elvdmoldsndi nem
j6nnek tekintetbe.

628 tsz.-hoz : Gyermerkruhdk:

Idetartoznak a 3-12 6ves gyermekek szimdra
kfszlt ruh~ik. D6nt6 ismertet6 jelfik, hogy
ezek a ruhdk csupin nadrdgb6l 6s zubbonyb6l,
illetve nadrdgb6l 6s kabdtb6l (melldny nlkiil)
Mlanak.

631 b tsz.-hoz : Firfiingek

F6rfiingekn6l a "p6tlgk kisz~mitis~ni az
ingmell sz6vete figyelmen kivul marad, amennyi-
ben az 552, 553 6s 554 tsz. a14 tartoz6 sz6vetr61
van sz6. Ez a megdllapodis azonban nem sz61
oly esetekre, amid6n az ingmell az 555 tsz.,
az 558 tsz. utani 2. jegyzet szerinti vagy pedig
egyfb sz6vetb6l kdszillt.

637 is 639 b tsz.-hoz : Ndi is ldednykalapok:

A fdrfi 6s fiukalapok form6.jira 6s kiszerelfsi
m6djdira kdszillt n6i 6s leinykalapok az el6b-
biek gyannt vimkezelend6k.

639 b tsz.-hoz: Nd'i ds lednykalap szalmdbdl
is e//fldbi'l :

Felszerelfs alatt a bflfssel, kalapb6rrel,
szalaggal, sz6vettel, zsin6rral val6 elldtAs 6r-
tend6. A kalap szfldnek szalaggal (szeg6sza-
laggal) val6 egyszerii beszegfse nem tekinthet6
felszerelfsnek.

657 a tsz.-hoz : Csizma

A 4000 parnyi 6vi kontingens vAmkezelse
a bozsoki 6s buezui (Vasvdrmegye) vdmhivata-
loknAl fog t6rtdnni.
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Zu Nr. 677 : Badehauben :
Ein Aufputz von Biindern, Maschen, Schleifen

Blumen, Kokarden aus Gummi, von Kn6pfen
aus Bein oder Galalith, bleibt fur die Ver-
zollung ausser Betracht.

Zu Nr. 726 : Eisen und Stahl in Sthben:
Hierunter fallen auch Stahlsorten mit der

Briinnelschen Zahl von h6chstens 200.

Zu Nr. 727 : Werkzeug- und Edelstahl.
Bei Konstruktionsstahl schliesst ein Chrom-

gehalt von 1 % die Tarifierung nach T. Nr.
727 a nicht aus.

Zu Nr. 728 a : Eisen- und Stahldraht, h6ch-
stens 6 mm stark, gezogen, doch nicht weiter
bearbeitet :

Hierunter fallen auch derlei Drdhte, geglifhit.

Zu Nr. 738 b : Achsen /iir Strassen/ahrzeuge:

Gesondert eingehende Achsbfichsen ohne
Olkammern und ohne Gewinde, aber mit
Schmierrillen, aus Weichguss oder Grauguss,
sowie gepresste oder gezogene Biuchsen, weiters
Achsstussel aus Weichguss, sowie solche ge-
schmiedet, gepresst oder gezogen, sind nach
T. Nr. 738 b i zu verzollen.

Gesondert eingehende Achsbuichsen aus Grau-
guss mit Olkammern und mit Gewinden, ferner
Kappen, Kapseln und Muttern aus Metallen
oder Weichguss sind nach der T. Nr. 738 b 2 p
zu verzollen.

Zu Nr. 733 h 6 : Petroleum-, Spirituskocher
und Ldtapparate :

Dichtungen aus Leder oder Kautschuk blei-
ben bei der Verzollung ausser Betracht.

Zu Nr. 773 h 5 und 774 C 2 : Geschirr und
Geryte [lir den Tisch- und Hausgebrauch, ver-
silbert, aus Kup/er und Kup/erlegierungen, be-
ziehungsweise aus nickelreichen Legierungen :

Als Gebrauchsgegenstande, die nach diesen
Tarifnummern und nicht nach der T. Nr. 962
zu verzollen sind, werden folgende Waren an-
gesehen: Kaffee-, Tee-, und Speisegeschirr,
Schtisseln, Flaschen- und Gldsergestelle, Zucker-
dosen, Brotk6rbe, Aschenschalen, Tischfeuer-
zeuge, Handleuchter, Lampen- und Kaminvor-
sditze, sofern sie nicht infolge ihrer besonderen
Ausstattung die Eigenschaft von Zier- und
Luxusgegenstdnden erhalten haben.
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677 tsz.-hoz : Fiirddsapkdk :
Gummib6l val6 szalag-, csokor-, virdg- 6s

kokir-dadisz, valamint csont- vagy galalit-
gombok az elvdmoldsndl figyelmen kivill ma-
radnak.

726 tsz.-hoz : Vas is acdl, rudakban
Idetartoznak azok az ac6lfajtAk is, amelyek-

nek Brfinnel-fdle kenmnys~gi szdma legfeljebb
200.

727 tsz.-hoz : Szerszdm- is nemesacdl
Szerkezet-aclnil i %-os chromtartalom a

727 a tsz. szerinti vtmkezeldst nem zdrja ki.

728 a /sz.-hoz : Vas- is acildrdt, leg/el/ebb
6 mm vastagsdgban, hsizva, de tovdbb meg nem
munkdlva :

Idetartoznak az efajta dr6tok izzitva is.

738 b tsz.-hoz : Tengely k~zuti jdrdmilvek
szdmdra :

Ktil6n behozatalra kerfl6 tengelyperselyek -
olajkamardk 6s csavarmenet ndlktil, de ken6-
csatorn~val-lgy vagy szifrke 6ntvdnyb6, vala-
mint prdselt vagy huzott perselyek, tonydbbA
tengelytusdk ldgy bntvdnyb6l, valamint ilyenek
kov~csolva, prdselve, vagy huzva a 738 b r
tsz. szerint kezelend6k.

Kfl6n behozatalra tengelyperselyek szirke
6ntvdnyb6l olajkamr~kkat 6s csavarmenetekkel,
tovdbbA fdmb6l vagy Ontvdnyb6l val6 tokok,
huivelyek 6s csavaranydk a 738 b 2 P tsz.
szerint kezelend6k.

773 h 6 tsz.-hoz : Petroleum-, borszesz/orral6k
is /orrasztdkjsziilkek :

B6rb6l vagy kaucsukb6l val6 t6mit6sek az
elvdmol~.sn~l figyelmen kiviil hagyand6k.

773 h 5 gs 774 C 2 tsz.-hoz : Asztali is hdz-
tartdsi edeny is eszk6z rdzb6l is rizottvinyekb6'l
illetve nikkeldus 5ttvinyekb6'l, eziist6zve :

Haszn~lati eszkbzbknek, melyck ezen tarifa-
szdmok 6s nem a 962 tsz. szerint kezelend6k, a
k6vetkez6 druk tekintend6k : kdvds-, tess- 6s
ev6eddny, t~lak, palackok 6s pohdrtart6k,
cukortart6k, kenydrkosarak, hamut~lcdk, asz-
tali tflzszerszimok, kdzigyertyatart6k, lmp~k,
kandall6el6tdtek, amennyiben kiil6nleges kisze-
reldsilk k6vetkezt6ben nem birnak disz-vagy
f6nyiizdsi t~rgyak jelleg6vel.
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Zu Nr. 792 b I oc: Karnissen :
Hierunter fallen auch die gleichzeitig ein-

gehenden Trager und Abschlussknopfe der
Karnissen.

Zu Nr. 795 c/5: Kipplampen Slehlampen
usw. aus Messingguss :

Nach dieser Position werden auch derlei aus
einer Legierung von Blei, Antimon und Zinn
gegossene Lampen verzollt.

Zu Nr. 799 d : Gewdhnliche Messer ir
Kiichen- und Hausgebrauch :

Hierunter fallen Gemiise-, Fleisch-, Salami-
messer u. dgl. Messer mit einfachen Holz-
griffen.

Zu Nr. 807 d 2 : Andere Explosions- 'und
Ver brennungskraltmaschinen :

Hierunter fallen auch Zweitaktroholmotoren
sowie Roh6lmotoren mit einer Tourenzahl bis
500.

Zu Nr. 836 b I : Dampibackoien usw.:
Unter der Bezeichnung Knet- und Misch-

maschinen, Wirk- und Kerbmaschinen sind
Maschinen ffir die Backindustrie zu verstehen.

WIEN, am 9. April 1926.

Fr die Republik Osterreich:

RAMEK m. p.

Fiir das Kdnigsreich Ungarn

R. v. WODIANER m.p.

Graf Ludwig AMBR6ZY m.p.

292 b oc lsz.-hoz : Kiszaboll Iiiggdnyrudak :
Idetartoznak a kiszabott filgg6nyrudaknak

egyidejiileg behozatalra keriil6 tart6i 6s zdr6-
gombjai is.

795 c /5 tsz.-hoz : Buktad ldmpdk, dlld ldmpdk,
stb. sdrgardz dnivenybdl :

E titel alapjdn vdmoltatnak el az 6lom,
antimon 6s 6n 6ttv~ny~b6l bnt6tt lImpdik is

799 d tsz.-hoz : Konyhai is hdztartdsi cdlra
szolgdld kz6nsjges kesek :

Idetartoznak f6zel~k-, hus-, szaldmi- 6s hason-
16 ksek egyszeri fanyllel.

807 d 2 tsz.-hoz : Mds robband is igdsi er6-
gdpek :

Idetartoznak a k6tilte miinyersolajmotorok
is, valamint a nyersolajmotorok legfeljebb 500
fordulattszdmmal.

836 b I lsz.-hoz : G6'zsiil6'kemencjk, sib.:
Gyur6- 6s kever6, fon6- 6s rovdtkol6 g6pek

alatt siit6ipari g~pek 6rtend6k.

WIEN, 1926, vi dprilis hd 9.-in.

Az Osztrdk Kdzldrsasdg rdszdrdl

RAMEK m. p.

A Magyar Kirdlysdg rdszdr6l:

Graf Ludwig AMBR6ZY m. p.
R. v. WODIANER m. p.

PROTOKOLL

BETREFFEND DIE ABANDERUNG DES ZUSATZABKOMMENS VOM 9. APRIL 1926 Zu DEM ZWISCHEN

DER REPUBLIK OSTERREICH UND DEM KONIGREICH UNGARN AM 8. FEBRUAR 1922 IN

BUDAPEST GESCHLOSSENEN HANDELSDBEREINKOMMEN.

Die unterzeichneten Bevollmachtigten sind am heutigen Tage iibereingekommen, das Zusatz-
abkommen vom 9. April zu dem zwischen der Republik Osterreich und dem K6nigreich Ungarn
am 8. Februar 1922 in Budapest geschlossenen Handelsiibereinkommen in folgender Weise abzu-
5ndern •

I. Die bsterreichische Bundesregierung bindet die Zollfreiheit fijr Kartoffeln der
T. Nr. 39 b/i des 6sterreichischen Zolltarifs.

No 1320



1926 League of Nations - Treaty Series. 429

2. Die k6niglich ungarische Regierung verzichtet auf die Bindung des Zolles ffir
Nutzvieh der T. Nr. 52 b des 6sterreichischen Zolltarifs.

Das gegenwartige Protokoll, das einen integrierenden Bestandteil des obgenannten Zusatz-
abkommens bildet, wird gleichzeitig mit diesem in Kraft treten.

WIEN, am iO. Mai 1926.

Far die Republik Osterreich:

RAMEK m. p.

Fiir das Kdnigreich Ungarn:

WODIANER t. p.

Graf Ludwig AMBR6ZY m. p.

N). I32O
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1 TRADUCTION.

No 1320. - ACCORD ADDITIONNEL AU TRAITE DE COMMERCE CONCLU
ENTRE L'AUTRICHE ET LA HONGRIE A BUDAPEST, LE 8 FIVRIER
1922, SIGNI_ A VIENNE, LE 9 AVRIL 1926.

LE PRtSIDENT FtDtRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE et SON ALTESSE StR1tNISSIME LE
RtGENT DE HONGRIE, animus du dsir de d~velopper et d'am6liorer les relations commerciales
existant actuellement entre les deux Etats, sont convenus de conclure h cet effet un avenant an
Trait6 de commerce sign6 le 8 f~vrier 1922. IIs ont cette fin d~sign pour leurs pl6nipotentiaires:

LE PRtSIDENT F]IDfRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE:

Le Dr Rudolf RAMEK, chancelier f6dral ;

SON ALTESSE SIIRiNISSIME LE Ri GENT DE HONGRIE:

M. Rudolf WODIANER VON MAGL6D, ancien envoy6 extraordinaire et ministre pl~ni-
potentiaire, et

Le comte Ludwig AMBR6ZY VON SIDEN UND REMETE, envoy6 extraordinaire et ministre
p1 nipotentiaire iL Vienne ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

i. Les produits naturels et fabriqu&s, originaires et en provenance de Hongrie et figurant
Sl'annexe A du present avenant, ne seront pas assujettis, lors de leur importation en Autriche,
des droits de douane sup~rieurs aux droits prdvus dans ladite annexe.

2. Les produits naturels et fabriqu~s, originaires et en provenance d'Autriche et figurant h
l'annexe B du pr6sent avenant, ne seront pas assujettis, lors de leur importation en Hongrie, h des
droits de douane superieurs aux droits pr~vus dans ladite annexe.

3. Toutefois, les dispositions ci-dessus n'emp~cheront en aucune mani~re les produits d'origine
hongroise on autrichienne ci-dessus d6sign6s, d'avoir droit au traitement de la nation la plus
favoris6e, conform6ment i l'article III du Trait6 de commerce du 8 f~vrier 1922.

Article II.

La Convention du 7 d~cembre 192o, portant r~glement des questions relatives aux commu-
nications et aux transports entre l'Autriche et la Hongrie, mentionnde h l'article VII du Trait6
de commerce du 8 f6vrier 1922, et jointe en annexe B audit trait6, est modifi~e et compl~t~e par
le Protocole du 9 avril 1926, qui forme l'annexe C du prdsent avenant et en fait partie int6grante.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1320. - ADDITIONAL AGREEMENT TO THE TREATY OF COMMER-
CE CONCLUDED BETWEEN AUSTRIA AND HUNGARY AT BUDA-
PEST, FEBRUARY 8, 1922, SIGNED AT VIENNA, APRIL 9, 1926.

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA and His SERENE HIGHNESS THE
REGENT OF HUNGARY, being desirous of establishing more favourable conditions for the development
of trade and commerce between the two countries, have agreed with this object to conclude an
Additional Agreement to the Treaty of Commerce signed on February 8, 1922, and have appointed
for this purpose as their Plenipotentiaries

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

Dr. Rudolph RAMEK, Federal Chancellor:

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY:

M. Rudolph WODIANER VON MAGL6D, former Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary; and

Count Ludwig AMBR6ZY VON S] DEN UND REMETE, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary in Vienna

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article I.

i. Natural and manufactured products, originating in, and coming from Hungary and mentioned
in the tariff contained in Annex A to the present Agreement, shall not, upon importation into
Austria, be subjected to higher Customs duties than those laid down in the said Annex.

2. Natural and manufactured products, originating in, and coming from Austria and mentioned
in the tariff contained in Annex B to the present Agreement, shall not, upon importation into
Hungary, be subjected to Customs duties higher than those laid down in the said Annex.

3. The foregoing provisions shall not however in any way affect, in respect of the said products
of Hungarian or Austrian origin, the right to most-favoured-nation treatment in conformity with
Article III of the Treaty of Commerce of February 8, 1922.

Article II.

The Agreement of December 7, 1920, concerning the Determination of Questions of Traffic
Policy between Austria and Hungary, which is mentioned in Article VII of the Treaty of Commerce
of February 8, 1922, and given in Annex B thereof, shall be amended and supplemented by the
Protocol of April 9, 1926, which is attached as Annex C to the present Additional Agreement and
forms an integral part thereof.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article III.

Les deux Parties contractantes s'engagent ht appliquer, dans leurs relations r~ciproques, les
dispositions de la Convention internationale de Gen~ve du 3 novembre 1923, pour la simpli-
fication des formalitds douani~res.

Article IV.

i. Le present avenant devra re ratifi6 dans le plus bref d~lai possible. Les instruments de
ratification seront 6changds h Budapest.

2. L'avenant entrera en vigueur le huiti~me jour qui suivra 1'6change des instruments de
ratification. Toutefois, les deux gouvernements se r~servent le droit de mettre provisoirement
en vigueur, avant cette date, les dispositions tarifaires et les stipulations de 'avenant qui s'y rap-
portent, d~s que l'avenant aura 6t6 adopt6 en Hongrie par l'Assembl6e nationale.

3. L'avenant restera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par l'une des deux Parties
contractantes. Dans ce cas, il cessera d'avoir effet h l'expiration d'un d~lai de trois mois h partir
du jour oii la d6nonciation aura 6t6 notifi~e t l'autre Partie contractante.

4. Il est, toutefois, entendu que si la libert6 d'6change assule par le pr6sent avenant a pour
rsultat de mettre gravement en danger l'existence d'une industrie essentielle, le pr6sent avenant
pourra 6tre d~nonc6 moyennant pr6avis d'un mois.

5. Le pr6sent avenant et le Trait6 de commerce conclu le 8 fdvrier 1922 forment un tout
solidaire ; en cons6quence, la d6nonciation de 'avenant entranera simultan6ment la d6nonciation
du trait6 de commerce.

6. L'avenant est 6tabli en double original, allemand et hongrois.

7. En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le present avenant et y ont appos6 leur sceau.

Fait h Vienne, le neuf avril mil neuf cent vingt-six.

Pour la Rgpublique d'Autriche Pour le Royaume de Hongrie:

(Signd) RAMEK. (Signi) R. VON WODIANER.

(Signi) Comte Ludwig AMBR6ZY.
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Article III.

The two Contracting Parties undertake to apply, in respect of traffic between their countries,
the provisions of the Geneva International Convention for the Simplification of Customs
Formalities of November 3, 1923.

Article IV.

i. The present Additional Agreement shall be ratified as soon as possible. The instruments
of ratification shall be exchanged in Budapest.

2. The Agreement shall come into force on the eighth day after the exchange of the instruments
of ratification. The two Governments will, however, be prepared to put the tariff provisions and
the stipulations of the Agreement connected therewith provisionally into force at an earlier date,
as soon as the Agreement has been accepted in Hungary by the National Assembly.

3. The Agreement shall remain in force until denounced by one of the two Contracting
Parties. In that case, it shall expire three months after the date on which notice of denunciation
is given to the other Contracting Party.

4. It is, however, understood that should any vitally important branch of industry be seriously
jeopardised as a result of the freedom of exchange ensured by the present Agreement, the Agreement
may be denounced with one month's notice.

5. The present Additional Agreement and the Treaty of Commerce concluded on February 8,
1922, shall form a single and integral whole ; consequently, the denunciation of the Additional
Agreement shall simultaneously involve the denunciation of the Treaty of Commerce.

6. The present Additional Agreement is drawn up in German and Hungarian, both texts
being authentic.

7. In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Additional Agreement
and have thereto affixed their seals.

Done at Vienna on April ninth, nineteen hundred and twenty-six.

For the Republic of Austria: For the Kingdom of Hungary:

(Signed) RAMEK. (Signed) R. VON WODIANER.

(Stgned) Graf Ludwig AMBR6ZY.
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ANNEXE A

TARIF DOUANIER AUTRICHIEN.

Nos I Droits en
du tarif D~signation des marchandises couronnes-or

Paprica moulu ........ .......................
Millet ......... ............................
Haricots ......... ..........................
Vesces, lupins ........... .....................
Farine et autres produits de la mouture des c~r~ales et des lgumes

secs (grains rouls, en brisures, rnonds ; grains perl&s, gruaux,
semoules) :
a) Grains perls ....... .....................

ex 5
eX 28

30 a)
30 c)

ex 31

ex 33

Par ioo kg.

50
o,8o

3
exempts

Majoration de i,6o
sur le droit h perce-
voir pour ioo kg.
d'orge lorsque cc
droit n'atteint pas
1,50 couronne-or
par ioo kg.

Majoration de i,go
sur le droit h perce-
voir pour ioo kg.
d'orge, d~s que ce
droit s'616ve hL 1,5o

couronne-or ou d6-
passe cc montant,
par ioo kg.

1,50
2,20

2,50
Majoration de 1,45 sur

le droit h percevoir
pour ioo kg. de la
cat~gorie de c~r~ales
en question, lorsque
ce droit n'atteint
pas 1,50 couronne-
or par ioo kg.

Majoration de 1,65
sur le droit h perce-
voir pour ioo kg. de
lacat6gorie de c&ra-
les en question, d~s
que ce droit atteint
ou d~passe 1,50 cou-
ronne-or.

i0
15
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ex c) Farine et autres produits de la nouture du mais ....
Millet mond6 ....... ....................
Pois 6coss~s ....... ....................
Farine et autres produits de la mouture d'autres c~r6ales.

Raisins frais de table, en corbeilles ou en caisses h claire-voie,
pesant:
a) Jusqu'h 5 kg ....... ......................
b) Plus de 5 kg. et jusqu'k 15 kg ..... ..............
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ANNEX A.

RE AUSTRIAN CUSTOMS TARIFF.

No. Duty
in Tariff Description of Articles in Gold Kronen

Ground paprika ....... .....................
Millet ......... .........................
Beans ......... .........................
Vetches, lupines ....... .....................
Flour and meal and other milling products (crushed, pressed

and husked grain ; pearled grain ; groats and grits) of corn
and pulse :
(a) Pearled grain ...... ...................

ex (c) Flour and meal and other milling products of maize
Millet, husked .......................
Peas, husked ...... .................
Flour and meal and other milling products of other

grain ...... ...................

Grapes (Table), fresh in baskets and crates, weighing:

(a) Up to 5 kg ...... .....................
(b) Over 5 kg. and not exceeding 15 kg ............

Per ioo kgs.

50
o.8o
3

Free

Surtax of 1.6o Kr. on
the duty for ioo kg.
of barley, so long as
this does not reach
1.5o Gold Kr. per
ioo kg.

Surtax of 1.9o Kr. on
the duty of ioo kg.
on barley as soon as
this amounts to i.5o
Gold Kr. or more
per ioo kg.

1.50

'2.20
2.50

Surtax of 1.45 Kr. on
the duty of ioo kg.
of the grain in ques-
tion, so long as this
does not reach 1.50
Gold Kr. per ioo
kg.

Surtax of 1.65 Kr. on
the duty of Ioo kg.
of the grain in ques-
tion as soon as this
amounts to 1.50
Gold Kr. or more
per ioo kg.

Io
15

ex 5
ex 28

30 (a)
30 (c)

ex 31

ex 33
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N os  Droits en
du tarif D6signation des marchandises couronnes-or

Par ioo kg.

ex 35 Fruits non sp~cialement d6nomm6s, frais
a) Fruits fins de tables :

Abricots ............ ...................... 4
Cerises, griottes ........... ................... 5
P~ches et sanguinoles .......... ................ 8
Groseilles, groseilles h maquereau ................... 2
Melons sucres .................... .......... exempts

b) Autres :
Pommes fralches, non emball~es, du ier septembre au

15 novembre ..... ....................... I
Pommes fraiches, non emballdes, du 16 novembre au 31

aofit, et en sacs d'un poids brut d'au moins 50 kg.... 5

Prunes et prunes de manage (Hauszwetschken) ...... I
Past~ques .......... ..................... exemptes

ex 36 b) i Pulpe, moelle et mofit de fruits, h l'exception de la pulpe, de la
pulpe, de la moelle et du mofit de prunes .................. 6

38 Oignons et aulx ................................... 3
ex 39 Lgumes non sp6cialement d~nomm6s et autres produits veg6-

taux h l'usage de la cuisine, frais:
a) Lgumes fins de tables:

Pommes de terre h tives, du 15 f6vrier au 31 juillet . . . exemptes
Concombres et cornichons. hs l'exception des concombres

hL salade, choux de Bruxelles, oseille, radis perp~tuels.. 2
Concombres h salade, tomates .... ............ I
Pois verts (m~me en cosse), haricots verts ....... 3
Laitues ............. ...................... 1,50

b) Autres l6gumes :
20 Tous autres ............ .................... I

ex 40 c) Conserves de tomates, en barils on tonnelets ................. 6
41 a) Graines de pavots (y compris les totes de pavots mOres) . I
42 Semence de trifle ...... ..................... 4
45 Semences de toute sorte, en sachets ou en amballages similaires,

pour la vente en d6tail .... ..................... 25
ex 51 Plantes m~dicinales et parties de ces plantes, s6ch~es on pr6parees

(en poudre ou en morceaux, ou teintes) ........... exemptes
ex 52 Bovid~s :

a) De boucherie .......... ................... 5
Par t~te

ex b) De rapport ........... .................... 25
c) Jeunes bovid~s ..... .................... .... 15
d) Veaux ...................................... 4

ex 53 Moutons .............. ......................... 2
ex 54 Agneaux ....... ......................... ..... 0,50
ex 55 Pores pesant: Par oo kg.

c) Plus de 40 et jusqu'h iio kg ................... 9Par tfte

d) Plus de iio kg. (porcs gras) ........ .............. 3
ex 56 Chevaux:

b) D'usage:
io Ayant plus de deux ans ......... ............... 6o
20 Jusqu'h deux ans .......... ................. 30

Par ioo kg.
c) De boucherie ....... .................... .... exempts
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ex 35

ex 36 (b) (I)

38
ex 39

ex 40 (c)
41 (a)
42

45

ex 51

ex 52

ex 53
ex 54
ex 55

ex 56

Fruits, not specially mentioned, fresh:
(a) Fine table fruit :

Apricots ....... ....................
Cherries, Mahaleb cherries ................
Peaches, brunions (nectarines) ..............
Currants, gooseberries .... ..............
Sugar melons ...... ..................

(b) Other:
Apples, fresh, unpacked, from September ist to

November 15 ...... ................
Apples, fresh, unpacked, from November 16 to

August 31, also in sacks of at least 5o kg., gross
weight ...... ....................

Plums, commun plums (Hauszwetschken) .......
Water melons ..... ..................

Pulp, fruit pulp and fruit mash, but not pulp, fruit pulp and
fruit mash of plums ...... ..................

Onions and garlic ....... ....................
Vegetables not specially mentioned and other kitchen garden

produce, fresh :
(a) Fine table vegetables

Early potatoes from February 15 to July 31.
Cucumbers, but not salad cucumbers, Brussels

sprouts, sorrel, radishes ................
Salad cucumbers, tomatoes ... ............
Green peas (even in the pod), green beans .......
Cabbage lettuce ..... .................

(b) Other:
(2) All other vegetables .... ............

Tomato preserves, in barrels or kegs ................
Poppy seed (also ripe poppy heads) .... ............
Clover seed ...... ..........................
Seeds of all kinds, put up for retail sale in packets, etc...

Medicinal plants and parts of such plants, dried or prepared
(powdered or otherwise reduced or coloured) ..........

Cattle :
(a) For slaughter ...... ...................

ex (b) For draught ...... ..................
(c) Young cattle ...... ....................
(d) Calves ........ ......................

Sheep .......... ...........................
Lambs ......... .........................
Pigs :

(c) Weighing over 40 kg. and up to iio kg. ........

(d) Weighing over Iio kg. (fat pigs) .............
Horses :

(b) Used in trade
(i) Over two years old .... ..............
(2) Up to two years old .... ............

(c) For slaughter ...... ...................

No. 1320

1926

Per ioo kg.

4
5
8
2

Free

I

5
I

Free

6
3

Free

2

I

3
I.50

I
6

I0

4
25

Free

5
Per head

25

15
4

.2

0.50

Per ioo kg.
9

Per head
3

6o
30

Per ioo Kg.
Free
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NOS Droits en
du tarif D6signation des marchandises couronnes-or

Par ioo kg.

58 Volailles de toutes esp~ces (except6 le gibier h plumes) ......
a) Vivantes ............. ....................... 8
b) Abattues, m~me vid~es ..... ................ 15

59 b) Gibier h poils et L plumes, abattu, mme d~pec6 ...... ........ 20
6o b) Poissons frais, autres ....... .................... 5

ex 64 a) (Eufs de volaille, en caisses et tonneaux ............... .... exempts
ex 69 Vessies et boyaux, frais, sal6s ou s6ch~s .............. .... exempts

72 Graisse de porc, lard, m~me fondu (saindoux) ...... ......... 3,8o
73 Margarine ........ ......................... ..... exempte

ex 74 Graisses alimentaires solidifies ... ............... .... exemptes
75 Huiles comestibles, propres h l'usage imm~diat:

a) En fflts, outres, vessies et autres emballages en usage dans
le commerce, de 25 kg. ou plus .... ............

b) En bouteilles, cruchons et recipients similaires, de moins de
25 kg ........ ........................ 10

ex 77 Huile de noix de coco solide; huiles solidifi6es, h l'exception des
huiles propres hi l'usage imm6diat .. ............. ... exemptes

ex 79 Acide st~arique d'huile de noix de coco ........ ............ 6
ex 8o Acide st6arique d'huile de noix de coco ........ ............ 6

81 D6gras ......... .......................... ..... exempt
83 Huiles grasses industrielles, telles que huile de lin, de bois, de

colza, et autres ne pouvant 6tre employdes imm~diatement
comme huiles comestibles ......... ................ exemptes

ex 86 a) Eau-de-vie de Hongrie .......... ................... 300
ex 87 Vin et motif:

a) En tonneaux ............ ..................... 30
b) En bouteilles ............ ..................... 8o
Remarque. - Les vins contenant plus de 17,5 % d'alcool en vo-

lume, suivent le r6gime des spiritueux distill~s.
ex 88 Vin mousseux d'origine et de provenance hongroises ...... 15o
ex 91 Eaux min~rales:

ex a) Eaux min6rales naturelles provenant des sources hon-
groises, mentionn6es au protocole final ................. 1,40

ex, b) Eaux de table naturelles, provenant des sources hon-
groises, mentionn6es au protocole final ...... .......... . 1,40

ex 93 a) Articles de boulangerie:
et b) ( Cakes ), non fourr~s, et biscuits non glac6s ......... .55

a Cakes ) fourr~s; gaufres, mme fourrdes .......... ... 75
Croquignoles 8o....................... 8
Autres articles de boulangerie (sauf les oublies) ........... 85

ex 96 Viande:
a) Fraiche, congel6e (h l'exception de la viande congel~e d'outre-

mer), salve :
io De porc ............ ..................... 12

Porcs abattus et par6s, entiers, pesant plus de 90 kg.
on en moiti~s pesant plus de 45 kg ............... 6

20 Abats (h l'exception des langues) des animaux men-
tionn~s aux Nos 52 h 57 ........ ............ 7

30 Autres ............ ..................... 12
ex 97 b) Salami d'origine et de provenance hongroises .... .. ......... 6o
ex 98 a) Sp~cialit~s hongroises, telles que Pusztad6ry, Palpusztai et fro-

et b) mages du genre Roquefort, ainsi que les fromages Magyar-
Ovarer et autres fromages hongrois de la cat~gorie des fro-
mages de Trappistes .......... ................... 30

Caillebotte ....... ........................ ..... exempte
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58 Poultry of all kinds (but not feathered game)
(a) Living ............ ..................... 8
(d) Dead, even cleaned ... ................ .... 15

59 (b) Game, furred or feathered, dead, cut up or not ....... 20
6o (b) Fish, fresh, other ............ .................... 5

ex 64 (a) Birds' eggs in cases and casks .................. .... Free
ex 69 Bladders and gut, fresh, salted or dried .......... ... Free

72 Hogs' fat, bacon, melted down (pork lard) or not ...... 3.8o
73 Margarine ............ ....................... Free

ex 74 Solidified tallow ..... ..................... ..... Free
75 Edible oils, for direct consumption :

(a) In casks, leather bags, bladders and other commercial
packing containing 25 kg. or more ........ 5

(b) In bottles, jars and the like containing less than 25 kg. io

ex 77 Coco-nut oil, solid ; hardened oils, but not oils for direct con-
sumption ............ ....................... Free

ex 79 Fatty acid from coco-nut oil ......... ............... 6
ex 8o Fatty acid from coco-nut oil ......... ............... 6

81 Degras ....... ......................... ..... Free
83 Fatty oils for technical purposes, such as linseed oil, wood oil,

rape-seed oil and other oils not directly used as edible oils . Free

ex 86 (a) Hungarian brandy .......... ................... 300
ex 87 Wine and must:

(a) In casks ........... .................... 30
(b) In bottles ........................ 8o
Note. - Wine containing more than 17.5 per cent. of alcohol

by volume is treated as distilled spirituous liquors.
ex 88 Sparkling wine of Hungarian production and origin ..... 150
ex 91 Mineral waters :

ex (a) Natural cure waters, from the Hungarian springs
specified in the Final Protocol ......... ............ .40

ex (b) Table waters, natural, from the Hungarian springs
specified in the Final Protocol ............... 1.40

ex 93 (a) Bakers' wares :
and (b) Cakes, not filled, and biscuits not coated with sugar. . .. 55

Cakes, filled ; wafers, filled or not .............. .... 75
Patience bakers' goods .......... ................. 8o
Other bakers' wares (except wafers) ........... .... 85

ex 96 Meat:
(a) Fresh, frozen (except frozen meat from abroad), salted

(i) Pork ................... 12
Pigs, slaughtered and cleaned, whole, weighing

over 9o kg. or in halves weighing over 45 kg. 6
(2) Offal (except tongues) of animals mentioned in

Nos. 52-57 (inclusive) ...... ............. 7
(3) Other .... ................... ..... 12

ex 97 (b) Salami sausages, of Hungarian production and origin . . .. 60
ex 98 (a) Hungarian cheese specialities, such as Pusztaddry, Palpusztai

and (b) and cheese of the Roquefort kind, also Magyardvarer cheese
and other Hungarian cheese of the Trappist kind ..... 30

Curds ....... ......................... ..... Free
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Nos
du tarif Designation des marchanlises Droits en

ex 104

ex io6 a)
ex io6 b)
ex 107

Articles de boulangerie combines avec du chocolat ..........
oCakes), et gaufres fourr~s, colors par une faible addition de

cacao .......... ..........................
Fruits recouverts de sucre .......... ..............
Marmelades ......... ........................
Comestibles non sp~cialement d~nomm~s et aliments de tout e

sorte en r6cipients herm6tiquement ferm6s, pourvu qu'ils ne
soient pas soumis ailleurs h des droits plus 6lev6s
ex c) Conserves de l6gumes :

Conserves de lgumes, l~gumes en cuveaux (non hermtique-
ment ferm~s) ....... ....................

Conserves de tomates (en r~cipients h fermeture herm6-
tique) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Haricots verts, pois verts (en r~cipients herm~tiquement
ferm~s) ........ ......................

Asperges (en r~cipients herm6tiquement ferm~s)......
d) Conserves de viande de bceuf, m~me garnies de lgumes secs,

de choux et de pommes de terre ... ...............
ex e) Pts de foie d'oie ...... ..................
ex g) Marmelades (jams) ..... ............. ....
Marmelades en flacons de verre ..... ..............
Conserves de viande ordinaires (h l'exception des conserves de

volailles et des pAt~s) en r~cipients hermrtiquelnent ferm~s,
m~me garnies de ldgumes ..... .................

Farine riche en gluten, non emball6e pour la vente au detail
Lignite .......... ..........................
Fils de chanvre conditionn~s pour la vente en d6tail :

a) Simples ........ ........................
b) Retors .............................
ex Remarque : Fils pour lieuses en pelotes ..............

Articles de corderie et articles pour usages industriels :
a) Cordes, cables, cordages d'un diam~tre de 5 millim~tres ou

plus, mme blanchis, goudronn~s:
Io D'un diam~tre de io millim~tres ou plus ....... ..
20 D'un diam~tre de moins de Io millim~tres ........

ex d) Autres articles de corderie et articles pour usages indus-
triels :
IO Sangles de chanvre ..... .................
20 Articles de corderie k bordures, en corde ou en ficelle

tressdes ....... ....................
Balais de s( cirok ), mme avec manche teint6 .........
Balais de acirok ), avec manche verni on poli .............
Tapis de pied et nattes, grossiers, teints ou non ...........
Autres articles tressds y compris les articles de vannerie:

a) Grossiers, bruts, m~me combines avec du bois ou du fer.
b) Autres, ordinaires, ni mordanc~s, ni teints ni vernis . . .

Articles en papier, carton on pate h papier, non tarifds ailleurs,
autres :
ex io Imprim6s en plusieurs couleurs, entirement ou partielle-

ment en papier de couleur, en papier dor6 ou argentS,
avec images ou peintures:

Boites plates non recouvertes de papier ... ............
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140

75
120

50

40

30

45
70

24

300
55
6o

3518

exempt

3565
exempts

12

15

45

40

3
25

12

5
20

40

ex io8
ex 16o

ex 171

eX 226

eX 227

231

eX 234

ex 252 c)
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Per Ioo kg.

ex 104 Bakers' goods combined with chocolate .......... ... 140
Cakes and wafers, with filling, coloured brown by a small addi-

tion of cocoa ..... ..................... ..... 75
ex io6 (a) Sugared fruits ........... ..................... 120
ex io6 (b) Marmalades ............ ...................... 50
ex 107 Comestibles, not specially mentioned, and all articles packed

in air-tight receptables, if not subject to higher duties

ex (c) Vegetable preserves :
Vegetable preserves, vegetables in boxes (not hermetical-

ly sealed) ........... .................... 40
Tomato preserves (in hermetically sealed receptacles) . 30

Green beans, green peas (in hermetically sealed recep-
tacles) ..... ..................... ..... 45

Asparagus (in hermetically sealed receptacles) .... 70
(d) Beef preserves, also with addition of vegetables herbs

and potatoes .......... ................. 24
ex (e) Pdrd de loie qras ........ ............... 300
ex (g) Marmalades (jams) ........ .............. 55
Compotes in glass containers .. ............. ... 6o
Ordinary meat preserves (except preserves of poultry and

pastes), hermetically sealed, even with addition of vege-
tables ......... ................... 35

Aleuronaut flour, not packed for retail sale .......... 18
ex io8 Lignite ...... ....................... ..... Free
ex 16o Hemp yarn, made up for retail sale:

(a) Single ..... ..................... ..... 35
(b) Twisted ....... ..................... 65
ex Note : Sheaf binders in balls ....... ............. Free

ex 171 Ropemakers' wares and articles for technical purposes:
(a) Ropes, twine, string, 5 mm. or more in diameter,

whether or not bleached or tarred :
(i) IO mm. or more in diameter ......... ... 12
(2) Less than io mm. in diameter ........ .15

ex (d) Other ropemakers' wares and articles for technical
purposes :

(i) Hemp girths ................... .... 45
(2) Ropemaker's wares used in articles plaited from

ropes or twine ........ .............. 40
ex 226 (a) Brooms of Zirok, with or without coloured handle ..... 3
ex 227 (e) Brooms of Zirok with lacquered or polished handle . . .. 25

231 Coarse carpets and mats, dyed or not ............. ... 12
ex 234 Other plaited wares, also basket makers' wares :

(a) Coarse, common, combined or not with wood or iron 5
(b) Other, common, neither stained, dyed, not varnished 20

ex 252 (c) Wares of paper, pasteboard, or paper pulp, not elsewhere
tariffed, other :
ex (i) Printed in several colours, of or with coloured paper,

gold silver paper, with or without pictures or
paintings ...... ...................

Folding boxes, not covered with paper ....... .......... 40
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NOB Droits en
du tarif D6signation des marchandises couronnes-or

Par IOO kg.

eX 298 Feuilles de placage appliqu6es sur un autre bois et feuilles de
placage superposdes et collies :
a) Feuilles de placage appliqu6es sur un autre bois:

i o Brutes, teintes ou mordances ................... 8
b) Feuilles de placage superpos6es et coll6es.

i o Brutes ..... ..................... io
ex 301 b) 2 Cannes (y compris les manches de cannes et de parapluies) en

bois, courbdes et mordanc6es (impr6gn6es) ou simplement mor-
dancdes (impr6gn6es) ....................... IO

ex 302 b) 2 Meubles en h~tre massif, mme plaqu6s de bois ordinaire . . .. 24

ex 303 Meubles de h~tre massif m~me plaqu6s de bois fins ....... 35

318 Ampoules en verre pour lampes 6lectriques h incandescence 30
339 Ciment .................................. o,8o
340 b) Chaux calcin6e, 6teinte (chaux caustique) ............. .o.0,20

ex 352 Briques non r6fractaires en argile, non cuites ou cuites
a) Non autrement ouvrdes :

io Briques, carreaux ordinaires ........ ............ 0,08
20 Tuiles ordinaires ......... .. ................. o,6
30 Tuiles h emboitement et hourdis ............ .o.0,70

ex

Remarque
au No 400 Cids dcap6es ...... ....................... ..... 22

ex 428 c) Menus articles pour l'installation 6lectrique en cuivre et alliages
de cuivre :

io Bruts ou simplement travaill6s ....... ........... 6o
20 Finement travaill6s ................... ..... 120

ex 438 Pompes h vapeur:
d) Pesant, par piece, moins de 2.5o0 kg., jusqu'i i.ooo kg... 36

Pesant, par piece, moins de i.ooo kg., et jusqu'i 20o kg. 40
ex e) Pesant, par piece, moins de 200 kg., jusqu'i IOO kg. . . 42

ex 441 c) Machines et appareils non sp6cialement d6nomm6s, en fer, pesant:

20 Moins de io.ooo, jusqu'h i.ooo kg. :
Machines spdciales pour la meunerie ........ 25
Pompes ........... ..................... 30

30 Moins de I.OOO kg., jusqu'i 2o0 kg. :
Machines spdciales pour la meunerie ...... ........ 30
Pompes ........... ..................... 40

40 Moins de 200 kg. :
Machines spdciales pour la meunerie ........ 36
Pompes pesant moins de 200 kg., jusqu'i ioo kg. . . 42

ex 447 b) Lampes 6lectriques ........... ..................... 200
448 Appareils et dispositifs 6lectriques non sp6cialement d6nomm6s,

tels que dispositifs de commutation et de contact, appareils
de ddmarrage, r6gulateurs, r6sistances, 6l6ments galvaniques de
toute sorte, batteries et accumulateurs de poche, coupe-circuits,
commutateurs, douilles, parafoudre, dispositifs de d6rivation
avec bornes enchAssdes, ( sockets a pour lampes h incandescence,
appareils pour le chauffage et la cuisson, pesant par piece :
a) 250 kg. on plus ......... : .... ............ 65
b) Moins de 250, jusqu'i 2o kg ......... ............... 9o
c) Moins de 20, jusqu'h 5 kg ......... ................ 120
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I Per ioo kg.

ex 298

ex 301 (b) (2)

ex 302 (b) (2)

ex 303

318
339
340 (b)

ex 352

ex Note to
No. 400

ex 428 (c)

ex 438

ex 441 (c)

ex 447 (b)
448

Veneers and wooden bars:

(a) Veneers :
(i) Rough, dyed, or stained ...............

(b) Wooden bars
(i) Rough ....... ...................

Sticks (also handles for sticks and umbrellas) of wood, bent
and stained (impregnated), or merely stained (impregnated)

Furniture of solid beechwood, with or without veneered in-
laying of common wood ..... .................

Furniture of solid beechwood, with or without veneered in-
laying of fine wood ...... ...................

Matrasses (glass bulbs) for electric incandescent lamps ....
Cement ...... .......... ...............
Lime, burnt (calcined), slaked (quicklime) .........
Bricks and tiles, not fireproof, of clay, baked or not:

(a) Not further worked :
(i) Common bricks and paving tiles .........
(2) Common roofing tiles ... .............
(3) Interlocking tiles and pugging (Hurdis) ....

Scoured locks ....... .......................
Small articles of copper and copper alloys for electric fittings :

(i) Rough or ordinarily worked ............
(2) Finely worked .... ................

Steam pumps, weighing each:
(d) Less than 2,5oo down to I,ooo kg ..............

Less than i,ooo down to 2oo kg ..............
ex (e) Less than 20o down to ioo kg .............

Machines and apparatus, not specially mentioned, of iron,
weighing each:

(2) Less than io,ooo down to I,ooo kg.:
Special machinery for mills ... .........
Pumps ....... ..................

(3) Less than i,oo0 down to 200 kg. :
Special machinery for mills ... .........
Pumps ....... ..................

(4) Less than 20o kg. :
Special machinery for mills . ... ........
Pumps, weighing each less than 200 down to

ioo kg ......................
Incandescent lamps ...... ....................
Electric apparatus and devices, not specially mentioned, such as

switch and contact devices, starters, regulators, resistances,
galvanic cells of all kinds, pocket batteries and accumulators,

safety fuses, switches, sockets, lightning arresters, derivation
devices with inserted terminals, incandescent lamp sockets,
heating and cooking apparatus, weighing each:

(a) 250 kg. or more ... ...................

(b) Less than 250 down to 20 kg ................
(c) Less than 20 down to 5 kg .... ..............

8

I0

10

24

35
30
o.8o
0.20

o.o8
o.16
0.70

22

6o
120

36
40
42

25
30

30
40

36

42

200

65
90

120
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Nos Droits en
du tarif Designation des marchandises Droits-en

Par ioo kg.

d) Moins de 5 kg. jusqu'h 500 grammes ...... .......... 150
e) Moins de 500 grammes:

i o Moins de 500 grammes, jusqu'h 250 grammes . . . i8o
20 Moins de 250 grammes .. .............. .... 165

499 d) Acide sulfurique :
io Non fumant ..... ................... .... 2,6o
20 Fumant (oleum) .... ................. .... 3,70

5o0 e) Hydroxyde d'ammoniaque (alcali volatil fluor) ......... .3,6o
ex 51o a) Cas6ine ......... .......................... ..... exempte

51o d) Colle de toute sorte ..... ..................... .i....14,50
510 e) 20 Amidon de froment (y compris la f~cule de froment) ....... ... ajorationde4cour.

sur le droit frappant
la farine de froment.

ex 510/) 20 Colle d'amidon ............ ...................... io
ex 539 a) Savon mou h base de potasse contenant au plus 5 % d'alcool,

pour la production de lysoforme, sur permis ........... IO
ex 548 e) Jouets en caoutchouc ........... ................... 9o
ex 555 Tourteaux ....... ........................ ..... exempts

ANNEXE B

TARIF DOUANIER HONGROIS.

Nos Droits en
du tarif Designation des marchandises Droits-en

Pommes fraiches, sans emballage, charges en vrac :
I o Du Ier septembre au 15 novembre ... .........
20 Du 16 novembre au 31 aofit, et en sacs pesant au moins

50 kg., poids brut . . ..... ...............
Fraises de jardin, du ier juin au 31 d~cembre ............
Eaux min~rales des sources autrichiennes 6num6r~es au protocole

final ..... ..........................
Remarque. - Les bouteilles h eau minerale sont frapp~es des

droits de douane en vigueur pour les bouteilles.
Sucre candi .................................
Bonbons de chocolat ou fabriqu~s h l'aide de chocolat ........
Condiments pour soupes (Suppenwiirsen). Cubes pour soupes .
Acide tartrique ................................
Chlorate de potassium ....... ....................
Alun de chrome ........ ......................
Sulfure de sodium ........ .....................
Nitrate de potassium et de sodium ...... ...............
Carbonate de sodium (soude), cristallis6 ... .............
Cyanures non d~nomm6s (cyanures de potassium et de sodium,

prussiate jaune et rouge) ....... .................

Par ioo kg.

I

7
15

exemptes

26
210
150

30

exempt
exempt
exempts

2,25

exempts

No 1320

ex 77 a)

8i a)
ex 134

ex 153
ex 159 c)
ex 171

257
ex 270
ex 271 d)
ex 274
Cx 275

276 b) 20

285
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No. Duty
in Tariff Description of Articles in Gold Kronen

Per ioo kg.

(d) Less than 5 kg. down to 500 gr ...... ........... 150
(e) Less than 500 gr.:

(i) Less than 500 down to 250 gr .............. 18o
(2) Less than 250 gr ...... ............. 165

499 (d) Sulphuric acid :
(i) Not fumiferous .. .............. ... 2.6o
(2) Fumiferous (Nordhausen acid) .............. 3.70

500 (e) Ammonium hydroxide (spirits of sal-ammoniac) ...... 3.6o
ex 510 (a) Casein ....... ......................... ..... Free

510 (d) Glue of all kinds .... .................... .... 14.50
510 (e) (2) Wheat starch (also wheat starch meal) .. ......... ... Surtax of 4 Kr. on

duty for wheatmeal.

ex 510 () (2) Paste .............. ......................... io
ex 539 (a) Soft potash soap, with not more than 5 per cent. of alcohol

for the manufacture of lysoform (subject to licence) . . . 1o
ex 548 (e) Toys, of india rubber .......... .................. 90
ex 555 Oil-cakes ............. ........................ Free

ANNEX B.

RE HUNGARIAN CUSTOMS TARIFF.

No. Duty
in Tariff Description of Articles in Gold Kronen

ex 77 (a)

Si (a)
ex 134

ex 153
ex 159 (c)
ex 171

257
ex 270
ex 271 (d)
ex 274
ex 275

276 (b) (2)

285

Apples, fresh, unpacked, loosely packed :
(I) From September i to November 15 ......
(2) From November 16 to August 31, also in sacks

weiging not less than 50 kg. gross each . . .
Garden strawberries, from June i to December 31.......
Mineral waters from the Austrian springs specified in the Final

Protocol ............................
Note. - Mineral water bottles will be dutiable at the rate in

force for bottles.
Candy sugar ........ ......................
Bonbons manufactured of or with chocolate ...........
Spices for soups (Suppenwiirzen) and soup tablets ........
Tartaric acid .............................
Chlorate of potassium ....... ..................
Chrome-alum ........ ......................
Sodium sulphide ... ....................
Nitrate of potassium, nitrate of sodium ..............
Carbonate of sodium (soda), crystallised ..............
Cyanides not mentioned elsewhere (potassium and sodium

cyanide, potassium ferro-cyanide, potassium ferri-cyanide).

No. 1320

Per ioo kg.

I

7
I5

Free

26
210
15o

30
I0

Free
Free
Free

2.25

Free
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No s  Droits en
du tarif Designation des marchandises Droits-n

eX 287 a)
350
35'
358 c)

362
ex 367
ex 410
ex 412 a)

413

414 c)
414 d)

414 g)

ex 414 In)

416 a)
46 b)

ex 458 c)

ex 458 d)

460

470 a) io

ex 475 a) 20

ex 475 b)

ex 478

ex 479 b)

Silicate de potassium, solide ...... .................
Huile de t~r6benthine purifi~e ..... .................
Huile de r~sine ........ ......................
Bougies contenant moins de 25 %, mais pas moins de 5 %, de

stdarine (bougies de composition paraffin~e) ... .........
Vernis et huile v~gdtale 6paissie, ainsi qu'oxyd~e ...........
Savons de toilette ....... ......................
Huile rouge d'Andrinople ...... ...................
Craie blanche ........ ........................
Couleurs min~rales ou pierres et terres moulues, clarifi~es pour

servir de colorants avec addition de 5 % au plus de mati.res
clarifiantes ...................................

Cruse, mme comprim6e, en blocs de 25o grammes ou plus
Oxyde de plomb:

Litharge moulue ..... .. ..................
Minium..........................

Jaune de chrome, jaune de zinc, Cinabre de chrome, vert de
chrome, vert de zinc ...... ....................

Couleurs mindrales clarifi~es, avec addition de plus de 5 % de
mati&es clarifiantes ....... ...................

Encres d'imprimerie pour journaux fabriqu~es sans huile de lin
Autres encres d'imprimerie ...... .................
M~dicaments chimiquement homog~nes conditionn~s en tablettes

pour la vente en d6tail (6numr6s dans le protocole final) . . .

Sp~cialit~s et preparations (voir le protocole final) .. .......

Presure de lait (de fromage) ..... ..................

Parties de caisses coup~es sur mesures, brutes (non rabot~es, non
rain6es, non coll~es, non clou~es) .... ...............

Montures de rabots, mme cir~es .... ................
Echelles impr6gn6es ....... .....................
Embouchoirs garnis de fer (embouchoirs m~caniques) pour fabri-

ques chaussures, sur permis ..... .................
Articles pour sports et gymnastique, en bois :

a) Combin6s uniquement avec du fer ou du mtal:
Traineaux ....... ......................
Skis ......... ........................

b) Autres :
Traineaux ....... ......................
Skis ......... ........................

Autres feuilles de placage, d'une 6paisseur de moins de 1,8 milli-
m~tre :

io En bois europens:
" Fendus ou 6corc~s ..... ...............

20 En bois exotiques ..... .................
Planches en feuilles de placage superpos~es et colldes en croix . .
Chaises longues, m~me avec bras et appuie-pieds, non combin~es

avec des tissus ........ .......................

NO1320

Par Ioo kg.

exempt
exempte

8

40
25

150
15

I

12

15

15
18

32,50

32

15
40

15 %
ad valorem

15 %
ad valorem,

toutefois au maxi-
mum 750.

20 %
ad valorem

1,8o
25

32

35

30
35

40
50

14
18

14

40

479 c)
484 b) 10



1926 League of Nations - Treaty Series. 447

No. Duty
in Tariff Description of Articles in Gold Kronen

ex 287 (a)
350
351
358 (c)

362
ex 367
ex 410
ex 412 (a)

413

414 (c)
414 (d)

414 (g)

ex 414 (m)

416 (a)
416 (b)

ex 458 (c)

ex 458 (d)

460

470 (a) (I)

ex 475 (a) (2)

ex 475 (b)

ex 478

ex 479 (b)

479 (c)
ex 484 (b)

Silicate of potassium, solid ..... .................
Refined turpentine oil ...... ..................
Resin oil ........ .........................
Candles containing less than 25 %, but not less than 5 %,

of stearine (paraffin composition candles) ............
Varnish and concentrated and oxidized vegetable oils ....
Toilet soap .. ............................
Red Turkey oil ....... ......................
White chalk ........ ......................
Colouring earths or crushed stone and earths refined for colour-

ing purposes, having not more than 5 % of refined material

Ceruse, whether or not in pieces of 250 gr. or more, compressed
Lead oxide:

Ground litharge ....... ....................
Red lead .............................

Chrome yellow, zinc yellow, cinnabar green, chrome green,
zinc green ...... ......................

Earth colours, improved by addition of more than 5 % of other
materials ...... .......................

Black newspaper print, prepared without linseed oil .......
Other printers' colours .... ..................
Chemically uniform medicinal compounds (specified in the Final

Protocol) prepared in tablets for retail sale ...........

Prepared medicines in accordance with Final Protocol . ...

Milk (cheese) rennet ...... ....................

Parts of boxes made according to measure, raw (not planed,
grooved, glued, or nailed) ..... ................

Plane stocks, even waxed ....... ................
Ladders, impregnated ....... ..................
Boot trees, with iron fittings (machine trees) for machine foot-

wear factories (subject to licence) ... .............
Articles for sport and physical exercise, of wood :

(a) Merely in combination with iron or other metals:
Sleighs ....... ....................
Skis ....... ......................

(b) Other :
Sleighs ....... ....................
Skis ........ .....................

Veneers, other, having a thickness of less than 1.8 mm.

(I) Of European timber:
a. Split or peeled . . . . . . . . . . . .

(2) Of overseas (exotic) timber ............
Sheets of veneers (glued together in layers crosswise) . ...

Couches (chaises lowgues), even with arm and foot rests, not
combined with textile fabrics .... ...............

Per xoo kg.

Free
Free

8

40
25

150
'5

I

12

15

15
i8

32.50

32

15
40

15 %
ad valorem

15 %
ad valorem,

but not exceeding
750,oo kr. per ioo
kg.

20 %
ad valorem

i. 8o
25

32

35

30
35

40
50

1418

14

40

No. 1320
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NOB Droits en
du tarif Designation des marchandises couronnes-or

ex 487

488 b)

ex 489

495

ex 496 a)

ex 496 b)

ex 499

504 b)

505

Autres meubles en bois plaqu6s h l'exception des meubles d6nom-
m6s aux num6ros 485 et 486:
b) Polis en une seule couleur

20 Avec placage madf6 ou placage en essences de bois
exotiques ....... ....................

c) Billards ........ ........................
Autres meubles avec ornements sculptds, avc ornements en mo-

saique on marqueterie, avec ornements pyrograv6s ou multi-
colores, ou combin6s avec d'autres mat6riaux, on avec ferrures
ornementales on avec portes on tiroirs bomb6s, avec inscrusta-
tions de m6tal (travail de Boulle), meubles doris, argent6s ou
bronz6s de tons genres ...... ...................

Autres articles en bois pour 6coles et bureaux, non d6nomm6s
ailleurs :
Non laqu6s ........ ........................
Autres ....... .........................

Conduites en bois, m6me goudronn6es, sabl6es, entourdes de ils
de fer. .........................................

Formes pour souliers ....... ....................
Bottes en bois servant h l'emballage:

Agraf6es ou clou6es ........ ....................
Rain6es ou galvanis6es ...... ...................
Vernies .........................................

Autres cartons pesant 18o grammes on plus au m~tre carr6:
a) Cartons h la cuve non autrement ouvr6 :

Io Pesant 385 grammes ou plus au m~tre carr6:
o Carton gris ...... ..................
3 Autres ...... ....................

20 Pesant moins de 385 grammes au m~tre carr6 ....
b) Carton h la machine:

io Pesant 250 grammes.pu plus an mtre carr :
o Non glac6, en couleur naturelle, ainsi que carton

duplex on triplex, non autrement ouvr6 . . .

p Non glac6, teint dans la pate, non autrement
ouvr ... ..................

y Glac6, ainsi que tous les cartons susmentionn6s
dans le pr6sent num6ro du tarif, ayant subi un
travail ult6rieur .... ...............

ex 20 Pesant moins de 250 grammes an m6tre carr6, m6me ayant
subi un travail ult6rieur, toutefois non reconvert de
papier ........ ......................

Papier d'emballage (dit lourd) pesant 30 grammes et plus au
m~tre carr6 ...... .......................

Papier de soie (pour chapeaux), glac6 d'nn seul c6t, pesant moins
de 30 grammes, mais 20 grammes an moms an m6tre carr6

Papier de soie (pour chapeaux), glac6 d'un seul c6t6, pesant 18
grammes on plus, mais moins de 20 grammes an m&tre carrd..

Papiers teint6s h l'indigo, au carbone, et similaire pour reproduc-
tions h la main on h la machine h 6crire ...............

Papier lign6:

a) En feuilles ........ ......................
b) Pli6, mis en paquets on en boites .................

Par Ioo kg.

70
70

200

50
60

6
48

25
45
6o

5,25
4
6

8

9

10,50

12

7,50

14,50

14,50

200

Majoration sur les
droits de douane
frappant les articles
du No 497 c)

8
13

No 1320
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No. Duty
in Tariff Description of Articles in Gold Kronen

ex 487 Other veneered wooden furniture, except those mentioned in Per ioo kg.

Nos. 485 and 486 :
(b) Polished in one colour:

(2) With veneer made of speckled or overseas (exo-
tic) woods ......... ................ 70

(c) Billiard tables ........ .............. 70
Other furniture of all kinds, carved, inlaid with mosaics or

marquetry, with burnt-in or multi-coloured ornamentation,
or combined with other materials, or with ornamental
mounts, or with doors or drawers having curved surfaces,
metal marquetry (Boulle work), gilt, silvered or bronzed . . 200

488 (b) Articles of wood not mentioned elsewhere, for school or office
purposes, other :
Not varnished ........... .................... 50
Other ....... ........................ ..... 6o

ex 489 Wooden pipes, whether or not tarred, sanded, spun round
with iron-wire ........... .................... 6

Boot trees ...... ....................... ..... 48
Wooden boxes for packing purposes :

Fastened or nailed .... .................. .... 25
Grooved and tongued together or dovetailed ....... 45
Lacquered ............ ...................... 60

495 Other pasteboard weighing 18o gr. or more per sq. metre:
(a) Hand-made pasteboard, not further worked :

(i) Weighing 385 gr. or more per sq. metre:
a Gray pasteboard .................... 5.25
0 Other ..... ................. 4

(2) Weighing less than 385 gr. per sq. metre . . . 6
(b) Machine-made pasteboard (cardboard) :

(i) Weighing 250 gr. or more per sq. metre:
a Not glazed, natural colour, also in two

(Duplex cardboard) or three (Triplex
cardboard) layers and not further
worked ....... .. .............. 8

P Not glazed, dyed in the pulp and not fur-
ther worked ...... .. ............ 9

T Glazed, all pasteboard mentioned under
this number further worked .. 0... 1.50

ex (2) Weighing less than 250 gr. per sq. metre, also further
worked, but not covered ............. ... 12

ex 496 (a) "Loins" packing paper, weighing 30 gr and more per sq.
metre ...... ........................ 7.50

ex 496 (b) Hat packing paper, smooth on one side only, weighing less
than 30 gr. but not less than 20 gr. per sq. metre ..... 14.50

ex 499 Hat packing paper, smooth on one side only, weighing 18 gr.
or more but less than 20 gr. per sq. metre .............. 14.50

504 (b) Indigo, carbon and similar coloured copying paper for dupli-
cating by hand or by machine ....... ............. 200

505 Ruled paper: Surtax on the duty
in force for No. 497
(c).

(a) In sheets ........... .................... 8
(b) Folded, in packages or boxes .... ........... 13

No. 1320 29
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D6signation des marchandises

51o b)

ex 514 b) 20

ex 515 b)

ex 516

ex 517 b)

ex 519

ex 521

ex 526

529 c)

529 d)

529 e)

Droits en
couronnes-or

Cornets et sachets de papier :
Comets (sachets) en papier d'emballage ordinaire, non doubl6s,

pesant plus de 4 kg. le mille :
Non imprims ....... ......................
Imprimds ........ ........................

Autres cornets fins de toute sorte, m~me doubl6s ..........
Etiquettes en papier, en plusieurs couleurs, m~me av~c impression

d'or, d'argent ou de bronze :
Non vernies et sans impression en relief ...............
Autres ................................

Autres enveloppes :
Enveloppes-fengtres, mme imprim6es .... ...........
Autres, avec en-tote ou doubl~es ...... .............
Autres, ayant seulement l'int6rieur faqonn6 ... .........

Papier h lettres :
a) En paquets ou cartons, ou 6tuis ordinaires:

ex io En vrac, simplement pli6, non emball6 en cartons,
en paquets de 50o feuilles de 21 x 34 cm., de 22

1/ 23 X 28 i 30 cm. non lign6, sans dessin .

20 Autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) En cartons fins ou sous forme de blocs :

20 Autres ..... ....................
Cartes de visite, d'invitation et cartes similaires dcoupdes, m~me

en boltes :
Sans impression (et sans bord noir) .... .... ..........
Avec impression ....... ......................

Livres d'images pour enfants, m~nie avec texte dans une langue
autre que la langue hongroise ...... ...............

Images h colorier, a d~couper, h d6calquer; images pour jeux
d'enfants et de soci6t6 ; modules pour travaux de d~coupage h
la scie et de sculpture sur bois, ainsi que modMes pour dessins,
modules d'6criture, modules pour la couture, la coupe et la
broderie ; gravures de mode sans texte ; images pour enfants
avec ou sans texte :

a) En une ou deux couleurs. ... . . . ... ..........
b) En plusieurs couleurs avec impression d'or, d'argent ou

de bronze, avec impression en relief, ou estamp~s, g41a-
tinds ........ .......................

Albums, carnets de poche et sous-mains :

b) Reli6s en demi-toile, en toile ou en cuir artificiel .......
ex c) Relids en cuir ....... ....................

Boltes et 6tuis cylindriques, boites 6tires, rouldes et press~es sans
impression, en relief, non recouvertes ................

Articles d6nomm~s aux litt. a), b) et c) du No 529, avec impression
en relief ou 6tiquettes, mais non recouverts ... .........

Boites recouvertes de papier, avec relief ou impression, avec bords
dor6s ou impression en or, a l'exception des 6crins ddnomm6s
an No 529 g) :
Sans arrangement int6rieur ..... .................
Avec arrangement int~rieur en papier ou en bois ..........

No 1320

Nos
du tarif

Par IoO kg.

30
36
60

110
150

75
80
70

Majoration sur les
droits frappant les
articles du NO 497 c)

5

70

9o

55
65

5o

8o

120

16o

280

40

50

75
90
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No. Duty
in Tariff Description of Articles in Gold Kronen

510 (b)

ex 514 (b) (2)

ex 515 (b)

ex 516

ex 517 (b)

ex 519

ex 521

ex 526

529 (c)

529 (d)

529 (e)

Paper bags and pokes:
Paper bags (pokes) of ordinary packing paper, unlined,

weighing more than 4 kg. per thousand :
Not printed ..... ..................... ..
Printed ........ ......................

Other fine bags of all kinds, lined or otherwise ........
Multi-coloured paper labels with or without gold, silver or

bronze impressions :
Neither varnished nor embossed ... .............
Other .......... ........................

Envelopes, other:
Panel envelopes printed or not ... ...............
Other, with impressions or lined .................
Other, merely with fancy (figured) interior surface.....

Letter paper (writing paper) :
(a) In packages, ordinary boxes or portfolios:

ex (i) Loose, merely folded, not in boxes, in packages
of 500 sheets measuring 21 X 34 cm., and from
22 to 23 Y x from 28 to 30 cm., not ruled,
without designs ..... ..............

(2) Other ...... ....................
(b) In fine boxes or pads :

(2) Other ...... ....................
Visiting, invitation and similar cards, cut, in boxes or not :

Without impression (also without black border) ........
With impression ....... ....................

Picture books for children, with or without text in languages
other than Magyar ...... ...................

Printed pictures for colouring, cutting out, or.use as transfers ;
pictures for children's or party games; patterns for fret-
work and wood-carving, also drawing models, copybooks,
sewing, cutting out and embroidery patterns; fashion pictures
without text; pictures for children with or without text:

(a) In one or two colours ..... ...............
(b) In more than two colours, with gold, silver or bronze

print, with embossed print or stamped and gelatined

Albums, pocket note-books and writing-pads (blotters) for
desks :
(b) Bound half or entirely in linen or in artificial leather

ex (c) Bound in leather ..... ..............
Cylindrical boxes and cases, wire drawn, rolled and pressed

.boxes, without printing or embossing, not covered . ...
Articles mentioned in Nos. 529 (a), (b), (c), with printing,

embossing or labels, but not covered ........ ......
Boxes covered with paper, embossed or printed, with gilt edges

or print, except jewel cases mentioned in No. 529 (g) :

Not mounted inside ....... ..................
Mounted inside with paper or wood ... ............

No. 1320

Per ioo kg.

30
36
6o

I1O

150

75
8o
70

Surtax on the duty
in force for No. 497
(c).

5
70

9o

5565

50

So

120

16o
280

40

50

75
9o
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NOG Droits en
du tarif D6signation des marchandises couronnes-or

Par ioo kg.

529 /) Boltes, 6tuis et articles similaires, recouverts, orn6s ou appr6t6s
avec d'autres mati~res, h l'exception des 6crins d6nomm6s au
No 529 g) et des articles de fantaisie du No 962, m6me avec
c6tes en bois :
Combin6s avec de la soje, de la soie artificielle ou de la mi-soie 240
Autres ............. ......................... 200

ex 531 Patrons d6coup6s pour peintres ......... ............... 18o
ex 532 Rondelles de carton pour fermetures de bouteilles, non imprim6es 50
ex 534 a) Imprim6s non d6nomm6s, sans travail de reliure:

io En une ou deux couleurs :
Lettres de faire-part sans impression. 0.......... 7
Rondelles de carton pour fermetures de bouteilles . . .. 50

20 En plusieurs couleurs, avec impression d'or, d'argent, ou
relief, mme laqu6s:
Lettres de faire-part sans impression ....... .......... 9o
Rondelles de carton pour fermetures de bouteilles . . . . 5

ex 548 Fils de coton, 6crus, simples :
a) Jusqu'au No 12 anglais inclusivement ..... ............ 19,50
b) Au-dessus du No 12 anglais jusqu'au No 32 anglais inclusive-

ment:
Jusqu'au N O 27 anglais inclusivement ............... 27
Au-dessus du No 27 anglais ........ .............. . 31

c) Au-dessus du No 32 anglais jusqu'au No 50 anglais inclusi-
vement ............ ...................... 40

ex 549 Fils de coton, 6crus, h deux ou plusieurs bouts:
a) A simple torsion:

i o Jusqu'au No 12 anglais inclusivement ........ .. 32
20 Au-dessus du No 12 anglais jusqu'au No 32 anglais

inclusivement :
Jusqu'au NO 27 anglais inclusivement ........ .46
Au-dessus du NO 27 anglais .... ............. 55

30 Au-dessus du No 32 anglais jusqu'au No 50 anglais
inclusivement....... ..... 8o

550 Les fils de coton blanchis, merceris6s, lustr6s, teints on imprim6s,
acquitteront, en plus des droits des fils 6crus correspondants,
les surtaxes suivantes
a) Blanchis .......................... 14
b) Merceris6s ou lustr6s .... .................. ..... 22
c) Teints on imprim6s ...................... 28
d) Blanchis et merceris6s on lustr6s .................... 32
e) Teints ou imprim6s et merceris6s ....... ............ 40
Fils glac6s ............. ........................ 50

ex 551 a) 20 Fils de coton pour la vente en d6tail, en conditionnements pesant
plus de 5 grammes, autres :
Fil h coudre sur bobines de bois ................ 280

ex 554 Tissus de cotons fins, en fil au-dessus du N ° 50 anglais jusqu'au
No IOO anglais inclusivement:
b) Blanchis ...... ....................... ..... 325
c) Teints ....... ........................ 350
d) Imprim6s en une h quatre couleurs, ou tissds en deux couleurs 425
e) Imprim6s en cinq couleurs ou plus, ou tiss6s en plus de deux

couleurs ...... ...................... .... 455
ex Les tissus de coton d6nomm6s au No 554 b) h e), merceris6s, h la

Remarque i pike, ou les tissus de coton compos6s enti~rement ou partielle-
au No 558 ment de fils merceris6s, sont soumis h une surtaxe de ..... 20

No 1320
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No. Duty
in Tariff Description of Articles in Gold Kronen

529 (/)

53'
532
534 (a)

ex 548

ex 549

550

ex 551 (a) (2)

ex 554

ex No'e i to
No. 558

Boxes, cases, etc., covered, ornamented or mounted with other
materials, except jewel cases mentioned in No. 529 (g) and
the fancy goods mentioned in No. 962, with wooden frames or
not :
Combined with silk, artificial silk, or mixed-silk .......
Other .......... ........................

Painters' patterns (stencils) ..... ................
Pasteboard discs for stopping bottles, not printed ......
Printing products not mentioned elsewhere, not bound:

(i) In one or two colours :
Blank announcement cards (Lettres de faire-part)
Pasteboard discs for stopping bottles ..........

(2) In several colours, with gold, silver or embossed print,
lacquered or not:
Blank announcement cards (Lettres de faire-part).
Pasteboard discs for stopping bottles ..........

Cotton yarn, unbleached, single :
(a) Up to No. 12 English inclusive ...............
(b) Over No 12 and up to No 32 English inclusive:

Up to No. 27 English inclusive ..............
Over No. 27 English ...... ..............

(c) Over No. 32 and up to No. 5o English inclusive . . .

Cotton yarn, unbleached, of two or more threads:
(a) Single twist :

(I) Up to No. 12 English inclusive ...........
(2) Over No. 12 English and up to No. 32 English

inclusive :
Up to No. 27 English inclusive .........
Over No. 27 English .... ...........

(3) Over No. 32 English and up to No. 5o English
inclusive ...... ................

Cotton yarn, bleached, mercerised, glazed, dyed or printed is
subject to the following surtaxes in addition to the duty on
the corresponding class of unbleached yarn :
(a) Bleached ...... ....................
(b) Mercerised or glazed ...... ...............
(c) Dyed or printed ..... ..................
(d) Bleached and mercerised or glazed .............
(e) Dyed or printed and mercerised ..............

Glac6 yarn...................
Cotton yarn prepared for retail sale, in packages weighing more

than 5 gr each :
Sewing cotton on wooden reels ..... .............

Fine cotton fabrics of yarn over No. 5o English and up to
No. ioo English inclusive:
(b) Bleached ........ ....................
(c) Dyed ........ ......................
(d) Printed in one to four colours or woven in two colours
(e) Printed in five or more colours or woven in more

than two colours ..... ................
Cotton fabrics falling under No. 554 (b) to (e) mercerised in

the piece or made wholly or partly of mercerised yarn are
subject to a surtax of ...... ..................

Per ioo kg.

240
200
18o

50

70
50

90
50

19.50

27

31
40

32

46
55

80

14
22
28
32
40
50

28o

325
350
425

455

20
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du tarif D6signation des marchandises Droits en
du tarifcouronnes-or

Par ioo kg.

ex 57oa)(I) Tissus k chaine de lin et trame de chanvre ou de jute, unis, 6crus,
pr6sentant en chaine et en trame, par centim~tre carr6 plus de.
20, mais pas plus de 40 fils ...................... •.• 96

ex 583 Fils peignds :
b) Ecrus, doubles ou h plusieurs bouts:

io Jusqu'au No 32 m6trique inclusivement:
Jusqu'au NO 16 m6trique inclusivement ...... 70
Au-dessus du No 16 mdtrique ................. 75

20 Au-dessus du No 32 m6trique, jusqu'au No 48 m6trique
inclusivement ......... . ............ .. Ioo

30 Au-dessus du No 48 m6trique ............ ... 125
d) Blanchis, teints, imprim6s ou m6langds, doubles ou h plusieurs

bouts :
I o Jusqu'au No 32 m6trique inclusivement:

Jusqu'au NO 16 m6trique inclusivement ...... 9o
Au-dessus du No 16 m6trique .......... ... 93

20 Au-dessus du No 32 m6trique jusqu'au No 48 m6trique
inclusivement ...... ................. 118

30 Au-dessus du No 48 m6trique ....... ........... 143
Cx 585 a) Couverture grossi~res (Kotzen) principalement en fils de poils 6o
ex 585 b) 10 Couvertures (Ablalldecken) faites de d6chets, avec chaine en ma-

tibre v6g6tale, trame en laine artificielle, 6crues, mbme avec un
ourlet du genre point de chainette, pesant plus de 700 grammes
au mbtre carr6 ............ ..................... 6o

589 a) Feutre grossier en poil de vache, de chien, de porc et poils similaires 50
ex 6o6 b) Tissus pour toile d'emballage pesant moins de 8oo grammes, mais

plus de 6oo grammes par mtre carr6 ................. 150
61o a) Toiles cir6es non ddnomm6es, mousseline cir6e et taffetas cir6, avec

ou sans impression, mais sans encadrement :
10 Pesant 500 grammes ou plus par m6tre carrb . . .. 210
20 Pesant moins de 500 grammes par m6tre carre . . .. 280

612 e) Autres articles h point de filet et de tricot en laine, m~me avec
travail de couture .............................. 65

ex Les articles h point de filet et de tricot du No 612 e), additionn6s
Remarque de 15 % au plus de fils de soie naturelle ou artificielle, sont sou-
au No 612 mis h une surtaxe de .... ....................... 33 1/3 %

ex 614 d) Autres articles h point de filet et de tricot en soie artificielle ou en
mi-soie (c'est-h-dire additionn6s de plus de 15 %, sans d6passer
50 %, de fils de soie), m~me avec travail de couture :
Tout en soie artificielle................... 1.6oo
En laine naturelle avec addition de fils de soie artificielle:

De plus de 15 %, mais sans d6passer 50 % . .. ........ 1.000
Au delh de 50o %......... .................... i.6oo

ex 616 Dentelles et broderies a jours:
a) En coton et en ramie :

20 En majeure partie en fils au-dessus du No 12 anglais 50 %
ad valorem

ex e) Borderies h jours en soie artificielle ...... .......... 50 %
ex ad valorem

Remarque Tulle de coton brod6 ...... ............... .......... 50 %
au No 616 ad valorem

ex 622 Mercerie (Article de)
ex c) En coton:

30 Autres
ex P Rubans 61astiques tiss6s, avec ou sans dessin 450
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No. Duty
in Tariff Description of Articles in Gold Kronen

Per ioo kg.

ex 57o(a)(ip/)

ex 583

ex 585 (a)
ex 585 (b) (I)

589 (a)
ex 6o6 (b)

61o (a)

612 (e)

ex Note after
No. 612

ex 614 (d)

ex 616

ex Note after
No. 616

ex 622

Fabrics with linen warp and hemp or jute weft, unfigured,
unbleached, containing over 2o, but not more than 40 threads
per square centimetre in warp and weft ............

Yarn of combed wool or other animal hair :
(b) Unbleached, double, or several strands:

(i) Up to No. 32 metric inclusive:
Up to No. 16 metric inclusive ..........
Over No. I6 metric ................

(2) Over No. 32 and up to No. 48 metric inclusive.

(3) Over No. 48 metric .... ..............
(d) Bleached, dyed, printed, or mixed, double, or several

strands :
(i) Up to No. 32 metric inclusive

Up to No. 16 metric inclusive ..........
Over No. 16 metric ... .............

(2) Over No. 32 and up to No. 48 metric inclusive .

(3) Over No. 48 metric .... ..............
Coarse coverlets and covers (Kotzen), chiefly of animal hair yarn
Covers (Ablalldecken) with warp of vegetable materials and

weft of shoddy, not washed, even with chain-stitch like
hems, weighing more than 700 gr. per sq. metre ........

Coarse felt of cattle, dogs', pigs' and similar animal hair . . .
Packing cloths weighing per sq. metre less than 8oo gr., but

more than 6oo gr ....... ...................
Oilcloth, waxed muslin and waxed taffetas, not mentioned

.elsewhere, printed or not, but without shaped design:
(i) Weighing 500 gr. or more per sq. metre ....
(2) Weighing less than 500 gr. per sq. metre . . .

Knitted wares and hosiery of wool, other, with or without
needlework ...... ..................

Knitted wares and hosiery falling under No. 612 (e) with addi-
tion of silk or artificial silk yarn not exceeding 15 per cent.
pay a surtax of ....... ....................

Knitted wares and hosiery of artificial silk or mixed silk (i. e.
with an addition of over 15 per cent., but not over 50 per
cent. of silk yarns), other, with or without needlework:
Wholly of artificial silk ....... ................
Of wool with addition of artificial silk yarn :

Over 15 per cent., but not over 50 per cent .........
Over 50 per cent ...... ....................

Lace and a6rienne embroidery:
(a) Of cotton and ramie :

(2) Chiefly of yarn over No. 12 English .......

ex (e) Arienne embroidery of artificial silk .........

Embroidered cotton tulle ..... ..................

Small wares:
ex (c) .Of cotton

(3) Other:
ex P Elastic woven ribbons, figured or not

96

70
75

100

125

90
93

118

143
6o

60

50

150

210

280

650

33 /3 %

i,6oo

1,000
i,6oo

50 %
ad valorem50 %
ad valorem

50 %ad valorem

450
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Nos Droits en
du tarif D6signation des marchandises couronnes-or

e) En soie ou sole artificielle
30 Autres :

Tout en soie artificielle ... ...............
Avec chalne en soie naturelle et trame en soir artifi-

cielle ou inversement .... ..............
j) En mi-soie (c'est-k-dire additionn6s de plus de 15 %, sans

d6passer 50 %, de fils de soie ou de soie artificielle: .

ex 20 Rubans Mlastiques .... ................
ex 30 Rubans h chapeau, genre reps, autres rubans h

chaine de coton et trame de sole artificielle on h
chaine de sole naturelle et trame de coton, et tons
deux inversement ..... ................

ex g) Les bretelles, les jarretelles et jarreti~res, mme avec des
parties de m6tal, de cuir, de caoutchouc ou autres
mati~res, subissent une surtaxe de ... .........

Les corsets auxquels sont cousus des jarretelles ou autres acces-
soires essentiels en mercerie, acquittent, selon la cat6gorie de
mercerie h laquelle appartiennent ces accessoires, les droits frap-
pant la position correspondante des articles de mercerie, sans
surtaxe.

Paletots pour hommes, gargonnets et enfants, non doubl~s de soic,
de soie artificielle on de mi-soie, non garnis de fourrure, ainsi
que paletots en tissus impr6gn6s, 4 l'exception des articles sui-
vant le r~gime du No 678:
a) Pesant par pi6ce 2,5 kg. et plus, pour un contingent annucl

de 2.000 kg ........ .....................
b) Pesant par piece moins de 2,5 kg. pour un contingent annuel

de 6oo kg ........ ......................
VWtement pour enfants, pour un contingent annuel de 2,40o kg.
Vtements pour dames et fillettes, ainsi que costumes de tous

genres ......... ..........................

Lingerie de femme, de filette et objets de layettes
a) En tissus ordinaires :

io Non garnis, m~me avec simple bordure h la machine ou
ourlet h jour simple, on 6troites broderies appliqu6es,
ou 6troites dentelles'de coton ... ...........

20 Garnis ....... ......................
b) En tissus fins :

io Non garnis, m6me avec simple bordure h la machine
ou ourlet h jour simple, ou 6troites broderies appli-
qu6es, ou 6troites dentelles de coton .........

20 Garnis ........ .....................

Cols souples ............. ....................

Chemises d'hommes ....... .....................
Soutiens-gorge et corsets ...... ...................
Cravates ......... ..........................

Par ioo kg.

i. 6oo

I.900

1.000

I. 6oo

40%

Droit du tissu princi-
pal, plus une surtaxe
de:

00 %

125 %
IOO O

Droit de la partie es-
sentielle la plus im-
pos6e, plus une sur-
taxe de IOO %.

Droit du tissu princi-
pal, plus une sur-
taxe de :

9o %
120 %

140 %
170 %

Par Ioo kg.
550

Droit du tissu prin-
cipal, plus une sur-
taxe de :

80 %
75 %

100 %

No 1320
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No. Duty
in Tariff Description of Articles in Gold Kronen

ex Note to
No. 622 (g)

626

ex 628
629

ex 630

ex 631 (a)

ex 631 (b)
ex 633

(e) Of silk or artificial silk
(3) Other:

Wholly of artificial silk ... .... ......
With warp of real silk and weft of artificial silk

or vice versa .... ...............
(/) Of mixed silk (i.e. with addition of over 15 per cent.,

but not over 50 per cent. of silk or artificial silk
yarn) :

ex (2) Elastic ribbons ..... ..............
ex (3) Rep-like hat-bands and other ribbons with warp

of cotton and weft of artificial silk or warp
of real silk and weft of cotton, in both cases
also vice versa ...... ..............

ex (g) Braces, garters, and sock-suspenders, even with
parts of metal, leather, rubber, or other materials
pay a surtax of ..... ................

Corsets with suspenders or other essential small wares attach-
ments are dutiable as " small wares " according to kind
without surtax.

Overcoats for men, boys, and children, not lined with silk, arti-
ficial silk, or mixed silk, not combined with fur ; and over-
coats of impregnated fabrics, except those falling under No.
678 :
(a) Weighing 2.5 kg. more each - up to a yearly contin-

gent of 2,0oo kg ..... .................
(b) Weighing less than 2.5 kg. each - up to a yearly

contingent of 6oo kg ...................
Children's clothing - up to a yearly contingent of 2,40o Kg..
Clothing for women and girls, also costumes of all kinds . . .

Underclothing for women, girls, and infants:
(a) Of ordinary fabrics :

(i) Untrimmed, even with plain machined borders
or plain openwork hems or with narrow em-
broideries sewn on or narrow cotton lace . .

(2) Trimmed ...... ..................
(b) Of fine fabrics :

(i) Untrimmed, even with plain machined borders
or plain openwork hems or with narrow em-
broideries sewn on or narrow cotton lace. .

(2) Trimmed ...... ..................

Soft collars for men and boys ..... ...............

Men's shirts ......... ......................
Bust bodices and corsets ...... .................
Ties (cravats) ........ ......................

Per ioo Kg.

i,6oo

1,900

1,000

1,6oo

40 %

Duty on the chief
material, plus

100%

125 %
I00 %

Dutiable as the most
highly taxed compo-
nent material, plus

I00 %

Duty on the chief
material plus

90 %
120 %

140 %
170 %

Per ioo Kg.
550

Dutiable as the most
highly taxed compo-
nent material, plus

80 %
75 %
I00 %
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Nos Droits en
du tarif D6signation des marchandises Droits-en

Articles en 6toffe au point de filet et de tricot, du No 612 a), coup6s Par ioo kg.

et confectionn6s ..... ..................... 750
Articles en 6toffes au point de filet et de tricot, du No 614 a), cou-

p6s et confectionn~s :
Tout en soie artificielle .... .................. . . Soo
En laine naturelle, avec addition de fils de soie artificielle :

De plus de 15 % sans d6passer 50 % .... ........... 1.200
De plus de 5o % ........................... .oo

ex 636 a) Chapeaux pour hommes et gar~onnets, en feutre, en imitation de
polls de lapins, achev6s: Par pike

ex 10 Non garnis :
Chapeaux de velours .................. .... 1,40

20 Garnis :
Chapeaux de velours ....... .......... .1.i,8o

Autres ............ ..................... 2,20
637 Chapeaux de dames et de fillettes, en feutre, achev6s

a) En imitation de poils de lapins:
io Non garnis .... ................... .1...i,6o
20 Garnis ...... ..................... .... 2,40

b) En laine ou autres poils :
i o Non garnis .... ................... .1... . ,6o
20 Garnis ................................. 2,40

639 b) Chapeaux de dames et de fillettes, en paille, en liber,en autres ma-
tires tressdes ou en autres mati6res v6g6tales :

IO Non garnis ....... ....................
20 Garnis .... ................... . ........ 2

640 Chapeaux de dames et de fillettes, de tons genres, garnis, ainsi que
chapeaux de dames et de fillettes, en dentelle, tulle, velours, soie
ou autres tissus ou en autres mati~res non d6nomm6es aux NoB 637
et 639 (h l'exception des articles en pelleteries),mme non garnis:
Bonnets de dames et de fillettes, tricot6s, en laine (d6sign6s

sous le nom de bonnets suisses), d'apr6s les modules ddpos6s. I
Autres .............. ......................... 3

642 a) Pelleteries confectionn6es, m8me combindes avec des tissus ou du Par ioo kg.
cuir : En pelleteries du No 641 a) iO ... ............ 1.200

643 Cuir k semelles (cuir travaill6 h la faqon du cuir h semelles de tout
genre):
a) En croupons, demi-croupons, cuir hL semelles sans collets ni

flancs :
io Tann6 h l'6corce .... ................. .... 75
20 Tann6 h l'aide de matires min6rales, m8me en tannage

mixte ........... ..................... 105
b) En cuirs entiers on demi-cuirs avec collets ou flancs

io Tann6 h l'6corce .... ................. 62,50
20 A l'aide de matires min6rales, m~me en tannage mixte 87,50

c) D6chets de cuir, (collets, flancs, onglons, t6tes et 6paules) :

i o Tann6s h l'6corce .......... ................. 50
20 Tann6s h l'aide de matires min6rales, m~me en tannage

mixte ........... ..... ............... 70
ex 645 a) Cuirs pour courroies de transmission, tann6es h l'6corce ..... 85

653 a) Courroies de transmission, en cuir tann6 h l'6corce :
i o D'une largeur de plus de 20 mm., mais de 250 mm. au

plus ..... ........................ 16o
20 D'une largeur de plus de 250 mm ............ 16o
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No. Duty
in Tariff Description of Articles in Gold Kronen

Wares of knitted and hosiery tissues falling under No. 612 (a),
cut out and made up ...... ..................

Wares of knitted and hosiery tissues falling under No. 614 (a),
cut out and made up :
Wholly of artificial silk ....... ................
Of wool with addition of artificial silk:

Over 15 per cent., but not over 50 per cent .........
Over 5o per cent ...... ....................

Finished felt hats for men and boys, of rabbit and similar
hair :

ex (i) Not trimmed:
Velours hats ..... ..................

(2) Trimmed:
Velours hats ..... ..................
Other. ....................

Finished felt hats for women and girls:
(a) Of rabbit and similar hairs :

(i) Not trimmed ...... .................
(2) Trimmed ...... ....................

(b) Of wool or other hairs :
(I) Not trimmed ...... .................
(2) Trimmed. .......................

Hats of straw, bast, etc., or of other vegetable materials for
women and girls:

(I) Not trimmed ...... .................
(2) Trimmed ...... ....................

All kinds of women's and girls' hats ornamented, also of lace,
tulle, velvet, silk or other tissues, or of materials not men-
tioned in Nos. 637 and 639 (except fur wares), ornamented
or not :
Woven women's and girls' caps of wool (so-called Swiss

caps) similar to the specimens deposited ...........
Other ...... ........................

Finished furriers' wares, whether or not in combination with
textile materials or leather, of furs falling under No. 641 (a),
(i) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sole leather (leather worked like sole leather of all kinds) :

(a) Butts, half-butts, sole leather without neck or belly
parts :
(I) Bark tanned ..... ................
(2) Mineral tanned or of mixed tanning .......

(b) Whole or half hides with neck or belly parts:
(I) Bark tanned ..... ................
(2) Mineral tanned or of mixed tanning ......

(c) Waste leather (neck and belly parts, legs, heads and
shoulders) :
(i) Bark tanned ..... ................
(2) Mineral tanned or of mixed tanning .......

Leather for driving belts, bark tanned ...............
Leather driving belts, bark tanned :

(I) More than 20 mm., but not more than 250 mm.
in width ... ................

(2) More than 250 mm. in width ...........

Per ioo Kg.

750

i,8oo

1,200

i,8oo

Each

1 .40

i.8o
2.20

1 .6o
2.40

i.6o
2.40

I.
2 .

I

3
Per ioo Kg.

1,200

75
105

62.50
87.50

50
70

85

16o
16o

ex 636 (a)

637

639 (b)

640

642 (a)

643

ex 645 (a)
653 (a)
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NoB Droits endu tarif D6signation des marchandises cronneseo
du tar ouronnes-or

La paire.

ex 656 Chaussures avec semelles rapport6es, en mati6res de toutes sortes:
a) D'une longueur (entre la base du talon et la pointe de ]a

chaussure) d'au moins 23 cm. :
30 Souliers en cuir verni, piqu~s et souliers en antilope

vdritable ou en imitation ............ ....... 4
Autres souliers en cuir verni, en velours, en soie, en satin,

en brocart, souliers dor6s, argent~s ou bronz6s, sou-
liers dor6s, argent~s ou bronz6s, souliers de th6&tre,
ainsi que souliers garnis de fourrure ....... 4,50

ex 50 Pantoufles, souliers d'int6rieur ...... ......... 1,10
Souliers de gymnastique, avec semelles de caoutchouc vul-

canis6 d6bordant sur l'empeigne ...... .. ........... 0,90
b) D'une longueur (entre la base du talon et la pointe de la

chaussure) de moins de 23 cm., mais de 15 cm. au moms :
ex 50 Souliers de gymnastique, avec semelles de caout-

chouc vulcanis d6bordant sur l'empeigne ..... 0,90
657 a) Bottes h tiges avec semelles en mati~res de toutes sortes, rapportes,

en cuir noir ou de couleur naturelle, pour un contingent annuel
de 4.000 paires dans le trafic de frontire passant par les bureaux
de douane 6num6r6s dans le protocole final :

io D'une longueur (entre la base du talon et la pointe de
la chaussure) de 23 cm. au moins :

a Non doubl6es .......... ............... 2
3 Doubl~es .... ..... ............ .... 2,50

20 D'une longueur (entre la base du talon et la pointe de
la chaussure) de moins de 23 cm. :

a Non doubl6es ....... ... ............... I
P Doubl6es .... ................. .... 1,50

ex 661 Articles de maroquinerie : Par Ioo kg.
ex a) En feuilles de fibre vulcanis~e ................. 18o
ex c) En cuir (cuir verni except6) :

10 Pesant par pike plus de 5 kg ............. .... 260
20 Autres ..... ..................... ..... 300

d) En cuir verni, ainsi qu'en toutes autres matieres, garnis
d'objets de toilette, de services de table et similaires, m~me
simplement cloisonn~s pour le placement desdits objets :
10 Articles de maroquinerie cloisonn6s, pesant par pi&e

plus de 5 kg .... ................... ..... 450
20 Autres ................................ 550

671 b) Autres articles pour usages industriels, en caoutchouc souple . 130
673 Galoches de caoutchouc, souliers et bottes pour la neige ..... 100

ex 674 Bandages pour roues, en caoutchouc:
a) Bandages pleins :

20 Autres ..... ..................... ..... 120
ex b) Pneumatiques pour bicyclettes. ................ ... 240

ex 677 Bonnets de bain, en feuilles de caoutchouc lamin6es ou dilat6es 300
678 b) Lissus et articles au point de filet, recouverts, impr6gn~s, enduits

de caoutchouc, ou combin6s avec des couches de caoutchouc, en
autres mati~res textiles :
a) A16zes ............. ........................ 19o

20 Autres ........... ..................... 300
ex Remarque. - Les articles confections en tissus du NO 678 b),

sont soumis i une surtaxe de .. .............. .... 66 2/3 %
ex 698 a) Toile mtallique avec petits 616ments de poterie moul6s, cuits h

la faqon des briques .... ....................... 6
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No. f Ati Duty
in Tariff Description o rices in Gold Kronen

Per pair.

ex 656 Footwear with separately fixed soles of any material:
(a) Not less than 23 cm. long (from heel-base to toe-point)

(3) Double stitched patent leather footwear, also
real antelope shoes and imitations thereof . . 4

Other patent leather footwear, velvet, silk, satin,
brocade footwear, gilt, silvered, or bronzed foot-
wear, stage shoes and footwear trimmed with fur 4.50

ex (5) Slippers, house-shoes ........ ............ i.o
Gymnastic shoes with vulcanized rubber soles atta-

ched above the upper ........ ............. .o.90
(b) Less than 23 cm., but not less than 15 cm. long (from

heel-base to toe-point) :
ex (5) Gymnastic shoes with vulcanized rubber soles

attached above the upper ........ ........... 9o.o
657 (a) Top boots, with soles separately fixed, of any material, of black

or natural colour leather, up to a yearly contingent of 4,000
pairs for sale in the frontier zone only, to be imported through
the Customs houses specified in the Final Protocol:

(I) Not less than 23 cm. long (from heel-base to
toe-point) :

o Unlined ......... .............. 2
P Lined .... ......... ....... 2.50

(2) Less than 23 cm. long (from heel-base to toe-
point) :

& Unlined ...... .............. I
P Lined ......... ............... .50

ex 661 Trunkmakers' wares: Per ioo Kg.
ex (a) Of vulcan fibre sheets ........ ............. i8o
ex (c) Of leather (except patent leather) :

(i) Weighing more than 5 kg. per article ..... 26o
(2) Other .......... ................... 300

(d) Of patent leather, or of any material, with toilet articles,
cutlery, or similar conveniences, even with fittings
solely for containing these conveniences :
(i) Fitted trunkmakers' wares weighing more than

5 kg. per article ............... .... 450
(2) Other .......... ................... 550

671 (b) Articles for technical purposes, of soft india-rubber, other . 130
673 Rubber goloshes, snow shoes and boots ..... ............ i00
674 India-rubber tyres

(a) Solid :
(2) Other .......... ................... 120

ex (b) Pneumatic tyres for bicycles .......... .... 240
ex 677 Bathing caps of rolled rubber sheets or fine-cut sheets . . .. 300

678 (b) Fabrics and knitted goods covered, impregnated or coated with
rubber or combined with layers of rubber, of other textile ma-
terials :

(I) Bed clothing ......... ................ 19o
(2) Other ...... ................... 300

ex Note. - Made up articles of fabrics falling under No. 678
(b) pay a surtax of .... ................. .... 66 2/, %

ex 698 (a) Wire-gauze with small earthenware accessories moulded en
relief and burnt like bricks ..................... 6
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NOB Droits en
du tarif D6signation des marcha dises couronnes-or

ex 715
ex 720

722

Remarque
au No 726

ex 727

ex 728

737 b) 10

738 b)

ex 745 a)

Disques h polir en corindon artificiel .... ..............
Plaques d'h6raclite et dalles de rev6tement de composition analo-

gue, d'apr~s les modules ddpos6s .... ...............
Fer brut et alliages de fer :

a) Fer brut . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Alliages de fer ....... .....................

L'acier pour mche k section ronde, hexagonale ou octogonale, sera
assujetti aux droits de 'acier pour rails : No 726a) (Schlagleisten-
stahl) en longueurs courantes (c'est-h-dire de plus de 2 m.),
non trou6 et non for6, l'acier pour tarauds, plein ou creux, aux
droits du No 726 b).

Acier pour outils et acier fin:
a) Acier pour outils :

30 Lamin6 ou forg6 ...... ..................
b) Acier fin, h l'exception de l'acier rang6 sous c) :

30 Lamin6 ou soud6 ..... ..................
c) Acier fin spdcial :

30 Lamin6 ou soud6 ..... ..................
Fil de fer et d'acier d'une dpaisseur non sup6rieure h 6 mm.

a) Etir6, mais non autrement ouvr6:
20 D'une 6paisseur de moins de 2,5 mm., mais d'au moins

1,5 mm ...... ....................
30 D'une 6paisseur de moins de 1,5 mm., mais d'au moins

0,5 mm ...... ....................
40 D'une 6paisseur de moins de 0,5 mm ..........

ex b) Galvanis6, 6tam6 ou cuivr6:
io D'une 6paisseur de 2,5 mm. ou plus ...........

20 D'une 6paisseur de moins de 2,5 mm. mais d'au moins
1,5 mm ...... ....................

30 D'une 6paisseur de moins de 1,5 mm. mais d'au moins
0,5 mm ...... ....................

40 D'une 6paisseur de moins de 0,5 mm ...........
ex b) Fil simplement 6tird, d'une rdsistance h la traction de plus

de ioo kg. au millimetre carr6:
i o D'une 6paisseur de 2,5 mm. ou plus.........
20 D'une 6paisseur de moins de 2,5 mm., mais de 1,5 mm.

au moins .. ................. . .....
30 D'une 6paisseur de moins de 1,5 mm., mais de 0,5 mm.

au moins ........................
Ressorts pour autres vdhicules, pesant par piece 7 kg. et plus:

c Pesant par pi&e 15 kg. et plus ..... .............
p Pesant par pice moins de 15 kg ...............

Essieux pour vdhicules routiers, h l'exception des essieux d'auto-
mobiles, ouvr6s :

IO Essieux ordinaires pour camions ..............
20 Autres, m~me avec parties m6talliques :

oe Essieux h boltes de graisse, conformes aux modules
ddposds : dddouanement dans les Bureaux centraux
de la douane ...... ..................

Autres ....... .....................
Coquilles :

30 Pesant par piece moins de 50 quintaux, mais 2o quin-
taux au moins ..... ..................

NO 1320

Par IOO kg.

30

1,50

1,50
exempts

12

18

30

9,50

11,75
14

12

14

17
19

12,75

15,30

20

35
40

22

32

48
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No. Duty
in Tariff Description of Articles in Gold Kronen

Per ioo Kg.

ex 715 Polishing disks of artificial carborundum. ....... .......... 30
ex 720 Sheets of heraclite and building slabs of similar composition,

similar to the specimens deposited ........ ............ I.50
722 Pig iron and iron alloys:

(a) Pig iron ..... ..................... ..... 1.50
(b) Iron alloys .... ................... .... Free

No:e to Steel for boring tools with round, hexagonal, or octagonal
No. 726 cross-section will be dutiable according to No. 726 (a) ; steel

for rabbet-ledges (Schlagleistenstahl) in manufacturers'
lengths (i.e. more than 2 metres long), neither punched nor
bored, and steel for screw-cutting apparatus, whether solid
or hollow, will be dutiable according to No. 726 (b).

ex 727 Steel for tools and fine steel
(a) Steel for tools :

(3) Rolled or forged .................. .12
(b) Fine steel, except that falling under (c) :

(3) Rolled or forged ..... .............. 18
(c) Special fine steel :

(3) Rolled or forged ......... .............. 30
ex 728 Iron and steel wire, not over 6 mm. thick:

(a) Drawn, but not further worked :
(2) Less than 2.5 mm. but not less than 1.5 mm.

thick ................. . .. ...... 9.50
(3) Less than 1.5 mm. but not less than 0.5 mm.

thick .... ............ ........... 11.75
(4) Less than 0.5 mm. thick ............. 14

ex (b) Coated with zinc, tin, or copper :
(I) 2.5 mm. or more thick ............ .i.12
(2) Less than 2.5 mm. but not less than 1. 5 mm.

thick .... .................. .... 14
(3) Less than 1.5 mm. but not less than o.5 mm.

thick .... .................. .... 17
(4) Less than 0.5 mm. thick .......... ... 19

ex (b) Merely drawn wire with a tensile strength of over
Ioo kg. per sq. millimetre :

(i) 2.5 mm. or more thick ............ ... 12.75
(2) Less than 2.5 mm. but not less than 1. 5 mm.

thick .... .................. .... 15.30
(3) Less than 1.5 mm. but not less than o. 5 ram.

thick ............................. 20
737 (b) (i) Springs for other vehicles, weighing 7 kg. or more each :

& Weighing 15 kg. or more each .... ... ........... 35
3 Weighing less than 15 kg. each ...... ........... 40

738 (b) Axles for road vehicles, except motor cars, worked :

(i) Ordinary freight vehicle axles .............. 22
(2) Other, also with metal parts :

o Axles with grease boxes, similar to the
specimens deposited, to be cleared through
the Head Customs Houses ....... 32

13 Other............................ 48
ex 745 (a) Moulds:

(3) Weighing less than 5,ooo kg., but not less than
2,ooo kg. each .................... 6
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Nos Droits en
du tarif D6signation des marchandises couronnes-or

Par Ioo kg.

40 Pesant par piece moins de 20 quintaux, mais 5 quin-
taux au moins ................. ........ 7,50

50 Pesant par pike moins de 5 quintaux, mais un quintal
au moins ..... ................... . .i.

ex 745 b) Cylindres ouvr~s :
io Pesant par pice ioo quintaux et plus . . .. .. .I
20 Pesant par piece moins de IOO quintaux, mais 50 quin-

taux au moins ...... ................. 16
30 Pesant par piece moins de 50 quintaux, mais 20 quin-

taux au moins ...... ................. 18
40 Pesant par pice moins de 2o quintaux, mais 5 quin-

taux au moins .......... ................. 20
30 Pesant par piece moins de 5 quintaux, mais un quintal

au moins ..... ................... .... 25
ex 746 i) Gaines de marteau h pointe ................. . 40
ex 754 c) Recipients servant au transport du lait, en t6le de fer 6tam~e . 45
ex 755 b) 10 Plombs en t6le d'acier ........... ................... 30

756 a) Fers pour chevaux et boeufs ...... ................. 16
ex 756 b) 20 Autres crampons pour fers ... ................. .... 24

757 Fers de charrues, socs, coutres, versoirs .................... 20
ex 758 Pelles (y compris les truelles) :

a) Pesant par pice i kg. et plus ................. .... 22
b) Pesant par piece moins de i kg .......... ............ 28

ex 76o Cls h 6crous :
c) Pesant par piece moins de 5 kg., mais i kg. au moins.. . 30
d) Pesant par pike moins de i kg., mais 500 grammes au moins 38

e) Pesant par piece moins de 500 grammes, mais 250 grammes
an moins. ...................... 45

I) Pesant par piece moins de 250 grammes ............... 54
Marteaux, maillets, enclumes, tasseaux, billots pour enclumes,

marteaux h chapler, barres t mines, 6taux forges :
a) Pesant par piece 16 kg. et plus ............... ... 22
b) Pesant par piece moins de 15 kg., mais 5 kg. au moms. . 26

c) Pesant par piece moins de 5 kg., mais i kg. au moins . . . 32
d) Pesant par piece moins de i kg., mais 500 grammes au moms 40

e) Pesant par piece moins de 500 grammes, mais 250 grammes
au moin$ ............ ...................... 52

762 b) Limes et rapes :
io Mesurant plus de 250 mm. de taille ....... ........... 40
20 Mesurant 25o mm. et moins, mais plus de 15o mm. de taille 65

30 Ne mesurant pas plus de 15o mm. de taille ...... ........ 8o

ex 764 a) Couteaux m~caniques, h l'exception des couteaux et disques des
hachoirs h viande ............ .................... 50

ex 766 Fili~res .............. .......................... 40
Outils pneumatiques ........... .................... 6o

ex 769 Acier pour rails (Schlagleistenstahl), en barres non trou6, non for6 12
Pointes k broyer le ciment .... ................. .... 12
Boulets grossi~rement forg6s pour broyeur h boulets :

io D'un diam~tre de plus de 6o mm ................. 15
20 D'un diam~tre de 6o mm. et moins ....... ........... 20
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No. Description of Articles Duty
in Tariff in Gold Kronen

Per ioo kg.

(4) Weighing less than 2,000 kg., but not less than
50o kg. each .......... ............... 7.50

(5) Weighing less than 500 kg., but not less than
ioo kg. each .. .............. .i.i1

ex 745 (b) Cylinders, finished :
(i) Weighing Io,ooo kg. or more each ...... ii
(2) Weighing less than io,ooo kg., but not less than

5,000 kg. each ........ .............. 16
(3) Weighing less than 5,ooo kg., but not less than

2,000 kg. each ................... 18
(4) Weighing less than 2,000 kg., but not less than

5oo kg. each 20.............. 2

(5) Weighing less than 5oo kg., but not less than
ioo kg. each .. .............. ... 25

ex 746 (i) Helves for pick-axes .......... ................... 40
ex 754 (c) Milk cans of tinned sheet iron .. .............. ... 45
ex 755 (b) (i) Seals of sheet steel ........... ................... 30

756 (a) Horseshoes for horses and oxen ..... .............. 16
ex 756 (b) (2) Horseshoe calks, other ..................... ..... 24

757 Plough irons, shares, coulters and mould boards... .... 20
ex 758 Shovels (also trowels) :

(a) Weighing i kg. or more each ....... ........... 22
(b) Weighing less than i kg. each ....... ........... 28

ex 76o Screw keys:
(c) Weighing less than 5 kg., but not less than i kg., each 30
(d) Weighing less than i kg., but not less than 500 gr.

each ..... ..................... 38
(e) Weighing less than 500 gr., but not less than 250 gr.

each ..... ..................... ..... 45
(/) Weighing less than 250 gr. each .......... ... 54

Hammers, mallets, anvils, anvil inlays, scythe-hammers, stone
borers, forged screw blocks :

(a) Weighing 16 kg. or more each ....... ........... 22
(b) Weighing less than 15 kg., but not less than 5 kg.

each ..... ..................... ..... 26
(c) Weighing less than 5 kg., but not less than i kg. each 32
(d) Weighing less than i kg., but not less than 5oo gr.

each ........... ..................... 40
(e) Weighing less than 500 gr., but not less than 250 gr.

each ..... ..................... ..... 52

762 (b) Cut files and rasps :
(i) The cut surface measuring more than 250 mm. 40
(2) The cut surface measuring 250 mm. or less, but

over I5O mm .................. .... 65
(3) The cut surface measuring not more than I50 mm. 8o

ex 764 (a) Machine knives, except knives and disks of meat-mincing
maciines ............ ....................... 50

ex 766 Draw-plates ............ ...................... 40
Compressed air apparatus .......... ................ 60

ex 769 SchIagleistenstahl, in lengths, not punched, not perforated . . 12
Cement grinding pins .......... .................. . 12
Rough forged balls for ball milling :

(i) Not more than 60 mm. in diameter ........... 15
(2) 60 mm. or less in diameter ............... .... 20
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du tarif D6signation des marchandises Droits en
du tarifcouronnes-or

Par ioo kg.

Essieux de charrues et corps de charrues mont6s ........ 24
Aimants pesant moins de i kg., mais ioo gr. au moins ..... 70

ex 773 Cuivre, alliages de cuivre, produits semi-ouvr6s et articles non
d6nomm6s en ces mati6res:
c) Barres et fils :

io D'un diam~tre de plus de 8 mm ....... ........... 19
D'un diam~tre de 8 mm. et moins, mais de 3 mm. au

moins ..... ..................... ..... 22
20 D'un diam~tre de moins de 3 mm. mais de plus de i

mm ........ .. ................ 25
D'un diam~tre de i mm. et moins, mais de 0,5 mm.

au moins ........... ................... 27,50
30 D'un diamtre de moins de o, mm., mais de 0,2 mm.

au moins ..... ................... .... 33
d) T6es :

io D'une 6paisseur de 0,5 mm. et plus:
x Non travaill~es :

D'une 6paisseur de i mm. et plus ....... 20
D'une 6paisseur de moins de i mm ....... 24

20 D'une 6paisseur de moins de 0,5 mm.
a Non travaill6es :

D'une 6paisseur de 0,3 mm. et plus ...... 29
D'une 6paisseur de moins de 0,3 mm ...... 34

h) Autres articles achev~s non d6nomm6s:
ex 50 Articles et ustensiles de table et de m6nage, argent~s 400
ex 60 Fourneaux h p6trole, h alcool et appareil h souder . 100

ex 774 c) 20 Autres articles non d6nomm6s, en packfong, alpaca, ruolz et autres
alliages riches en nickel, argent6s ................. .... 400

778 d) Pointes en fil m6tallique, m6me d6cap~es ........ ........... 16
ex 781 Vis et dcrous filet6s, en fer :

a) Bruts, h l'exception des vis h bois
20 Ayant en 6paisseur de tige, de queue ou en ouverture

moins de 14 mm., mais pas moins de 7 mm ..... 29
30 Ayant en 6paisseur de tige, de queue ou en ouverture

moins de 7 mm., mais pas moins de 4 mm ..... 46
b) Travaill6s, mais non recouverts de m6tal ni combin6s avec

du m6tal, 4 l'exception des vis 4 bois :
20 Ayant en 6paisseur de tige, de queue on en ouverture

moins de 14 mm., mais pas moins de 7 mm. 50
30 Ayant en 6paisseur de tige, de queue ou en ouverture

moins de 7 mm., mais pas moins de 4 mm ...... 80
40 Ayant en 6paisseur de tige, de queue ou en ouverture

moins de 4 mm .... ................. ..... 130
c) Vis h bois :

i o Ayant en 6paisseur de tige pros de la tote moins de
7 mm ............ ..................... 42

20 Ayant en 6paisseur de tige pros de la t6te pas plus de
7 mm., mais plus de 5 mm ............... .... 57

30 Ayant en 6paisseur de tige pros de la tfte pas plus de
de 5 mm., mais plus de 3 mm, o........... 9

40 Ayant en 6paisseur de tige pros de la t6te pas plus de
3 mm.:
ot Ayant une longueur de tige sup6rieure a 20 mm. 100

Ayant une longueur de tige ne d6passant pas 20
mm ....... ................... ..... 135
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Plough heads and mounted bodies for ploughs ....... 24
Magnets weighing less than i kg., but not less than IOO gr.

each ....... ....................... 70
ex 773 Copper, copper alloys, semi-manufactured goods thereof and

wares of the same, not mentioned elsewhere
(c) Bars and wire :

(i) Of a diameter of 8 mm. or more ...... 19
Of a diameter of 8 mm. or less, but not less than

3 mm .... .................. ..... 22
(2) Of a diameter of less than 3 mm. but more than

i mm .... .................. ..... 25
Of a diameter of i mm. or less, but not less than

0.5 mm ... ................. ..... 27.50
(3) Of a diameter of less than 0, 5 mm. but not less

than 0.2 mm .................. ..... 33
(d) Sheets :

(i) Of a thickness of o.5 mam. or more
oc Not worked :

Of a thickness of i mm. or more . . . 20
Of a thickness of less than i mm ... 24

(2) Of a thickness of less than o. 5 mm.
o Not worked:

Of a thickness of 0,3 mm. or more. . . 29
Of a thickness of less than 0.3 mm.. 34

(h) Finished wares, not mentioned elsewhere :
ex (5) Table and household utensils and vessels, silvered 400
ex (6) Oil and spirits cooking stoves and soldering

apparatus ................... . .o.100
ex 774 (c) (2) Articles of packfong, alpaca, German silver and other alloys

containing nickel, silvered, not mentioned elsewhere . .. 400
778 (d) Wire nails, scoured or not ...... ................ 16

ex 781 Iron screws and nuts, threaded :
(a) Rough, except wood screws:

(2) With shaft, male-screw or hole less than 14 mm.,
but not less than 7 mm. wide .. .. . 29

(3) With shaft, male-screw or hole less than 7 mm.,
but not less than 4 mm. wide ....... 46

(b) Worked, but not coated nor in combination with metal,
except wood screws :

(2) With shaft, male-screw or hole less than 14 mm.,
but not less than 7 rm. wide ....... 50

(3) With shaft, male-screw or hole less than 7 mm.,
but not less than 4 mm. wide ....... 8o

(4) With shaft, male-screw or hole less than 4 mm.
wide .......... .................. 130

(c) Wood screws:
(i) With shaft more than 7 mm. wide at head-joint 42
(2) With shaft not more than 7 mm., but more than

5 mm. wide at head-joint ........... 57
(3) With shaft not more than 5 mm., but more than

3 mm. wide at head-joint ...... ......... 90
(4) With shaft not more than 3 mm. wide at head-

joint :
c With shaft more than 20 mm. long . . . 100
P With shaft not more than 20 mm. long 135
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ex Remarque aux num6ros 778 h 781
Les vis en fer galvanisdes acquittent une surtaxe de 13 Cou-

ronnes ; les vis en autre metal une surtaxe de 30 couronnes
sur les droits des vis en fer de la m~me cat6gorie.

ex 784 a) 10 CAbles mdtalliques, mme goudronnds ou enduits, en fil de fer ou
d'acier blanc, d'une 6paisseur de 1,5 mm. et plus ....... 29

ex 786 a) Chevilles en fil de fer d'une 6paisseur de plus de 2 mm ...... 30
ex 787 b) Autres chaines et chainons en fer et en acier, bruts ou grossi~rement

ouvrds (ddcapds) :
30 Ayant des chainons d'une 6paisseur de moins de io mm.

et de 6 mm. au moins ........ .......... .32
ex 40 Ayant des chainons d'une 6paisseur de moins de 6 mm.

mais de plus de 2 mm ................. .... 55

Cx 788 Serrures de sfiret6 (h l'exception des cadenas) et pi~ces ddtach6es,
m~me combindes avec travail de serrurerie d'art :
a) Principalement en fer, m~me avec rebords, canon et gAchette

de laiton ............ ...................... 8o
b) Principalement en autres m6taux .............. ... 150

ex 789 Autres serrures (h l'exception des cadenas), clefs et parties de
serrure, h l'exception des ressorts :
a) Uniquement en fer, mme avec noix en autre metal:

i o Brutes, ddcap6es, grossi6rement lim6es, rivdes, souddes
o Pesant par pice plus de 300 gr ........... 45
P Pesant par piece 300 gr. et moins ....... 70

ex 20 Polies, nickeldes et finement travailldes d'autre fagon :
ex o Pesant par piece plus de 300 gr., polies seulement

aux rebords, au moraillon et aux disques de
garniture en fer feuillard blanc ....... 45

3 Pesant par piece 300 gr. et moins, mme avec
rebords et canon en laiton ...... ......... 70

b) Enti~rement ou partiellement en autres mdtaux ...... 150
ex 791 Autres garnitures :

ex a) En fer (sauf les ferrures de carrosserie en fonte mall6able)

i o Brutes, ddcap6es, perfordes ou grossirement enduites 30
20 Ayant subi un autre travail .............. .... 45

b) En autres m6taux :
io Garnitures ornementales pour meubles et articles de

maroquinerie :
o Coul6es .... .................. ... 75
P Obtenues par l'estampage de t6le ....... 140

20 Autres :
x Couldes ........... .................. 6o
P Obtenues par l'estampage de t6le ....... 120

ex 792 Meubles (autres que les meubles constituant des ouvrages de fer-
ronnerie d'art) et leurs parties
a) En fer :

ex I o Grossi6rement enduits, mais pouvant 8tre utilis6s dans
cet 6tat ..... .......... .................. 24

b) En autres m6taux:
10 Non tapissds :

x Tringles de rideaux .. ............. .. o00
P Autres ..... ................... ...... 150
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ex 784 (a) (i)

ex 786 (a)
ex 787 (b)

ex 788

ex 789

ex 791

ex 792

ex Note to Nos. 778 to 781 :
Iron screws, galvanized, and metal screws are subject to

a surtax of 13 Kronen and 3o Kronen respectively on
the duty for iron screws in the same categories.

Wire rope, also tarred or painted, of polished iron or steel wire,
of a thickness of 1.5 mm. or more ... .............

Pins (bolts) of iron wire more than 2 mm. thick .........
Other chains and chain links of iron or steel, rough or ordinary

worked (scoured) :
(3) With a link thickness of less than Io mm., but

less than 6 mm .... ..............
ex (4) With a link thickness of less than 6 mm., but

more than 2 mm ..................
Safety locks (except padlocks) and parts thereof, combined

or not with artistic locksmiths' work :
(a) Chiefly of iron, even with lock-cramp, key-pipe and

tumbler (staple) of brass .... ............
(b) Chiefly of other metals ...... ..............

Other locks (except padlocks), keys and parts of locks, except
spring locks :
(a) Only of iron, also with metal nuts:

(i) Rough, scoured, coarsely filed rivetted, soldered:
cc Weighing more than 300 gr. each . ...
P3 Weighing 300 gr. or less each ........

ex (2) Polished, nickelled or otherwise finely worked :
ex oc Weighing more than 300 gr. each, polished

only at the lock-cramp, bolt-nab and
guard-disk, or of clear hoop-iron...

P Weighing 300 gr. or less each, even with
cramp-lock and key-pipe of brass . . .

(b) Wholly or partly of metal .... ..............
Other fittings :

ex (a) Of iron (except carriage fittings of malleable cast-
iron):
(i) Rough, scrubbed, bored or coarsely painted.
(2) Otherwise worked .... ..............

(b) Of metal:
(i) Ornamental fittings for furniture and trunk-

makers' wares:
cc Cast ...... ..................
P Pressed out of sheet metal ..........

(2) Other :
cc Cast ...... ..................
P Pressed out of sheet metal ..........

Furniture (except that dutiable as artistic locksmiths' wares)
and parts of furniture:
(a) Of iron:

ex (i) Coarsely painted, but ready for use .......

(b) Of metal:
(i) Not upholstered:

c Curtain rods (Karnissen) ...........
P Other ..... .................
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ex 795 Lampes:
a) Lustres pour 1'6clairage 6lectrique et au gaz et leurs parties

en fer ou en autres mdtaux :
io En fonte m~tallique ou avec des parties en fonte m~tal-

lique, ainsi que les parties en fonte m6tallique . . . 400
20 Autres ..... ..................... ..... 300

ex c) Autres articles de lampisterie :
ex 50 Lampes otempfte ), en t6le de fer 6tame ......... 85

Lampes h bascule, lampes de table, appliques et lampes
de suspension, m~me avec ornements:
En t6le'de fer, recouverte de laiton, estampe . . . 90
En t6le de laiton estamp6e ou en fonte de laiton . . . i10

ex 796 Armatures pour conduites de vapeur, de gaz et d'eau :
ex a) En mdtaux (autre que le plomb) non combin~s avec du

fer, ordinairement ouvr6es (non polies, non finement polies
non vernies) :
Io Pesant par piece plus de io kg. ........... 85
20 Pesant par piece pas plus de jo kg., mais plus de 2 kg. 95

30 Pesant par piece pas plus de 2 kg., mais plus de 50 gr. 100

40 Pesant par piece 50 gr. ou moins ......... .... 130
ex b) En fer avec fonte de cuivre rouge :

io Pesant par piece 5oo kg. et moins, mais plus de ioo kg. 22

20 Pesant par piece ioo kg. et moins, mais plus de 50 kg. 32

30 Pesant par piece 50 kg. et moins, mais plus de Io kg. 50

40 Pesant par piece Io kg. et moins, mais plus de i kg.. 65

50 Pesant par piece i kg. et moins ...... .......... 70

ex 798 Couverts de table :
ex a) Couteaux, fourchettes et cuillers en fer ou en acier

ex 20 Couverts en acier Martin, c'est-h-dire cuillers et ( four-
chettes frangaises 5) en t6le d'acier 6tam~e, conformes
aux modules d6pos6s ................. .... 120

b) Lames de couteaux en fer ou en acier :
20 Ayant subi un travail ult~rieur, m~me avec manches

en mati~re autre, mais ni argent~s ni dor~s . . .. 200
c) Lames de couteaux, fourchettes et cuillers en autres m6taux

io Ni argentds ni doris :
c Couverts en acier 6tam6 conformes aux modules

d~pos6s ... ..................... 16o
p Autres ...................... 200

ex 20 Couteaux en acier avec manches en m~taux argent~s 300

ex 799 Articles de coutellerie non d6nomm~s :
b) Lames pour rasoirs de sfiret6 ...... ....... ........ 2.000
ex d) Rabots h choux de Montafon ........ ............ 30

Couteaux ordinaires pour la cuisine et les usages domes-
tiques ..... ..................... .... 300

ex 8oi a) Porte-plumes it r~servoir en celluloid ............... .... 320

ex 802 b) Recipients ferm6s en aluminium ......... ............... 60
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ex 795 Lamps:
(a) Chandeliers for electric and gas lighting and parts

thereof of iron and metal :
(i) Of metal casting, or with parts of metal casting;

also parts of metal casting ...... ......... 400
(2) Other .......... ................... 300

ex (c) Other lamp wares:
ex (5) Storm lamps of tin plate .... ............ 85

Tipping lamps, table lamps, wall brackets, wall
hanging lamps, even with ornaments:
Stamped from brassed sheet iron ..... ........ 90
Stamped from sheet brass or of brass casting . i1O

ex 796 Steam, gas and water conduit fittings:
ex (a) Of metal (except of lead), not combined with iron,

ordinarily worked (not polished, not finely ground,
not varnished) :
(I) Weighing more than io kg. each ....... 85
(2) Weighing not more than io kg., but more than

2 kg. each .. ............... ... 95
(3) Weighing not more than 2 kg., but more than 50

gr. each. ................. IOO
(4) Weighing 50 gr. or less each ......... ... 130

ex (b) Of iron with tombac :
(i) Weighing 5oo kg. or less, but more than ioo kg.

each .... .................. .... 22
(2) Weighing Ioo kg. or less, but more than 5o kg.

each .... .................. .... 32
(3) Weighing 5o kg. or less, but more than io kg.

each .......... .................. 50
(4) Weighing io kg. or less, but more than i kg.

each .... .................. 65
(5) Weighing i kg. or less each ...... ......... 70

ex 798 Table cutlery :
ex (a) Knives, forks and spoons of iron or steel:

ex (2) "Martin" steel cutlery, i.e. spoons and so-
called " French " forks of tinned sheet steel
similar to the specimens deposited ..... 120

(b) Knife blades of iron or steel :
(2) Further worked, even with handles of other

metarials, but neither silvered nor gilt . . 200
(c) Knife blades, forks and spoons of metals:

(i) Neither silvered nor gilt:
o Tinned steel cutlery similar to specimens deposited 16o

P Other .......... ................... 200
ex (2) Steel knives with silvered handles of metal ... 300

ex 799 Cutlery not mentioned elsewhere:
(b) Safety razor blades ................... ..... 2,000
ex (d) " Montafon " cabbage-slicers . ....... ........ 30

Ordinary kitchen and household knives ..... 300

ex 8oi (a) Celluloid fountain-pens .......... .................. 320
ex 802 (b) Closed boilers of aluminium ..... .... ........... I 6o
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ex 807 d) 20 Autres moteurs iL explosion et h combustion, y compris les moteurs
h gaz, avec g6n6rateur :
ex a Pesant par piece plus de 2o quintaux, mais pas plus de

50 quintaux .... ................... .... 39
Pesant 2o quintaux et moins, mais 5 quintaux au moins 44

ex 81i Pompes (y compris les pulsim~tres) et autres pompes (h incendie)
non ddnommdes et leurs parties :
a) Pompes centrifuges a turbines et iL pistons, ainsi que les

pompes h action directe et les pompes h vapeur, h mani-
velle, montdes sur chAssis :
20 Pesant par piece io quintaux et moins, mais plus de

i quintal .......... ................... 40
30 Pesant par piece i quintal et moins ......... .... 56

ex b) Pompes h bras, principalement en fer (pas plus de 20 %
d'autre m6tal) .......... .................. 31

Pompes h diaphragme .... .................. .... 38
Pompes d'arrosage pour jardins .. .............. .... 42
Pompes h ailettes ........... .................... 50
Pompes h bras en majeure partie en autres m6taux que le fer 60

ex 818 b) Trieurs ........ .......................... ..... 33
ex 819 a) Hache-paille ...... ........................ ..... 26

Moulins h concasser fonctionnant h la main .......... ... 22
ex 82o a) 10 Presses h raisin et h fruits, fonctionnant h la main ....... 21
ex 821 d) Machines h ddcortiquer et h monder les cdr6ales ...... ........ 40
ex 824 e) Bancs de presse en acier pour machines h fabriquer les ardoises en

ciment d'asbeste ..... ..................... ..... 24
ex 835 b) 20 Courroies d'6l6vateurs mobiles montdes sur roues ....... 40
ex 836b) 10 Fours 4 vapeur, machines h pdtrir et h mdlanger, p6trins mdcani-

ques et machines h encocher ................... .... 35
Echelles h dispositif de coulissage mdcanique .......... ....... 37,50

ex 839 Balances automatiques et leurs parties, ainsi que leurs appareils
enregistreurs :
c) Pesant par piece moins de 5 quintaux, mais plus de i quintal 8o

Pesant par pice ioo kg. et moins, mais 5o kg. au moins . iio

d) Pesant par pike moins de 50 kg ........ ............. 210
ex 850 b) Poulies en bois ...... ....................... ..... 25

853 Dynamos, moteurs 6lectriques, transformateurs et leurs parties;
machines 6lectriques, mme combin6es d'une fa on insdparable
avec des constructions m6caniques :
a) Pesant par piece 50 quintaux et plus ........... .. 55
b) Pesant par pike moins de 50 quintaux, mais io quintaux au

moins ...... ....................... ..... 75
c) Pesant par pike moins de io quintaux, mais 250 kg. au

moins ........ ....................... 85
d) Pesant par pice moins de 25o kg., mais 25 kg. au moins. . 95

e) Pesant par piece moins de 25 kg ........ ............. .120
854 b) 20 Appareils servant h la cuisson, rdchauffeurs 6lectriques et appareils

de chauffage 6lectriques, mme pour usages industriels, pesant
par piece 5 kg. et moins :
a En m6taux ...... ...................... ..... 260
P En autres mati~res .... .................. . . .. 125
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ex 807 (d) (2)

ex 8II

ex 818 (b)
ex 819 (a)

ex 820 (a) (i)
ex 821 (d)
ex 824 (e)

ex 835 (b) (2
ex 836 (b) (i)

ex 839

850 (b)
853

854 (b) (2)

Other explosion and combustion engines, also gas engines
with generators :
ex a Weighing more than 2,ooo kg., but not more than

5,ooo kg. each ...... .................
p Weighing 2,ooo kg. or less, but not less than 500 kg.

each ....... ......................
Pumps (also pulsometers) and syringes not mentioned elsewhere

and parts thereof :
(a) Centrifugal, turbine and piston pumps, also direct acting

pumps and steam driven crank pumps, mounted on
frames, weighing each:
(2) i,ooo kg. or less, but more than ioo kg..

(3) IOO kg. or less ..... ................
ex (b) Hand-driven pumps, mainly of iron (with not more

than 20 % of other metal) ..............
Membrane pumps ...... ....................
Garden syringes ....... ....................
Windmill pumps ....... ....................
Hand-driven pumps, mainly of metal .... ..........

Corn-sorting machines ...... ..................
Chaff cutters ......... ......................
Hand-driven bruising mills ....................
Hand-driven grape and fruit presses ................
Corn cleaning and husking machines .................
Steel plates for presses for machines for producing asbestos

cement slates ........ .....................
Movable inclined elevators mounted on wheels ..........
Steam baking ovens, kneading and mixing machines, moulding

and scoring machines ...... ..................
Ladders with mechanical lifting apparatus ............
Automatic weighing machines and parts thereof, including

registering appliances :
(c) Weighing less than 5oo kg., but more than ioo kg.

each ....... ......................
Weighing ioo kg. or less, but not less than 5o kg.

each ....... ......................
(d) Weighing less than 5o kg. each ..........

Wooden pulleys ....... .....................
Dynamos, electro motors, transformers and their parts; electric

machines, even combined inseparably with mechanical con-
structions :
(a) Weighing 5,ooo kg. or more each .........
(b) Weighing less than 5,ooo kg., but not less than i,ooo kg.

each .........................
(c) Weighing less than i,ooo kg., but not less than 25o kg.

each ..... .....................
(d) Weighing less than 25o kg., but not less than 25 kg.

each ....... ......................
(e) Weighing less than 25 kg. each ... ...........

Electrical cooking, heating and warming apparatus, whether for
industrial purposes or not, other, weighing 5 kg. or less
each :
a Of metal ....... ......................
P Of other materials ...... .................
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39

44

40

56

31
38
42

50
6o
33
26
22

21

40

24

40

35
37.50

8o

110
210

25

55

75

85

95
120

26o
125
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ex 855 Compteurs et appareils de mesure 6lectriques et leurs parties

a) Compteurs :
1o Compteurs pour courant continu ............ .O.. . o
20 Autres ........... ..................... 250

b) Autres :
20 Pesant par piece moins de 4 kg ............. .... 700

859 Appareils de d6marrage, r~gulateurs de r6sistance et appareils
6lectriques non d6nomm6s, tableaux de distribution et mat6riel
d'installation 6lectrique, ainsi que leurs parties compltement
achev6es:
a) Pesant par pi6ce 2 quintaux et plus .............. 9o
b) Pesant par pike moins de 2 quintaux, mais 5o kg. au moms 105

c) Pesant par piece moins de 5o kg., mais 5 kg. au moins . .. 130

d) Pesant par pice moins de 5 kg., mais 250 grammes au moins 170

e) Pesant par piece moins de 250 grammes ............... 200

ex 865 b) Electrodes pour fours 6lectriques, filaments de charbon pour 6clai-
rage ; charbons pour 616ments 6lectriques ..... .. .......... io

866 b) ChAssis de voitures d'enfants, en fer, ouvr6s, m6me avec roues
munies de bandages en caoutchouc ........ ............. 50

ex 867 b) Caisses de voitures d'enfants, vernies :
Io Non capitonn6es, non garnies ................. .... 8o
20 capitonn6es et garnies ... ................. .... 120

ex 885 b) i °  Embarcations h avirons k clins, en bois europ6ens, d'une largeur
de 8o cm. et plus, pesant par piece 12o kg. et plus ...... 80

ex 887 Barques h voiles :
a) Avec quille ............ ..................... 8o
b) Avec d6rives ..... ..................... ..... 8o

888 Canots automobiles ..... ..................... ..... 125

ex 942 Boutons:
ex b) En t6le de fer, m6me vernis mais non nickel6s, non com-

binds avec d'autres mati6res ....... ............. 150
ex c) Boutons recouverts de tissus. . ............ 350

En celluloid on come artificielle .............. 380
ex d) En fer on autres m6taux, combin6s avec de la nacre. i.000

Autres 1........................ .200
ex e) Boutons et m6canismes de boutons, meme argentds ou

plaqu6s d'argent,mais ni dores ni plaqu6s d'or, ni 6maill6s,
m6me combin6s avec d'autres matikres ..... .......... I.300

Boutons et m6canismes de boutons dor6s ou plaqu6s d'or ou
6maill6s; m6me combin6s avec d'autres mati~res .... ...... I. 500

Cx 943 Aiguilles et 6pingles :
ex a) Epingles de sfiret6, 6pingles k cheveux, aiguilles k relier

en fer ou en autres m6taux, ni argent6s ni dor6s ...... 150

ex b) Boucles, boutons h pression, d6s h coudre, agrafes, pince-
cravates (h l'exception des articles appartenant au NO 961),
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ex 855

859

ex 865 (b)

866 (b)

ex 867 (b)

ex 885 (b) (1)

ex 887

888
ex 942

ex 943

Electrical calculating and measuring apparatus and parts
thereof:
(a) Calculating apparatus:

(i) Continuous current supply meters ........
(2) Other ...... ....................

(b) Other:
(2) Weighing less than 4 kg. each ...........

Starting, resistance measuring and other electrical apparatus,
connecting tables and electric installation apparatus, not
mentioned elsewhere, and finished parts thereof:

(a) Weighing 20o kg. or more each .... ..........
(b) Weighing less than 2o0 kg.. but not less than 5o kg.

each ..... .....................
(c) Weighing less than 5o kg., but not less than 5 kg.

each ..........................
(d) Weighing less than 5 kg., but not less than 250 gr.

each ....... ......................
(e) Weighing less than 250 gr. each ..............

Electrodes for electric furnaces ; arc lamp carbons for lighting
purposes ; carbons for electric batteries ... .........

Perambulator under-carriages of iron, worked, also with rubber-
tyred wheels ....... ......................

Perambulator upper-carriages, lacquered :
(i) Not padded, not upholstered ... .............
(2) Padded and upholstered .... ...............

Clinker-built rowing boats of European timber, 8o cm. or more
broad, weighing 12o kg. or more each .............

Sailing craft :
(a) With keels ....... ....................
(b) With lee-boards ...... ..................

Motor boats ........ ......................
Buttons :
ex (b) Of sheet-iron, lacquered or not, but not nicke!led,

nor in combination with other materials ....
ex (c) Buttons covered with fabrics ..............

Of celluloid or artificial bone ..............
ex (d) Of iron or other metals, in combination with mother-

of -pearl ...... ...................
Other ....... ...................

ex (e) Buttons and button mechanism, whether silver-
ed or plated with silver, but not gilt nor
plated with gold, not enamelled, even in combi-
nation with other materials. .........

Buttons or button mechanism, gilt or plated with
gold, or enamelled, whether combined with
other materials ..... ................

Needles and pins :
ex (a) Safety-pins, hair-pins and bookbinders' stitching

needles, of iron or other metals, not silvered nor
gilt ....... .....................

ex (b) Clasps, press-buttons, thimbles, buckles (fasteners),
tie-pins (except those falling under No.961), of

Per ioo kg.

100
250

700

9o

105

130

170
200

10

50

8o
120

8o

8o
80

125

150
350
380

1,000

1,200

1,300

1,500

150
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en fer ou en autres m6taux, non combinds avec d'autres ma-
ti~res, ni argent~s ni doris ................... ...... 250

ex c) Les articles d~nomm6s sous b) dords ou argentds . . . . 320
944 b) 10 Couteaux de poche ordinaires .......... ................ 50

ex 946 Peignes :
ex b) En corne ..... ..................... ..... 450

En galalite ..... .................... .... 350
ex c) En 6bonite ..... .................... .... 550

En celluloid ..... .................... ..... 650
ex 947 Articles pour fumeurs :

tuyaux de pipes, fume-cigares, fume-cigarettes et embouchures:
io Tuyaux de pipe en merisier, fords, sans autres parties 60

ex 20 Fume-cigares et fume-cigarettes achev~s ou simple-
ment perfords, en bois communs de toutes sortes . . 120

ex 30 Tuyaux de pipe, fume-cigares et fume-cigarettes en
bois, combin6s avec de la corne ......... .... 320

ex 40 Fume-cigares et fume-cigarettes en rdsine artificielle
ou combin6s avec de la rdsine artificielle .... ..... 700

b) T~tes de pipe et pipes :
ex io Totes de pipes en faience ou porcelaine

a Avec garniture en nickel ou garniture nickelde ou
argent~e .... ....................... 18o

ex 3 Sans garniture ... ................ .O.100
ex 30 Pipes en bruyre. ................. 6oo

Pipes en 6cume ou imitation d'6cume ...... ........ 700
ex 948 b) Talons recouverts de celluloid ......... ................ 16o
ex 952 b) Cannes achevdes en bois de toutes sortes :

x0 Sans garniture et sans sculpture ornementale . . . ..... 8o
20 Garnies de cuir, de corne, d'os, de bois de cerf, de m~taux,

de celluloid, de galalite ou d'autres mati~res non d6-
nommes, ou de sculptures ornementales ........ .. 140

ex 955 a) Garnitures et capitonnages de cercueils, en papier ...... 15
ex 961 c) Epingles de cravate, boucles de cravate, boucles de ceintures,

pince-cravates :
10 Dor~s ou argentds, plaqu6s d'or ou d'argent, combin6s avec

des pierres demi-prdcieuses ou des imitations de perles, de
corail, ou avec des pierres vdritables, mais non 6maillds i .000

20 Emaillds ...... ........................... 1.200
ex 962 Articles de fantaisie :

ex b) Boltes h cigarettes en t6le de fer nickelde ....... 240
ex c) En fonte de bronze :

20 Pesant par piece 5 kg. et moins ............ ...... 540
ex /) En faience de couleur ou peinte ...... ........... 33 1/ %

ad valorem.
Articles en tissus non rangds sous d), et articles ranges sous d)

ne pesant pas plus de 200 grammes ou d'un poids quelconque,
si ces articles ont une garniture ext6rieure ou sont doubles de
soie, de soie artificielle ou mi-soie ou de cuir, ou sont munis
d'un arrangement int~rieur :
io Petits porte-monnaie communs en crofite avec fermoir

estamp6, en t6le noire nickelde, avec fermeture h rotule
montde h l'ext~rieur, m~me peints ou imprimds, confor-
m6s aux modules d6poss ......... .............. 200

20 Pesant par pike pas plus de 200 grammes, en cuir non
combin6 avec de la soie, soie artificielle ou mi-soie,

N
O 1320



1926 League of Nations - Treaty Series. 477

No. Duty
in Tariff Description of Articles in Gold Kronen

944 (b) (I)
ex 946

ex 947

iron or other metals, not in combination with
other materials, not silvered or gilt ........

ex (c) Articles falling under ex (b) silvered or gilt ....
Common clasp-knives ...... ...................
Combs :

ex (b) Of horn ...... ....................
Of galalith ...... ..................

ex (c) Of hard rubber ..... .................
Of celluloid ...... ..................

Smokers' requisites :
(a) Pipe stems, cigar and cigarette holders and tubes

(I) Cherry-stick stems, bored, without other parts
ex (2) Cigar and cigarette holders, finished or merely

bored, of all kinds of common woods ....
ex (3) Pipe stems, cigar and cigarette holders of wood,

in combination with horn ............
ex (4) Cigar and cigarette holders of or in combination

with artificial resin ... .............
(b) Pipe bowls and pipes:

ex (i) Pipe bowls of earthenware or porcelain:
o With nickel, or nickelled, or silvered lids

ex P Without lids .... ..............
ex (3) Briar pipes ..... .................

Meerschaum or imitation meerschaum pipes . .
Shoe-heels covered with celluloid ... ...............
Finished sticks of any kind of wood :

(I) Without ornaments or ornamental carving ........
(2) Ornamented with leather, horn, bone, antler, metal,

celluloid, galalith or other materials not mentioned
elsewhere, or with ornamental carving .........

Coffin ornaments and linings of paper .. ..........
Collar-pins, collar-clasps, belt-buckles and tie-pins:

(i) Gilt or silvered, plated with gold or silver, in combina-
tion with semi-precious stones or with imitations of
pearls, coral or real stones, but not enamelled .. ..

(2) Enamelled ....... ....................
Fancy goods:

ex (b) Cigarette-cases of sheet-iron, nickelled ........
ex (c) Of cast bronze :

(2) Weighing 5 kg. or less each ...........
ex (/) Of dyed or painted falence ...............

Articles of textile materials not falling under (d) and articles
falling under (d), weighing not more than 200 gr. each, or
of any weight, with external decoration, or lined with silk,
artificial silk or mixed silk, or leather, or with interior fittings:

(r) Common small purses of split leather, with stamped
fastener of nickelled black sheet iron, fitted exter-
nally with ball hasp, even painted or printed, similar
to the specimens deposited .................

(2) Weighing not more than 200 gr. each, of leather, not
combined with silk, artificial silk or mixed silk, and

No. 1320
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250
320

50

450
350
550
650

6o

120

320

700

18o

100
6oo
700
16o

8o

140
150

1,000

1,200

240

540

33 t/ %
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200

ex 948 (b)
ex 952 (b)

ex 955 (a)
ex 961 (c)
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ainsi que sans doublure de cuir et sans ornements
ext6rieurs :
ot Sur montures de fer ou d'autre m6tal, visibles . 900
P Autres ...... ... .................... 1.100

30 En cuir, de n'importe quel poids, avec ornementation ext6-
rieure ou doubl6s de soie, soie artificielle ou mi-soie ou
munis d'un arrangement int~rieur ..... .......... . .500

40 En soie, soie artificielle, mi-soie, velours de soie et de mi-
soie, brocart de soie et de mi-soie :
cc Sur montures de fer ou d'autre metal, visibles . . 2.2oo
[3 Autres ...... .... .................... 2.700

PROTOCOLE

Les pl6nipotentiaires soussign6s sont convenus de modifier et de completer comme suit la
Convention du 7 d~cembre 192o portant r~glement des questions relatives aux communications
et aux transports entre la Hongrie et l'Autriche (Annexe B au Trait6 de commerce conclu le
8 f~vrier 1922 entre la R6publique d'Autriche et le Royaume de Hongrie), compl~t~e par le protocole
dress6 au Ministre royal hongrois des Affaires 6trang~res, le 7 d~cembre 1920

I o Ad point i. Ajouter un troisi~me alin6a conqu comme suit :
s Les deux Parties contractantes se dclarent dispos~es h conclure les accords

pr~vus au deuxi~me alin~a du protocole final de la Convention internationale sur
les transports des voyageurs et des bagages par chemin de fer, sign~e le 23 octobre
1924 h Berne, et au point i du protocole final de la Convention internationale sur
le transport des marchandises par chemin de fer, sign~e le m~me jour h Berne, au sujet
de la mise en vigueur desdites conventions, d~s qu'elles auront la certitude que ces
conventions seront 6galement appliqu~es aux communications entre les deux Parties
contractantes, d'une part, et le Reich allemand, le Royaume d'Italie, la Suisse et
la R~publique tch~coslovaque, d'autre part. a)

20 Ad point 3. Ajouter, au premier alin~a, les mots : ((Autriche ou h destination
de... a apr~s les mots (( ou en transit par la Hongrie h destination de... a.

30 Ad point 3. Ajouter, dans la derni~re phrase du premier alinda, les mots ((t des-
tination de la Hongrie ou a, apr~s les mots ( ou en transit par l'Autriche a.

40 Ad point 7. Remplacer les mots a entre leurs territoires ainsi qu'entre les terri-
toires de l'une des Parties et d'un Etat tiers It travers le territoire de l'autre Partie a par
les mots a entre le territoire d'une Partie et les territoires de l'autre Partie, entre les
territoires d'une Partie, en transit par les territoires de l'autre Partie, ainsi qu'entre
les territoires d'une Partie et les territoires d'Etats tiers en transit par les territoires
de l'autre Partie ),.

VIENNE, le 9 avril 1926.

Pour la Ripublique d'Autriche: Pour le Royaume de Hongrie:

(Signg) RAMEK. (Signg) R. VON WODIANER.

(Signd) Comte Ludwig AMBR6ZY.
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No. Duty
in Tilriff Description of Articles in Gold Kronen

Per ioo kg.

without leather lining or other external deco-
ration :

c Worked on visible iron or metal frames . . . 90
P Other ..... .... .................. ,I1oo

(3) Of leather, of any weight, with external decoration, or
lined with silk, artificial silk or mixed silk, or leather,
or with interior fittings .. ............ ... 1,500

(4) Of silk, artificial silk, mixed silk, silk or mixed silk
velvet, silk or mixed silk brocade :
c Worked on visible iron or metal frames .... 2,200

Other .... ................... ..... 2,700

PROTOCOL.

The undersigned Plenipotentiaries have agreed to modify or supplement as follows the Agreement
of December 7, 1920, regarding the determination of questions of traffic policy between Hungary
and Austria (Annex B of the Commercial Convention between the Republic of Austria and the
Kingdom of Hungary, concluded on February 8, 1922) as supplemented by the Protocol drawn
up by the Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs on December 7, 1920:

(i) In Point i, insert the following new third paragraph :

" The two Contracting Parties declare that they are prepared to conclude the
Agreements prescribed in the second paragraph of the Final Protocol to the Interna-
tional Convention on the transport of passengers and baggage by rail, signed at Berne
on October 23, 1924, and in Point I of the Final Protocol to the International
Convention on the transport of goods by rail, signed at Berne on the aforesaid date,
with regard to the coming into force of the said Conventions, as soon as they have
received an assurance that the said Conventions will be also applied as regards traffic
between the two Contracting Parties, on the one hand, and the German Reich, the
Kingdom of Italy, Switzerland and the Czechoslovak Republic, on the other hand."

(2) In Point 3, first paragraph, after the words " or through Hungary to " insert
the words " Austria or to... "

(3) In Point 3, in the last sentence of the first paragraph, after the words " or
through Austria " insert the words "to Hungary or "

(4) In Point 7, for the words " between their respective territories and between
the territories of the one Party and third State across the territory of the other Party "
read " between the territories of the one Party and the territories of the other Party,
between the territories of the one Party in transit through the territories of the other
Party, and between the territories of the one Party and the territories of third States
in transit through the territories of the other Praty.

VIENNA, April 9, 1926.

For the Republic ol Austria : For the Kingdom of Hungary:

(Signed) RAMEK. (Signed) R. VON WODIANER.

(Signed) Graf Ludwig AMBR6ZY.

No. 1320



480 Socitd des Nations - Recuel des TraitS. 1926

PROTOCOLE

RELATIF A LA R1tGLEMENTATION DE LA QUESTION DES OUVRIERS SAISONNIERS.

A l'occasion de la signature de l'avenant au Trait6 de commerce conclu le 8 f~vrier 1922, k
Budapest, entre la R~publique d'Autriche et le Royaume de Hongrie, les pl~nipotentiaires du
Royaume de Hongrie soussignds, ont d~clar6 ce qui suit:

a Le Gouvernement royal hongrois est 6galement dispos6 k l'avenir h tenir compte,
avec le plus grand empressement, lors de la repartition de son exc~dent de main-d'oeuvre
agricole h l'dtranger, des demandes que pourrait formuler l'Autriche.

(I1 est entendu que les demandes devront 6tre pr~sent6es par des autoritds officielles
autrichiennes ou des bureaux autrichiens officiellement autoris6s h cet effet. De m~me,
les offres seront transmises par des agences officielles et administratives hongroises.

((Les dispositions de d~tail qui r6giront la mani6re dont les ouvriers saisonniers agri-
coles devront etre engages et affectes, feront l'objet d'accords particuliers qui devront
tre conclus par les administrations centrales des deux Etats, comp~tentes h cet effet.

((De mme, l'immigration d'ouvriers saisonniers venant d'Etats tiers sur le territoire
d'un des deux Etats contractants, fera 6galement l'objet d'accords particuliers entre
les Etats contractants, pour autant que les immigrants en question franchiront le terri-
toire de l'autre Etat contractant. ))

Le pl6nipotentiaire autrichien soussign6 a pris acte des d~clarations ci-dessus.

VIENNE, le 9 avril 1926.

Pour la Ripublique d'Autriche Pour le Royaume de Hongrie

(Signi) RAMEK. (Signd) R. VON WODIANER.

(Signi) Comte Ludwig A.MBR6ZY.

PROTOCOLE FINAL

DE L'AVENANT AU TRAITS DE COMMERCE, SIGNt ENTRE L'AUTRICHE ET LA HONGRIE,
X BUDAPEST, LE 8 FtVRIER 1922.

Au moment de signer ce jour l'avenant au Trait6 de commerce conclu le 8 fdvrier 1922, h
Budapest, entre la RWpublique d'Autriche et le Royaume de Hongrie, les pl6nipotentiaires sous-
sign6s ont formul6 les d6clarations suivantes, qui formeront partie intdgrante dudit avenant.

TARIF DOUANIER AUTRICHIEN.

Ad No 4o a). Cosses de paprica siches.
Le Gouvernement autrichien s'engage h appliquer, h partir du jour de la mise en vigueur du

present avenant, un droit de 32 couronnes-or par IOO kg., pour les cosses de paprica sch~es du
NO 4o a).

Ad No 31. Farine et autres produits de meunerie.
I1 est entendu que les mesures existantes, en vue de garantir, par voie de d6claration, l'appli-

cation du droit en vigueur au moment de l'achat, seront applicables aussi bien h la farine et aux
produits de meunerie qu'aux c~r~ales.
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PROTOCOL

CONCERNING THE REGULATION OF THE QUESTION OF SEASONAL LABOURERS.

Upon signing the Additional Agreement to the Treaty of Commerce concluded between the
Republic of Austria and the Kingdom of Hungary at Budapest on February 8, 1922, the undersigned
Royal Hungarian Plenipotentiaries have made the following declarations:

" The Royal Hungarian Government is prepared to continue in future to give the
most favourable possible consideration to any Austrian requirements in connection with
the allocation of the surplus of Hungarian agricultural labourers to foreign countries.

" It is understood that all applications must be received through the Austrian Govern-
ment officials or through agencies authorised by the Government. Similarly, offers will be
made only through the Hungarian Governmental and official agencies.

" The detailed regulations for the engagement and assignment of agricultural seasonal
labourers will form the subject of a special agreement which will be concluded by the
Central Authorities of either Government designated for that purpose.

" The immigration of seasonal labourers from third countries into the territory of
either of the two States shall likewise form the subject of a special Agreement between
the Contracting Parties in so far as the said persons are obliged to cross the territory
of the other Contracting Party. "

The undersigned Austrian Plenipotentiary has taken cognisance of the foregoing declarations.

VIENNA, April 9, 1926.

For the Republic of Austria: For the Kingdom of Hungary:

(Signed) RAMEK. (Signed) R. VON WODIANER.

(Signed) Graf Ludwig AMBR6ZY.

FINAL PROTOCOL

TO THE ADDITIONAL AGREEMENT TO THE TREATY OF COMMERCE CONCLUDED BETWEEN AUSTRIA

AND HUNGARY AT BUDAPEST, FEBRUARY 8, 1922.

Upon signing the Additional Agreement to the Treaty of Commerce between the Republic
of Austria and the Kingdom of Hungary, concluded at Budapest on February 8, 1922, the undersigned
Plenipotentiaries have made the following declarations, which form an integral part of the said
Additional Agreement.

RE THE AUSTRIAN CUSTOMS TARIFF.

Ad No. 40 (a) : Dried paprika beans.
The Austrian Government undertakes to introduce a duty of 32 gold Kronen per ioo kg.

upon dried paprika beans (No. 40 (a) in the Tariff) as from the date of the coming into force of
the present Agreement.

Ad No. 31 : Flour and meal and other milling products.
It is understood that the provisions existing at any time for the purpose of ensuring by decla-

ration the application of the duty in force at the time of the conclusion of the purchase will apply
both to corn and similarly to flour and meal and milling products.
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Ad NO 31 a). Grains perlis.

I1 est entendu que le droit frappant les grains perl6s ne s'6lvera pas k plus de 3,40 couronnes-or
par IoO kg., aussi longtemps que le droit frappant Forge ne dpassera pas 1,50 couronne-or par
IOO kg.

Ad No 31 c). Farine et autres produits de la mouture d'autres cdriales.
La surtaxe de 1,45 et de 1,65 couronne-or, sur le droit de douane pour ioo kg. de la cat6gorie

de c6r6ales en question, nest applicable qu'h la farine et aux produits de meunerie dont 1'expor-
tation nest pas favoris6e par des primes directes ou indirectes.

Il est entendu que la pr~sente disposition ne porte pas atteinte aux droits souverains loyale-
ment exerc6s de l'Autriche en mati&re de douane.

Ad No 91. Eaux minerales.

Sont reconnues comme eaux m~dicinales naturelles vis6es au No 91 a)
L'eau Ferenc J6zsef (Balatonfilred), les eaux purgatives Herkules, Hunyadi Jdnos,

Kossuth Lajos, Loser Jinos et Maria (Budapest-Budadrs) ; les sources d'eau purgative
d'Apenta, Ferenc J6zsef et Rdk6czy (Budapest-Kelenfold); l'eau purgative d'Igmind
(Igm6nd) ; l'eau purgative Mira (Jdszkarajen6) ; 1 eau m~dicinale de KkkUit (Kkkfit);
la source Agn~s de Moha (Moha) ; l'eau medicinale de Parid (Parid).

Sont reconnues comme eaux de table naturelles vis~es au No 91 b) :
L'eau Kristaly de Saint-Lucas-les-Bains ; l'eau Palatinus de la source de File de

Sainte-Marguerite ; l'eau de Hongrie et de Harmat des sources de la capitale de Budapest.
Le Gouvernement royal hongrois se r~serve de demander au Gouvernement autrichien de

completer les pr~sentes listes en y ajoutant d'autres eaux min6rales.

Ad No 93. Articles de boulangerie.
Les (( cakes )) sont des pAtisseries d6coup6es h l'emporte-pi~ce et faites d'une pate pass~e au

rouleau et composde exclusivement de farine, de graisse, de sucre, de lait et d'ceufs ; ils sont compacts,
sans pores, et friables. Ces articles sont soit simplement mis en vrac dans des caisses ou des boites,
soit emball6s dans des rouleaux de papier, dans du papier parchemin6, des feuilles de cellophane
ou des 6tuis de carton orn6s de vignettes ou de rubans.

I1 est autoris6 d'y ajouter de la vanille en poudre, de la poudre de cacao (5 %), de l'essence
de citron ou d'autres aromes.

Rentrent dans la cat6gorie des gaufres les articles de boulangerie analogues, d'une forme
uelconque (petites cruches, bouteilles, poissons, cigares, etc.), qui sont appel~s dans le commerce
es (( 14 )).

Ad No 98a) et b). Fromage.
I1 est entendu que toute r6duction de droits 3 ui pourrait 6tre accord6e par l'Autriche h un

Etat tiers pour une sorte quelconque de fromage, s appliquera 6galement aux sortes de fromages
analogues de provenance hongroise.

Ad No 104. Cakes et gau/res (Voir la d6finition au No 93), /ourris, colorys par une faible addition
de cacao.

On entend par l'expression a faible addition de cacao )), une addition de 5 % au plus.

Ad No 107 g.
On entend par conserves de viande ordinaires : les szdkelygnlyas, les ((p5rko1t )) de porc, de

veau et de mouton ; la viande fumde, le paprica farci et les choux farcis, le gibier, le mou marin6,
etc.

Les foies d'oie (foies naturels) entiers, st6rilis6s dans la graisse et pr6ts h 6tre consomm6s,
ainsi que les foies d oie hach~s en pur~e, sans adjonction de truffes (cr~me de pt6 de foie gras)
emballs dans des recipients herm~tiquement ferms, ne suivent pas le r~gime du No 107 e), mais
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Ad No. 31 (a) : Pearled grain.
It is understood that the duty on pearled grain will not exceed 3.40 gold Kronen per ioo kg.,

so long as the duty on barley does not exceed 1.5o gold Kronen per ioo kg.

Ad No. 31 (c) : Flour and meal and other milling products.
The surtax of 1.45 and 1.65 gold Kronen on the duty per IOO kg. of the above categories of

corn applies only to flour and meal and milling products the exportation of which is not encouraged
by direct or indirect subsides.

It is understood that the foregoing provision does not affect bona fide exercise of sovereign
rights.

Ad No. 91 : Mineral waters.
The following are recognised as natural cure waters (No. 91 (a) in the Tariff)
Ferenc J6zsef water (Balatonfiired) ; Hercules, Hunyadi Jmos, Kossuth Lajos, Loser Jiinos,

and Maria cathartic waters (Budapest-Buda6rs); Apenta, cathartic spring, Ferenc J6zsef, Rhk6czy
cathartic waters (Budapest-Kelenf6ld) ; Igmlnder cathartic water (Igmhnd) ; Mira cathartic
water (Jhszkarajen6) ; Kkkiit cure water (K&kkixt) ; Agnes of Moha spring (Moha) ; Pard cuer
water (Parad).

The following are recognised as natural table waters (No. 91 (b) in the Tariff)
Kristaly water from Sankt-Lukas-Bad, Palatinus water from Sankt-Margarate's Island spring,

Hungaria and Harmat water from the Budapest metropolitan springs.
The Royal Hungarian Government reserves the right to negotiate with the Austrian Government

with a view to adding other mineral waters to the foregoing list.

Ad No. 93 : Bakers' wares.
"Cakes" (Kakes) are small bakers' wares cut out of a rolled paste consisting solely of flour,

fat, sugar, eggs and milk ; they are compact and non-porous in consistency and crumby. They
are packed either loose in cases or boxes or in paper gabs or grease-proof wrapping paper, or in
"cellophane " paper or cardboard boxes pasted down with vignettes or ribbons.

An addition of vanillin, cocoa powder (5 W), oil of lemon or other flavourings is also permitted.

The term " wafers " includes all bakers' wares similar to wafers in any form (small jugs,
bottles, fishes, cigars, etc.) normally termed in the trade No. 140 (i4oer Ware).

Ad No. 98 (a) and (b) ; Cheese.
It is understood that any reduction in duty which Austria may hereafter grant to any third

country for cheese of any kind will also apply to similar kinds of cheese of Hungarian origin.

Ad No. 104 : Cakes and 'wa/ers (Cf. for definition No. 93) with filling coloured brown by a
small addition of cocoa.

A small addition of cocoa is held to mean an addition not exceeding 5 %-
Ad No. 107 (g) ;
Ordinary meat preserves are held to mean Szdkelygulyas, P6rk6lt of pork, veal or mutton;

smoked meat, stuffed paprika and stuffed dabbage, game, pickled lights, etc.

Goose livers, whole sterilized in fat and ready for consumption (" /oie naturel ") and goose
liver passed through the sieve and prepared as a soft pht6 without addition of truffle (" crme
de pdtl de /oie gras " = " Ganslebercrdme ") in hermetically sealed receptacles do not fall under
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celui du No 107 g), oviandes et pht~s (autres que phts de foie d'oie) en r~cipients herm~tiquement
ferms ,,.

Ad remarque au No 16o. Fils pour lieuses.
On entend par fils pour lieuses, pour machines h faucher, presses h foin ou 4 paille, fils de

perches h houblon, et autres usages agricoles : les fils simples 6crus, en sisal ou manilla, d'une
longueur de 250 h 500 m~tres au kilo, ainsi que les fils 6crus h 2 Ou 3 bouts, la plupart du temps
seulement h torsion lAche, en chanvre europen (par cons~quent, pas en sisal, manilla et autres
fibres textiles dures analogues) ou en jute, d'une longueur de 400 h 6oo m tres au kilo ; tous deux
en pelotes pesant 1 1/2 . 2 1/2 kilos. L'Administration des douanes se r~serve le droit de v~rifier
si ces articles sont rellement utilis6s aux fins indiqu6es.

Ad NO 555. Son, dichets de riz, etc.
Sont consid~rdes comme farines fourrag~res de couleur plus fonc~e que le type dont convien-

dront les deux Parties et qu'elles feront parvenir aux bureaux des douanes, et seront admises au
rdgime du No 555, les farines de froment et de seigle de cette esp&ce.

TARIF DOUANIER HONGROIS.

I.

Arrangements complimentaires relatils 4 certains numiros du tari.

A d No 23. Fromage.

I1 est entendu que toute rdduction de droits que pourrait accorder la Hongrie h un Etats tiers
pour une sorte quelconque de fromage s'appliquera 6galement aux sortes de fromages analogues
de provenance autrichienne.

Ad No 153. Sucre candi.
An cas ohi les droits de douane sur le sucre de betterave du No 153 seraient r~duits, les droits

frappant le sucre candi seront ramen~s an m6me taux.

Ad No 257. Acide tartrique.

Le Gouvernement royal hongrois n'introduira, pendant la dur6e du pr6sent avenant, aucune
prohibition ni aucune taxe d'exportation sur la lie de vin et le tartre brut.

Ad Nos 643, 645 a) et 653 a). Cuirs t semelles, cuir d courroies de transmission et courroies
en cuir.

A 'expiration d'un d~lai d'un an h partir du jour de i'entre en vigueur du present avenant
et au cas oji il serait conclu, avant cette date, entre l'Autriche, la Hongrie, l'Allemagne et la

Tch6coslovaquie, un arrangement aux termes duquel les cuirs de bceuf, de cheval et les peaux
de veau de toutes sortes pourraient 6tre export~s de part et d'autre librement et sans aucune esp~ce
de taxe, le jour de la mise en vigueur dudit arrangement - les taux du tarif pour le cuir h semelle
du No 643, seront r~duits comme suit

a) i ° . : ........ ..................... 70
a)20 ............ ....................... 98
b) io.......... ........................ 58
b) 20 ........... ....................... 82
c) 10 ...... .. .. .................... ... 47
c) 20 .......... ....................... 65

A l'expiration d'un autre semestre h partir du jour de la mise en vigueur de l'arrangement
susmentionn6 entre 'Autriche, la Hongrie, l'Allemagne et la Tchgcoslovaquie, et h condition
qu'aucun des trois autres Etats ci-dessus dgsign~s n'applique de prohibition d'importation ou
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No. 107 (e), but are included as " Meat and pastes (other than pAt6 de foie gras) in hermetically
sealed receptacles " under No. 107 (g).

Ad Note to No. 16o : Sheal binders.
Sheaf binders for reaping machines, hay and straw compressing machines, hop-pole wires

and other agricultural purposes are held to mean rough, single twine of sisal or Manilla hemp in
lengths of 250 to 500 metres per kilogram, and rough, two or three ply twine, mostly only loosely
plaited, of European hemp (i.e. not of sisal, Manilla or other similar hard fibres) or of jute, in lengths
of 400 to 6oo metres per kilogram ; both in balls weighing I Y2 to 2 / kg. The Customs Admi-
nistration reserves the right to satisfy itself that these articles are actually employed for the purposes
stated.

Ad No. 555: Bran, rice waste, etc.
It is understood that feeding-flour darker in colour than the type which will benefit by the

treatment accorded under No. 555 - which type will form the subject of a subsequent agreement
and will be communicated to the Customs houses - will include flour of this kind from wheat and
rye.

RE THE HUNGARIAN CUSTOMs TARIFF.

I.

Supplementary Agreements in respect ol individual Tail] items.

Ad No. 23 : Cheese.

It is understood that any reduction in duty which Hungary may hereafter grant to any third
country in respect of cheese of any kind will also apply to similar kinds of cheese of Austrian origin.

Ad No. 153: Candy sugar.
In the event of a reduction in the duty for beet sugar (No. 153 in the Tariff) the duty on candy

sugar will be reduced to the same rate.

Ad No. 257 : Tartaric acid.
For the duration of the present Agreement, the Royal Hungarian Government will not introduce

an export prohibition or duty for wine-Ices or raw tartar.

Ad Nos. 643, 645 (a) and 653 (a). Sole leather, leather [or dri'ving belts and leather driving belts.

Upon the expiration of one year from the coming into force of the present Agreement, or,
in the event of the conclusion before the above-mentioned date of an arrangement between Austria,
Hungary, Germany and Czechoslovakia, whereby raw ox and cow hides, horse hides andicalf
skins of all kinds may be exported from any one Contracting Party to any other Contracting
Party freely and without any kind of tax, then on the day of the coming into force of such
arrangement, the duties for sole leather (No. 643 in the Tariff) will be reduced as follows

(a) (I) ....... ..................... 70.-
(a) (2) .......... ..................... 98.-
(b) (i) .......... ..................... 58-
(b) (2) ....... ..................... 82.-
(c) (1) ........ ..................... 47.-
(c) (2) ....... ..................... 65.-

Upon the expiration of another half-year from the day on which the above-mentioned arrangement
between Austria, Hungary, Germany and Czechoslovakia comes into force, and provided that
none of the three other countries mentioned above enforces an import prohibition or permit system
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n'adopte un r6gime de licences pour le cuir h semelles fini, le droit frappant le cuir h semelles
du No 643 a) i o sera encore r6duit, tant que subsisteront lesdites conditions, au niveau du droit
le plus lev6 frappant le cuir h semelles dans les trois autres Etats pr6cit6s, sans que toutefois
ce droit puisse tre inf6rieur ht 62,50 couronnes-or par IOO kilos. Dans ce cas, les autres sous-
positions du No 643 seront 6galement abaiss~es, de mani~re que les taux pour a) I o, b) I o et c) I0
soient dans la proportion de 6 : 5 : 4, et que le taux pour le cuir tann6 h l'6corce et le taux pour
le cuir tann6 h l'extrait de ce num6ro du tarif soient dans la proportion de I : 1,4. En cons6quence,
si l'on frappait d'un droit de 62,50 couronnes-or le No 643 a) io, il y aurait lieu d'appliquer aux
autres sous-positions dudit num~ro les taux suivants :

643 a) 20 .... ................ ........ 87,50
b) o ......... ..................... 52
b) 20 ......... ..................... 73
c) Io ........ ..................... 42
c) 20 ......... ..................... 58

Le taux du No 645 a) sera r6duit dans la m~me proportion que le taux du No 643 a) I o ;
de m~me le droit du No 653 a) sera r6duit, de mani~re h laisser toujours entre le taux de ce num~ro
et le taux du No 645 a), un 6cart de 75 couronnes-or.

Ad No 727. Acier pour outils et acier fin.
Tant que le Gouvernement royal hongrois maintiendra l'ordonnance actuellement en vigueur,

aux termes de laquelle l'acier fin pour outils et l'acier fin en plaques ou platines doivent suivre
le r6gime du No 725, il est entendu qu'on appliquera, au lieu des taux convenus pour les Nos 727 a) 30,
b) 30 et c) 30, les surtaxes suivantes aux taux du No 725.

Pour le No 727 a) 30 6 couronnes-or par IOO kilos.
,, 727 b) 30 10 100
, 727 c) 30 18 ,, , OO

II.

Explications au sujet de certains numiros du taril.

Ad No 134. Eaux minirales.

Ont droit pr~sentement au traitement contractuel, les eaux ci-dessous d~signdes des sources
autrichiennes : Thalheimer Schlossbrunnen, Preblauer Sauerbrunnen, Deutsch-Kreutzer, Gleichen-
berger (Source Constantin, Source Emma, Johannisbrunnen), Source Paula de Sulz, Tatzmannsdorfer
Haller Jodwasser (source Tassilo), tau thermale de Badgastein.

Le Gouvernement autrichien se r~serve de demander au Gouvernement royal hongrois de
compl~ter la pr6sente liste en y ajoutant d'autres eaux min6rales.

Ad No 358 c). Bougies de composition paraffinje.
Dans cette cat~gorie rentrent 6galement les bougies de composition paraffin6e contenant

5 % au plus de cire naturelle.

Ad 414 m). Couleurs minirales clarifies avec addition de plus de 5 % de matigres clarifiantes.
Dans cette cat~gorie rentrent 6galement les couleurs pigment6es pr6par6es en prcipitant

un colorant (d'origine animale, v~gtale, ou d6riv6 du goudron de houille) soluble dans l'eau, sur
une substance min6rale (craie ou baryte) et en le fixant par une r~action chimique, de-telle sorte
que le produit obtenu soit un colorant solide insoluble. Ces couleurs pigmentdes sont sches et se
trouvent g6n~ralement dans le commerce sous forme de poudres.
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for finished sole leather, the duty for sole leather under No. 643 (a) (i) shall, so long as the said
conditions subsist, be further reduced to the highest duty for sole leather existing in the said three
States, but shall not in any case be less than 62.50 gold Kronen per IOO kg. In this case, the
duties prescribed in the other sub-items in No. 643 shall be reduced in such a manner that the
duties for Nos. (a) (i), (b) (i) and (c) (i) shall be in the ratio of 6 : 5 : 4 and the duties on bark
tanned and mineral tanned leather under the same Number shall be in the ratio of I : 1.4. In
this way, if the duty on No. 643 (a) (i) is 62.50 gold Kronen, the duties on the other sub-items
in the same Number will be as follows

643 (a) (2) ..................... 87.50
(b) (i). ............... .... 52.-
(b) (2) ....... ..................... 73.-
(c) (I) ....... ..................... 42.-
(c) (2) ....... ..................... 58.-

The duty on No. 645 (a) will be reduced in each case in the same ratio expressed as a percentage
as that on No. 643 (a) (i) ; similarly, the duty on No. 653 (a) will be reduced in such a manner
that the difference between the said duty and that on No. 645 (a) will be constant at 75 gold
Kronen.

Ad No. 727 : Steel for tools and fine steel.
So long as the Royal Hungarian Government- maintains the regulation at present in force,

whereby steel for tools and fine steel in slabs or rough bars are dutiable under No. 725, the fol-
lowing surtaxes in the duties on No. 725 will be applied in lieu of the duties agreed upon in
respect of Nos. 727 (a) (3), (b) (3) and (c) ():

No. 727 (a) (3)....... ... 6 gold Kronen per 00 kg.
727 (b) (3). . . . ... 10 O 100
727 (c) (3) .......... 18 1 1 100 1

If.

Observations concerning individual Tariff Numbers.

Ad No. 134: Mineral waters.

The following waters from Austrian springs are entitled to the treatment accorded by the
Agreement : Thalheimer Schlossbrunnen, Preblauer Sauerbrunnen, Deutsch-Kreutzer, Gleichen-
berger (Konstantinquelle, Emmaquelle, Johannisbrunnen), Sulzer Paulaquelle, Tatsmannsdorfer,
Haller Jodwasser (Tassiloquelle), Badgasteiner Thermalwasser.

The Austrian Government reserves the right to negotiate with the Royal Hungarian Government
with a view to adding other mineral waters to the foregoing list.

Ad No. 358 () : Paraffin composition candles.
This item includes paraffin composition candles containing not more than 5 % of natural

wax.

Ad No. 414 (m) : Earth colours, improved by addition of more than 5 % of other materials.
This item includes pigments prepared by precipitating a colouring matter which is soluble

in water (of animal or vegetable origin or from coal-tar) on a mineral basis (chalk or baryta) and
fixing it by a chemical reaction so that the final product yields an insoluble solid colour. These
pigments are dry and are usually placed on the market in the form of powder.
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Ad 458 c). Midicaments chimiquement homognes conditionnis en tablettes.

Sont reconnus, h l'heure actuelle, comme m6dicaments chimiquement homog6nes, de prove-
nance autrichienne, les pr6parations suivantes : argoproton, calcihyd, diphasol, thdocal, honthin,
altannol, antoxurin, calcium, chloro-ac6ticum, dichloren, jodhexarin, osmon, stryphnon.

Ad 458 d). Midicaments pripares.

Les taux contractuels du tarif ne s'appliquent qu'h des mddicaments pr6pards et h des sp6cialitds
d'origine autrichienne qui sont sont. enregistrds et peuvent 6tre mis dans le commerce en Hongrie,
conformdment aux prescriptions l6gislatives en vigueur.

Ad 489. Boites en bois servant 4 l'emballage.
I1 n'est pas tenu compte, dans le d~douanement, des raisons sociales, marques de fabriques,

marques commerciales, etc., en couleur, pyrogravdes ou estamp6es, m6me pourvues d'ornements.

Ad 495. Autres cartons.
Le carton i la cuve est prdpar6 de la faqon suivante l'ouvrier prend des couches de pate

(qui doivent toujours 6tre monochromes, brunes, blanches ou grises) de l'dpaisseur voulue, les fait
passer sous le cylindre ou les enroule autour de celui-ci et ddcoupe et enl~ve h la main les feuilles
ainsi press6es, sans faire passer le carton sur une calandre s6che adjacente. Le carton A la cuve
pr6par6 de cette mani~re a, en tout cas, des bords irrdguliers et n'est jamais coup6 des quatre
c6tds.

L'expression (( carton h la machine )) est le terme gdn6rique employ6 pour d6signer du carton
fabriqu6 en une s6rie d'op6rations ininterrompues, sous forme de rubans sans fin et plac6 imm6-
diatement sur une calandre s~che adjacente pour tre ensuite mis en rouleau ou d6coup6 en feuilles.
Toutes les qualitds comprises sous le terme gdndrique de (( carton h la machine ) sont reconnaissables
au fait que leurs bords, qu'il s'agisse de carton en rouleau ou en feuilles, sont rogn6s, c'est-h-dire
ne pr6sentent jamais d'irrdgularits comme le carton h la cuve.

L'expression ((carton h la machine ) comprend les qualitds suivantes, en usage dans le com-
merce

a) Carton h la machine, c'est-t-dire carton compos6 d'une seule couche de pate,
blinche, brune ou grise ;

b) Carton teintd dans la pate, de toutes couleurs, h l'exception des couleurs brune,
blanche et grise ;

c) Carton duplex, c'est-h-dire carton formd de deux couches de couleurs diffdrentes.
d) Carton triplex, c'est-h-dire carton form6 de trois couches, dont la couche interne

est d'une couleur diff6rente de celle des couches externes ; les deux couches externes
peuvent 6tre de m~me couleur ou de couleurs diffdrentes.

Toutes ces qualit6s peuvent 6tre non satin6es ou satindes.

Ad No 496 a). Papier d'emballage dit (( loins

Le papier d'emballage dit (( loms s) est du papier d'emballage fait avec les d6chets provenant
de la fabrication de la cellulose (notamment les (( brindilles )), c'est-h-dire les particules lignifi6es
et enlev6es pour cette raison de la pate de cellulose). Le papier d'emballage (loms)) n'est ni color6,
ni satine, ni coll6, et pIse plus de 120 grammes au m&tre carr6.

Ad NoS 495 b) et 499. Papier de soie (pour chapeaux).
Le papier de soie (pour chapeaux) est glace d'un seul c6te, non blanchi (de couleur variant

du jaunatre au brun) non color6, de pate grossi~re, et laiteux par transparence.

Ad No 5P6. Papier i lettre.
I1 n'est pas tenu compte, dans le dddouanement, des rubans, cordons et au tres, en fils de tout

genre, qui servent au conditionnement du papier h lettre, des cartes-lettres, de s enveloppes et des
emballages de papier h lettre.
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Ad No. 458 (c) : Chemically unilorm medicinal compounds, prepared in tablets.
The following preparations are at present recognized as chemically uniform medicinal compound

of Austrian origin : argoproton, calcihyd, diphasol, theocal, honthin, altannol, antoxurin, calcium
chloro-aceticum, dichlorem, jodhexarin, osmon, stryphnon.

Ad No. 458 (d) : Prepared medicines.
The contractual duties apply solely to prepared medicines and specialities of Austrian origin,

which are notified (registered) and admitted for purposes of sale in Hungary in conformity with
the statutory regulations.

Ad No. 489 : Wooden boxes /or packing purposes.
The Customs Authorities will disregard, for revenue purposes, any coloured, burnt in or stamped

trade marks, descriptions, etc., whether decorated or not.

Ad No. 495 : Other pasteboard.
Hand-made pasteboard is prepared by the worker slipping or rolling the layers of pulp of the

required thickness (which must invariably be single in colour, viz. brown or white, or gray) on
the cylinder and cutting off and removing by hand the sheets thus couched (pressed) together
without passing the pasteboard on to an attached dry calender. Hand-made pasteboard prepared
in this way invariably has a rough edge and is never cut square.

Machine-made pasteboard is a generic term for pasteboard prepared by a single process in
a continuous roll, passed direct on to an attached dry calender and then left in rolls or cut into
sheets. All kinds of pasteboard coming under the definition of " machine-made " are recognizable
by the fact that the edges of the board, whether in the roll or in sheets, are always cut, i.e. they
are never rough as is the case of hand-made pasteboard.

The term " machine-made pasteboard " includes the following kinds in use in the trade

(a) Machine-made pasteboard, i.e. pasteboard consisting of a single layer of pulp,
white, brown or gray ;

(b) Cardboard dyed in the pulp in all colours, but not in white, brown or gray

(c) Duplex cardboard, i.e. cardboard prepared in two layers of different colours;
(d) Triplex cardboard, i.e. cardboard prepared in three layers, the inner layer

being of a different colour from the outside layers ; the two outside layers may be either
identical or different in colour.

All the foregoing kinds may be either glazed or not.

Ad No. 496 (a) : " Lons " packing paper.

" Loms " packing paper is packing paper prepared from the waste resulting from the
manufacture of cellulose (in particular, from the so-called " twigs ", i.e. the particles which have
lignified and are consequently removed from the cellulose pulp). "Loms" packing paper is not
dyed, glazed or sized ; it weighs more than 120 gr. per square metre.

Ad Nos. 496 (b) and 499: Hat packing paper.
Hat packing paper is smoothed on one side only, unbleached (yellowish to brown), not dyed,

of coarse pulp, fairly opaque.

Ad No. 516: Letter paper (writing paper).
The Customs Authorities will disregard, for revenue purposes, bands, ribbons, etc., of yarns

of all kinds used for tying up note-paper, letter cards, envelopes, and packages of note-paper.
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Ad NO 526 c). Albums, carnets de poche et sous-mains.
Dans cette cat~gorie ne rentrent que les sous-mains dont le dos et les coins sont en cuir. Les

autres sous-mains, enti~rement ou partiellement en cuir, suivent le r~gime du No 962.

Ad No 533. Livres, revues, etc.
Rentrent 6galement dans cette cat~gorie, les journaux de mode, avec ou sans texte.

Ad No 585 b). Couvertures (Ab/atldecken) ]aites de diehets.
Les couvertures (Ablalldecken) faites-de d6chets sont des couvertures dont la chaine est en

matibre textile v6g~tale et la trame en d~chets sans valeur de filatures de laine, ou en laine artificielle;
ces couvertures ne sont pas blanchies et se reconnaissent, par cons6quent, h leur odeur de graisse
et h leur toucher gras.

Ad Nos 612 e) et 614 d). Articles ei point de filet et de tricot.
Dans cette cat~gorie rentrent 6galement les articles h point de filet ou de tricot, [semi-fa~onn6s,

c'est-h-dire des articles fa~onns au m6tier avec coutures aux 6paules et aux manches.
En ce qui concerne les articles h point de filet et de tricot des Nos 612 e) et 614 d), les garni-

tures n~cessaires h l'utilisation de ces articles, telles que les galons, les bordures, les boutonnieres
cousues, les boutons, les ceillets, les agrafes, les boucles, les bandes de cuir, les tirants simples, les
brides, les glands, les anneaux, etc, ainsi que les garnitures accessoires, ne font pas suivre auxdits
articles le r~gime du No 633. On consid~re, par exemple, comme garniture accessoire en ce qui con-
cerne les robes, l'emploi de tissus de toutes sortes ou d'6toffes au point de filet, pour le col et les
manchettes ; en ce qui concerne les v~tements de dessous, une garniture de dentelle rapport~e ou
crochete, d'une largeur ne d~passant pas 2 cm.

Ad 622 g). Corsets.

Les chanteaux accessoires en tissus 61astiques ou en tissus 61astiques de mercerie, n'entrent
pas en ligne de compte dans le d~douanement des corsets, sans jarretelles en mercerie rapport6es.

Ad 628. V~tements d'enfants.
Rentrent dans cette cat~gorie, les v~tements pour enfants de trois h douze ans. Ces v~tements

sont reconnaissables au fait qu'ils se composent simplement d'une culotte et d'une blouse ou d'une
culotte et d'une veste (sans gilet).

Ad No 631 b). Chemises d'hommes.
Pour les chemises d'hommes, il n'est pas tenu compte, dans le calcul de la surtaxe, du tissu

du plastron, s'il s'agit d'un tissu des Nos 552, 553 et 554. Mais cette disposition ne s'applique pas
si le plastron est en l'un des tissus vis6s au No 555, h la remarque 2 suivant le No 558 ou en autres
tissus.

Ad Nos 637 et 639 b). Chapeaux de dames et de fillettes.
Les chapeaux de dames et de fillettes, de forme et de pr6sentation analogues h celles des cha-

peaux d'hommes et de gargonnets, suivent le r~gime de ces derniers articles.

Ad No 639 b). Chapeaux de paille pour dames et fillettes, etc.
Par l'expression (( garniture ),, on entend la doublure, le cuir h chapeau, le ruban, l'6toffe et

le cordon. On ne consid~re pas comme garniture le galon (ou la soutache) bordant le chapeau.

Ad NO 657 a). Bottes d tiges.
Le d~douanement du contingent annuel de 4.000 paires s'effectuera au bureau desIDouanes

de Bozsok et de Bucsu (Comitat de Vas).
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Ad No. 526 (c) : Albums, pocket note-books and writing-pads (blotters) for desks.
This item includes only writing-pads (blotters) with leather backs and corners. Other writing-

pads (blotters) of or combined with leather fall under No. 962.

Ad No. 533 : Books, newspapers, etc.
This item includes fashion newspapers with or without text.

Ad No. 585 (b) : Covers (" Ab/alldecken ").
Covers (A blalldecken) are coverlets with warp of vegetable textile materials and weft of cheap

spun wool waste or shoddy ; they are unwashed and are consequently characterised by a greasy
smell and are greasy to the touch.

Ad Nos. 612 (e) and 614 (d) : Knitted wares and hosiery.
These items include half-shaped knitted wares and hosiery, i.e. wares shaped on the frame

with seams at the shoulders and sleeves.
In the case of knitted wares and hosiery coming under Nos. 612 (e) and 614 (d), these wares

are not dutiable under No. 633 by reason of being combined with additions essential for their
use, such as ribbon borders, trimmings, stitched button-holes, buttons, eyelets, hooks, buckles,
strips of leather, simple running-strings, cap or bonnet strings, tassels, rings, etc., and non-essential
trimmings. For example, in upper garments, the use of any kind of textile fabrics or knitted
materials for collars or cuffs, and in underwear lace trimmings sewn on or crochetted on, and not
more than 2 cm. in width, will be regarded as non-essential.

Ad No. 622 (g) : Corsets.

The Customs Authorities will disregard, for revenue purposes, non-essential gussets of elastic
textile materials or elastic small wares in the case of corsets without sewn on suspenders classified
under small wares.

Ad No. 628 : Children's clothing.
This item consists of clothing for children from three to twelve years of age. Their decisive

characteristic is that they consist solely of knickers (trousers, breeches, pants) and a blouse, or
knickers (trousers, breeches, pants), and a jacket (no waistcoat).

Ad No. 631 (b) : Men's shirts.
In calculating the surtax on men's shirts, the fabric of the front will be disregarded, if the fabric

comes under No. 552, No. 553 or No. 554. The foregoing stipulation does not however apply to
shirt fronts manufactured from fabrics coming under No. 555, the Note, after No. 558, or other
fabrics.

Ad No. 637 and 639 (b) : Women's and girls' hats.
Women's and girls' hats shaped and got up like men's and boys' hats will be dutiable like

the latter.

Ad No. 639 (b) : Hats of straw, etc., for women and girls.
The term " trimmed " (Garnitur) is held to mean got up with a lining, leather hat-band,

ribbon, stuff, string. "Trimming " does not include a simple ribbon (even braid) binding to the
brim.

Ad No. 657 (a) Top boots.
The annual contingent of 4,000 pairs will be cleared through the Customs Houses at Bozsok

and Bucsu (County of Vas).
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Ad No* 677. Bonnets de bain.

I1 n'est pas tenu compte, dans le d~douanement, des garnitures de rubans, mailles, nceuds,
fleurs, cocardes en caoutchouc, ou de boutons en os ou galalite.

Ad No 726. Fer et acier en barres.
Dans cette cat6gorie rentrent 6galement les qualit~s d'acier cotant au plus 200 d'apr~s le

barr~me de Briinnel.

Ad No 727. Acier pour outils et acier fin.

L'acier de charpente, m~me avec teneur en chrome de 1 %, suivra le rgime du No 727 a).

Ad No 728 a). Fil de ler et d'acier d'une ipaisseur de 6 mm. au plus, itiri, mais non autrement
travailld.

Dans cette catdgorie rentrent 6galement les fils rougis.

Ad No 738 b). Essieux pour vihicules routiers.

Les boltes h essieux spardes, sans godets h huile et sans filets, mais avec rainures de graissage,
en fonte malleable ou fonte grise, ainsi que les boites estamp6es ou 6tir~es, les moyeux en fonte
mallable et les moyeux forges, estamp6s ou 6tirds, suivent le rdgime du No 738 b) I.

Les boites h essieux s6pardes, en fonte grise avec godets A huile et filets, les chapeaux, les
enveloppes et les 6crous en m6taux ou en fonte malleable, suivent le r6gime du No 738 b) 2

Ad No 773 h) 60. Fourneaux 4 pdtrole, i alcool et appareils 4 souder.

I1 n'est pas tenu compte, dans le d~douanement, des joints en cuir ou en caoutchouc.

Ad No 773 h) 50 et No 774 c) 20. Articles et ustensiles detable etde minage argentds, en cuivre
et alliages de cuivre et en alliages riches en nickel.

Sont considdrds comme objets d'usage courant devant-suivre le r6gime des presents numdros
et non pas celui du No 962, les articles suivants : services h caf6, l th6 et h diner, plats, casiers
h bouteilles et h verres, sucriers, corbeilles h pain, cendriers, briquets de table, bougeoirs, 6crans
pour lampes et chemindes, pour autant que ces articles ne rentrent pas, en raison de leur presen-
tation, dans la catdgorie des objets d'ornement et de luxe.

Ad No 792 b) io a. Tringles de rideaux.

Dans cette cat~gorie rentrent 6galement les supports qui servent It monter les tringles et les
pommes qui les terminent.

Ad No 795 c) 50. Lampes a bascule, lampes de table, etc. en t6le de laiton.

Les lampes faites en un alliage de plomb, d'antimoine et d'6tain, suivent 6galement le rdgime
de cette position.

Ad No 799 d). Couteaux ordinaires pourola cuisine et les usages domestiques.

Dans cette cat~gorie rentrent les couteaux h 6plucher, les couteaux h d~couper, les couteaux
h salami et autres couteaux h un simple manche de bois.

Ad No 807 d) 20. Autres moteurs a explosion et a combustion.

Rentrent dans cette cat~gorie 6galement, les moteurs h deux temps, h essence brute, et les
moteurs h essence brute tournant It 500 tours au plus.
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Ad No. 677 : Bathing caps.

The Customs Authorities will disregard for revenue purposes, trimmings of ribbons, net-work,
knots, flowers, cocades of rubber or buttons of bone or galalith.

Ad No. 726 : Iron and steel bars.

This item includes all kinds of steel not exceeding 200 by the Brunnel scale.

Ad No. 727 : Steel for tools and fine steel.

Building steel containing i % chrome with be dutiable under No. 727 (a).

Ad No. 728 (a) : Iron and steel wire, not over 6 mm. thick, drawn, but not further worked.

This item includes wire of the kind described, also when glowed.

Ad No. 738 (b) : Axles for road vehicles.

Separately imported axle-boxes, without oil chamber or screw winding, but with oiling channel
of soft or gray cast metal, also pressed or drawn boxes, and axle ends of soft casting, hammer-
pressed or drawn will pay duty under No. 738 (b) (i).

Separately imported axle-boxes of gray casting, with oil chambers and screw winding, also
caps, casings and female screws of metal or gray casting, will pay duty under No. 738 (b) (2) /t.

Ad No. 773 (h) (6) : Oil and spirits cooking stoves and soldering apparatus.

Packing made of leather or rubber will be disregarded for purposes of Customs revenue.

Ad Nos. 773 (h) (5) and 774 (c) (2) : Table and household utensils and vessels, silvered, of
copper or copper alloys, or of alloys containing copper.

The following goods will be regarded as utensils dutiable under these items instead of under
No. 962 : coffee, tea and table services, dishes, stands for bottles and glasses, sugar casters, bread
baskets, ash-trays, fire-lighting apparatus for the table, candlesticks, lamp and fire screens, in so
far as they do not come within the category of ornamental and luxury goods by reason of any
special ornamentation.

Ad No. 792 (b) (i) a : Curtain rods (Karnissen).

This item includes the brackets and knobs if imported with the rods.

Ad No. 795 (c) (5) : Tipping lamps, table lamps, etc., of cast brass.

Lamps made of an alloy of lead, antimony and tin will be dutiable under this item.

Ad No. 799 (d) : Ordinary kitchen and household knives.

This item includes vegetable knives, carving knives, knives for cutting up salami, etc., with
common wooden handles.

Ad No. 807 (d) (2) : Other explosion and combustion engines.

This item includes crude oil engines with two times and crude oil engines with not more than
500 revolutions.
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Ad No 836 b) I0. Fours a vapeur, etc.

Par machines h pdtrir et h mdlanger, pdtrins mdcaniques et machines h encocher, on entend
les machines servant A 1industrie de la boulangerie.

VIENNE, le 9 avril 1926.

Pour la Ripublique d'Autriche:

(Signd) RAMEK.

Pour le Royaume de Hongrie:

(Signi) R. VON WODIANER.

(Signi) Comte Ludwig AMBR6ZY.

PROTOCOLE

CONCERNANT LA MODIFICATION DE L'AVENANT DU 9 AVRIL 1926 AU TRAITt DE COMMERCE
CONCLU, LE 8 FItVRIER 1922, k BUDAPEST, ENTRE LA RtWPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE

ROYAUME DE HONGRIE.

Les pldnipotentiaires soussignds sont convenus, ce jour, d'apporter h l'avenant du 9,avril 1926
au Trait6 de commerce conclu, le 8 fdvrier 1922, h Budapest, entre la R6publique d'Autriche et le
Royaume de Hongrie, les modifications suivantes :

I o Le Gouvernement f~dral autrichien s'engage h accorder la franchise de droits
d'entrde aux pommes de terre visdes au No 39 b) I o du Tarif douanier autrichien.

20 Le Gouvernement royal hongrois renonce, en ce qui concerne le b6tail de rapport
vis6 au No 52 b) du Tarif autrichien, h l'application des droits de douane contractuels.

Le prdsent protocole, qui forme partie intdgrante de l'avenant prcit, entrera en vigueur
en mme temps que celui-ci.

VIENNE, le IO mai 1926.

Pour la Ripublique d'Autriche

(Signi) RAMEK.

Pour le Royaume de Hongrie:

(Signi) WODIANER.

(Signi) Comte Ludwig AMBR6ZY.
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Ad No. 836 (b) (i) : Steam baking ovens, etc.
The descriptions "kneading and mixing machines, moulding and scoring (scalloping) machines"

applies to machines for the baking industry.

VIENNA, April 9, 1926.

For the Republic of Austria

(Signed) RAMEK.

For the Kingdom of Hungary

(Signed) R. VON WODIANER.

(Signed) Graf Ludwig AMBR6ZY.

PROTOCOL

CONCERNING THE MODIFICATION OF THE AbDITIONAL AGREEMENT OF APRIL 9, 1926, TO THE TREATY
OF COMMERCE CONCLUDED BETWEEN AUSTRIA AND HUNGARY AT BUDAPEST, FEBRUARY 8, 1922.

The undersigned Plenipotentiaries have this day agreed to modify as follows the Additional
Agreement of April 9, 1926, to the Treaty of Commerce concluded between the Republic of Austria
and the Kingdom of Hungary at Budapest on February 8, 1922 :

(i) The Austrian Federal Government undertakes to grant the exemption from
Customs duty for potatoes under No. 39 (b) (i) of the Austrian Customs Tariff.

(2) The Royal Hungarian Government waives its right to the application of the
duty on draught cattle under No. 52 (b) of the Austrian Customs Tariff.

The present Protocol, which forms an integral part of the above-mentioned Additional
Agreement, will enter into force on the same day as the latter.

VIENNA, May IO, 1926.

For the Republic of Austria

(Signed) RAMEK.

For the Kingdom of Hungary:

(Signed) WODIANER.

(Signed) Graf Ludwig AMBR6ZY.
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